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SICHERHEITSHINWEISE

1.1. Erkldrung der Symbole

— Lesen Sie die Betriebsanleitung.

— Tragen Sie einen Gehor- und Sichtschutz.

— Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen aus.

— Halten Sie Umstehende fern.

— Achten Sie auf herausgeschleuderte Teile.
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— Entnehmen Sie den Akku vor der Reinigung oder Wartung.

— Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

— Achten Sie auf scharfe Blrsten. Blrsten laufen nach.

B @

1.2. Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1. Alilgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieser
Maschine versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die

Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Maschine” bezieht sich auf
netzbetriebene Maschinen (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Maschinen
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet Unordnung
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
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Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um die Maschine zu
tragen, aufzuhédngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geréateteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhbhen das Risiko
eines elektrischen Schiages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schiages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen flhren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausrtistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz der Maschi-
ne, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schiissel, der sich in einem dre-
henden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen flihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kon-
nen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist. Eine Maschine,
die sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdarteile wechseln
oder die Maschine weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen die Maschine nicht benutzen, die mit
dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die Funktion der Maschine beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu flihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Maschinen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflédéchen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.
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c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich @rztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen ftihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschédig-
te oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (ber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperatur-bereichs kann den Akku zerstéren und die Brand-
gefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
soff/e nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2. Sicherheitshinweise fiir Fugenbiirsten

— Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch. Machen Sie sich mit den Bedien-
elementen und dem richtigen Gebrauch des Produkts vertraut.

— Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit diesen Anweisungen nicht
vertraut sind, die Fugenblirste zu benutzen. Ortliche Vorschriften kénnen das
Alter des Bedieners einschranken.

— Verwenden Sie die Fugenburste niemals, wenn Menschen, insbesondere Kinder,

oder Haustiere in der Néhe sind.
— Beachten Sie, dass der Betreiber oder Benutzer fur Unfélle oder Gefahren ver-
antwortlich ist, die anderen Personen oder deren Eigentum zustoBen.

— Tragen Sie beim Fugenreinigen immer Sicht- und Gehorschutz, festes Schuh-
werk und lange Hosen.

— Untersuchen Sie griindlich die Oberflache, auf der die Fugenburste eingesetzt
werden soll, und entfernen Sie alle Steine, Stdcke, Drahte, Knochen und andere
Fremdkorper.

— Fuhren Sie vor der Verwendung des Produkts immer eine Sichtprifung durch,
um sicherzustellen, dass die Bursteneinheit nicht abgenutzt oder beschéadigt ist.
Ersetzen Sie eine verschlissene oder beschédigte Birsteneinheit satzweise, um
die Unwucht zu erhalten.

— Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile und Zubehorteile.
— Verwenden Sie die Fugenburste nur bei guten Lichtverhaltnissen.

— Vergewissern Sie sich, dass Sie an Hangen immer Trittsicherheit haben.

— Rennen Sie niemals bei Gebrauch der Fugenbirste.

— Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die FugenbUrste zu sich ziehen.

— Vergewissern Sie sich, dass die Burste still steht, bevor Sie andere Oberflachen
als Gras Uberqueren und die Fugenblirste transportieren.

— Verwenden Sie das Produkt nur mit korrekt montierter und intakter Schutzab-
deckung.

— Verandern Sie die Einstellungen des Motorreglers nicht und Uberdrehen Sie den
Motor nicht.

— Starten Sie die Fugenbdrste vorsichtig geman Anleitung und halten Sie sie von
lhren FuBen entfernt.

— Starten Sie die Fugenbdrste nicht, wenn eine Person vor ihr steht.

— Halten Sie Hande und FiiBe niemals unter sich drehende Teile oder in die Nahe
von ihnen.
— Stellen Sie in den folgenden Féllen immer den Motor ab und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose:
* um eine Blockade der Blrste zu entfernen
¢ um die BUrste zu inspizieren, reinigen oder warten
* um die Burste nach dem Auftreffen auf einen Fremdkorper zu inspizieren
und zu reparieren
¢ um die Burste bei anomalen Vibrationen zu inspizieren

— Ziehen Sie alle Schrauben regelmaBig an, um ein Lockern und Lésen zu ver-
meiden.

— Entfernen Sie Gras, Laub und UbermaBiges Fett von der Fugenbdrste, um die
Brandgefahr zu verringern.

— Tauschen Sie verschlissene oder beschadigte Teile aus.
— Reparieren Sie die Fugenbdirste nur, wenn Sie dazu fahig sind.

1.3. Zusiétzliche Sicherheitshinweise
1.3.1. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die GARDENA Akku-Fugenbiirste ist fir die Entfernung von Unkraut aus
Fugen zwischen Pflastern und Platten in privaten Hausgarten und Schrebergéarten
bestimmt.

Das Produkt ist nicht flir den Dauerbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).

1.

Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerat nur,
wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Einschrankungen durchfih-
ren kdnnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

— Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefédhrdenden
Umgebungen.

— Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegeréat spielen.

— Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs PBA
18V ab einer Kapazitit von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen. Laden Sie
keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht Brand- und Explo-
sionsgefahr.

= Halten Sie das Ladegerat von Regen oder Nasse fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrogeréat erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

— Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

— Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerét nicht, sofern Sie Schaden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhéhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

— Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Laden auftretenden Erwarmung des Ladegerates besteht
Brandgefahr.

— Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerétes nicht ab.
Das Ladegerat kann sonst Uberhitzen und nicht mehr ordnungsgeman funk-
tionieren.

— Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerét, das fUr eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

— Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus kon-
nen auch Dampfe austreten. Fihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe kdnnen die Atemwege reizen.

— Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
liche arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fUhren.

— Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies von
GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fir GARDENA-Elektro-
werkzeuge auszufihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

— Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

— Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL Sys-
tems Hersteller. Nur so wird der Akku vor geféhrlicher Uberlastung geschitzt.

— Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Durch ein Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

— Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu
gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstandig im Lade-
gerat auf.

— Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

— Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

— Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren.
Flhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

— Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fuhren.

— Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende Gegen-
stidnde benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie diese oder
tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

— SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine Uberbriickung der Kon-
takte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

— Die Kontakte des Akkus kénnen nach dem Gebrauch heiB sein. Achten
Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie den Akku entfernen.

— Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder
durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschédigt werden. Es
kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,
explodieren oder Uberhitzen.

— Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sémtliche Wartung von Akkus sollte
nur durch den Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Son-
neneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

— Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstemperatur
zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im
Auto liegen. Bei Temperaturen <0 °C kann es geratespezifisch zu Leistungsein-
schrankungen kommen.
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— Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen
0 °C und +35 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschadigen oder die Brandgefahr erhthen.

— Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.3. Zusatzliche elektrische Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Herzstillstand
Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder t6d-
lichen Verletzungen flihren (z. B. beim Herzschrittmacher).
— Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes lhren Arzt
und den Hersteller Ihres Implantats.

— Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt nicht verwenden.

— Setzen Sie den Akku und das Ladegerat nicht Regen, Wasser oder nassen
Bedingungen aus.

— Vermeiden Sie einen exzessiven Gebrauch des Produkts, um eine Uberhitzung
des Motors und des Akkus zu vermeiden.

— Entnehmen Sie den Akku bei einem Notfall sofort.

1.3.4. Zusatzliche personliche Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Erstickungsgefahr
Kleinere Teile kénnen leicht verschluckt werden. Durch den Poly-
beutel besteht Erstickungsgefahr fur Kleinkinder.
— Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

— Verwenden Sie nur Originalzubehdr von GARDENA.
Ungeeignete Bursten kdnnen zu einem erhdhten Risiko von defekten Blrsten
oder umherfliegenden Gegensténden fihren.

— Verwenden Sie das Produkt nur mit Schutzabdeckung.
— Berlhren Sie keine beweglichen Teile.
— Verwenden Sie das Produkt nicht bis zur Ermtdung oder Erschépfung.

— Fuhren Sie vor der Verwendung immer einen kurzen Testlauf durch, um even-
tuelle Auswirkungen auf die Oberflachen der Pflaster oder Platten zu priifen.

2. MONTAGE

GEFAHR!

Korperverletzung
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch die
Blrste verletzt werden.
— Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt montieren.

— Berlhren Sie keine beweglichen Teile.

2.1. Lieferumfang

Art. 14820-20 Art. 14820-55
Akku-Fugenbiirste X X
Stahldraht-Biirste X X
Ladegerat X -
Akku (2Ah) X -
Betriebsanleitung X X

Die Fugenburste wird bereits vormontiert geliefert.

2.2. Biirste wechseln [Abb. A1]

Die GARDENA Ersatzteile sind bei lhrem GARDENA Handler oder
beim GARDENA Service erhaltlich.

Es sind 2 GARDENA Blursten erhaltlich:

* GARDENA Stahldraht-Fugenbiirste Art. 14821: Fir starke Ver-
schmutzung in der Fuge auf unempfindlichen Oberflachen.

* GARDENA Nylon-Fugenbiirste Art. 14822: fir schonende Reini-
gung auf kratzempfindlichen Oberflachen.

— Verwenden Sie nur eine original GARDENA Biirste.
Ziehen Sie Schutzhandschuhe an, um Verletzungen durch die BUrste zu
vermeiden.

1. Losen Sie die Inbus-Schraube M mit einem Inbus-Schlitissel
(Weite 4 mm) im Uhrzeigersinn (Linksgewinde).
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2. Ziehen Sie die Inbus-Schraube (O mit der Unterlegscheibe @) von der
Bursten-Aufnahme .

3. Ziehen Sie die Burste ® seitlich von der Biirsten-Aufnahme @ und
ziehen Sie die Biirste @) nach unten aus der Schutzabdeckung ®.
Achten Sie hierbei darauf, dass die Biirsten-Aufnahme @ auf der
Achse bleibt.

»

Schieben Sie die gewlnschte neue Blrste ® von unten in die Schutz-
abdeckung (® und stecken Sie die Fugenburste (® auf die Brsten-
Aufnahme @,

Stecken Sie die Unterlegscheibe @ auf die Bursten-Aufnahme ®.
Stecken Sie die Inbus-Schraube @ in die Blrsten-Aufnahme @),

I

Schrauben Sie die Inbus-Schraube @ mit einem Inbus-Schliissel
(Weite 4 mm) gegen den Uhrzeigersinn (Linksgewinde) in der
Bursten-Aufnahme @ fest,

N

3. BEDIENUNG

A GEFAHR!

Korperverletzung
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch die
Blrste verletzt werden.
— Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt einstellen.

3.1. Akku laden [Abb. 01/02/03]

ACHTUNG!

Sachbeschadigung
Wenn die Spannung der Stromquelle nicht mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerates Ubereinstimmt, kann das Ladegerat
beschadigt werden.
— Beachten Sie die Netzspannung.

GEFAHR!

Korperverletzung
Beim Einsetzen des Akkus kénnen Sie sich die Finger einklemmen.
— Achten Sie auf lhre Finger.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen. Dadurch wird der Akku
geschont und bleibt bei Aufbewahrung im Ladegerat immer vollstandig
aufgeladen.

1. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme @©.

2. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat © an eine Netzsteckdose an.

3. Schieben Sie das Akku-Ladegerat © auf den Akku ®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige ©@ am Ladegerét grin blinkt, wird der
Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige ©@am Ladegerét permanent grin leuch-
tet, ist der Akku vollstédndig geladen (Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE
DATEN).

4. Prufen Sie in regelméaBigen Abstéanden den Ladezustand beim Laden.

5. Wenn der Akku (B) vollstandig geladen ist, kann der Akku (8) vom
Akku-Ladegerat © getrennt werden.

3.2. Bedeutung der Anzeigeelemente
3.2.1 Akku-Ladeanzeige am Ladegerat [Abb. O3]
Blinklicht Akku-  Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige @)

Ladeanzeige @©  signalisiert.
Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die Tempe-

| = ratur des Akkus im zulassigen Ladetemperaturbereich ist, siehe
=== 7. TECHNISCHE DATEN.
Dauerlicht Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @ signalisiert, dass der
Akku-Ladean- Akku vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des
zeige © Akkus auBerhalb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist

und deshalb nicht geladen werden kann. Sobald der zuldssige

Temperaturbereich erreicht ist, wird der Akku geladen.

— Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der
Akku-Ladeanzeige @), dass der Netzstecker in die Steckdose
eingesteckt ist und das Ladegerét betriebsbereit ist.
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3.2.2 Akku-Ladezustands-Anzeige (® am Produkt [Abb. 04/07]
Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-Anzeige ® fiir
5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustands-Anzeige Akku-Ladezustand

O, @ und @ leuchten grin 67 - 100 % geladen

© und @ leuchten griin 34 - 66 % geladen

©) leuchtet grin 11 - 33 % geladen

©) blinkt griin 0- 10 % geladen
Wenn die LED © griin blinkt muss der Akku geladen werden.
Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt, siehe ,6. FEHLERBEHEBUNG®.

3.3. Arbeitsposition [Abb. O5]

— Halten Sie die Akku-Fugenbdrste in aufrechter Position mit einer Hand
am Handgriff @ und mit der anderen Hand am Zusatzgriff @

3.4. Position des Zusatzgriffs einstellen [Abb. O6]

GEFAHR!

Korperverletzung
Beim Einstellen des Zusatzgriffs kénnen Finger eingeklemmt werden.
— Achten Sie beim Einstellen des Zusatzgriffs auf lhre Finger.

Die Position des Zusatzgriffs kann in mehreren Stufen auf Ihre KoérpergréBe
eingestellt werden.

Wenn die Akku-Fugenbrste richtig auf die KérpergroBe eingestellt ist, ist
die Kérperhaltung aufrecht und die Burste berthrt in der Arbeitsposition
die zu reinigende Flache.

1. Ziehen Sie den Hebel ®.
2. Neigen Sie den Zusatzgriff @ auf die gewlnschte Position.

3. Lassen Sie den Hebel (8) wieder los, bis dieser einrastet.

3.5. Holmlédnge einstellen [Abb. O6]

GEFAHR!

Korperverletzung
Bei vollstandig eingefahrenem Holm (Transportposition) ist der Griff zu
nahe an den Blursten.

— Starten Sie den Akku-Fugenreiniger nur mit ausgefahrenem Holm.

Die Lange des Holms kann stufenlos auf die KorpergroBe eingestellt werden.
1. Losen Sie die Kiemm-Hulse @.
2. Ziehen Sie den Holm (19 auf die gewlinschte Lange aus.

3. Ziehen Sie die Klemm-Huilse ® wieder fest.

3.6. Akku-Fugenbiirste starten/stoppen [Abb. 01/05/07]

GEFAHR!

Lebensgefahr
Wenn Sie beim Gebrauch des Produkts nicht sichtbare Kabel
beschadigen, kénnen Sie sich verletzen oder sterben.
— Uberprifen Sie den Arbeitsbereich vor dem Gebrauch des Produkts
auf nicht sichtbare Kabel. Entfernen Sie diese gegebenenfalls.

— Halten Sie Umstehende entfernt.
— Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

GEFAHR!

Korperverletzung
Wenn das Produkt beim Loslassen des Start-Hebels nicht stoppt,
kénnen Personen verletzt werden.
— Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
Zum Beispiel befestigen Sie nicht den Start-Hebel am Giriff.

GEFAHR!

Korperverletzung
Bei Gebrauch des Produkts ohne Schutzabdeckung kénnen Sie und
Umstehende durch herausgeschleuderte Teile verletzt werden.
— Verwenden Sie das Produkt nur mit montierter Schutzabdeckung.
— Tragen Sie einen Sichtschutz.

— Halten Sie Umstehende fern.
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GEFAHR!

Korperverletzung
Durch das Betriebsgerausch des Produkts bei Gebrauch kann lhr
Gehor geschadigt werden.
— Tragen Sie einen Gehorschutz bei Gebrauch des Produkts.

3.6.1 Fugenbiirste starten

1. PrUfen Sie vor dem Starten, ob sich kleine Steine in den Blrsten
befinden. Wenn zutreffend, entfernen Sie diese.

2. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @, bis dieser hdrbar
einrastet.

3. Setzen Sie die Akku-Fugenburste parallel mit dem Fuhrungsrad und
der BUrste auf die zu bearbeitende Fuge auf. Halten Sie dabei die
Akku-Fugenburste im Arbeitswinkel und achten Sie darauf, dass die
Gummilippe an der Schutzhaube knapp Uber dem Boden ist.

4. Drucken Sie die Sicherheitssperre @ mit einem Finger und halten Sie
die Akku-Fugenburste mit einer Hand am Handgriff ® und mit der
anderen Hand am Zusatzgriff @.

5. Ziehen Sie den Start-Hebel (2 zum Handgriff ®.

Die Akku-Fugenbdirste startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige ®
wird fiir 5 Sekunden angezeigt.

3.6.2 Fugenbiirste stoppen

1. Lassen Sie den Start-Hebel @ los.
Die Akku-Fugenbdrste stoppt.

2. Drucken Sie die Entriegelungs-Taste (® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme ©.

3.7. Drehgeschwindigkeit der Biirste einstellen [Abb. O7]

Sie kénnen die Drehgeschwindigkeit der Birste stufenlos von min. 700 bis
max. 1800 U/min einstellen.

— Drehen Sie den Leistungsregler 3 auf die gewiinschte Position.

4. WARTUNG

GEFAHR!

Korperverletzung
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch die
Blrste verletzt werden.
— Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt warten.

— Beruhren Sie keine beweglichen Teile.

4.1. Fugenblirste reinigen [Abb. M1]

GEFAHR!

Korperverletzung und Sachbeschadigung
Bei unsachgemaBer Reinigung des Produkts konnen Personen verletzt
und das Produkt beschéadigt werden.
— Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem Wasser-
strahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

— Reinigen Sie das Produkt nicht mit Chemikalien einschlief3lich Ben-

zin oder Loésungsmitteln. Einige dieser Substanzen kdnnen wichtige
Kunststoffteile zerstdren.

Die LUftungsschlitze missen immer sauber sein.
1. Reinigen Sie die Akku-Fugenburste mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze (4 mit einer weichen Burste. Verwen-
den Sie keinen Schraubendreher.

3. Reinigen Sie alle beweglichen Teile nach jedem Gebrauch.

4.2. Biirste ersetzen

Wenn durch VerschleiB das Gehaduse der Akku-Fugenburste wahrend
der Reinigung von Fugen den Boden berthrt muss die Blrste ersetzt
werden.

— Ersetzen Sie die Burste (siehe ,2.2. Blrste wechseln [Abb. A1]%).
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4.3. Akku und Akku-Ladegerét reinigen

GEFAHR!

Korperverletzung
Beim Einsetzen des Akkus kénnen Sie sich die Finger einklemmen.
— Achten Sie auf lhre Finger.

Die Oberflache und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegeréts
muUssen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerat
angeschlossen wird.

— Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

4.3.1 Akku reinigen

FUr die Reinigung des Akkus durfen keine chemischen Substanzen ver-
wendet werden.

— Reinigen Sie gelegentlich die LUftungsschlitze und die Kontakte des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.3.2 Akku-Ladegerat reinigen

— Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen,
trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

Problem Mdégliche Ursache Abhilfe

Die Fugenbiirste star- Akkutemperatur ist — Warten Sie bis die

tet nicht oder stoppt. auBerhalb des zuldssigen Akkutemperatur
Bereichs. ieder zwische

Fehler-LED @ leuchtet 0°°C und + 45 °C liegt.

rot [Abb. O4].

Zwischen den Akku-
kontakten befinden sich
Wassertropfen oder
Feuchtigkeit.

Entfernen Sie die
Wassertropfen /
Feuchtigkeit mit einem
trockenen Tuch.

Ein Hindernis blockiert
den Motor.

Entfernen Sie das
Hindernis.

Die Fugenbiirste star-
tet nicht oder stoppt.

Das Produkt ist
beschadigt.

Wenden Sie sich
an den GARDENA

Service.
Fehler-LED @ blinkt ervice
rot [Abb. O4].
Die Fugenbiirste star-  Der Akku ist nicht voll- — Setzen Sie den Akku

tet nicht oder stoppt.

Fehler-LED @) Jeuchtet
nicht [Abb. O4].

standig in die Akku-Auf-
nahme eingesetzt.

vollstandig in die Akku-
Aufnahme ein, bis die-
ser horbar einrastet.

Der Akku ist beschadigt.

Ersetzen Sie den
AKku.

Das Produkt ist

Wenden Sie sich

5.1. AuBer Betrieb nehmen
Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.

1. Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch abkuhlen, bevor Sie ihn
laden oder lagern.

N

Entnehmen Sie den Akku.
Laden Sie den Akku.

R

Reinigen Sie die Fugenblirste, den Akku und das Ladegerat
(siehe 4. WARTUNG).

5. Bewahren Sie die Fugenburste, den Akku und das Akku-Ladegeréat an
einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

6. Lagern Sie die FugenbUrste nicht stehend auf der Blrste.
Somit werden Verformungen der Blrste verhindert.

6. FEHLERBEHEBUNG

beschadigt. an den GARDENA
Service.
Ladevorgang ist nicht Der Akku ist nicht (richtig) — Setzen Sie den Akku

moglich.

Akku-Ladeanzeige @
leuchtet dauerhaft
griin.

aufgesetzt.

korrekt auf das Lade-
gerat auf.

Die Akkukontakte sind
verschmutzt.

-

-

Reinigen Sie die Akku-
kontakte (z. B. durch
mehrfaches Ein- und
Ausstecken des
Akkus).

Ersetzen Sie ggf. den
AKku.

Die Akkutemperatur ist
auBerhalb des zuldssigen
Bereichs.

Warten Sie bis die
Akkutemperatur
wieder zwischen

0°C und +45 °C liegt.

Der Akku ist beschadigt.

-

Ersetzen Sie den
AKku.

GEFAHR!

Korperverletzung
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, konnen Personen durch die
Burste verletzt werden.
— Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt warten.

— Bertlhren Sie keine beweglichen Teile.

Ladevorgang ist nicht
mdglich.

Akku-Ladeanzeige @
leuchtet nicht.

Hinweis:

Der Netzstecker des
Ladegerates ist nicht kor-
rekt eingesteckt.

Stecken Sie den Netz-
stecker vollstandig in
die Steckdose.

Die Steckdose, das Netz-
kabel oder das Ladegerat
ist beschéadigt.

Prifen Sie die Netz-
spannung. Lassen Sie
gof. das Ladegerat
durch einen autorisier-
ten Vertragshandler
oder durch den GAR-
DENA Service prufen.

Reparaturen durfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von
Fachhandlern durchgeflhrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

— Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an Ihr GARDENA Ser-
vice-Center (sieche Ruckseite).

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Fugenbilirste Einheit Wert (Art. 14820)
Problem Mdogliche Ursache Abhilfe
Drehzahl der Biirste U/mi 700 — 1800
Die Biirste ist Ein Hindernis blockiert - Entfernen Sie das (min / max) /min -
blockiert. die Burste. Hindernis.
Durchmesser der 110
Die Schutzab- Die Schutzabdeckung (§)  — Tauschen Sie die Stahldraht-Biirste mm
deckung (5) ist weist Risse oder Lcher Schutzabdeckung (5)
beschadigt. auf. aus. Gewicht (ohne Akku) kg 2,2
— Wenden Sie sich dazu
an den GARDENA Schalldruckpegel L,," 4B 67
Service. Unsicherheit k_, 3
Die Fugenbiirste Die Burste ist abgenutzt. = Wechseln Sie die Schallleistungspegel
reinigt schlecht oder Brste aus. L2
vibriert. gemessen / garantiert JBA 87 /90
Die Fugenbiirste Start-Hebel klemmt. — Entnehmen Sie den Unsicherheit k,, (A) 3
stoppt nicht. Akku und l6sen Sie A
den Start-Hebel. Handarmschwingung
1)
Die Fugenbiirste star- Der Akku ist leer. — Laden Sie den Akku. A m/s? <25
Unsicherheit k, 1,5

tet nicht oder stoppt.

LED ©) blinkt griin
[Abb. 04].
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Messverfahren gemaB:

1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701
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Hinweis: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entspre-
chend einem genormten Prifverfahren gemessen und kann zum Ver-
gleich von Elektrowerkzeugen miteinander herangezogen werden. Dieser
Wert kann auch fur die vorlaufige Beurteilung der Exposition verwendet
werden. Der Vibrationsemissionswert kann wahrend der tatsachlichen
Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren, je nachdem, wie die
Maschine eingesetzt wird. Als SicherheitsmaBnahme sollten Sie maximal
1 Stunde ohne Unterbrechung mit der Maschine arbeiten.

System-Akku PBA 18V  Einheit Wert (Art. 14902)
2,0Ah W-B

Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 2,0

Anzahl der Zellen 5

(Li-lon)

Geeignete POWER AL 1810 CV /AL 1815 CV / AL18V-20/ AL 1830 CV /
FOR ALL System AL 1880 CV

Akku-Ladegerate

Akku-Ladegerét Einheit Wert (Art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Netzspannung V (AC) 220 - 240
Netzfrequenz Hz 50-60
Nennleistung W 26
Akku-Ladespannung V (DC) 18

Max. Akku-Ladestrom  mA 1000
Akku-Ladezeit (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228

Zuléssige_r Ladetempe- oC 0-35
raturbereich

Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure kg 0,17

01:2014

Schutzklasse gl/u

Geeignete POWER PBA 18V

FOR ALL System

Akkus

8. ZUBEHOR / ERSATZTEILE

GARDENA Stahldraht- Als Ersatz fir eine abge- Art. 14821
Fugenbiirste nutzte Stahldraht-Burste.

GARDENA Nylon- Als Ersatz fUr eine abge- Art. 14822
Fugenbiirste nutzte Nylon-Blrste.

GARDENA System-Akku Akku fur zusétzliche Lauf-

P4A PBA 18V/45 zeit oder zum Austausch. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Akku- Zum schnellen Laden der
Schnellladegerat POWER FOR ALL System Art. 14901
AL 1830 CV P4A Akkus PBA 18V..W-..

9.1. Produktregistrierung

Registrieren Sie |hr Produkt unter gardena.comy/registration.

9.2. Service

9.2.1 Service-Leistungen
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

¢ Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem Hause
max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostengunstige Rucksendung an GARDENA

— Riucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands
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¢ Kompetente Beratung bei Stérung / Reklamation durch unseren
Technischen Service

* Schnelle und kostenglinstige Ersatzteilversorgung durch unseren
Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
¢ Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
» Osterreich: https;//www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

* Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/

Deutschland

Kontaktformular

Anschrift

https://www.gardena.comy/de/service/beratung/kontakt/
GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Um
Technische Stérungen / Reklamationen

Telefon (07 31) 4 90 290

Fax (07 31) 4 90 389
Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlage
(07 31) 4 90 300

Fax (07 31) 4 90 249

Telefon

Ersatzteilbestellung / Allgemeine Produktberatung

Telefon (07 31)490 123
Fax (07 31) 4 90 249
Osterreich
Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485

Kontaktformular  https://www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Anschrift Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Schweiz
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
E-Mail info@gardena.ch
Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husgvarna Schweiz AG

Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil

10. ENTSORGUNG

10.1. Entsorgung der Fugenblirste
(gemaB Richtlinie 2012/19/EU / S.1. 2013 No. 3113):

)54

WICHTIG!

— Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre drtliche Recycling-
Sammelstelle.

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss geman den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

10.2. Entsorgung des Akkus:
Der Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende ihrer
Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmduill zu entsorgen
sind.
Li-ion

WICHTIG!

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
hierzu an den GARDENA-Service).
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2. Sicheren Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss,
indem Sie diese abkleben.

3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht tber oder durch
Ihre ortliche Recycling-Sammelstelle.

10.3. Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeriten
fiir private Haushalte (gilt nur fiir Deutschland):

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Rucknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerdte von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflllt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner &uBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmit-
telbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; die Riicknahme
darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft
werden und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages flr das neue Elek-
tro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Méglichkeit zur unent-
geltlichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgeréates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m?2 betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (Warmelbertrager),
e 2 (Bildschirmgerate) und
e 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der

Vertreiber geeignete Rickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung

zum jeweiligen Endnutzer gewdhrleisten; das gilt auch fur Altgeréte, die
in keiner auBeren Abmessung gréBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.

en Battery Weed Brush
EasyWeed 1800/18V P4A
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1. SAFETY WARNINGS

1.1. Symbols on the product

— Read the operator’s manual.

— Wear ear protectors and protective goggles.

10
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D
.@f‘ — Do not expose the product to rain.

— Keep bystanders at a distance.

||
$
==

— Watch out for flying parts.

— Remove the battery prior to cleaning or maintenance.

— Wear safety shoes.

— Watch out for sharp brushes. Brushes will continue to run after
switching off.

B> (@ b >

1.2. General safety warnings

1.2.1. General machine safety warnings

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this machine.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Machines create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions. Water entering a
machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a residu-
al current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating machines may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Pro-
tective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hea-
ring protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and /or battery pack, picking up or
carrying the machine. Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.
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4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your applica-
tion. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.

Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines.

Such preventive safety measures reduce the risk of starting the machine acciden-
tally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the machine or these instructions to operate

the machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

€) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or bin-
ding of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and the
work to be performed.

Use of the machine for operations different from those intended could result in

a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machine only with specifically designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the batte-
ry may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modiified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) ) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

1.2.2. Safety instructions for weed brushes

— Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use
of the product.

— Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the weed
brush. Local regulations may restrict the age of the operator.

— Never use the weed brush while people, especially children, or pets are nearby.

— Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

— Always wear ear and eye protection, substantial footwear and long trousers
when operating the weed brush.

— Thoroughly inspect the surface where the weed brush is to be used and remove
all stones, sticks, wires, bones and other foreign objects.

— Before using, always visually inspect the product to ensure that the weed brush
is not worn or damaged. Replace a worn or damaged weed brush as a set in
order to preserve balance.

— Use only manufacturer-recommended spare parts and accessories.
— Use the weed brush only when the lighting is good.

— Always be sure of your footing on slopes.

— Never run while using the weed brush.

— Use extreme caution when pulling the weed brush towards you.

— Make sure that the weed brush has stopped before crossing surfaces other
than grass and when transporting the weed brush.

— Use the product only with a correctly fitted and intact safety guard.
— Do not change the motor governor settings or overspeed the motor.

— Start the weed brush up carefully according to instructions and keep it away
from your feet.

— Do not start the weed brush up when a bystander is standing in front of it.
— Never place hands and feet near or under rotating parts.
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— Always switch off the motor and unplug the plug from the power outlet in the
following cases:

* to clear a blockage from the weed brush
* to inspect, clean or work on the weed brush
¢ to inspect and repair the weed brush after it has hit a foreign object
* {0 inspect the weed brush in case of abnormal vibration
— Tighten all screws regularly to avoid loosening and slackening.

— To reduce the fire hazard, keep the weed brush free of grass, leaves and
excessive grease.

— Replace worn or damaged parts.
— Do not attempt to repair the weed brush unless you are competent to do so.

1.3. Additional safety warnings
1.3.1. Intended use

The GARDENA cordless weed brush is intended for removing weeds from
joints between paving slabs and panels in private gardens and allotment gardens.

The product is not suitable for continuous operation (professional operation).

1.3.2. Safety warnings for batteries and battery chargers

Read all the safety warnings and instructions.

Failure to observe the safety warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Store these instructions in a safe place. Only use the battery charger if you
are familiar with all of its functions and are able to perform these without limitation
or have received appropriate instructions.

— Do not use the product in explosive atmospheres.

— Supervise children during use, cleaning and maintenance. This is to
ensure that children do not play with the battery charger.

— Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
battery charger. Do not charge non-rechargeable batteries. Otherwise
there is a risk of fire and explosion.

= Do not expose the battery charger to rain or wet conditions.

Water entering a machine will increase the risk of electric shock.

— Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

— Always check the battery charger, cable and plug before use. Do not
use the battery charger if you notice any damage. Do not open the
battery charger yourself, ensure that any repairs are performed only
by qualified personnel using only original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.

— Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments. There is a risk
of fire because the battery charger heats up during charging.

— Do not cover the battery charger’s ventilation slots. The battery charger
may otherwise overheat and no longer function properly.

— Use only battery chargers that are recommended by the manufacturer
to charge the batteries. A battery charger that is suitable for one type of
battery may cause a fire hazard if used with other batteries.

— Vapours may also escape if the battery is damaged or used improperly.
Ensure that the area is well ventilated and seek medical attention should you
experience any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory tract.

— Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If the liquid
gets in your eyes, seek additional medical attention. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

— If the connecting cable needs replacing, this must be carried out by GARDENA
or by an authorised after sales service centre for GARDENA machines in order
to avoid safety hazards.

— These safety warnings apply only to lithium-ion batteries of the POWER
FOR ALL system PBA 18V.

— Use the battery only with products from POWER FOR ALL system manufacturers.
This is the only way to protect the battery against dangerous overload.

— Use only battery chargers that are recommended by the manufacturer
to charge the batteries. A battery charger that is suitable for one type of
battery may cause a fire hazard if used with other batteries.

— The battery is supplied partially charged. To ensure full performance of
the battery, fully charge the battery in the battery charger before using it for the
first time.

— Keep batteries out of the reach of children.

— Do not open the battery. There is a risk of a short circuit.

— Vapours may escape if the battery is damaged or used improperly.

The battery may burn or explode. Ensure that the area is well ventilated and
seek medical attention should you experience any adverse effects. The vapours
may irritate the respiratory tract.

— If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid gets in your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

— If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent objects.
Check affected parts. Clean them or replace them if necessary.

— Do not short-circuit the battery. When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a connection from
one terminal to another. A short circuit between the battery contacts may
result in burns or fire.

— The battery contacts may be hot after use. Be careful of the hot
contacts when removing the battery.

ih
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— The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or
screwdriver or by external force. An internal short circuit may occur and
the battery may burn, smoke, explode or overheat.

— Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

= Protect the battery from heat, including prolonged exposure to

. sunlight, fire, dirt, water and moisture.

There is a risk of explosion and short circuit.

— Operate and store the battery only at an ambient temperature between
—-20 °C and +50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example. At temperatures <0 °C, performance may be reduced depending on
the device.

— Charge the battery only at an ambient temperature between 0 °C and
+35 °C. Charging outside of the temperature range can damage the battery
and increase the risk of fire.

— After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

1.3.3. Additional electrical safety warnings

DANGER!

Risk of cardiac arrest
This product generates an electromagnetic field while it operates.
This electromagnetic field may affect the functionality of active or
passive medical implants (e.g. pacemakers), which may result in
serious injury or death.
— Consult your doctor and the manufacturer of your implant
before using this product.

— Remove the battery when you are not using the product.

— Do not expose the battery and battery charger to rain, water or wet conditions.
— Avoid excessive use of the product to avoid overheating the motor and battery.
— Remove the battery immediately in case of an emergency.

1.3.4. Additional personal safety warnings

DANGER!

Risk of suffocation
Small parts can easily be swallowed. There is also a risk that the
polybag can suffocate toddlers.
— Keep small children away when you assemble the product.

Wear protective gloves to avoid being injured by the weed brush.

1. Loosen the Allen screw @ using an Allen key (width 4 mm) by turning
clockwise (left-hand thread).
2. Remove the Allen screw D together with the washer @ from the weed

brush holder @.

3. Pull the weed brush @ sideways from the weed brush holder ® and
pull the weed brush @) downwards out of the safety guard ®. As you
do so, make sure that the weed brush holder ® remains on the axis.

»

Slide the desired new weed brush @) into the safety guard from under-
neath ® and place the weed brush & onto the weed brush holder @.

Place the washer @ onto the weed brush holder @.
Insert the Allen screw @ into the weed brush holder ®,

No o

Tightly screw the Allen screw (@ into the weed brush holder ® using
an Allen key (width 4 mm) by turning anticlockwise (left-hand
thread).

3. OPERATION

DANGER!

Risk of injury
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
weed brush.
— Remove the battery before adjusting the product.

3.1. Charging the battery [Fig. 01/02/03]

CAUTION!

Damage to property
If the voltage of the power source does not match the specifications on
the battery charger rating plate, the battery charger may be damaged.
— Note the mains voltage.

— Use only original GARDENA accessories. Unsuitable brushes can lead to an
increased risk of brushes developing faults or of flying objects.

— Use the product only when the safety guard is fitted.
— Do not touch moving parts.
— Do not use the product to the point of fatigue or exhaustion.

— Always perform a short test run before use to check for possible effects on the
surfaces of the paving stones or panels.

2. ASSEMBLY

DANGER!

Risk of injury
If the product starts accidentally, people can be injured by the
weed brush.
— Remove the battery before assembling the product.

— Do not touch moving parts.

2.1. Scope of supply
Art. 14820-20 Art. 14820-55
Cordless weed brush X X
Steel wire brush X X
Battery charger X -
Battery (2 Ah) X -
Operator’s manual X X

The weed brush is supplied pre-assembled.

2.2. Replacing the brush [Fig. A1]
The GARDENA spare parts are available from your GARDENA dealer
or from GARDENA Service.

Two GARDENA Weed Brushes are available:

* GARDENA steel wire weed brush art. 14821: For heavy soiling in
joints on resistant surfaces.

* GARDENA nylon weed brush Art. 14822: For gentle cleaning on
scratch-prone surfaces.

— Only use an original GARDENA Weed Brush.

12
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DANGER!

Risk of injury
Inserting the battery may cause you to trap your fingers.
— Mind your fingers.

The smart charging process automatically detects the battery’s state of
charge and charges it using the optimum charging current depending on
the battery temperature and battery voltage. This protects the battery and
keeps it fully charged when stored in the battery charger.

1. Press the release button ® and remove the battery (8) from the
battery holder @.

2. Connect the battery charger ©toa power outlet.

3. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator © on the battery charger is flashing
green, the battery is charging.

When the battery charge indicator © on the battery charger glows
continuously green, the battery is fully charged (charging time, see
7. TECHNICAL DATA).

4. Check the state of charge at regular intervals while charging.

5. When the battery (8) is fully charged, the battery can be (B) disconnected
from the © battery charger.

3.2. What the indicator elements mean
3.2.1 Battery charge indicator on the battery charger [Fig. O3]

Flashing battery  The charge cycle is indicated by the battery charge indicator
charge indica- flashing o .

tor © Note: The charge cycle can be carried out only if the temper-
ature of the battery is within the permissible charging temper-
w = ature range, see 7. TECHNICAL DATA.

Battery charge A solid light on the battery charge indicator ) signals that
indicator shows the battery is fully charged or that the temperature of the bat-
solid light © tery is outside of the permissible charging temperature range
and it cannot therefore be charged. As soon as the permissi-
ble temperature range is reached, the battery is charged.

If the battery is not inserted, a solid light on the battery
charge indicator signals € that the mains plug is inserted into
the power outlet and that the battery charger is ready for use.
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3.2.2 Battery state of charge indicator (® on the product
[Fig. 04/07]

After starting the product, the battery state of charge indicator ®is
displayed for 5 seconds.

Battery state of charge indicator Battery state of charge

©), @ and @ illuminated green 67-100% charged

© and @) illuminated green 34-66% charged

DANGER!
Risk of injury
If the product is used without a safety guard, you and bystanders may
be injured by flying parts.
— Use the product only when the safety guard is fitted.
— Wear safety goggles.

— Keep bystanders at a distance.

@ illuminated green 11-33% charged

©) flashes green 0-10% charged

If the LED © flashes green, the battery must be charged.
If the error LED @ is illuminated or flashing, see “6. TROUBLESHOOQOTING”.

3.3. Working position [Fig. O5]

— Hold the cordless weed brush in an upright position with one hand on
the handle ® and the other hand on the auxiliary handle @.

3.4. Adjusting the position of the auxiliary handle
[Fig. 0O6]

DANGER!

Risk of injury
Adjusting the auxiliary handle poses a risk of pinching your fingers.
— Mind your fingers when adjusting the auxiliary handle.

The position of the auxiliary handle can be adjusted incrementally to
your height.

When the cordless weed brush is correctly adjusted to your height, your
posture will be upright and the weed brush will touch the surface to be
cleaned in the working position.

1. Pull the lever ®.
2. Tilt the auxiliary handle @ to the desired position.

3. Release the lever (8) again until it locks.

3.5. Adjusting the length of the shaft [Fig. O6]

DANGER!

Risk of injury
When the shaft is fully retracted (transport position), the handle is too
close to the brushes.

— Only start the cordless weed brush with the shaft extended.

The length of the shaft can be continuously adjusted to the height of
the body.

1. Loosen the clamping sleeve @.
2. Pull out the shaft (0 to the required length.
3. Tighten the clamping sleeve again ®.

3.6. Starting/stopping the cordless weed brush
[Fig. 01/05/07]

DANGER!

Risk of death
If you damage cables which are not immediately visible whilst using the
product, it can lead to injury or death.
— Check the work area for hidden cables before using the product.
Remove them if necessary.

— Keep bystanders at a distance.
— Wear safety shoes.

DANGER!
Risk of injury
If the product does not stop when the start lever is released, people
can be injured.
— Do not bypass the safety devices or switches. For example, do not
attach the start lever to the handle.
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DANGER!

Risk of injury
The operating noise of the product during use may damage your
hearing.
— Wear hearing protection when using the product.

3.6.1 Starting up the weed brush

1. Check for small stones in the weed brushes before starting. Remove
them if any are present.

2. Insert the battery (B) into the battery holder @© until you hear it engage.

3. Place the cordless weed brush parallel to the guide wheel and brush
on the joint to be cleaned. Hold the cordless weed brush at the
working angle and make sure that the rubber lip on the protective
hood is just above the ground.

4. Press the safety lock @ with one finger and hold the cordless weed
brush with one hand on the handle 8) and the other hand on the
auxiliary handle @.

5. Pull the start lever (2 towards the handle ®.

The cordless weed brush will start and the battery state of charge
indicator ® will be displayed for 5 seconds.

3.6.2 Stopping the weed brush

1. Release the start lever @.
The cordless weed brush stops.

2. Press t&g release button ® and remove the battery (B) from the battery
holder (D).

3.7. Adjusting the weed brush rotation speed [Fig. O7]

You can variably adjust the rotation speed of the weed brush from
min. 700 to max. 1800 RPM .

— Turn the power regulator @ to the desired position.

4. MAINTENANCE

DANGER!

Risk of injury
If the product starts accidentally, people can be injured by the
weed brush.
— Remove the battery before servicing the product.

— Do not touch moving parts.

4.1. Cleaning the weed brush [Fig. M1]

DANGER!

Risk of injury and damage to property
Not cleaning the product properly can injure people and damage the
product.
— Do not use water or a water jet (especially a high-pressure water jet)
to clean the product.

— Do not use chemicals, including gasoline or solvents, to clean
the product. Some of these substances can destroy important
plastic parts.

The ventilation slots must always be kept clean.
1. Use a damp cloth to clean the cordless weed brush.

2. Use a soft brush to clean the ventilation slots . Do not use a
screwdriver.

3. Clean all moving parts after each use.

13
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4.2. Replacing the brush

If the housing of the cordless weed brush touches the ground while
cleaning joints due to wear, the brush must be replaced.

— Replace the brush (see “2.2. REPLACING THE BRUSH [FIG. A1]").

4.3. Cleaning the battery and the battery charger

Problem Possible cause Remedy

DANGER!

Risk of injury
Inserting the battery may cause you to trap your fingers.
— Mind your fingers.

The weed brush does
not start or stops.

Battery temperature is
outside the permissible

— Wait until the battery
temperature is between

ange. °Cand +45° ain.
Error LED @) s range 0°Cand +45 °C agai
illuminated red There are drops of water — Use adry cloth to
[Fig. O4]. or moisture between the remove the water

battery contacts. drops or moisture.

An obstruction is blocking = Remove the
the motor. obstruction.

The surface and contacts of the battery and of the battery charger must
be clean and dry before connecting the battery to the battery charger.

— Do not use running water.

4.3.1 Cleaning the battery
Do not use any chemical substances to clean the battery.

— Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation slots and the
contacts of the battery from time to time.

4.3.2 Cleaning the battery charger
— Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the plastic parts.

5. STORAGE

The weed brush does The product is damaged. ~ — Contact GARDENA

not start or stops. Service.

Error LED @) flashes

red [Fig. O4].

The weed brush does The battery is not fully — Insert the battery fully

not start or stops. inserted into the battery into the battery holder
holder. until it you hear it

Error LED @ is not engage.

illuminated [Fig. O4].
The battery is damaged. — Replace the battery.

The product is damaged.  — Contact GARDENA

5.1. Decommissioning

The product must be stored away from children.

—

After use, allow the battery to cool down before charging or storing it.
2. Remove the battery.

3. Charge the battery.
4

Clean the weed brush, the battery and the battery charger
(see 4. MAINTENANCE).

o

Store the weed brush, battery and battery charger in a dry, enclosed
and frost-proof location.

6. Do not store the weed brush in an upright position on the brush.
This prevents deformation of the brush.

6. TROUBLESHOOTING

DANGER!

Risk of injury
If the product starts accidentally, people can be injured by the
weed brush.
— Remove the battery before servicing the product.

— Do not touch moving parts.

Service.
The charge cycle is not  The battery is not — Connect the battery
possible. (correctly) connected. to the battery charger
correctly.
Battery charge Y
indicator (L) glows The battery contacts — Clean the battery
continuously green. are dirty. contacts (e.g. by
connecting and
disconnecting the
battery several times).
— Replace the battery if
necessary.
The battery temperature is = Wait until the battery
outside of the permissible temperature is between
range. 0°C and + 45 °C again.
The battery is damaged. — Replace the battery.
The charge cycle is not  The mains plug of the — Insert the mains
possible. battery charger is not plug fully into the
plugged in correctly. power outlet.
Battery charge
indicator@ does The power outlet, power — Check the mains
not illuminate. cord or battery charger is voltage. If necessary,
damaged. have the battery
charger checked by an
authorised dealer or by
GARDENA Service.
Note:

Repairs may only be carried out by GARDENA service centres or by
specialist dealers approved by GARDENA.

— Please contact your GARDENA service centre in the event of other
faults (see reverse).

7. TECHNICAL DATA

Cordless weed brush Unit Value (Art. 14820)

Brush speed (min/max) RPM 700-1800
Diameter of the steel 110
Problem Possible cause Remedy wire brush mm
The weed brush is An obstruction is blocking = Remove the Weight
blocked. the weed brush. obstruction. (without battery) kg 2.2
The protective The protective cover (5) — Replace the protective Sound pressure level
cover @ has cracks or holes. cover (5). LPA“ 67
is damaged. — Contact GARDENA : daB
Service for this. Uncertainty k;, 8
The weed brush does The weed brush is worn.  — Replace the weed i?’:rd p§,’ wer noise
not clean properly or brush. Ly
vibrates. measured/guaranteed 87 /90
: dB(A)
The weed brush does Start lever is jammed. — Remove the battery Uncertainty k,, 3
not stop. and loosen the Hand arm vibration
start lever. a," <05
The weed brush does The battery is flat. — Charge the battery. Uncertainty k,, my/s? 15

not start or stops.

LED @ flashes green
[Fig. O4].
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Note: The specified vibration emission value was measured according to
a standardised test method and can be used to compare power tools with
each other. This value can also be used for preliminary exposure assess-
ment. The vibration emission value may vary during actual use of the
power tool, depending on how the tool is used. As a safety measure, you
should not work with the machine for more than one hour without a break.

System battery Unit Value (Art. 14902)
PBA 18V 2.0 Ah W-B

Battery voltage V (DC) 18

Battery capacity Ah 2.0

Number of cells (Li-lon) 5

Appropriate POWER FOR ALL
system battery chargers

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV

Battery charger Unit Value (Art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Mains voltage V (AC) 220-240
Mains frequency Hz 50-60
Rated power W 26
Battery charging voltage V (DC) 18

Max. battery charging current mA 1000
Battery charging time (approx.)

PBA 18V 2.0 Ah W-B min. 115
PBA 18V 2.5 Ah W-B min. 136
PBA 18V 4.0 Ah W-C min. 228
Permissible charging o .
temperature range © 0-35
Weight according to EPTA K 047
procedure 01:2014 9 :
Protection class g/
Suitable POWER FOR ALL PBA 18V

system batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

10. DISPOSAL

10.1. Disposing of the weed brush (in accordance with Directive
2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113):

)5

IMPORTANT!

— Dispose of the product through or via your local recycling collection
centre.

The product must not be disposed of together with normal
household waste. It must be disposed of in line with local
environmental regulations.

10.2. Disposal of the battery:

)i

Li-ion
IMPORTANT!

The battery contains lithium-ion cells that must be disposed
of separately from normal household waste at the end of their
life span.

1. Discharge the lithium-ion cells fully (contact GARDENA Service
about this).

2. Ensure that the lithium-ion cell contacts do not short-circuit by placing
tape over them.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly at or through your local
recycling collection point.

fr Brosse désherbante a batterie
EasyWeed 1 800/18 V P4A

Traduction des instructions d’origine.

1. CONSIGNESDE SECURITE . ..ttt et 15
2. MONTAGE . ... 18
3. UTILISATION. . oo e 18
4. MAINTENANCE . . ... 19
5. REMISAGE . .. ... o 19
B. DEPANNAGE . ...\t 20
7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES .. ...\t 20
8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE .. .................. 21
9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE ... ... o iiii e 21
10. MISEAUREBUT. . ... 21

1. CONSIGNES DE SECURITE

GARDENA Steel Wire As a replacement for a Art. 14821
Weed Brush worn steel wire brush.

GARDENA Nylon As a replacement for a Art. 14822
Weed Brush worn nylon brush.

GARDENA system battery Battery for additional run

P4A PBA 18V/45 time or for replacement. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Battery To quickly charge

Quick Charger POWER FOR ALL system  Art. 14901
AL 1830 CV P4A batteries PBA 18V..W-..

9. SERVICE/WARRANTY

9.1. Product registration

Please register your product at gardena.com/registration.

9.2. Service

Please find the current contact information of our service on the back page
and online:
e United Kingdom:
https://www.gardena.comy/uk/support/advice/contact/
o Australia:
https://www.gardena.comy/au/support/advice/contact/
. New Zealand:
https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/
. South Africa:
https://www.gardena.comy/za/support/contact/

GAR_14820-20.960.02_2023-11-28.indd 15

1.1. Symboles concernant le produit

— Lisez le manuel d'utilisation.

— Portez des protections auditives et des lunettes de protection.

)

W)

— Protégez le produit de la pluie.

— Maintenez les personnes a distance.

||
()
==

— Faites attention aux projections de pieces.

— Retirez la batterie avant tous travaux de nettoyage ou de
maintenance.

— Portez des chaussures de sécurité.

— Faites attention aux brosses tranchantes. Les brosses continuent
de fonctionner apres I'arrét.

B ® b9 B>
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1.2. Consignes de sécurité relatives a la sécuritége ou
de maintenance.

1.2.1. Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez I'ensemble des avertissements, consignes,
illustrations et spécifications relatifs a la sécurité fournis
avec cette machine.

Le non-respect des instructions et consignes de sécurité peut étre
a l'origine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures
graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité fait référence aux
machines alimentées sur secteur (filaires) et aux machines fonctionnant sur
batterie (sans fi).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Gardez votre zone de travail propre et bien éclairée Les zones de travail
sales ou sombres entrainent des accidents.

b) N'utilisez pas la machine dans des atmospheéres explosives, en
présence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables, par
exemple. Les machines génerent des étincelles qui peuvent provoquer
I'inflammation de la poussiere ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant
Iutilisation de la machine. Les distractions peuvent étre la cause d’une perte
de contrle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des machines doivent étre compatibles avec la prise
électrique. N’apportez jamais de modifications a la fiche. N’utilisez
jamais d’adaptateur avec des machines mises a la terre.

Des fiches non modifiées et des prises électriques compatibles réduiront le risque
de choc électrique.

b) Evitez tout contact physique avec des surfaces mises a la terre,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.

c) Protégez les machines de la pluie et de Phumidité. Toute infitration d’eau
dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son usage en l'utilisant
pour transporter la machine, pour ’accrocher ou pour débrancher la
fiche de la prise électrique. Maintenez le cordon d’alimentation a I’écart
de la chaleur, de ’huile, des bords tranchants et des piéces mobiles.

Les cordons d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

e) Lorsqu’une machine est utilisée en extérieur, installez uniquement des
rallonges adaptées a un usage extérieur.

Lutilisation d’une rallonge prévue pour un usage en extérieur réduit le risque de
choc électrique.

f) Si vous n’avez pas d’autre choix que d’utiliser la machine dans un
endroit humide, utilisez un disjoncteur différentiel de fuite a la terre.

La présence d’un disjoncteur différentiel de fuite a la terre réduit le risque de choc
électrique.

3) Sécurité personnelle

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre
bon sens lorsque vous utilisez une machine. N’utilisez pas une machine
si vous étes fatigué ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention pendant le fonctionnement des
machines peut induire des blessures corporelles graves.

b) Portez un équipement de protection individuel et utilisez
systématiquement des lunettes de protection. Le port d’équipements

de protection, tels que le masque antipoussiere, les chaussures de sécurité
antidérapantes, le casque de protection ou les protege-oreilles, utilisés en
fonction des conditions appropriées réduit le risque de blessures.

c) Evitez tout démarrage involontaire de la machine. Assurez-vous que la
machine est arrétée avant de la brancher a la source d’alimentation et/ou
a la batterie, de la manipuler ou de la transporter. Le fait de garder le doigt
sur l'interrupteur pendant le transport des machines ou de mettre les machines
sous tension alors que ['interrupteur est en position de marche entraine un risque
d’accident.

d) Retirez les outils d’étalonnage ou les clés avant de mettre la machine
en marche. Un outil ou une clé laissé(e) a I'intérieur d’une piece en rotation de la
machine peut provoquer des blessures.

€) Maintenez une bonne posture. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.
f) Portez des vétements appropriés. Ne portez jamais de vétements
amples ou de bijoux. Maintenez les cheveux, les habits et les gants de
jardin hors de portée des piéces en mouvement.

Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent se coincer dans
les pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de collecte de la poussiére peuvent
étre installés, ils doivent étre connectés et utilisés correctement.
Lutilisation d’aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiere.

h) Ne vous laissez pas bercer par un faux sentiment de sécurité et

ne négligez pas les régles de sécurité des machines, méme si vous
connaissez bien 'outil électrique pour P’avoir utilisé fréquemment.

Une manipulation inattentive peut entrainer de graves blessures en une fraction
de secondes.

16
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4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne surchargez pas la machine. Utilisez la machine adaptée a
I’application souhaitée. La machine adaptée réalisera mieux son travail et de
fagon plus sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N’utilisez pas une machine dont P'interrupteur est défectueux.

Toute machine impossible a commander avec I'interrupteur est dangereuse et
doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/ou retirez la
batterie avant de configurer la machine, de changer d’accessoire ou
de ranger la machine. De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de la machine.

d) Rangez les machines que vous n’utilisez pas hors de la portée des
enfants et ne laissez pas des personnes qui ne connaissent pas la
machine ou les présentes consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses si elles se retrouvent entre les mains d’utilisateurs non formeés.

e) Entretenez les machines avec soin. Vérifiez que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou grippées, que des composants
ne sont pas cassés ou détériorés de maniére a ce qu’ils risquent de
nuire au bon fonctionnement de la machine. Faites réparer les pieces
endommagées avant d’utiliser la machine. De nombreux accidents sont dus
a des machines mal entretenues.

f) Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres. Des outils tranchants
correctement entretenus, avec des bords tranchants aiguisés, sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez la machine, les accessoires, les méches, etc., en suivant ces
consignes et en tenant compte des conditions de travail, et de la tache
a réaliser. Lutilisation de la machine pour des opérations autres que celles pour
lesquelles elle a été prévue peut entrainer des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres

et exemptes d’huile, et de graisse. Des poignées et surfaces de poignée
glissantes ne permettent pas une utilisation et un contréle sdrs de la machine en
cas de situation imprévue.

5) Utilisation et entretien de I'outil a batterie

a) Utilisez uniquement des chargeurs de batterie recommandés par le
fabricant pour charger les batteries. Un chargeur destiné a un type particulier
de batterie peut entrainer un risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.
b) Utilisez uniquement les batteries prévues dans les machines.
Lutilisation d’autres batteries peut entrainer un risque de blessure et d’incendie.

c) Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, rangez-la loin de trombones,
de piéces de monnaie, de clés, de clous, de vis et d’autres petits objets
métalliques susceptibles de provoquer un pontage des contacts. Un
court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des brdlures ou
provoquer un incendie.

d) Du liquide peut s’écouler de la batterie si elle n’est pas utilisée
correctement ; évitez tout contact. En cas de contact accidentel, rincez
a PPeau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, adressez-vous
immédiatement a un médecin. Le liquide s’échappant de la batterie peut
provoquer des démangeaisons ou des brdlures.

e) N'utilisez pas de batterie défectueuse ou endommagée. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent se comporter de fagon impreévisible et
entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie au feu ou a des températures trop élevées.
Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez jamais la
batterie ou I'outil a batterie hors de la plage de température mentionnée
dans le manuel d’utilisation. Une charge incorrecte ou une charge en dehors
de la plage de température autorisée peut détruire la batterie et augmenter le
risque d’incendie.

6) Entretien

a) Faites réparer votre machine uniquement par du personnel qualifié et
utilisez uniquement des piéces de rechange d’origine. Le maintien de la
sécurité de la machine est ainsi garanti.

b) N’entretenez jamais des batteries endommagées. La maintenance des
batteries doit étre effectuée uniquement par le fabricant ou par un centre de
service apres-vente agréee.

1.2.2. Consignes de sécurité relatives aux brosses désherbantes

— Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-vous avec les commandes et la
bonne utilisation du produit.

— N’autorisez jamais des enfants ou des personnes qui ne sont pas familiarisées
avec ces instructions a se servir de la brosse désherbante. Les réglementations
locales peuvent limiter I’age de I'opérateur.

— N'utilisez jamais la brosse désherbante lorsque des personnes, en particulier des
enfants, ou des animaux domestiques se trouvent a proximite.

— N’oubliez pas que 'opérateur ou I'utilisateur est responsable des accidents ou
dangers aux tiers, et a leurs biens.

— Portez systématiquement des protections pour les oreilles et les yeux, des
chaussures fermées et des pantalons longs lors de I'utilisation de la brosse
désherbante.

— Inspectez attentivement la surface ou la brosse désherbante doit étre utilisée
et retirez toutes les pierres, les bouts de bois, les cables, les os et autres corps
étrangers.

— Avant I'utilisation, inspectez toujours visuellement le produit pour vous assurer
que la brosse désherbante n’est pas usée ou endommagée. Remplacez
entierement une brosse désherbante usée ou endommageée afin de préserver
I'équilibre.

— Utilisez uniquement les pieces et accessoires de rechange recommandés par le
fabricant.

— Utilisez la brosse désherbante uniquement lorsque la luminosité est satisfaisante.

— Veillez a bien garder I'équilibre sur les terrains en pente.
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— Ne courez jamais en utilisant la brosse désherbante.

— Faites preuve d’une extréme prudence lorsque vous tirez la brosse désherbante
Vers vous.

— \érifiez que la brosse désherbante est arrétée avant de traverser des surfaces
autres que I'herbe et lorsque vous transportez la brosse désherbante.

— Utilisez le produit uniqguement avec un dispositif de protection correctement
installé et intact.

— Ne changez pas les réglages du régulateur du moteur et ne faites pas tourner le
moteur en surrégime.

— Démarrez la brosse désherbante avec précaution conformément aux instructions
et tenez-la a I'écart de vos pieds.

— Ne mettez jamais la brosse désherbante en marche si quelqu’un se trouve
devant elle.

— Ne placez jamais vos mains et vos pieds a proximité, ou sous les pieces en
rotation.

— Eteignez toujours le moteur et débranchez la fiche de la prise électrique dans les
cas suivants :

¢ pour éliminer une obstruction de la brosse désherbante,
* pour inspecter, nettoyer ou travailler sur la brosse désherbante,

e pour inspecter et réparer la brosse désherbante apres qu’elle a heurté un
corps étranger,

* pour inspecter la brosse désherbante en cas de vibrations anormales.
— Serrez toutes les vis régulierement pour éviter qu’elles se desserrent.

— Pour réduire les risques d’incendie, enlevez de la brosse désherbante I'herbe,
les feuilles et la graisse en exces.

— Remplacez les pieces usées ou endommageées.
— N’essayez pas de réparer la brosse désherbante a moins d’étre compétent.

1.3. Consignes de sécurité supplémentaires

1.3.1. Utilisation prévue

La brosse désherbante sans fil GARDENA est concue pour éliminer les
mauvaises herbes des joints entre les dalles et les panneaux dans les jardins
privés et familiaux.

Le produit n’est pas adapté a un fonctionnement continu (usage professionnel).

1.3.2. Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs de
batteriesignes de sécurité supplémentaires

Lisez toutes les instructions et toutes les consignes de sécurité.

Le non-respect des instructions et consignes de sécurité peut étre a I'origine d’un
choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

Conservez ces instructions en lieu sar. N'utilisez le chargeur de batterie que si
Vous connaissez toutes ses fonctions et si vous étes capable de les exécuter sans
limitation ou si vous avez regu les instructions appropriées.

— Nutilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

— Surveillez les enfants pendant 'utilisation, le nettoyage et la maintenance,
ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

— Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d’'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cellules de
batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension de charge
de batterie du chargeur de batterie. Ne chargez pas des batteries non
rechargeables. Dans le cas contraire, il existe un risque d’incendie et d’explosion.

= Protégez le chargeur de batterie de la pluie et de ’humidité. Toute

infiltration d’eau dans une machine augmente le risque de choc électrique.

— Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.

— Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, le cable et la fiche
avant utilisation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si vous remarquez
des dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie, veillez a ce que
les réparations soient effectuées par un personnel qualifié utilisant
uniquement des piéces de rechange d’origine. Des chargeurs de batterie,
cables et fiches endommagés augmentent le risque de choc électrique.

— Nutilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des
environnements inflammables. || existe un risque d’incendie, car le chargeur de
batterie chauffe pendant la charge.

— Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur de batterie. Dans le cas
contraire, le chargeur de batterie risque de surchauffer et de ne plus fonctionner
correctement.

— Utilisez uniquement des chargeurs de batterie recommandés par le
fabricant pour charger les batteries. Un chargeur de batterie compatible avec
un type de batterie peut présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec une autre
batterie.

— Des vapeurs peuvent également s’échapper si la batterie est endommagée
ou mal utilisée. Veillez a ce que la zone soit bien ventilée et consultez un médecin
en cas d’effets indésirables. Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.

— En cas d’utilisation abusive, du liquide peut s’échapper de la batterie ;
évitez tout contact. En cas de contact accidentel, rincez a I’eau. Si
le liquide entre en contact avec les yeux, consultez immédiatement
un médecin. Le liquide s'échappant de la batterie peut provoquer des
démangeaisons ou des brdlures.

— Sile cable de raccord doit étre remplacé, cette opération doit étre effectuée
par GARDENA ou par un centre de service apres-vente agréé pour les
machines GARDENA afin d’éviter tout risque pour la sécurité.

— Utilisez uniquement des chargeurs de batterie recommandés par le
fabricant pour charger les batteries. Un chargeur de batterie compatible avec
un type de batterie peut présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec une autre
batterie.

— La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir les performances
optimales de la batterie, chargez-la complétement dans le chargeur de batterie
avant de I'utiliser pour la premiere fois.

— Conservez les piles hors de portée des enfants.

— N’ouvrez pas la batterie. |l existe un risque de court-circuit.

— Des vapeurs peuvent s’échapper si la batterie est endommagée ou mal
utilisée. La batterie peut briiler ou exploser. \eilez a ce que la zone soit bien
ventilée et consultez un médecin en cas d’effets indésirables. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires.

— En cas d'utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du
liquide inflammable peut s’écouler de la batterie ; évitez tout contact.

En cas de contact accidentel, rincez a I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le liquide s’échappant
de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou des br(lures.

— Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les pieces concernées. Les nettoyer ou les
remplacer si nécessaire.

— Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Lorsque la batterie n’est pas
utilisée, maintenez-la a distance d’objets métalliques, tels que trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets en métal
risquant de relier une borne a PPautre. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

— Les contacts de la batterie peuvent étre chauds apreés utilisation. Faites
attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

— La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels qu’un
clou ou un tournevis, ou par une force externe. Un court-circuit interne peut
se produire et la batterie peut brdler, fumer, exploser ou surchauffer.

— N’entretenez jamais des batteries endommagées. entretien des batteries
doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services
agrées.

Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une

il 2] >
[im exposition prolongée a la lumiéere du soleil, au feu, a la saleté, a
Peau et a Phumidité.

Il existe un risque d’explosion et de court-circuit.

— Utilisez et rangez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre —20 °C et +50 °C. Par exemple, en éte, ne laissez pas la
batterie dans la voiture. A des températures inférieures a O °C, les performances
peuvent étre réduites en fonction de I'appareil.

— Chargez la batterie uniquement a une température ambiante comprise
entre 0 °C et +35 °C. Une charge en dehors de la plage de température peut
endommager la batterie et augmenter le risque d’incendie.

— Apreés utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum avant
de la charger ou de la ranger.

1.3.3. Consignes supplémentaires relatives a la sécurité

électrique

DANGER'!

Risque d'arrét cardiaque

Pendant son fonctionnement, ce produit génere un champ
électromagnétique. Ce champ électromagnétique peut affecter
le fonctionnement des implants médicaux actifs ou passifs (par
exemple, les pacemakers), ce qui peut entrainer des blessures
graves, voire la mort.
— Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant

d'utiliser ce produit.

— Retirez la batterie lorsque vous n'utilisez pas le produit.

— Protégez la batterie et le chargeur de batterie de la pluie, de I'eau et de
I'humidité.

— Evitez d'utiliser le produit de maniére excessive pour éviter la surchauffe du
moteur et de la batterie.

— En cas d’urgence, retirez immédiatement la batterie.

1.3.4. Consignes supplémentaires relatives a la sécurité des

personnes

DANGER !

Risque d'étouffement
Les petites pieces peuvent étre facilement avalées. Les jeunes
enfants risquent également de s'étouffer avec le sachet en
plastique.
— Tenez les enfants en bas age a I'écart pendant le montage du
produit.

— Utilisez uniquement des accessoires GARDENA d’origine. Des brosses

inappropriées peuvent entrainer un risque accru de défauts des brosses ou de
projection d’objets.

— Utilisez le produit uniqguement lorsque le dispositif de protection est installé.

— Ne touchez pas les pieces en mouvement.

— N'utilisez pas le produit jusqu’a la fatigue ou I'épuisement.

— Effectuez toujours un bref essai de fonctionnement avant utilisation pour vérifier
les effets possibles sur les surfaces des dalles ou des panneaux.

— Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement aux batteries Li-ion
PBA 18 V du systéme POWER FOR ALL.

— Utilisez la batterie uniquement avec les produits des fabricants du systeme
POWER FOR ALL. C’est la seule fagon de protéger la batterie contre une surcharge
dangereuse.
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2. MONTAGE

DANGER !

Risque de blessure
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par la brosse désherbante.
— Retirez la batterie avant d'assembler le produit.

— Ne touchez pas les pieces en mouvement.

2.1. Contenu de la livraison

Réf. 14820-20 Réf. 14820-55
Brosse désherbante sans fil X X
Brosse en acier X X
Chargeur de batterie X -
Batterie (2 Ah) X -
Manuel d'utilisation X X

LLa brosse désherbante est fournie pré-assemblée.

2.2. Remplacement de la brosse [Fig. A1]
Des piéces de rechange GARDENA sont disponibles auprés de
votre revendeur GARDENA ou du service aprés-vente GARDENA.

Deux brosses désherbantes GARDENA sont disponibles :

¢ Brosse désherbante en acier GARDENA réf. 14821 : pour les
salissures tenaces dans les joints sur des surfaces résistantes.

¢ Brosse désherbante en nylon GARDENA réf. 14822 : pour un
nettoyage en douceur des surfaces sujettes aux rayures.
— Utilisez uniguement une brosse désherbante GARDENA d’origine.

Portez des gants de protection pour éviter de vous blesser avec la brosse
désherbante.

1. Desserrez la vis Allen @D a I'aide d'une clé a six pans (largeur 4 mm)
en la faisant tourner dans le sens des aiguilles d’une montre
(filetage a gauche).

2. Retirez la vis Allen @ avec la rondelle @ du support de brosse
désherbante @,

w

Tirez la brosse désherbante ® latéralement hors de son support O]
et tirez la brosse désherbante 3 vers le bas hors du dispositif de
protection ®. Ce faisant, assurez-vous que le support de la brosse
désherbante @ reste sur I'axe.

»

Glissez la nouvelle brosse désherbante ® dans le dispositif de
protection par en dessous (), puis placez la brosse désherbante ®
sur son support @.

Sk

Placez la rondelle @ sur le support de brosse désherbante ®@.

Insérez la vis Allen O dans le support de brosse désherbante ®.

NO

Vissez fermement la vis Allen @ dans le support de brosse
désherbante @ a I'aide d’'une clé a six pans (largeur 4 mm) en la
tournant dans le sens contraire des aiguilles d’une montre
(filetage a gauche).

3. UTILISATION

DANGER !

Risque de blessure
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par la brosse désherbante.
— Retirez la batterie avant de procéder au réglage du produit.

DANGER !

Risque de blessure
Linsertion de la batterie peut vous coincer les doigts.
— Faites attention a vos doigts.

Le processus de charge intelligent détecte automatiquement I'état de
charge de la batterie et la charge a I'aide du courant de charge optimal en
fonction de la température et de la tension de la batterie. Cela protege la
batterie et la maintient complétement chargée lorsqu’elle est rangée dans
le chargeur de batterie.

1. Appuyez sur le bouton de libération ® et retirez la batterie ® de son
support .

Branchez le chargeur de batterie © aune prise de courant.

3. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie (®.

Si le témoin de contréle de charge de batterie © du chargeur de
batterie clignote en vert, la batterie est en charge.

Si le témoin de contréle de charge de batterie © du chargeur
de batterie s’allume en vert fixe, la batterie est entierement
chargée (pour connaitre les temps de charge, reportez-vous a la
section 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.)

4. \eérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

Lorsque la batterie (B) est compléetement chargée, elle (B) peut étre
débranchée du © chargeur de batterie.

3.2. Signification des témoins

3.2.1 Témoin de charge de batterie sur le chargeur de batterie
[Fig. O3]

Témoin de contrdle Le cycle de charge est signalé par le clignotement du
de charge de témoin de controle de charge de batterie © .

batterie clignotant @ Remarque : le cycle de charge ne peut étre
effectué que si la température de la batterie se situe
w = dans la plage de température de charge autorisée,
e reportez-vous a la section 7. CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES.

Le témoin de charge
de la batterie est
allumé en continu ©

Un voyant fixe sur le t¢moin de charge de la batterie
@ indique que la batterie est complétement chargée
ou que la température de la batterie est en dehors de
la plage de température de charge autorisée et qu'il est
par conséquent impossible de la charger. Des que la
plage de température autorisée est atteinte, la batterie
est chargée.

Si la batterie n'est pas insérée, un voyant fixe sur le
témoin de charge de la batterie signale @ que la fiche
est dans la prise de courant et que le chargeur de
batterie est prét.

3.2.2 Témoin d’état de charge de la batterie (® sur le produit
[Fig. 04/07]

Aprés le démarrage du produtt, le témoin d’état de charge de la batterie ®
s’allume pendant 5 secondes.

Etat de charge de la batterie
Chargé a 67-100 %
Chargé a 34-66 %
Chargé a 11-33 %
©) clignote en vert Chargé a 0-10 %
Sila LED © clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Sila LED d'erreur @ s'allume ou clignote, voir « 6. DEPANNAGE ».

Témoin d'état de charge de la batterie

O, © et @ allumés en vert

O et @ allumés en vert

© allumé en vert

3.3. Position de travail [Fig. O5]

— Tenez la brosse désherbante sans fil en position verticale avec une
main sur la poignée ® et I'autre main sur la poignée auxiliaire @.

3.4. Réglage de la position de la poignée auxiliaire [Fig. O6]

3.1. Chargement de la batterie [Fig. 01/02/03]

MISE EN GARDE !

Dommages matériels
Si la tension de la source d'alimentation ne correspond pas aux
spécifications indiquées sur la plaque signalétique du chargeur de
batterie, le chargeur de batterie peut étre endommageé.
— Respectez la tension de secteur.

18
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DANGER !

Risque de blessure
Le réglage de la poignée auxiliaire présente un risque de pincement
des doigts.
— Faites attention a vos doigts lors du réglage de la poignée auxiliaire.

LLa position de la poignée auxiliaire peut étre réglée selon votre taille.

Lorsque la brosse désherbante sans fil est correctement réglée selon votre
taille, votre posture est droite et la brosse désherbante touche la surface a
nettoyer en position de travail.
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1. Tirez le levier (®.
2. Inclinez la poignée auxiliaire @ dans la position souhaitée.

3. Relachez de nouveau le levier (8) jusqu’a ce qu'il se verrouille.

3.5. Réglage de la longueur de I’arbre [Fig. O6]

DANGER !

Risque de blessure
Lorsque I'arbre est completement rétracté (position de transport), la
poignée est trop proche des brosses.
— Démarrez la brosse désherbante sans fil uniquement avec I'arbre
déploye.

La longueur de I'arbre peut étre réglée en continu a la hauteur du corps.
1. Desserrez la douille de serrage ®.
2. Tirez I'arbre (19) a la longueur désirée.

3. Resserrez fermement la douille de serrage ®.

3.6. Démarrage/arrét de la brosse désherbante sans fil
[Fig. 01/05/07]

DANGER !

Risque de mort
Si vous endommagez des cables qui ne sont pas immediatement
visibles pendant I'utilisation du produit, cela peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.
— Avant d'utiliser le produit, vérifiez qu'il n'y a pas de cables cachés
dans la zone de travail. Retirez-les si nécessaire.

— Maintenez les personnes a distance.
— Portez des chaussures de sécurité.

DANGER !

Risque de blessure
Si le produit ne s'arréte pas lorsque le levier de démarrage est relache,
des personnes peuvent étre blessées.
— Ne contournez pas les commutateurs ou les dispositifs de sécurité.
Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

DANGER !

Risque de blessure
Si le produit est utilisé sans dispositif de protection, les personnes
présentes et vous-méme risquent d'étre blessés par des projections
de pieces.
— Utilisez le produit uniquement lorsque le dispositif de protection est
installé.

— Portez des lunettes de protection.
— Maintenez les personnes a distance.

DANGER !

Risque de blessure
Le bruit de fonctionnement du produit pendant I'utilisation peut
endommager votre audition.
— Portez des protege-oreilles pendant I'emploi de ce produit.

3.6.1 Démarrage de la brosse désherbante

1. Veérifiez I'absence de petites pierres dans les brosses désherbantes
avant de commencer. Retirez-les, le cas échéant.

2. Insérez la batterie (B) dans le support de batterie ® jusqu’a ce que
vous entendiez un clic.

3. Placez la brosse désherbante sans fil parallélement a la roue
de guidage et la brosse sur le joint a nettoyer. Tenez la brosse
désherbante sans fil a I'angle de travail et assurez-vous que la levre en
caoutchouc du capot de protection se trouve juste au-dessus du sol.

4. Appuyez sur le verrouillage de sécurité @ avec un doigt et tenez la
brosse désherbante sans fil avec une main sur la poignée ® et l'autre
sur la poignée auxiliaire @.

5. Tirez le levier de démarrage @ vers la poignée ®.

La brosse désherbante sans fil démarre, et le témoin d’état de charge
de la batterie ®) s’affiche pendant 5 secondes.

GAR_14820-20.960.02_2023-11-28.indd 19

3.6.2 Arrét de la brosse désherbante

1. Relachez le levier de démarrage ®@.
La brosse déesherbante sans fil s’arréte.
2. Appuyez sur le bouton de libération ® et retirez la batterie ® de son
support @.
3.7. Réglage de la vitesse de rotation de la brosse
désherbante [Fig. O7]

Vous pouvez régler la vitesse de rotation de la brosse désherbante de
min. 700 a max. 1 800 tr/min.

— Tournez le régulateur de puissance ® surla position souhaitée.

4. MAINTENANCE

DANGER !

Risque de blessure
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par la brosse désherbante.
— Retirez la batterie avant de procéder a I'entretien du produit.

— Ne touchez pas les pieces en mouvement.

4.1. Nettoyage de la brosse désherbante [Fig. M1]
DANGER'!

Risque de blessures et de dommages matériels
Un nettoyage incorrect du produit peut blesser des personnes et
endommager le produit.
— N'utilisez pas d'eau ou de jet d'eau (en particulier un jet d'eau
haute pression) pour nettoyer le produit.
— N'utilisez pas de produits chimiques, en particulier de I'essence ou

du solvant pour nettoyer le produit. Certaines de ces substances
peuvent détruire des pieces en plastique importantes.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.
1. Utilisez un chiffon humide pour nettoyer la brosse désherbante sans fil.

2. Utilisez une brosse douce pour nettoyer les fentes d’aération @.
N’utilisez pas de tournevis.

3. Nettoyez toutes les pieces mobiles apres chaque utilisation.

4.2. Remplacement de la brosse
Si le boitier de la brosse désherbante sans fil touche le sol lors du
nettoyage des joints en raison de 'usure, la brosse doit étre remplacée.

— Remplacez la brosse (reportez-vous a la section « 2.2.
REMPLACEMENT DE LA BROSSE »).

4.3. Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie

DANGER !

Risque de blessure
Llinsertion de la batterie peut vous coincer les doigts.
— Faites attention a vos doigts.

La surface et les contacts de la batterie, et du chargeur de batterie doivent
étre propres et secs avant de brancher la batterie au chargeur de batterie.

— Nutilisez pas d’eau courante.

4.3.1 Nettoyage de la batterie
N’utilisez pas de substances chimiques pour nettoyer la batterie.

— Utilisez une brosse douce, propre et seche pour nettoyer de temps en
temps les fentes d’aération et les contacts de la batterie.

4.3.2 Nettoyage du chargeur de batterie

— Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer les contacts et les pieces
en plastique.

5. REMISAGE

5.1. Mise hors service

Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

19
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ranger.

N

Retirez la batterie.

~> W

Rechargez la batterie.

(voir 4. MAINTENANCE).

Apres utilisation, laissez la batterie refroidir avant de la charger ou de la

Nettoyez la brosse désherbante, la batterie et le chargeur de batterie

5. Remisez la brosse désherbante, la batterie et le chargeur de batterie
dans un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

6. Ne remisez pas la brosse désherbante en position verticale sur la brosse.

Cette action déforme la brosse.

6. DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

Le cycle de charge ne

peut pas étre effectué.

Le témoin de charge
de la batterie @ reste
allumé en vert.

La température de la
batterie est en dehors de
la plage admise.

— Attendez jusqu'a ce
que la température
de la batterie soit de
nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

La batterie est
endommagée.

— Remplacez la batterie.

DANGER !

Risque de blessure
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par la brosse désherbante.
— Retirez la batterie avant de procéder a I'entretien du produit.

— Ne touchez pas les pieces en mouvement.

Probléme

Cause possible

Solution

La brosse désherbante

Une obstruction bloque

— Retirez I'obstruction.

est bloquée. la brosse désherbante.
Le capot de Le capot de protection @ — Remplacez le capot
protection (5) présente des fissures ou de protection (5).

est endommagé.

des perforations.

— Pour ce faire, contac-
tez le service aprés-
vente GARDENA.

Le cycle de charge ne

peut pas étre effectué.

Le témoin de charge
de la batterie @ ne
s'allume pas.

Remarque :

La fiche du chargeur
de batterie n'est pas
branchée correctement.

— Insérez complétement
la fiche dans la prise
de courant.

La prise de courant, le
cordon d'alimentation ou
le chargeur de batterie
sont défectueux.

— Vérifiez la tension
du secteur. Si
nécessaire, faites
vérifier le chargeur
de batterie par un
revendeur agréé ou
par le service aprés-
vente GARDENA.

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par les centres de
service apres-vente GARDENA ou par les revendeurs spécialisés agrées

par GARDENA.

— Veuillez contacter votre centre de service apres-vente GARDENA en
cas d’autres défauts (voir au verso).

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

La brosse désherbante
ne nettoie pas
correctement ou vibre.

La brosse désherbante
est usée.

— Remplacez la brosse
désherbante.

La brosse désherbante
ne s'arréte pas.

Le levier de démarrage
est bloqué.

— Retirez la batterie et
dégagez le levier de
démarrage.

La brosse désherbante
ne démarre pas ou
s'arréte.

La LED @ clignote en
vert [Fig. O4].

La batterie est
déchargée.

— Rechargez la batterie.

La brosse désherbante
ne démarre pas ou
s'arréte.

La LED d'erreur @
clignote en rouge
[Fig. O4].

La température de la
batterie est en dehors de
la plage admise.

— Attendez jusqu'a ce
que la température
de la batterie soit de
nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

Des gouttes d'eau ou de
I'humidité sont présentes
entre les contacts de la
batterie.

— Utilisez un chiffon
sec pour éliminer
les gouttes d'eau ou
I'humidité.

Une obstruction bloque
le moteur.

— Retirez I'obstruction.

La brosse désherbante
ne démarre pas ou
s’arréte.

La LED d'erreur

clignote en rouge
[Fig. O4].

Le produit est
endommagé.

— Adressez-vous
au service apres-
vente GARDENA.

La brosse désherbante
ne démarre pas ou
s'arréte.

La LED d'erreur @ ne
s'allume pas [Fig. O4].

La batterie n'est pas
completement insérée
dans le support de
batterie.

— Insérez entiérement
la batterie dans le
support de batterie
jusqu'a ce que vous
entendiez un clic.

La batterie est
endommagée.

— Remplacez la batterie.

Le produit est
endommageé.

— Adressez-vous
au service aprés-
vente GARDENA.

Le cycle de charge ne
peut pas étre effectué.

Le témoin de charge
de la batterie @ reste
allumé en vert.

La batterie n'est pas
(correctement) branchée.

— Branchez
correctement la
batterie au chargeur
de batterie.

Les contacts de la
batterie sont sales.

— Nettoyez les contacts
de la batterie (par
exemple, en
branchant et en
débranchant la
batterie plusieurs fois).

— Le cas échéant,
remplacez la batterie).

Brosse désherbante Unité Valeur (réf. 14820)
sans fil
Vlt_esse de brosse tr/min 700 — 1 800
(min./max.)
Diametre de la brosse

N mm 110
en acier
Poids (sans batterie) kg 2,2
Niveau de pression
acoustique L,,," 67
Incertitude k,, B 3
Niveau de puissance dB(A) 87/90
acoustique L2 3
mesuré/garanti
incertitudes k,,,
Vibrations main/
brasa, ' <25
Incertitude k,,, m/s? 15

Méthodes de mesure selon :
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 N° 1701

Remarque : les valeurs de vibrations générées indiquées ont été
mesurées selon une méthode de test standardisée et peuvent étre
utilisées pour la comparaison de deux outils électriques. Elles peuvent
également servir a une évaluation préliminaire de I'exposition. Les
valeurs de vibrations peuvent varier lors de |'utilisation réelle de I'outil
électrique en fonction de la maniere dont I'outil est utilisé. Par mesure
de sécurité, vous ne devez pas travailler avec la machine pendant plus
d'une heure sans interruption.

Batterie du systéme Unité Valeur (réf. 14902)
PBA 18V 2,0 Ah W-B

Tension de la batterie V (CC) 18

Capacité batteries Ah 2,0

Nombre de cellules (Li-lon) 5

Chargeurs de batterie

adaptés au systéme POWER

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/

AL 1830 CV/ AL 1880 CV

FOR ALL

Chargeur de batterie Unité Valeur (réf. 14900)
AL 1810 CV P4A

Tension du secteur V (CA) 220 - 240
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale W 26

Tension de charge de la Vv (CO) 18

batterie

20
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Chargeur de batterie Unité
AL 1810 CV P4A

Valeur (réf. 14900)

Courant max. de charge de

la batterie mA 1000
Temps de charge de la

batterie (environ)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Plage de tem_pgratures de oc 0-35
charge autorisée

Poids conformément a EPTA- K 017
Procedure 01:2014 9 '
Classe de protection g/
Batteries adaptées au PBA 18V

systeme POWER FOR ALL

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Brosse désherbante en En remplacement d'une Art. 14821
acier GARDENA brosse en acier usée.

Brosse désherbante en En remplacement d'une Art. 14822
nylon GARDENA brosse en nylon usée.

Batterie du Batterie pour autonomie

systeme GARDENA supplémentaire ou pour le Réf. 14903
P4A PBA 18 V/45 remplacement. Réf. 14905
P4A PBA 18 V/72

Chargeur rapide de Pour charger rapidement

batterie GARDENA les batteries du systéme Art. 14901

AL 1830 CV P4A

9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE

POWER FOR ALL PBA
18 V.W-...

IMPORTANT !

1. Déchargez compléetement les cellules lithium-ion (adressez-vous pour
cela au service aprés-vente GARDENA).

2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre tout court-circuit
en les recouvrant de ruban adhésif.

3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniere appropriée par le
biais de votre point de collecte et de recyclage local.

10.3. Mise au rebut en France

Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
— Mettez le produit au rebut selon les consignes du triman :

N A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil,

ses accessoires, o

et batterie
se recyclent

— Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :
[——>]

®<¥

bg AKymynaTopHa 4yeTKa 3a nneBenum
EasyWeed 1800/18 V P4A

9.1. Enregistrement du produit

Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.

9.2. Service

\ous trouverez les coordonnées actuelles de notre service a la fin de ce

document ainsi qu’en ligne :
¢ France : https:;//www.gardena.com/fr/c/assistance/contact

MpeBoa Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLMUMN.

1. YKASAHMA MO TEXHVKA HA BEGOMACHOCT.......... ... 21
2. MOHTAMK. .ot 24
8. OBCIYIKBAHE ... 24
4. TEXHNYECKO OBCIYKBAHE ..o 25
5. CBXPAHEHVIE ..ot 26
6. OTCTPAHABAHE HATIOBPELM . ..o 26
7. TEXHUMECKM JAHHM. ..o 27
8. AKCECOAPW/PESEPBHN YACTU . ..o 27
9. TAPAHLMA/CEPBMB . . ..o 27
10, VIBXBBPIIAHE ..ottt 27
1. YKASAHUA NO TEXHUKA HA BESOIMNACHOCT

¢ Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

Canada : https://www.gardena.com/ca-fr/assistance/assistance/
contact/

Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-lu/

Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/

Autres pays : https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/

10. MISE AU REBUT

10.1. Mise au rebut de la brosse désherbante

(conformément a la Directive 2012/19/UE / S.I. 2013 n° 3113)

)i

Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.
Il doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions loca-
les de protection de I‘environnement en vigueur.

IMPORTANT !
— Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte et de

recyclage local.

10.2. Mise au rebut de la batterie

g

La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre
mises au rebut séparément des ordures ménagéres quand
elles arrivent en fin de vie.

Li-ion
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1.1. CumBonM BbpPXy NPOQYKTa

— [lpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO Ha NOTPebuTenA.

— HoceTe aHTUhOHW 1 NpeanasHy oumna.

— He nanaraite NpoayKTa Ha AbKA.

L] @&

=’ ,D,p'b)KTe CTpaHU4HNTE Habntogarenn Ha pa3cTtoAHne.

— BHuMmaBaiiTe 3a neTAmM YacTu.

— OtcTpaHeTe akymynaropHara 6arepua npean noYncTeaHe
N TEXHUYECKO 0BCNyXBaHe.

— Hocete npegnasHmn obyBku.

— BHumagante ¢ OCTpUTE YETKN. YeTtkute npoab/nKaear da ce
BbPTAT 1 Cnen N3KoYBaHe.

SIS
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1.2. 06w npegynpexaeHna 3a 6eaonacHoct

1.2.1. O6wm npegynpexaeHna 3a 6e30MNacHOCT Ha MallMHaTa

NPEAYNPEXXOEHUE!

MpoueTeTe BCUUKKM NpeaynpexaeHus 3a 6esonac-
HOCT, MHCTPYKLIMM, UNIOCTPALIMU M TEXHUYECKU XapaKTepuc-
TUKMH, NPEeAOCTaBEHU C Ta3n MallvHa.
HecnasBaHeTo Ha npeaynpexaeHvaTa 3a 6e30n1acHOCT v Ha
WHCTRYKLMUTE MOXe [a A0Beae A0 €/IeKTPUYECKH yaap, Noxap
W/ CepUO3HO HapaHABaHE.

3anaseTe BCUUKU NpeaynpexaeHusa n MHCTPYKLumMK 3a 6baewa cnpaeka.

TePMUHBT ,MaLLMHa", M3MosI3BaH B NpeayrnpexaeH1aTa 3a 6e30nacHoCT, ce
OTHaCA 3a MalLMHW, 3axpaHBaHu OT e/leKTpuyeckara Mpexa (c kabesn), 1 3a
MalLMHW, 3axpaHBaHu ¢ akymynatopHu batepum (6ea kaber).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) NoaabpxaiTe pabOTHOTO CU MACTO YUMCTO U Aob6pe OCcBeTeHO PasxBbp-
JIAHUTE WM TbMHU PabOTHY MecTa BOAAT A0 MHLMAEHTU.

6) He paboTeTe c MalwMHaTa B €KCMIO3MBHU CPeAaU, KaTto Hanpumep B
NPUCHCTBUETO Ha 3ananuMu TeHHOCTH, rasoBe unu npax. MawmHute
rpon3Bexxaar NCKPU, KOUTO MOXe Aa Npean3BMUKaT 3anasasaHe Ha rpax
Wy napu.

B) KoraTo usnonseare mawimHara, APbXTe Aeuara U CTpaHu4YHUTe
Habnioparenu Ha paactoAHue. OTK/I0HABaHWA Ha BHUMaHWETO Morar Aa
npuYnHAT 3aryba Ha KOHTPO/ Haa MaluvHaTa.

2) EnekTpuyecka 6esonacHocTt

a) Lllencenute Ha mawuHaTa TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha €NleKTPUUECKUA
KOHTaKT. Hukora He npomeHANlTe Wwencena no KakbeTo 1 Aa 6Mno HauuH.
He uanonsBaiite NpexoAHu Wencenu 3a 3aseMeHu MalluHW. Hevoangpu-
LmpaHuTe LLUerncenn n CbOTBETCTBALUMTE UM KOHTaKTU LLe HaMasAT prcKa OT
€/1eKTPUYECKN yaap.

6) U3bareaiTe huanUeCKn KOHTAKT CbC 3a3eMeHU NOBbPXHOCTHU, KaTo
Hanpumep Tpb6u, oTONNUTENHMU Tena, NeYKN U XNaaUNHULM. VIva rnoBuLLeH
PVICK OT E/IeKTPMYECKM yAap, ako BalueTo TA/I0 e 3a3eMeHO mm 3aMaceHo.

B) He usnaraitte malumHuTe Ha AbXA UK BRara. Has/m3aHeTo Ha Boda B
MalLMHaTa Lue MOBULLN PUCKA OT e/IeKTPUYECKU yaap.

r) He sanoynorpe6asanTe c kabena, kato ro usnonseare, 3a Aa npeHacaATe
MalluHaTa, Aa A oKkayBaTe Wiu Aa u3abpneare Lerncena oT KOHTaKTa.
OpbxTe kabena ganey ot TonnuHa, Mmacno, ocTpu pb6oBe u ABMXKELM ce
yacTtu. [loBpeaeHuTe win orieTeHu LLHyPOBE MOBULLABAT PUCKa OT e/1IEKTPU-
Yecku yaap.

) Korato paboTtute ¢ mawmMHa HaBbH, U3MNOJNI3BaUTe CaMo YABIDKUTENHU
kabenu, KOMTO ca noaxoAAwm 3a ynotpeba Ha OTKpPUTO. /1310/13BaHETO Ha
LLIHYP, KOVTO € noaxodAll 3a yrnotpeba Ha OTKPUTO, HaMasiaBa PUCKAa OT e/1eK-
TPUYECKM yaap.

) Ako paboTtaTa ¢ mawmHaTa BbB Bna)iHa cpeaa e HeusbexxHa, usnons-
BanTe Aed)eKTHOTOKOBA 3awmTa. /1310/138aHeTo Ha RCD HamasiABa pucka ot
€/IEKTPUYECKM yaap.

3) JlluuHa 6e3onacHocT

a) bbaeTte Hawpek, BHUMaBanTe KakBo npasute U 6baeTe pascbanu-
BM, korato paboTute ¢ mawuHa. He usanonseante MalinHa, KoraTo cre
U3MOPEHU UNKN KOraTo CTe Noj BIMAHMETO Ha HAPKOTULIWU, anKoXos unu
nekapctBa. E4uH Mur HeBHUMaHve ro BpemMe Ha paboTta C MalLuMHUTE MOXe
Ja fosene [0 ceprosHa TesiecHa rnoBpesa.

6) HoceTte nuuHu npeanasHu cpeacTBa U BUHaru 6baete cbe 3almTHU
ouuna. [pegnasHyTe CpeacTsa, Karo PecrmparopHa Macka, HembP3aiAaLmM ce
npesanasHy 06yBKU, TBbPAA Kacka uim aHTUMOHM, M3M0I3BaHN 3a CbOTBETHU-
Te YC/I0BUA, LUE HaMasIAT TE/IECHUTE M10BPEAM.

B) U36areaiiTe HEBONHO CTapTUpaHe Ha MalluHaTa. YBeperTe ce, ue
MalMHaTa e U3KJoUYeHa, Nnpeau Aa Al CBbpXXeTe KbM U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe u/unu KbM akymynaTtopHarta 6atepua, Aa A B3emeTe B pblLie
WUnu aa A npeHeceTe. HOCEHETO Ha MalLVHY C MOCTaBEH MPBLCT Ha MPEBK/IHY-
BartesiA Wiv BKIIOYBAHETO B Mpexara Ha MalLviHW C MPEBK/I0YBATEs1 BbB BK/IHO-
YEeHO MOIOKEHUE MOXXe Aa A0BeAe A0 3/10MOYKU.

r) OTcTpaHeTe UHCTPYMEHTUTE 3a KanubpupaHe Unu raeyHUTe KNovose,
npeav Aa BKAOUYMTE MaWuHaTa. VHCTPYMEHT uin raeqeH K/oY, OCTaBeH
BBbB BbPTALYA Ce YacT Ha MalLmHaTta, MOXe Aa MNpuYnHMN HapaHaBaHe.

n) NoaavpxanTte nobpa cronka. Moaabpxante ctabunHa cTonka n
6anaHc npes LANOTO BpeMe. 108a OCurypABa ro-4006bp KOHTPO/T Ha MaLLm-
Hata B HeoYakBaHW CUTyaLmu.

e) HoceTte noaxoasawm apexu. HUkora He HoceTe WUPOKKU Apexu unm
6uxyTa. [ipbKTe KocaTa CU, ApexuTe U pbkaBuuuTe CU Aaned oT ABU-
wewmTte ce vacTu. LLinpoku apexu, bukyta wiv gv/ra Koca morar ga vgar
3axBaHaTy OT ABMKELLMTE CEe YacTu.

) Ako morar aa 6baaT MOHTMpPaHU YCTPOWUCTBA 3a USBNMYAaHE U CbOK-
paHe Ha npax, Te TpA6Ba Aa 6bAaT CBLP3aHM U MINON3BAHU NPaBUIHO.
VIarnonasaHeTo Ha ChaoBe 3a CbOupaHe Ha fpax Moxe Aa HamMa/iu OracHOCTU-
Te, CBbP3aHU C rpaxa.

3) He ce noanaeaite Ha (hanwmMBo YyBCTBO 3a CUI'YPHOCT U He npe-
HebpersanTe npaBunara 3a 6e30NacHOCT Ha MallUHUTE [OPU aKo CTe
3anosHaTh C eNIEKTPOUHCTPYMEHTA M CTe o U3NOoN3Banu 4ecTo. Hebpex-
HOTO M0OBEASHME MOXXe 3a 4acTu OT CeKyHaara Aa AoBeae A0 Cepro3HO Hapa-
HABaHe.

4) UanonsBaHe U rpyXxu 3a MaliuHaTa

a) He npeToBapBanTe mawuvHaTa. UsanonseanTe npaBunHaTa mawluHa 3a
BaweTo npunoxeHue. [lpaBuiHata MaluvHa Le CBbpLUM AafeHaTa 3a4a4a
ro-Aobpe 1 no-6esonacHo cbC CKOPOCTTa, 3a KOATO e bu/ia cb3aaneHa.
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6) He nsnonseaiTe mawmHa c Heu3npaBeH NpeBKtoUuBaTen. BcAka maluu-
Ha, KOATO He MOxe /ia Ce yrpaBs/iAaBa C rpeBK/oYBaresis, e onacHa v TpAbsa
Ja ce peMoHTVpa.

B) U3knioueTe wencena or MSTOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ussaaeTe
aKymynaTtopHata 6atepus, npeav aa HacTpoiBaTe MallMHaTa, Aa cme-
HATE NPUHAANEXHOCTU Unu aa npubupare MawmHarta. 7esy rpesaHTMBHU
MepKu 3a 6€30MacHOCT PeAOTBPATABAT PUCKa ENIEKTPOMHCTPYMEHTLT Aa 6bae
BK/IHO4EH 10 HEBHUMAHWE.

r) CbxpaHfABaiTe MaWMWHUTE, KOUTO He U3nonsaeare, Ha MecTa, HeaocC-
THIMHU 3a Aeua, U He MO3BOoJSIABaNTE Ha NMLA, KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢
MallMHAaTa UK C Te3N UHCTPYKLMK, Aa paboTAT ¢ HeA. MaluvHuTe ca ornac-
HW B pbLeTe Ha Heoby4eHu notpebureny.

) MoaabpxainTe MawuHuTe rpuxnueo. NMpoBepABaiTe 3a pasLEeHTPoOBa-
He WK 3aaupaHe Ha ABUXXeLUTe Ce YacTu, cCHyNBaHe Ha YacTu U KaKBoO-
TO U Aa 6uno Apyro cbCToAHME, KOETO MOXXe Aa noBnuAe Ha paboTaTa Ha
mawwuHara. Mpeau aa uanonssate malwlnMHaTa, peMOHTUpaNTe NoBpeae-
HUTe YacTU. MHOro 3710Monyku ca MPUYUMHEHM OT JIOLLIO MOAABLPKAHMU MALLVHU.

e) Moaabpxante pexelmre UHCTPYMEHTU HaTOYeHU U YNCTW. [1paBu/IHO
MOAABPKAHUTE PEXELUM MHCTPYMEHTI C OCTPU PexelLm pbOoBe ca Mo-TpyaHU
3a orbBaHe u ce yrpas/iAaBar rno-71eCHo.

) M3nonsBaitTe MaluuHaTa, NPUHAANEXHOCTUTE, NPUCTABKUTE U T.H.
CbrNacHoO Te3U MHCTPYKLMK, KaTo UMaTe NpeABuf YCNOBUATA U eCTeCT-
BOTO Ha paboTarta, KOATO USBbPLUBATE. //3/10/13BaHETO Ha MaluvHaTa 3a
onepawmu, PasnyHy OT Teau, 3a KOUTO e MpeaHa3HaveHa, Moxe Aa 4oBene
[0 onacHa cuTyaumA.

3) MoaabpxaniTe pbKOXBAaTKMTE M MOBbPXHOCTUTE 3a 3axBallaHe Cyxu,
yucTu 1 6e3 HanMume Ha Macno U cmaska. X/ Tb3raBuTe PbKOXBATKU 1
MMOBBPXHOCTY 3a XBaluaHe He Mo3Bos1ABaT 6e30racHO 06C/1yKBaHe U yrpasse-
HUWe Ha MallvHaTa B HeOYaKBaH CUTYaLmK.

5) Uanon3BaHe U rpMXxu 3a akymynaTOPHUA UHCTPYMEHT

a) 3a sapexpaaHe Ha akymynaropHute 6atepumn usnonssante camo
3apAAHM YCTPOMCTBA 3a aKymynaTopHu 6aTtepun, npenopbyaHu oT
npousBoAUTeNa. 3apAAHO YCTPOVCTBO, KOETO € MOAXOAALLO 3a eAnH BULA
akymynaTopHa 6atepud, Moxe Aa Cb3aaae oracHOCT OT 3/10M0/yKa, KOraro ce
M3I0/I3Ba C Apyra akymynatopHa barepuA.

6) UsnonseaiTe camo NpeABMAEHUTE 3a LienTa akymynaropiu 6arepuu B
MalUHUTe. /1310/13BaHeTO Ha ApYrv akyMynatopHu 6arepun Moxe Aa cb3na-
i€ PUCK OT HapaHABaHe U roxap.

B) Korato akymynatopHata 6arepua He ce U3nonsea, A ApbXTe aaney
OT KNnamepu, MOHEeTH, KNloHOoBe, FrBO3/ien, BUHTOBE UK APYrU Manku
MeTanHu NpeAMeTH, KOMTO MoraTt fia CBbpXat ABeTe knemu. OKkbcABaHe
Ha n3BoanTe Ha akymynaropHara 6atepua MOXe Aa NPea3BMKa NarapAaHua
W noxap.

r) Mpu HenpaeunHa ynotpeba Ha akymynaTtopHaTa 6atepusa oT HeA MoXe
Aa u3Tteue TeuHocT; uzbareaiite gonup. Mpy Bb3HMKBaHE Ha ClyyaeH
KOHTaKT U3nnakHeTe ¢ Bofa. AKO TEUHOCTTa MOMagHU B 0YUTE, NOTHP-
ceTe AOMb/IHUTENHA MEAULMHCKA NOMOLL,.

TeuyHoCTTa, M3XBbP/IEHa OT baTepuATa, MOXE [a MPUYUHI PaSLaPAaSHEHNA Win
M3rapAHuA.

A) He usnonsesante noBpegeHa unu moauduumpaHa akymynaropHa 6are-
pwmAa. [loBpeaeHUTe nam mMoanguLmMpanH akyMmynatopHu 6atepumn morar aa
MMart Hernpeackasyemo roseaeHve, KoeTo Aa A0BeAe [0 MOXap, eKCriio3na
WM 0MacHOCT OT HapaHABaHe.

€) He nanaramnte akymynatopHata 6atepusa Ha OrbH UM Ha BUCOKMU TEM-
neparypm. /13naraHeTo Ha orbH Wi Temneparypa Hag 130°C moxe aa npu-
YYHM eKCr/I03MA.

*) CnepnBaiiTe BCUMKM MHCTPYKLIMM 3a 3apexaHe U HUKOra He 3apex-
AanTe aKkymynatopHaTta 6atepua unu akymynaTopHUA UHCTPYMEHT USBBH
TemMnepaTypHUA AnanasoH, NOCoYeH B PbKOBOACTBOTO Ha NoTpeburtens.
HenpasniHoTo 3apexaaHe uam 3apexxaaHeTo N3BLH [OMyCTUMUA TeMnepary-
PEeH AnanasoH Moxe Aa AoBene A0 paspyluaBaHe Ha akymynaropHara 6arepus
v A& yBe/IYM pUcKa OT roxap.

6) CepBus

a) BbanaranTte peMoOHTa Ha MalWiMHaTa camMo Ha KBanuduumpaH nepcoHan
W A PEMOHTUpPANTE CaMo C OPUIMHANHKN Pe3ePBHU YaCTU. Taka ce rapaHTu-
pa, Ye Le ce 3anasv 6e3onacHoOCTTa Ha MalumHara.

6) Hukora He o6cnyxBanTe noBpeAeHn aKkymynaTtopHu 6arepum. L[s/10T0
TEXHNYECKO 0OC/Ty)KBaHe Ha akymynatopHute batepuu TpAbBa aa ce n3BbpLLBa
camo OT rPOoV3BOANTE/IA WM OT OTOPUBUPAHM LEHTPOBE 3a CAEANPOAaKOEHO
obcrnyxBaHe.

1.2.2. UHCcTpyKLMK 3a 6e3onacHOCT 3a YeTKU 3a NeBenm

— [NpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMMTE. 3ano3HanTe ce 4o6pe C opranuTe
3a ynpasneHne 1 C NPaBWIHOTO N3MON3BaHe Ha NPOAYKTA.

— Hukora He No3BonABanTe Ha AeLla UKW Ha Xopa, He3ano3HaTy ¢ Tean
WHCTPYKLMW, la M3NON3BaT YeTkara 3a nnesenn. MecTHuTe pernameHTu
MOXe [a NOCTaBAT Bb3PACTOBM OrpaHuYeHWA 3a oneparopa.

— Hukora He paboTteTe ¢ YeTkarta 3a nnesenu, korato Habamso nuva gpyru
xopa, No-crneumnanHo Aela Uamn AoMaLIHN XUBOTHU.

- VmaiTe npeasua, Ye onepartopsT UK NoTPebUTENAT HOCK OTFOBOPHOCT 3a
HeLLacTHN cryYam UK OnacHOCTY 3a Apyri xopa Uin TAXHOTO MMYLLECTBO.

— BuHaru npu pabota ¢ YeTkara 3a nnaesenu HoceTe NpeanasHn cpeacTea 3a
YLINTE 1 0unTe, 3apasu 0OYBKM 1N LbArY MaHTaIOHM.

— [NpoBepeTe BHMMATEHO MOBBLPXHOCTTA, KbAETO LWe Ce U3Mon3Ba YeTkara
3a MeBenu, U OTCTPaHeTe BCUYUKN KaMbHW, MPBYKK, MPOBOAHWLM, KOCTU 1
OPYrn Yyxav npeaMeTu.

— MNpean ynotpeba BrHary NposepABanTe NPOAyKTa BU3yasiHO, 3a Aa ce yBe-
puTe, Ye YeTkara 3a NIeBenn He e N3HoCceHa v nospeaeHa. CmeHAanTe
N3HOCEeHaTa UM NoBpeaeHa YeTka 3a NaeBenn Kato KOMMIEKT, 3a da 3ana-
3uTe HanaHca.
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— I3nonsBanTe caMo NpenopbYaHnTe OT MPOM3BOAMTENA PE3EPBHU YacTu 1
npuHagIEexXHoCTU.

V13nonaeavite YeTkata 3a nnesenv caMmo nNpu 4o6pO OCBETIEHME.
o HakoHW B1HarK TpAbBa da nmare connaHa ornopa nog Kpakara cu.
Huvkora He TuuaiTe, fokaTto paboTuTe C YeTkarta 3a niesenu.

BbaeTte n3kNtouMTENHO BHUMATENHW, KOraTo Abprare Yetkara 3a rniesenv
KbM cebe cu.

— YBepeTe ce, Ye veTkara 3a nnesenn e cnpaia, Npeay Aa npeMmHeTe npes
MOBBPXHOCTM, PA8ANYHIN OT TPEBHW MIOLLM, KaKTO 1 NP1 TpaHCnopTupaHe Ha
YyeTkara 3a rniesenu.

— 3nonasanTe NpoayKTa caMmo C NPaBuIHO MOHTVPaH 1 HEMOKbLTHAT
npeanasuren.

— He npomeHANTe HaCTPOMKNTE Ha OrpaHNUUTENA Ha ABUraTtena 1 He NpeBu-
LwaBanTe 06opoTUTE Ha ABUraTens.

— CrapTupanTe YeTkara 3a naesenv BHUMATEHO Cropes MHCTPYKLMUTE 1 A
OPBXKTE fasned oT Kpakara Cu.

— He craptupaiTe yeTkara 3a naesenu, Korato npes HeA e 3acTtaHasn CTpaHu-
YyeH Habntogaren.

— Huvikora He nocTaBAnTe pbLETe UK Kpakara cv B 61130CT A0 U No4, BbpTA-
LMTE Ce YacTu.

— BuHaru nskntouBavte apurartena 1 n3saxganTe Lencena oT eNeKTpuYeckma
KOHTaKT B CieHuTe Ccryvau:
* 3a OTCTpaHABaHe Ha 3a4pbCTBaHE OT YeTkara 3a rnnesenmu
* 3a MpoBepka, MoYNCTBaHe wiv paboTa no veTkara 3a niesenu
* 3a MpoBepKa 1 PEMOHT Ha YeTkara 3a NnneBenn cnen nonajaHe Ha
yyxa npeamet
* 3anpoBepka Ha YeTkara 3a nnesenn B crnyyan Ha HeobuyamHu BubpaLmmn
— 3BarAravite pe4oBHO BCUYKM BUHTOBE, 3a Aa ndberHete pasxnabsaHe v
oTrnycKaHe.
— 3a ga HamanuTe OnacHOCTTa OT NOXap, MOALbPXANTE YeTkara 3a nnesenu
6e3 Hanmuve Ha TpeBa, 1cTa U U3N1LIHAa rpec.
— CMeHANTe NBHOCEHNTE NV NOBPEAEHW YacTU.

— He ce onutBanTte oa peMoHTMpaTe YeTkarta 3a NnieBenn, OCBEH ako HAMaTe
Heobxoanmara kBanvdrkauma 3a Tosa.

[

1.3. JonbnHutenHu npegynpexaeHna 3a 6e30nacHoOCT

1.3.1. NpenHasHaueHune

AkymynartopHara 4yetka 3a nnesenu GARDENA e npegHasHaveHa 3a
OTCTpaHABaHe Ha MieBenuTe OT (yruTe Mexay TPOTOapHUTE MI0YKM 1 NaHenu
B YaCTHW MPaAMHN U B FPaAMHCKN NapLenm.

[poayKTLT He e NoAXoAALL, 3a NPOAbMKMTENHA paboTta (NpothecnoHanHa
pabora).

1.3.2. MNpeaynpexaeHua 3a 6e3onacHOCT 3a aKkymynaTopHU
6arepuu 1 3apAAHKU YCTPOMUCTBA 3a aKymynaTopHu 6atepuu

MpoueTeTe BCUUKM NpeAynpeXAeHNA U UHCTPYKLMK 3a
6e3onacHocCT.

HecnassaHeTo Ha NpeaynpexneHnaTa 3a 6e30MacHOCT 1 Ha UHCTPYKLMITE
MOXe [ia [oBee [0 eNeKTPUYECKM yaap, Noxap v/uam cepruosHo HapaHABaHe.

MaseTe Te3n MHCTPYKUMK Ha 6e3onacHo MACTO. [13non3sanTe 3apAAHOTO

YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepum caMmo ako CTe 3arno3HaTHi C BCUYKM

HeroBu (yHKLMW 1 CTe B CbCTOAHWE Aa ' U3MbHABATe 6e3 orpaHuyeHnA

VAN CTe MOYYMnv NOAXOAALM UHCTPYKLMN.

— He uanonseaiTte npoayKTa B EKCNNO3NBHa aTMochepa.

— HabniopaBanTe geuara no Bpeme Ha ynorpeba, nouMcreaHe u TexHuue-
cko obcny)BaHe. Toga LUe rapaHT1pa, Ye Aeliara HAMa Aa Cu UrpadT CbC
3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTtopHu 6atepum.

— 3apexnaante camo nuTMeBonoHHu 6aTtepun ot cuctemara POWER FOR
ALL, Tun PBA, 18 V, c kanauuTteT 1,5 Ah unu no-eucok (ot 5 akymynatop-
HU KNeTKn unu noeeuye). HanpexxeHneTo Ha akymynaTtopHarta 6atepuna
TpA6Ba Aa cCbOTBETCTBA Ha HanpeXXeHUeTo Ha 3apeXaaHe Ha aKkymyna-
TopHu 6aTepun Ha 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepuu.
He sapexnaite akymynatopHu 6atepumn, KOUTO ca Henpesapexaaemu.
B npoTvBEH Cryyalt ChLLECTBYBa PUCK OT NMOXap M eKCriiosuAa.

= He usnaranTe 3apaaHOTO YCTPOUCTBO 3a akymynatopHu 6atepumn

Ha AbXA UK BRaXXHU YCNOBUA. HaBn1M3aHeTo Ha BoAa B MallvHaTa
LLie MOBULM PUCKA OT eNIEKTPUYECKN yaap.

— MoaabpiainTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKyMmynaTopHu 6aTtepum
YMCTO. 3aMbPCABAHETO Ch3AaBa PUCK OT EN1EKTPUYECKN yAap.

— BuHaru npoBepsaBaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKymynaTopHu b6are-
pumn, kabena u wencena npeau ynotpe6a. He nanonseanTte 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO 3a aKkymynaTtopHu 6atepuu, ako sabenexure HAKakBa
nospena. He otBapanTe camu 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKyMynaToOpHU
6aTtepuu, yBepeTe ce, Ue BCUUKM PEMOHTU Ce U3BbPLLBAT CaMo OT KBa-
nuduumpaH nepcoHan, KonTo M3Non3Ba cCaMo OPUTrMHANHU pe3epPBHU
yacTu. [oBpeaeHnTe 3apAaHN YCTPOMCTBA 3a akymynatopHu 6atepun, kabe-
NN W LWencenun yBenmyasat pycka oT eNeKTpUYeckn yaap.

— He nocraBAaiTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a aKkyMmynaTtopHu 6atepuu
BbpPXY IECHO 3ananumm NOBbPXHOCTU (HaMp. XapTUA, TEKCTUA U Ap.)
unu B ropuma cpega. CblLLeCTByBa PUCK OT Noxap, 3aloTo 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepumn ce HarpABa no Bpeme Ha 3apexaaHe.

— He nokpuBaiTe BEHTUNALMOHHMTE OTBOPU Ha 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO
3a akymynaTopHu 6atepuu. B npotuBeH ciydyait 3apAaHOTO YCTPONCTBO
3a akymynaTopHv 6atepumn Moxe Aa nperpee v fa cnpe Aa GyHKuMoHupa
npasusHo.

— 3a 3apexjaaHe Ha aKkymynatopHute 6atepuu uanonasainte camo
3apAAHM YCTPOMCTBA 3a aKkyMmynaTtopHu 6aTtepum, npenopbyaHu oT Npo-
u3BoauTens.
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3apAAHO YCTPONCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepun, KOeTo e MoAX0AALO 32
[aneH Tvn akymynatopHa 6atepua, Moxe Aa cb3haze OnacHOCT OT noxap,
Korarto ce U3Mon3Ba C Apyrv akymynatopHu 6atepum.
CbLo Taka ako aKkymynatopHata 6aTtepus e noBpeaeHa Unm ce Uanons-
Ba HEMpaBuUITHO, MOXe Aa ce OTAENAT Nnapu. YBepeTe ce, Ye nowita e
no6pe NpoBeTpeHa, a Npu Bb3HNKBAHE Ha HeXenaHu peakuun noTbpceTe
MeaMLMHCKa nomoLl,. MapuTe MoXe fa pasfapasHAT AvxaTeNHuTe MbTuwa.
Mpu 3noynotpe6ba ot akymynatopHarta 6atepua moxe aa 6bae Usxebp-
neHa TeyHocT; u3baresante gonup. NMpu BbSHUKBaHE Ha Cny4yaeH KOHTaKT
usnnakHeTe ¢ BoAa. AKO Te4HOCTTa nonaaHe B ounte Bu, notbpcerte
JAOMbJIHATENIHA MeAULIMHCKA NMOMOoLL. Te4YHOCTTa, U3XBbpieHa oT barepua-
Ta, MOXe Aa NPUYNHKU padapasHeHna nnv N3rapaHnA.
Ako cBBbP3BALLMAT Kabesn ce Hy)aae oT CMAHa, TA TpAbea Aa 6bae n3BbpLLE-
Ha oT GARDENA 1nmn ot oTopuanpaH LeHTbp 3a cneanpoaaxbeHo obcnyxsa-
He Ha MawwnH GARDENA, 3a ga ce nsberHat onacHoOCTW 3a 6e3onacHocTTa.
Tesun npeaynpexaeHun 3a 6e3onacHOCT BaXxaT camMo 3a IMTUEBOWOHHM
6arepumn ot cuctremata POWER FOR ALL PBA 18 V.
V13nonaeavte akymynatopHara 6arepua camo ¢ MPOAYKTU Ha MPOn3BOAMTE-
nuTte Ha cuctemara POWER FOR ALL. ToBa e eAMHCTBEHMAT HA4YMH Aa 3allm-
TUTe akymynatopHata 6atepua OT OnacHO NpeToBapBaHe.
3a sapexaaHe Ha akymynaTtopHute 6aTtepuu uanon3sainte camo 3apaa-
HMW YCTPOMCTBA 3a aKymynaTtopHu 6aTtepum, npenopbyaHu OT NPON3BO-
auTena. 3apAaaHo YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepum, KOeTo e Noaxo-
OALWO 32 JaaeH TUn akyMynatopHa 6atepus, MOxe Aa cb3aaze OnacHOCT OT
noyxap, Korato ce U3nonaea ¢ Apyrn akyMynatopHu 6arepun.
AxymynaTtopHaTta 6atepusa ce AOCTaBA YaCTUYHO 3apeAeHa. 3a [a Ocury-
puUTe MbHaTa NPOU3BOAUTENHOCT Ha akymynatopHarta batepuva, A 3apeaeTe
Hamb/HO B 3aPAOHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynatopHu 6atepun, npean ga a
13nonaeare 3a MbpPBY MbT.
CbxpaHaABanTe akymynatopHute 6arepumn Ha HeAOCTBMNHO 3a AeLa MACTO.
He oTBapsanTe akymynatopHara 6artepua. CblUeCTByBa PUCK OT KbCO Cbe-
ONHEHNeE.
Ako akymynaTtopHata 6aTepus e noBpefieHa unu ce U3nonssa Hemnpa-
BWUJIHO, MOXe fla Ce OTAENAT napu. AKymynatopHara 6atepua moxe aa
M3ropu Unmn aa ce B3PMUBU. YBepeETe Ce, Ye nolta e fobpe NpoBeTpeHa,
a Npu Bb3HMKBAHE Ha HeXxenaHu peakumy noTbpceTe MeauLMHCKa NOMOLL,
[MapuTe MOXe fa pasfapasHAT AvxaTenHuTe NeTuwa.
Ako akymynaTtopHata 6aTepua ce n3nonsasa HenpaBUIHO UM aKo
e noBpeAeHa, oT HeA MoXe Aa u3Teye 3ananuma Te4HoCT; u3bareante
nonup. NMpu Bb3HUKBaHe Ha clyvyaeH KOHTaKT U3nnakHeTe ¢ BoAa.
AKO Te4yHoCTTa nonagHe B ouute Bu, noTbpceTe AoMbNHUTENHaA Mean-
LMHCKa nomoul. TeYHOCTTa, M3XBbPeHa OT 6atepuATa, Moxe Aa NpUUnHN
pasapasHeHvA Un narapAaHnA.
Ako akymynatopHaTa 6atepusa e aeekTHa, TeHUHOCTTa MOXXe Aa usrteue
¥ Aa HaMOKpM cbceaHuTe npeameTu. NpoBepeTe 3acerHaTuTe 4YacTu.
[Touncrete rv nam rn CMeHeTe, ako € HeobxoanMO.
He cBbp3BaiiTe HaKbCO akymynaTtopHaTa 6arepus. Korato akymyna-
TopHarta 6aTepusa He e B ynotpeba, A ApbKTe Aaney oT APyru MeTanHu
npeamMeTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KJIloYOBe, MMPOHU, BUHTOBE UK
APYru Manku npeaMeTH, KOUTo Morar aa o6pasysaT Bpb3ka Mexay
efHarta Knema u apyrata. KbCo CbeIMHEHNE MeXy KOHTaKTUTe Ha akymy-
natopHata 6atepua Moxe Aa AoBefe A0 UIrapAHNA WK Noxap.
Bb3MOXHO e KOHTaKTUTe Ha akymynaTtopHaTta 6atepua aa ca ropeium
cnep ynotpeba. BHMmaBaWTe C ropelymTte KOHTaKTU NpU OTCTpPaHABaHe-
TO Ha akymynaTopHara 6aTtepuA.
AkymynatopHaTta 6atepua Moxe Aa 6bae noBpeaeHa oT ocTpu nNpea-
MeTH, KaTo HanpuMmMep NMMPOH UK OTBEPTKa, MU OT NPUINOXKEHa OTBBLH
cuna. Moxe Aa Bb3HWKHE BBTPELLHO KbCO CheMHEHME U akyMynatopHarta
6aTepuva aa ce 3ananu, 3anyLuu, ekCcraoampa unn nperpee.
Hukora He o6cny)xBaiTe noBpeaeHu akymynatopHu 6atepuun. BeAko
TEXHNYECKO 06Cy)KBaHe Ha akymynatopHu 6atepun Tpabsa Aa ce N3BbpLUBa
camo OT NMPOW3BOAMTENA U OT OTOPUNPAH CEPBUIEH LIEHTBP.
MaseTte akymynatopHata 6aTepua OT TONNMHA, BKJIIOYUTENTHO OT
NPOABIKUTENIHO U3NaraHe Ha ClbHYeBa CBET/IMHA, Or'bH, 3aMbp-
cABaHuA, BoAa U Bnara.
CoblUecTByBa PUCK OT KCM03MA 1 KbCO CbedVNHEHNE.

WsnonaBaiTe u cbxpaHfABaiTe aKkymynaTtopHara 6arepusa camo npv okon-
Ha Temnepartypa mexay — 20 °C n + 50 °C. Hanpumep He ocTasAaiTe akymy-
natopHata 6arepvia nNpes NATOTo B konara. Mpu Temneparypu <0 °C nponsso-
[OvTenHocTTa Moxe Aa 6be HamaneHa B 3aB1CUMMOCT OT YCTPONCTBOTO.
3apexaanTe akymynatopHata 6atepua camo npu okonHa Temnepartypa
mexay 0 °C u + 35 °C. BapexaaHeTo U3BbH TO3W TemnepaTypeH AvanasoH
MOXe [a noBpeay akymynaropHara 6atepua 1 a yBenmyn pyucka oT noxap.
Cnen ynotpeba octaBeTe akymynatopHata 6arepuna aa ce oxnagm

B NpoAb/XeHue Ha noHe 30 MMHYTH, Npeaun Aa A 3apeAuTe UNu aa

fl OCTaBUTE 3a CbXpPaHeHMe.

1.3.3. JonbnHUTENHU NpeaynpexaeHun 3a enekTpuuecka

6e3onacHocT

OMNMACHOCT!

Puck ot cnupaHe Ha cbpaeyHaTa AeWHOCT

To3u NpoAyKT reHepupa enekTpoMarH1MTHO Nose No Bpeme
Ha pabota. ToBa eNeKTPoOMarH1THO NoJse MOXe Ja NoBAnAe
Ha (hyHKLMOHaNHOCTTa Ha aKTVBHU WX NACUBHN MEANLMHCKN
MMAIaHTY (Hanp. NeNCMenKbpY), KOETO MOXe Aa AoBeAe A0
CEePMO3HO HapaHABaHe NaN CMBPT.

— KoHcyntnpaute ce ¢ Bawua nekap 1 npovsBogutena Ha

BalumAa nmnnaHT, npeay Aa nsnonasare To3u NPOAyKT.

— OTcTpaHeTe akymynatopHata 6atepua, Korato He n3nosissare
npoaykTa.
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— He nanaraiTe akymynatopHara 6atepua v 3apaaHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMy-
NATOPHW 6aTEPUN Ha OB, W BAGKHW YCIOBWA.

— gbareaiiTe npekomepHara ynotpeba Ha npofykTa, 3a aa nsberHete
nperpAsaHe Ha ABUratena 1 Ha akymynaropHara 6arepus.

7. 3aBuliTe 3ApaBO BUHTA C WeCTObrbaHO rHeano (D B gbpxava Ha

ueTkata 3a nnesenu @ ¢ NoMoLLTa Ha LECTOCTEHEH KoY (LIMPUHA
4 mm), KaTo ro 3aBbpTNTE O6pPaTHO Ha YacOBHMKOBaTa CTpenkKa
(nAaBa pes6a).

— VIgBagete akymynaropHara 6arepua HesabasHO B Crlyyal Ha asapuis.

1.3.4. JonbnHUTENHU NpeaynpexaeHun 3a nu4Ha 6esonacHocT

OMNMACHOCT!

OnacHOCT OT 3afyliaBaHe
MasikunTe Yactu 1ecHo Morar aa 6baar norbaHati. ChllecTsysa
1 PUCK MaJTKVM [iela [a ce 3ayLlart ¢ NonvMeTuieHoBaTa OrnakoBKa.
— [pbXTe MasikvTe feua aaned no BpeMe Ha MOHTaxKa Ha
npomykTa.

3. OBCJTY)XXBAHE

OMNACHOCT!

OnacHoCT OT HapaHfABaHe
AKO NMPOAYKTET Ce 3afelcTBa No HEBHUMaHWE, xopara Morar fa
6bOaT HapaHeHW OT YeTkara 3a Miaesesu.
— OTcTpaHeTe akymynatopHata 6atepus, Npean oa perynvpare
npoaykTa.

— [anonaeainTe caMo opurnHanHu npuHagnexxHoctn GARDENA. Heroaxoas-
LyMTE YETKM MOrar Aa roBuLLIAT PUCKA OT M0ABA Ha MOBPEAM B YETKUTE M1
JIETALM MPEAMETH.

— [3nonseanTe NpoayKTa camo Korato € MOHTUpaH npeanasuTendr.

— He gokocsanTe OBMKeLWMTE Ce YacTu.

— He nanonaeante npoaykra [0 Toukara Ha yMopa uiv U3TOLEeHe.

— BuHaru nssbpluBainTe kparbk NpobeH npober npeaun ynorpeba, 3a ga npo-
BEpUTE 3a BbAMOXHW Bb3OENCTBMA BbPXY MOBBbPXHOCTUTE HA NaseTtata win
naHenure.

3.1. BapexgaHe Ha akymynaTopHara 6arepua [¢hur. 01/02/03]

BHUMAHMUE!

LLleTn BbpXy MMYLLLECTBOTO
AKO HampeXXeHEeTo Ha M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe He CbOTBETCTBA
Ha cneunpukaummnTe Ha Tabenkara Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKyMynaTtopHu 6atepun, TO MOXe Aa Ce NOBpeau.
— O6bpHETE BHUMAaHNE Ha HAaNPEXEHNETO Ha MpexXara.

2. MOHTAX

OMNMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
Mpn noctaBAHe Ha akymynatopHara 6atepuaTa MoXxe Aa NpuLLmn-
nete NPbCTUTE CU.
— [lageTe npbCTUTE CU.

A OMNACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe
AKO MPOJIYKTHT Ce cTapTupa ciy4anHo, xopara morar Aa 6baar
HapaHeHy OT YeTkara 3a rniesesu.
— OTcTpaHeTe akymynatopHata 6atepvd, mpean Aa crnobute npo-
naykTa.

— He gokocBanTe ABWKELLNTE Ce YacTu.

VIHTENUreHTHMAT NpoLLeC Ha 3apexaaHe aBToMaTuYHO pasno3Hasa
CbCTOAHNETO Ha 3apAda Ha akymynatopHara 6atepua 1 A 3apexaa,
KaTo M3MonN3Ba oNTUMaHMA 3apAAeH TOK B 3aBMCKMMOCT OT TeMnepa-
Typara v HanpexeHneTo Ha akymynatopHata 6atepwua. Toea 3alimtasa
akymynatopHara 6atepua 1 A nNoaabpxa HambHO 3apefeHa, Korarto ce
CbXpaHfABa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepun.

2.1. Ob6xBart Ha gocTaBkara

ApT. Ne 14820-20 ApT. Ne 14820-55

::m‘g;znp"a uerka x x 1. HatucHeTe 6yToHa 3a oceoboxaasare B n oTcTpaHeTe aKyw&ga—
TopHata 6atepria ® ot gbpxava 3a akymynatopHu 6atepun ©.

CtomaHeHa X X .

TeneHa uetka 2. CBbpXeTe 3apALHOTO YCTPOICTBO 3a akymynatopHu 6atepun ©
- KBbM EIEKTPUUECKIN KOHTAKT.

3apAaHO YCTPOWUCTBO 3a X -

aKymynaTopHu 6arepuu 3. Tb3HeTe 3apAAHOTO YCTPOCTBO 3a akyMmynaTtopHu 6atepun ©

AxymynatopHa N _ BbPXy akymynatopHata 6arepus ®.

6atepun (2 Ah) Koraro uHankaropsT 3a sapaa Ha akymynaropHara 6atepus © Ha

3apAAHOTO YCTPOVCTBO 3a aKyMy/iatopHy 6atepum Mura B 3e/1eHO,
akymynatopHata 6atepus ce 3apexaa.

Koraro nHankatopsT aa sapAa Ha akymynaropHara 6arepua @ Ha
3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKyMy/1aTopHu batepun cBeTy Herpe-
KBbCHATO B 36/16HO, akymy/iatopHatra barepus e Harb/1HO 3apeneHa
(Bpeme 3a 3apexnaHe, Bumkte 7. TEXHUYECKW AAHHN).

PbkoBOACTBO Ha X X
notpebutensa

YeTkarta 3a nneBenu ce 4OCTaBA B npensapunTesiHoO crnobeH BuA.

2.2. CmMAHa Ha 4YeTkara [¢pur. A1]

PesepBHuTe yactu Ha GARDENA ce npegnarat ot Bawua gunbp Ha

GARDENA nnu ot cepBu3 Ha GARDENA.

[Mpennarat ce age 4eTkn 3a nnesenn GARDENA:

* CTomMaHeHa TeneHa yeTka 3a nnesenu GARDENA, apT. 14821: 5
3a CUMHO 3aMbpcABaHE BbB (PyrTe Ha YCTONYMBLM MOBBPXHOCTH. '

¢ HannoHoBa ueTka 3a nnesenu GARDENA, apT. 14822: 3a HexHO
noYncTBaHe Ha NOAaTIVBM Ha HaapackBaHe MOBbPXHOCTU.

4. TMpoBepsABanTe CbCTOAHMETO Ha 3apAaa Ha PELOBHU MHTEPBAIN MO
BPEME Ha 3apexaaHeTo.

Korato aglvlynaTopHaTa 6atepua (B) e HaMbLAHO 3apeaeHa, TA MoXe
na 6uae ® naknouena ot (© 3apAgHOTO YCTPOICTBO 3a akymysa-
TOpHW 6atepuu.

— VI3nonseanTte camo opurmHanHa YeTka 3a nnesenv GARDENA. 3.2. KakBO 03Ha4aBarT esieMeHTUTe Ha UHOUKaTopa

HoceTte sawmtHK pPbKaBMUK, 3a Oa n3berHete HapaHABaHe OT YeTKarta

A — 3.2.1 UHaukaTop 3a 3apan Ha akymynatopHarta 6aTtepus Ha

3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a akymynatopHu 6artepum [dur. O3]
1. Pagxnabete BUHTA C WecTobrbaHO rHeano O ¢ nomoLLTa Ha Lec-
TOCTEHEH KJToM (LWMprHa 4 mm), Kato ro 3aBbPTUTE MO NOCOKa Ha
yacoBHUKOBaTa cTpenka (nasa pes3ba).

Mwuraw, nHauka-
TOp 3a 3apAj Ha

LInKbbT Ha 3apexaaHe ce ykassa Ypes MuraHe Ha MHau-
KaTopa 3a sapAs Ha akymynaropHara 6arepma € .

aKymynatopHata 3abenexka: LivkbibT Ha 3apexjaHe Moxe fa 6bae
2. OtcTpaHeTe BuHTA ¢ wecTobrbiHo rHeano 4 saeaHo ¢ wainbara @ 6atepna ©© USBLPLLIEH CaMO aKo Temneparypara Ha akymynaropHara
@ 6arepua e B paMKuUTE Ha JONYyCTUMUA TeMnepatypeH amna-
OT Aibpada Ha YeTkara sa nnesenmn L. B = nasoH sa sapexaate, Buxte 7. TEXHUYECK JAHHN.
3. VagobpnanTe yetkara 3a naesenu ® HaCTpaHu OT Abpkaya Ha YeTkara
3a nnesenn @ " Hapnony n3sbH Npeanasutena (8). Mpu ToBa ce UHaukaTopbT MocToAHHa cBeTAMHA Ha MHaMKATOpa 3a 3apA Ha akymy-
yBEpETE, UYe abpadsT Ha yeTkarta 3a rnesenv @ ocTasa Ha ocTa. 3a 3apAd Ha natopara 6arepua ) ykassa, 4e akymynatopHara 6are-
aKymynaTtopHaTta pvA e 3apegeHa Hanb/HO UK Ye TeMreparypara Ha aky-

MynatopHara 6atepva e U3BbH JOMyCTUMUA TeMiepaTypeH
[AvianagoH Ha 3apexaaHe 1 3atoBa He Moxe fa 6bae
3apefeHa. LLlom ce gocturHe oonycTMMUAT TemMnepaTtypeH
[avanagoH, akymynatopHara 6atepua e apefeHa.

AKo akymynatopHata 6atepua He e nocTaBeHa, MOCTOAHHA-
Ta CBETNMHA Ha VHAMKATOpa 3a 3apAL, Ha akymynatopHara
6aTepua nokasea, () Ye saxpaHsalMAT LWencen e BKIIoYeH
B €/1EKTPUYECKINA KOHTAKT 11 Ye 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTopHu 6arepum e rotoBo 3a ynorpeba.

6aTtepun cBeTn

4. TInb3HeTe enaHata HoBa YeTka 3a niesesnu @ B npegnasntena
nocroaHHo ()

OTKbM gosHaTta My CTpaHa @ 1 NocTaBeTe YeTKata 3a niesenmn
Ha ObpXada Ha YeTKaTa 3a rsiesesnu @

5. MocTasete wanbata @ Ha gbprava Ha yeTkata 3a nnesenn @.
6. BkapaiiTe BUHTA C LecTobrbaHO rHeano (D B Abpkava Ha YeTkaTa
3a nnesenn @,
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3.2.2 UHanKaTop 3a CbCTOAHUETO Ha 3apAj Ha aKkyMynaTopHa-
Ta 6atepus P Ha npoaykTa [ur. 04/07]

Cneu CTapTnpaHe Ha npoayKta MHANKATOPBT 3a CbCTOAHMETO Ha 3apAn
Ha akymynatopHara 6atepusa () ce nokassa 3a 5 CekyHy.

UHAuKaTOp 3a CbCTOAHUETO Ha
3apAA Ha akymynaTtopHaTa 6atepus

CbCcTOAHME Ha 3apAAd Ha akymyna-
TOopHaTta 6arepuna

O, @ v @ ceetu B 3eneHO 67 — 100% sapeneHo

OMNACHOCT!

OnacHoCT OT HapaHfABaHe
AKO MPOAyKTET Ce n3nonadea 6e3 npegnasuten, Bue n ctpaHnyHuTe
Habntogatenn Moxe Aa 6baeTe HapaHeHu OT NETALLM YacTu.
— lanonaeante NpoaykTa caMo Korato € MOHTUpaH NpeanasnuTenar.

— Hocete npegnagHu o4mna.
— [pbxTe cTpaHn4yH1Te Habnogarenn Ha pascToaHue.

O v © ceetn B 3en1€HO 34 — 66% 3apeneHo

©) cseTu B 3eneHO 11 - 33% sapeneHo

©) mura B 3enerHo 0 -10% 3apeneHo

Korato ceetoanonst © mura B 3eneHo, akymynaropHara 6atepua
TpAbBa aa ce e 3apeauna.

Ako ceetoavoast @) ceetn unn mura, Bukte ,6. DEPANNAGE “.

3.3. PabotHo nonoxeHue [chur. O5]

— [pbXTe akymynatopHaTa YeTka 3a niesenn B U3NpaBeHo MNosioxe-
HWe, KaTo egHaTa pbka e B‘bp)%p‘bKOXBaTKaTa, ® a apyrara — BbPXY
crnomararenHata pbkoxsatka (7).

3.4. PerynupaHe Ha nonoxeHUeTo Ha criomararesnHara
pbKoxBartka [¢hur. O6]

OMNMACHOCT!

OnacHoCT OT HapaHfABaHe
PerynupaHeTo Ha cromararesniHata pbkoxBaTka Cb3aBa onacHoCT
OT NPUTUCKaHe Ha NpbCTUTe Bu.
— [lageTe NpbCTUTE CU1, KOraTo perynmpare crioMararenHara
pbKOXBaTKa.

[lo3numATa Ha cnomararenHara pbkoxsaTka MOXe aa 6baoe HacTpoeHa
MocTeneHHo 3a Bawwma pbeT.

Korato akymynatopHara YeTka 3a nieBenn e npasuaHo perynnpaHa
cnpAmo Bawwma pbeT, nosata Bu we 6bae nanpaeeHa 1 YeTkarta 3a rnne-
BESM LLle JOKOCBA MOYMCTBaHaTa MOBBLPXHOCT B PabOTHO MOIOKEHME.

1. Wagbpnainte pvukara @).
2. HaksoHeTe criomararenHara pukoxaarka 3) 40 enaHOoTo NonoxeHue.

3. Ocobopgete ppukara (8) OTHOBO, [OKATO Ce 3aK/HOUN.

3.5. PerynupaHe Ha Ab/mXMHaTa Ha ABYCEKLUOHHNA BaJl

[cbur. O6]

OMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHfABaHe
Korato ABYyCEKUMOHHVAT Basl € Hamb/HO NpubpaH (TPaHCMOPTHO
MOJOXEHWE), pbKoxBaTKaTa e TBbpae 6130 40 YeTKUTe.
— CraptupanTte akymynatopHara Yetka 3a nieBenm camo C yabi-

XeH OBYCEKLIMOHEH BaJl.

[bmkrHaTa Ha ABYCEKLIMOHHMA Ban MOXe [ia Ce perynmpa Henpekse-
HaTo crnopef, pbeTa.

1. Pagsuite cTArawara BTynka ®.
2. Vispppnante asycekuvoHHuA sBan (9 0o Heobxoammara Obk1Ha.

3. BaterHete oTHOBO cTArawarta srynka (@,

3.6. lyckaHe/cnupaHe Ha aKyMmynaTtopHaTta 4eTka 3a
nnesenu [¢hur. 01/05/07]

OMNMACHOCT!

Puck ot cmbpT
AKo nospeanTe kabenu 1 He 3abenexmnTe ToBa BegHara, npu pabo-
Ta C NpoAyKTa ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHE WAN CMbPT.
— [pean oa nanonaeare NPoaykTa, NMpoBepeTe pabOTHOTO MACTO
3a ckputn kKabenn. OTcTpaHeTe rm, ako e Heobxoanmo.

— [pbXTe CTpaHn4YHUTE HabntogaTenn Ha pascTofAHue.
— HoceTte npeanasdHn obyBKu.

OMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHfABaHe
AKO MPOAYKTHT He Crpe, KOoraTo pbykara 3a BK/oYBaHe ce 0CBOHO-
an, xoparta morar ga 6baar HapaHeHn.
— He wyHTMpaiTe ycTporcTeara 3a 6e30MacHOCT UV NMPEBKIIHOY-
BaTenMTe. Hanprmep He cBbp3BaiTe PbUKUTE 3a BKIIOYBaAHE
KbM pbKOXBaTkara.
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OMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHfBaHe
PaboTHMAT Wym Ha NpoaykTa no Bpeme Ha ynotpeba Mmoxe aa
yBpean cnyxa Bu.
— Korato nanonaeare T03v NPOAYKT, HOCETE aHTUDOHMU.

3.6.1 CtapTupaHe Ha yeTKaTa 3a nneBenu

1. I'IpOBepeTe 3a MaJIKy KaMb4YeTa B YeTkKarta 3a rnnesenu, npegn ga A
craptupare. OTCTpaHeTe N, ako nma TakmBsa.

2. Bkapawte a%g/lynaTopHaTa batepua (B) B Abpxaya 3a akymynarop-
Hu 6atepun (D), ooKaTo YyeTe LpaKBaHe.

3. lNocTaBeTe akymynaropHara Yetka 3a naeBenn yecrnopeaHo Ha
HanpasnABAaLLOTO KOMENo 1 noYmcTeTe dyrara, KoATo TpAbea Ja
6bae nouncteHa. [JpbKTe akymynatopHata YeTka 3a nnesenuv nog
paboTHNA BB U Ce yBEepeTe, Ye ryMeHuAT pbb Ha npeanasutend e
TOYHO Haf 3emATa.

4. HartucHete ocuryputentara sakodanka ) ¢ eauH NpbeT, Kato abp-
WTe akyMynaTopHaTa YeTka 3a NAeBenu C eaHaTa pbka BbpXy PbKOX-
satkara,(® a ¢ gpyrara — Bbpxy criomararenHara pwkoxsarka @).

5. ViegbpnariTe pbukarta 3a skniousaHe @ kbm pkoxsatkara (6.

AKyMyﬂaTOpHaTa YeTka 3a riesesiv e ce ctaprvpa v MHAnKaropsr
3a CLCTOAHMETO Ha 3apsAz Ha akymynatopHara 6atepus () e ce
rokaxxe 3a 5 cekyHau.

3.6.2 CnupaHe Ha ueTKaTa 3a nneBenu

1. OcsobogeTe pbuykara 3a Bkto4BaHe ®@.
AKymynatopHara YeTka 3a r1eBesiv Cripa.

2. HatucHeTe 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe ® u oTCTpaHeTe aKyr\%wa—
TopHara 6atepua (B) or gppxaya 3a akymynatopHu 6arepun (D).

3.7. PerynupaHe Ha CKOpPOCTTa Ha BbPTEHE Ha YeTKara 3a
nnesenu [¢hur. O7]

MoxeTe fa perynvpare NpOMeHIMBO CKOPOCTTa Ha BbPTeHE Ha YeTka-
Ta 3a nnesenu oT MuH. 700 0o makc. 1800 06/MuH .

- 3asbpreTe enekTpudeckua perynatop (3 [o xenaHoTo nonoxeHwe.

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

OMNACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
AKO MPOAYKTLT Ce CTapTupa Cily4YanHo, xopara Morar aa 6baar
HapaHeHw OT YeTkara 3a rnaeBenun.
— OTcTpaHeTe akymynaropHara 6arepua, Npean CeEpBU3HO
obcnyKBaHe Ha NpoaykTa.

— He ookocBanTe ABMKELLNTE Ce YacTu.

4.1. MNouncteaHe Ha YeTKaTta 3a nnesenu [¢hur. M1]

OMNACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHMUA U LWEeTU BbPXY UMYLLECTBOTO
HenpaBnnHOTO NoYnMcTBaHE Ha MPoAyKTa MOXe Aa HapaHu xopa
1 [a noBpeaun npoaykra.

— He nanongeante Boaa unm BogHa cTpyA (0cobeHo BoaHa CTpyA
C BMCOKO HasiAraHe) 3a noY1cTeaHe Ha npoaykTa.

— He n3nongeante xumuKanu, BKIOYNTENHO BEH3VH 1N asTBoO-
puTenu, 3a NoYUCTBaHe Ha NPoAyKTa. HAKowm OT Te3u BellecTBa
Morar ga paspyLlar BaxXHW nnactMacoBy 4acTtu.

BeHtnnaunoHHnte otBOpK BUHarK tpAbsa fa ca YncTu.

1. Manonsearte BnaxHa Kbpna, 3a Aa novncTute akymynatopHara
yeTka 3a nnesenu.
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2. VIsnonssaiite Meka YeTka 3a NoUMCTBaHE Ha BEHTUIALMOHHNTE
oteopu (9. He usnongasaiiTe oTBepTKA.

3. Cnepn BcAka ynoTpeba nouncTeamTe BCUYKM MOABUXKHM YacTnl.

4.2. CMAHa Ha YyeTKkara

AKO KOPMYCHT Ha akyMmyfatopHara YeTka 3a njiesenn JOKOCHE 3eMATa
Mo BPEMe Ha MoYncTBaHe Ha (yrute Nopaan U3HocBaHe, Yetkara Tpao-
Ba 12 Ce CMeHW.

— CwmeHeTe yeTkara (BumkTe ,2.2. CMAHA HA YETKATA [DUI A1]Y).

4.3. lMouncTBaHe Ha aKkymynaTtopHaTta 6artepusa n Ha 3apAad-
HOTO yCTPOMCTBO 3a aKymynaTtopHu batepum

Mpobnem

Bb3moxHa npuyuHa

PeweHue

Yetkarta 3a nnesenun
e bnokupaHa.

[MpenaTcTere 6noknpa
yetkara 3a rnnaesenu.

-

OrtcTpaHeTe npenAar-
CTBUETO.

BawmTHuAT kanak (5)
e nospefeH.

BawmthuAT Kanax (5)
ma nyKHaTVHY M
BYNK.

-

CMeHeTe 3alumnTHNA
kanak (5).

3a Taan Len ce CBbp-
XeTe C LieHTbpa 3a
cepBK3HO 0bCnyxBa-
He Ha GARDENA.

YeTkarta 3a nnesenu
He uuctu gobpe unu
Bubpupa.

YeTkara 3a nnesenv e
n3HoceHa.

-

CwmeHeTe YeTkaTa 3a
nnesesnn.

OMNMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
Mpun NoctaBAHe Ha akymynatopHara 6atepuATa MoXe Aa npuLmne-
TE NPBLCTUTE CU.
— [lageTe npbCcTUTE CU.

YeTkaTa 3a nnesenu
He cnupa.

Ptuykara 3a Bko4BaHe
e 3aana.

-

OTcTpaHeTe akymy-
natopHara 6arepua n
ocobopeTe pbykara
3a BKJ/ItOYBaHe.

YeTkaTa 3a nnesenvu
He ce cTapTupa unu
cnupa.

CeeTtoanoanT @ mura
B 3eneHo [¢pur. O4].

AkymynatopHara 6arte-
pviA e paspeneHa.

-

Bapenete akymyna-
TopHata batepuA.

MoBBPXHOCTTA M KOHTaKTUTE Ha akymynaTopHata 6atepus 1 Ha 3apag-
HOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepun TpAbsa Aa ca YucTu u
Cyxu, Npeaun [a CBbpXEeTe akymynatopHara 6arepuna KbM 3apaaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu b6atepuu.

— He n3nonseanTte Teyalla Boaa.

4.3.1 NMouncrteBaHe Ha akymynaTopHaTta 6atepus

He n3nonseaiTe HYKaKBM XMMUYECKM BELLLECTBa 3a MOYMNCTBaHE Ha
akymynartopHarta 6arepua.

— OT Bpeme Ha Bpeme 13Mnon3eanTte Meka, YicTa 1 cyxa 4etka, 3a aa
MOYNCTNTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY W KOHTAKTUTE Ha akymynaTop-
HaTa 6atepuA.

4.3.2 MouncTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKyMynaTOpHU
6aTtepumn

— lI3non3ganTte meka u Cyxa Kbpna, 3a a NnoYncTnuTe KOHTakTnute 1
naacrtmacosuTe 4actu.

5. CbXPAHEHUE

YeTkara 3a nnesenu
He ce cTapTupa unu
cnupa.

CeeToamnoawT 3a
rpewxa WD) ceetun B
yepBeHo [¢our. O4].

Temnepatypara Ha aky-
MynatopHata 6atepusa
€ V3BbH AOonycTMMNA
[vanasoH.

-

VI3yakarite ookaro
Temneparypara Ha
akyMynatopHara
6atepua OTHOBO e
mexay 0°C — +45°C.

Mexay KOHTaKTUTe Ha
akymMynatopHara bare-
pviA MMa Kanku Boaa
nnn Bnara.

-

V13nonaganTe cyxa
Kbpna, 3a fa otcTpa-
HWTe KankuTe BoAa
1Ny Bnarara.

[MpenatcTBue 6nokmpa
npuratensa.

-

OT1cTpaHeTe NpenAT-
CTBMETO.

YeTkara 3a nnesenu
He ce cTapTupa unu
cnupa.

CeeToanoa®T 3a
rpewxa o) mura B
yepBeHoO [¢hur. O4].

MPOAYKTET € NOBPEeaeH.

-

CBbpxeTe ce CbC
cepBn3 Ha GARDENA.

5.1. U3BexxgaHe oT ekcnnoaraymsa

MpoaykTuT TPAGBa Aa ce CbXpaHABa HAa MACTO, KOETO € U3BbH
obcera Ha peua.

1. Cnep ynotpeba octaBeTe akymynatopHara 6arepuna ga ce oxnaau,
npeav Aa A 3apeauTe Uiy Aa A OCTaBUTE 3a CbhXpPaHeHue.

OtcTpaHeTe akymynatopHarta 6atepus.
BapeneTe akymynatopHara 6arepus.

[NouncreTe yeTkarta 3a naesenu, akymynaropHara barepua
1 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTtopHu 6atepun (BIKTe
4. TEXHNYECKO OBCITY>XBAHE).

5. CbxpaHABaiTe YeTkara 3a niesenn, akymynatopHara 6arepua 1
3apALHOTO YCTPOWUCTBO 3a akyMynaTtopHu 6atepum Ha cyxo, 3aTBO-
PEHO 1 3aLMTEHO OT 3aMpPb3BaHe MACTO.

6. He CbXpaHHBal;lTe veTKara 3a nnesesim BbB BEPTUKAJIHO MOJIOKEHNEe
BbpXy YeTKarta.

ToBa e ripeaoTBparn gepopmaumara Ha yetkara.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

YeTkara 3a nnesenu
He ce cTapTupa unm
cnupa.

CsBeroauoA®T 3a
rpewka D) He cBeTH
[cbur. O4].

AkymynaropHara 6are-
pvA He e nocTaseHa
[OKpait B Abpada 3a

akymynatopHu 6arepun.

-

Bkapalnte akymy-
natopHarta 6arepvA
[oKpan B Abpaya 3a
akymynatopHu 6are-
pun, OOKaTo YyeTe
LpaKBaHe.

AkymynatopHara 6arte-
puA e noBpeaeHa.

-

CmeHeTe akymyna-
TopHara barepuA.

[MpoayKTHT € NoBpeaeH.

-

CBbpeTe ce CbC
cepsn3 Ha GARDENA.

LivkbnbT Ha 3apexaa-
He He e Bb3MOXEH.

WHankaTopsT 3a 3apag

Ha akymynaropHara
b6arepusa @ cBetn
HenpeKbCHaTo B
3eneHo.

AkymynatopHara 6arte-
pvA He e cBbp3aHa
(NpasuWHoO).

-

CBbpHeTe akymy-
natopHara 6arepwva
KbM 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO 3a aKy-
MynaTopHu batepum
npasuIHO.

KOHTaKTUTE Ha aKymy-
natopHara 6atepua ca
3aMbPCEHMN.

-

-

MoyncTeTe KOHTaKTU-
Te Ha akymynartop-
Hata bartepuA (Hanp.
Ypes HEKOKOKPATHO
CBbP3BaHe N paskau-
BaHe Ha akymynatop-
HaTta 6atepuA).

CwmeHeTe akymyna-
TopHata 6arepud, ako
€ HeobxoANMO.

Temnepartypara Ha aky-
MynatopHara 6arepmA
€ VI8BbH AOMyCTUMMNA
ApManasoH.

-

V3uakawTe gokato
Temneparypara Ha
akyMynatopHara
6arepua OTHOBO e
mexay 0°C — +45°C.

AkymynatopHata 6ate-
pviA e nospeaeHa.

-

CmMeHeTe akymyna-
TopHara 6atepwA.

OMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
AKO MPOAYKTET Ce CTapTupa CiyyarnHo, xopata Morar aa 6vaar
HapaHeHu OT YeTkara 3a MaeBesu.
— OTcTpaHeTe akymynatopHara 6atepua, npeay CepBrsHO
obcnykBaHe Ha MpoayKTa.

— He gokocBante OBUMXELLMTE CE YacTu.
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LIMKbnbT Ha 3apexaa-
HE He € Bb3MOXEH.

UuankaTopsr 3a 3apaa

Ha aKkymynaropHara
b6arepua He cBeTH.

MpexoBnAT wencen
Ha 3apAAHOTO YCTPOW-
CTBO 3a aKymynaTopHu
6arepunn He e BKIItoYeH
npasuIHo.

-

[ocTaBeTe HaNbAHO
MPEXO0BWA LLLencen B
3axpaHBaLlMA KOH-
TaKT.

ENeKTpruYecknAT KoH-
TaKT, MPexXoBuAT kaben
Vv 3apAOHOTO YCTPOW-
CTBO 3a aKymynaTopHu
6artepun e NoBpeaeHo.

-

[poBepeTe Mpexo-
BOTO HaNpexeHue.
AKO e Heobxoanmo,
3aHeceTe 3a Npo-
BEpKa 3apALHOTO
YCTPOWCTBO 3a aKy-
MynaTtopHun 6atepunn
npw oTOpU3MpaH
OVTBD UK B CEPBU3
Ha GARDENA.
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3abenexka:

PeMOHTU nmat NpasBo Aa N3BbpLUBAT Camo LIEHTPOBETE 3a CEPBU3HO
obenyxsaHe Ha GARDENA vnn cneumannadnpan aunbpu, ogobpeHu
oT GARDENA.

— Mons, cebpxeTe ce ¢ Bawwna cepsuder LeHTbp Ha GARDENA B cny-
Yan Ha opyru Hen3npaBHOCTK (BUXKTE Ha rbpba).

7. TEXHWHECKU OAHHU

AKyMynaTopHa 4YeTka Eannuua CrouHocT (ApT. 14820)
3a nnesenn
O60poTH Ha YeTKaTa
(MMH,/MaKC.) O6/MUH 700 - 1800
HAwnameTbp Ha cToma- mm 110
HeHaTa TefieHa YeTka
Terno (6es akymyna- kg 20
TopHarta 6atepmn)
HuBo Ha 3ByKOBO
Hansarade L, " 67
Kone6anue k,, B 3
3BYKOBa MOLLHOCT Ha
HMBO Ha wyma L,,?
UsmepeHo/rapaHTupaHo 87 /90
dB(A)
Kone6aHnue k, 3
Bu6pauuu Ha anaHta/
pbkataa, " <25
m/s?
HeonpepeneHoct k. . 1,5

MeToau 3a n3mMepBaHe CbracHo:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EOQ / S.I. 2001 Ne 1701

3apAagHo ycTpo#cTBO 3a EavHuua CtonHocT (apT. 14900)
akymynatopHu 6arepum

AL 1810 CV P4A

[onycTum TemneparypeH c 0-35

AnanasoH 3a 3apexaaHe

Terno cbrnacHo npoue-

aypara EPTA 01:2014 kg 017

Knac Ha sawuTta Al

AxymynaTtopHu 6atepum, PBA, 18V

noaxoasAlm 3a cuctema
POWER FOR ALL

8. AKCECOAPWU/PE3EPBHU YACTU

CtomaHeHa TeneHa Kato pegepsHa 4acT 3a AprT. 14821
yeTKa 3a nnesenu N3HOCeHa cToMaHeHa
GARDENA TeneHa YeTka.
HaiinoHoBa ueTka 3a KaTto pesepBHa 4yacT 3a AprT. 14822
nnesenu GARDENA N3HOCEHa HannoHoBa

yeTka.
GARDENA cuctema aKky- AkymynatopHa 6atepusa 3a
mynaTtopHa 6arepus AOMBAHUTENHO BpemMe 3a ApT. 14903
P4A, PBA, 18 V/45, paboTa unu 3a cMAHa. AprT. 14905
P4A, PBA, 18 V/72
GARDENA 6bp30 3a 6bp30 3apexaaHe Ha
3apAgHO YCTPOWCTBO 3a  akymynatopHu Gatepuv 3a  Apt. 14901

aKkymynaTtopHu 6aTtepun

cvctema POWER FOR ALL

Babenexka: OnpeaeneHara CTOMHOCT Ha BUOPALMOHHUTE EMUCUN
€ 13MepeHa CbIMacHO CTaHaapTU3npaH MeTo, 3a N3NUTBaHe 1
MOXE [a Ce 13MoN3Ba 3a CpaBHABAHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE.
Tasun CTOMHOCT MOXe Ja ce U3Mon3Ba 1 3a NpeasapuTesiHa oLeHKa
Ha ekcnosunumaTa. CTOMHOCTTa Ha BUOPALMOHHUTE EMUCUN MOXE
[ia Bapupa no Bpeme Ha AeNCTBUTETHOTO 3MOoM3BaHe Ha e/1eKTPO-
WNHCTPYMEHTa B 3aBUCUMOCT OT Ha4YMHUTE, MO KOUTO Ce M3Mon3Ba
WHCTPYMEHTBT. Kato MApKa 3a 6e30MacHOCT He TpAbBa Aa pabotute
C MallvHara noseve OT eauH Yac 6e3 NpeKkbeBaHe.

Cucrema akymynaTopHa EannHuua CtouHocT (apT. 14902)
b6arepua

PBA 18 V2,0 Ah W-B

HanpexeHue Ha akymyna- V (DO) 18
TopHaTta 6atepuna

KanauuTeT Ha akymyna- AN 20
TopHarta 6aTrepusa

Bpown kneTku 5
(NMUTUEBOMOHHM)

3apAgHu ycTpoucTBa 3a AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/
aKymynaTtopHu 6atepun, AL 1880 CV
noaxoAAluM 3a cuctema

POWER FOR ALL

3apAfHo ycTpo#cTBO 3a EnvHuua CTtouHocT (apT. 14900)
akymynaTtopHu 6atepum

AL 1810 CV P4A

MpexoBo HanpexeHue V (AC) 220 - 240
MpexoBa uecTtoTa Hz 50-60
HomuHanHa mowHocT W 26
HanpexeHue Ha 3apex-

AaHe Ha akymynatopHata V (DC) 18
6atepuna

Makc. 3apAAeH ToK Ha

akymynaTtopHarta 6arte- mA 1000

pusa

Bpewme Ha 3apexpaaHe Ha

aKymynaTtopHarta 6are-

pusa (npubn.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B MWH. 115
PBA, 18V, 2,5 Ah W-B MWH. 136

PBA ,18V, 4,0 Ah, W-C MUH. 228
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AL 1830 CV P4A PBA 18 V.W-..

9. TAPAHUUA/CEPBU3

9.1. Peructpayma Ha npogyKT

Mona, pernctpupante Nnpoaykta cu Ha yebcanta gardena.com/registration.

9.2. O6cnyxBaHe

AkTyanHata nHMOopMaLIMA 3a KOHTAKT C HaLuTe Cnyxbu e HamepuTe
Ha rbpba Ha nocnegHata CTpaHuua U OHNamnH:

* Bwarapua: https://www.gardena.comy/bg/poddrajka/savet/kontakt/

10. USXBBPNAHE

10.1. U3xBBpPNAHE Ha YeTKaTa 3a NJeBeJIM (B CboTBETCTBUE C
Auvpektusa 2012/19/EC/S.I. 2013 Ne 3113):

)5

BAXHO!

— axBbpneTe NpoaykTa Ha Wan Ypesd Balwma MecTeH LeHTBbP 3a Cbou-
paHe 1 peumknnpaHe Ha oTnagbuu.

[MpoayKTsT He TpAbBa Aa ce N3XBbp/A 3aeAHO C OONKHO-
BeHuTe 6UTOBM OTNaabLLM. Ton TpAGBaA Aa ce U3XBbPIA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE PErameHTV 3a ona3BaHe Ha
okosHarta cpega.

10.2. U3xBbpnAaHe Ha akymynaTtopHaTta b6arepus:

)i

Li-ion
BAXXHO!

AkymynaTopHara 6atepuna Chaobpyka MMTUEBONOHHN KNETKH,
KouTo TpABBa Aa ce NBXBBbPJIAT OTAEHO OT OBUKHOBEHUTE
61TOBM OTNAAbLM B KPaA Ha CpOKa UM Ha ekcriioarauua.

1. PaspegeTe HaMbAHO NUTUEBONOHHWTE KIETKM (38 TOBa CE CBbPXETE
cbe cepBnad Ha GARDENA).

2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha NMTMEBOMOHHATA KNeTka He ca CBbp-
3aHW HAKbCO, KaTO NOCTaBUTE BbPXY TAX M30nMpbaHL.

3. VIaxBbprete NUTUEBONOHHNTE KNETKIN MO NpaBuieH HaunH BbB
Baluva MecTeH LUeHTbp 3a chbnpaHe 1 peumnkinpaHe Ha oTnagbLy.
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cs Akumulatorovy kartac na plevel
EasyWeed 1800/18V P4A

Preklad ptavodnich pokynti.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY . ..o 28
2. MONTAZ. . . 30
3. OBSLUHA oo 30
4. UDRZBA. . e 31
5. SKLADOVANI . . ..o 31
6. ODSTRANOVANICHYB . . . oo 32
7. TECHNICKE UDAJE . . . 32
8. PRISLUSENSTVI/ NAHRADNIDILY ... ..o 32
9. ZARUKA/SERVIS . . ..o 33
10, LIKVIDACE . . . e e e e 33

BEZPECNOSTNi POKYNY

—h
"

1.1. Symboly na vyrobku

@ — Prectéte si navod k pouzivani.

— Pouzivejte chranice sluchu a ochranné bryle.

>

— Nevystavuijte vyrobek desti.

@-ﬂ.

| @

— UdrZujte ostatni osoby v dostatecné vzdalenosti.

[
!
==

— Davejte pozor na létajici Casti.

— Pred ¢isténim a udrzbou vyjméte akumulator.

— Pouzivejte ochrannou obuv.

— DAavejte pozor na ostré kartace. Kartace se budou pohybovat i po
vypnuti.

B @ b >

1.2. Obecné bezpecnostni pokyny

1.2.1. Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

VAROVAN:I!

Prostudujte si vSechny bezpecénostni pokyny, varovani,
pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto strojem.
Pri nedodrzeni bezpecnostnich varovani a pokynt mdize dojit
k Urazu elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému zranéni.

Uschoveijte si veskera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.

Termin ,stroj* pouzivany v bezpecnostnich varovanich se vztahuje na stroje napa-
Jjené ze sité (s kabely) a na akumulétorové stroje (bez kabeld).

1) Bezpeénost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovisté cisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo tma v pra-
covni oblasti vedou k nehodam.

b) Nepouzivejte stroj ve vybusném prostredi, napriklad v pfitomnosti hor-
lavych kapalin, plynt &i prachu. Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostateéné
vzdalenosti. Pri rozptyleni pozornosti miZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcky stroje musi odpovidat pouzité elektrické zasuvce. Zastrcku
nikdy Zadnym zpusobem neupravujte. U uzemnénych stroji nepouzivejte
zadné adaptéry. Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

b) Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napft. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami. Pokud je lidské télo uzemnéno, hrozi vétsi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.
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c) Stroj nevystavujte desti ani vihku. Vniknuti vody do stroje zvySuje nebezpe-
¢/ Urazu elektrickym proudem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem tim, Ze za néj budete stroj
prenaset, zavésite ho za néj nebo za néj vytahnete zastrcku z elektrické
zasuvky. Udrzujte napajeci kabel mimo dosah tepla, oleje, ostrych hran
a pohyblivych éasti. Poskozeny nebo ohnuty kabel zvySuje nebezpedi drazu
elektrickym proudem.

e) PFi pouzivani stroje venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely urce-
né pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu uréeného pro venkovni pouZiti snizuje
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je nevyhnutelné pracovat se strojem ve vihkém prostredi, pou-
zijte proudovy chranié. PouZiti proudového chranice snizuje nebezpeci drazu
elektrickym proudem.

3) Osobni bezpeénost

a) P¥i praci se strojem davejte pozor, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vli-
vem drog, alkoholu &i l1éku. Pri praci se strojem staci okamzik nepozornosti

a nasledkem muze byt vazny Uraz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky a vZzdy pouzivejte ochranné
bryle. Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni
boty, ochranné helma nebo ochrana sluchu, pouZité spravnym zpusobem snizuji
nebezpeci Urazu.

c) Zabrarite neumysinému spusténi stroje. Pfed zvednutim stroje, jeho
prenasenim nebo pripojenim ke zdroji napajeni nebo akumulatoru se
ujistéte, Ze je vypnuty.

Prenaseni stroje s prstem na spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spina-
¢em ke zdroji napéti zvysuje riziko nehodly.

d) Pred zapnutim stroje odstraiite kalibracni nastroje nebo kli¢e. Nastroje
nebo klice ponechané uvnitr rotujici casti stroje mohou zptsobit zranéni.

e) Udrzujte spravné drzeni téla. Neustale pevné stuijte a drzte rovnovahu.
Budete tak mit lep$i kontrolu nad strojem v neoCekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Vlasy, odév

a rukavice udrzujte dale od pohybuijicich se diltl. Pohyblivé éasti mohou
zachytit volny odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud Ize instalovat zafizeni pro odsavani a sbér prachu, musi byt
spravné pfipojena a pouzivana. Pouzitim lapact prachu sniZujete rizika spoje-
na s vyskytem prachu.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a nezanedbavejte
bezpecnostni pravidla pro stroje, i kdyz jste s elektrickym naradim obe-
znameni a ¢asto ho pouzivate. Neopatrny tkon mdze zpUsobit vazné zranéni
ve zlomku sekundly.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je pro danou aplikaci urceny.
Takovy stroj vykona praci lépe, bezpecngji a rychlosti, pro kterou byl navrZen.

b) Nepouzivejte stroj, ktery ma vadny prepinac. KaZdy stroj, ktery nelze ovia-
dat pfepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Pred nastavovanim stroje, vyménou pfislusenstvi nebo ulozenim stroje
odpojte zastréku od zdroje napajeni nebo vyjméte akumulator. Tato pre-
ventivni bezpecnostni opatreni snizuji riziko nahodného spusténi stroje.

d) Nepouzivané stroje ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby se
strojem pracovaly osoby, které ho dobre neznaji nebo si neprecetly tento
navod k pouziti. Stroje jsou v rukou neproskolenych uZivateli nebezpecné.

e) Provadéjte peclivou udrzbu stroje. Kontrolujte chybné zarovnani nebo
spojeni pohyblivych ¢asti, poSkozeni jakychkoliv ¢asti nebo jiné stavy,
které mohou ovlivnit provoz stroje. Pfed pouzitim stroje nechte poskoze-
né dily opravit. Mnohé nehody jsou zplsobeny Spatnou tdrZzbou stroje.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté. Spravné udrzované rezaci nastroje

s ostrym ostfim jsou méné nachylné k ,zakousnuti* a snadnéji se oviadaji.

g) Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a dal$i éasti podle téchto pokynu.

V Gvahu je tfeba brat pracovni podminky a provadénou praci. PouZiti stroje
k jinému Ucelu, neZ pro ktery je uréen, mdze mit za nasledek vznik nebezpecné
situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrZujte suché, ¢isté a bez zbytku oleje
a maziva. Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumozriuji bezpecné oviadani
stroje a v neocekavanych situacich muze dojit ke ztraté kontroly.

5) Pouzivani akumulatorového naradi a péce o néj

a) K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze nabijec¢ky doporu¢ené vyrob-
cem. PouZiti nabijecky vhodné pro jeden typ akumulatoru mdze pro jiny typ aku-
mulatoru predstavovat nebezpeci vzniku pozaru.

b) Ve strojich pouzivejte pouze akumulatory pro dany stroj. Pri pouZiti
Jjinych akumulétord hrozi riziko Grazu a poZaru.

c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho stranou od kancelarskych
sponek, minci, kli€d, hfebikt, Sroubl nebo jinych malych kovovych pred-
métd, které by mohly spojit kontakty akumulatoru. Pri zkratovani kontaktd
akumulatoru mdze dojit k popaleninam nebo k pozaru.

d) PFi nespravném pouziti mGiZe z akumulatoru vytékat kapalina. Vyva-
rujte se kontaktu s kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasaZeni oci kapalinou vyhledejte
lékaFskou pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru mdze zpdsobit podréZdéni
nebo popéleniny.

e) Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny akumulator. Poskozené nebo
upravené akumulatory mohou vykazovat neocekavané chovani vedouci k poZaru,
vybuchu nebo nebezpeci poranéni.

f) Nevystavujte akumulator ohni ani vysokym teplotam. Oheri nebo teploty
nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumula-
tor nebo akumulatorové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu
k pouzivani. Nespravné nabijeni nebo nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah
mdZe akumulator zniCit a zvySit riziko poZaru.
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6) Servis

a) Stroj nechavejte opravit pouze kvalifikovanym personalem a pouze

s pouzitim originalnich nahradnich dilt. 7o zajisti udrzeni bezpecnosti stroje.
b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatort. Veskerou ddrzbu
akumulatord smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovand servisni strediska.

1.2.2. Bezpec¢nostni pokyny pro kartace na plevel

— Pozorné si prectéte pokyny. Seznamte se s ovladanim a spravnym pouzivanim
vyrobku.

— Nikdy nedovolte détem nebo osobam, které se neseznamily s témito pokyny, aby
karta¢ na plevel pouzivaly. VEk obsluhy mize byt omezen mistnimi predpisy.

— Nikdy nepouzivejte karta¢ na plevel, pokud jsou v blizkosti dal$i osoby, zejména
déti, nebo doméci zvitata.

— Meéjte na pameéti, Ze obsluha (nebo uzivatel) je odpovédna za nehody a rizika
vznikla jinym osobam nebo jejich majetku.

— P¥i pouzivani kartace na plevel vzdy pouzivejte ochranu sluchu a o¢i, pevnou
obuv a dlouhé kalhoty.

— DUkladné zkontrolujte plochu, kde chcete kartacé na plevel pouZivat, a odstrarite
kameny, klacky, draty, kosti a dal$i predméty.

— Pred pouzitim vyrobek vzdy vizudlné zkontrolujte, abyste se uijistili, Ze kartac na
plevel neni opotiebeny nebo poskozeny. Opotiebeny nebo poskozeny kartaé na
plevel vyménte jako sadu, abyste zachovali rovnovahu.

— PouZivejte vyhradné nahradni dily a pfislusenstvi doporucené vyrobcem.

— Karta¢ na plevel pouzivejte pouze za dobrého osvétleni.

— Na svazich vzdy davejte pozor, kam Slapete.

— P¥i pouzivani kartace na plevel nebéhejte.

— P¥i tazeni kartace na plevel smérem k sobé budte velmi opatrni.

— Pred prejezdem pres jiné nez travnaté plochy a pfi prepravé se ujistéte, Ze se
karta¢ na plevel zastavil.

— \lyrobek pouZivejte pouze se spravné nasazenym a neporusenym bezpecnost-
nim krytem.

— Nemeénite nastaveni omezovace motoru ani motor nepretacejte.

— Kartac¢ na plevel nastartujte opatrné podle pokyn( a drzte jej dél od svych
nohou.

— Nespoustejte kartd¢ na plevel, pokud pred nim neékdo stoji.
— Nikdy neddvejte ruce ani nohy k otacejicim se souc¢astem nebo pod né.
— V nasleduijicich pfipadech vzdy vypnéte motor a odpojte zastrcku z elektrické
Z4suvky:
¢ odstranéni ucpani z kartace na plevel,
* kontrola, ¢isténi nebo prace na kartaci na plevel,
¢ kontrola a oprava kartace na plevel po ndrazu do ciziho predmétu,
* kontrola kartace na plevel v pripadé abnormalnich vibraci.
— Pravidelné utahujte vSechny Srouby, aby nedoslo k jejich uvolnéni a povoleni.
— Aby se sniZilo riziko pozaru, udrzujte karta¢ na plevel Cisty od travy, listi a nad-
mérného maziva.
— Vlymeérite opotrebené nebo poskozené soucasti.
— NepokousSejte se karta¢ na plevel opravovat, pokud k tomu nejste kompetentni.

1.3. Dodatecné bezpecnostni pokyny

1.3.1. Zamyslené pouziti

Akumulatorovy kartaé¢ na plevel GARDENA je urc¢en k odstrariovani plevele ze
spar mezi dlazebnimi deskami a panely na soukromych zahradach a zahradnich
pozemcich.

Vyrobek neni vhodny pro nepretrzity provoz (profesionaini provoz).

1.3.2. Bezpecnostni varovani pro akumulatory a nabijecky

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani a pokyny.

PFi nedodrzeni bezpecnostnich varovani a pokynt mize dojit k Urazu elektrickym

proudem, pozaru nebo vaznému zranéni.

Tyto pokyny uchovavejte na bezpeéném misté. Nabije¢ku pouZivejte pouze

tehdy, pokud jste dobre obeznameni se véemi jejimi funkcemi a jste schopni pro-

vadét vSechny ¢innosti bez omezeni nebo jste obdrzeli prislusné pokyny.

— Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

— Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby. Musi byt zajisténo,
aby si déti s nabijeckou nehraly.

— Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élank( nebo vice). Napéti
akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky. Nenabijejte
akumulatory, které nejsou uréené k dobijeni. V opacném pfipadé hrozi
nebezpedi pozaru a vybuchu.

= Nevystavujte nabijecku desti nebo vihku. Vniknuti vody do stroje zvy-

Suje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

— Udrzujte nabijecku éistou. Necistoty predstavuji nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

— Pred pouzitim vZdy zkontrolujte nabijecku, kabel a zastréku. Nepouzivej-
te nabijecku, pokud si vS§imnete jakéhokoli poSkozeni. Nabijec¢ku neote-
virejte sami. Zajistéte, aby opravy provadél pouze kvalifikovany personal
s vyuzitim vyhradné originalnich nahradnich dilti. Poskozené nabijecky,
kabely a konektory zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

— Nabijecku neprovozujte na snadno hoflavych povrsich (napr. na papire,
textilu atd.) ani v hoflavém prostredi. Hrozi riziko poZaru, protoZe nabijecka
se béhem nabijeni zahfiva.

— Nezakryvejte ventilacni otvory nabijecky. V opacném pripadé se nabijecka
mUze prehrat a prestane spravné fungovat.

— K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze nabijecky doporucené vyrob-
cem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumuldtoru mdze pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpedi poZaru.
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— Pokud je akumulator po§kozeny nebo nespravné pouzivan, mohou také
unikat vypary. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany, a vyhledejte lékarskou
pomoc, pokud se u vas vyskytnou nezadouci Ucinky. Vypary mohou podrazdit
dychaci Ustroji.

— V nevhodnych podminkach mize dojit k vyteéeni kapaliny z akumu-
latoru. Vyvarujte se kontaktu s kapalinou. Pokud dojde k nahodnému
kontaktu, oplachnéte postizené misto vodou. Pokud se tato kapalina
dostane do o¢i, vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina vytekla z akumuléto-
ru mlze zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

— Pokud je nutné spojovaci kabel vymeénit, musi to provést spolecnost GARDENA
nebo autorizované servisni stfedisko pro stroje GARDENA, aby se predeslo bez-
pecnostnim rizikdim.

— Tato bezpecénostni varovani plati pouze pro lithium-iontové akumulatory
PBA 18V systému POWER FOR ALL.

— Akumulétor pouZivejte pouze s vyrobky od vyrobcl systému POWER FOR ALL.
Jen tak mlze byt akumuldtor chranén pred nebezpecnym pretizenim.

— K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze nabijecky doporucené vyrob-
cem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumuldtoru mize pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpedi poZaru.

— Akumulator se dodava ¢asteéné nabity. Aby byl zajistén plny vykon akumu-
latoru, pred jeho prvnim pouzitim ho zcela nabijte v nabiiecce.

— Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

— Neotevirejte akumulator. Hrozi riziko zkratu.

— Pokud je akumulator po§kozeny nebo nespravné pouzivan, mohou uni-
kat vypary. Akumulator se miize vznitit nebo explodovat. Ujistéte se, ze je
prostor dobre vétrany, a vyhledejte lékarskou pomoc, pokud se u vas vyskytnou
nezadouci Uc¢inky. Vypary mohou podrazdit dychaci Ustroji.

— P¥i nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru mize dojit k vyte-
ceni horlavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapalinou.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené misto vodou.
Pokud se tato kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékarskou pomoc. Kapa-
lina vytekla z akumuldtoru muize zplsobit podrazdeni nebo popaleniny.

— Pokud je akumulator vadny, mize kapalina unikat ven a smacet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. V pfipade potreby je vyCistéte
nebo vymeénte.

— Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte jej stra-
nou od kovovych pfedmétu, napf. kancelarskych sponek, minci, klict,
hfebik, Sroubl nebo jinych malych kovovych pfedmétd, které by mohly
spojit kontakty akumulatoru. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze zpUsobit
popaleniny nebo pozar.

— Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horké. Pfi vyjimani akumu-
latoru dejte pozor na horké kontakty.

— Akumulator mize byt poskozen Spi¢atymi pfedméty, jako je hiebik nebo
Sroubovak, nebo vnéjsi silou. Mtze dojit k internimu zkratu a akumulator
mUze zadit hotet, koufit, mize explodovat nebo se prehrivat.

— Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatort. Veskerou GdrZzbu
akumulatort by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

= Chraiite akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vystaveni

slune¢nimu svétlu, ohni, necistotam, vodé a vihkosti.

Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu.

— Akumulator provozujte a skladujte pfi okolnich teplotach v rozsahu
—20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napr. v 1été leZet v auté. Pri teplotach
pod 0 °C muze byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

— Akumulator nabijejte pouze pfi okolni teploté mezi 0 °C a +35 °C. Nabijeni
mimo tento teplotni rozsah mize akumulator poskodit a zvysit riziko pozaru.

— Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim alespon
30 minut vychladnout.

1.3.3. Dalsi varovani tykajici se elektrické bezpecnosti

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy
Tento vyrobek vytvari béhem provozu elektromagnetické pole. Toto
elektromagnetické pole mdze ovlivnit fungovani aktivnich nebo
pasivnich lékarskych pristroju (napr. kardiostimulétort)), coz mize
mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.
— Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékarem
a s vyrobcem implantovaného pristroje.

— Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjméte akumulator.

— Nevystavujte akumulétor a nabijecku desti, vodé nebo vihku.

— Vyvarujte se nadmémému pouzivani vyrobku, aby nedoslo k prehrati motoru
a akumulatoru.

— V nouzové situaci akumulator okamzité vyjmeéte.

1.3.4. Dalsi varovani tykajici se osobni bezpecnosti

NEBEZPECI!

Nebezpecdi uduseni
Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Détem hrozi nebezpedi
uduseni plastovym sackem.

— Beéhem montaze vyrobku zamezte pristupu malych déti.

— Pouzivejte pouze originalni prislusenstvi GARDENA. Nevhodné kartace mohou
2vysit riziko zavady kartacd nebo riziko odlétajicich predmétd.

— \lyrobek pouZivejte pouze s nasazenym bezpecnostnim krytem.

— Nedotykejte se pohyblivych ¢asti.
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— NepouZivejte vyrobek do Unavy nebo vycerpan. ~f

— Pred pouzitim vzdy provedte kratky zkusebni provoz, abyste zkontrolovali mozné N EBEZPECI!
Ucinky na povrchy dlazby nebo panell. Nebezpeci poranéni

Pri vkladani akumulatoru mdize dojit k zachyceni prsta.

— Pozor na prsty.

2. MONTAZ

Inteligentni proces nabijeni automaticky detekuje stav nabiti akumulatoru
a nabiji jej pomoci optimalniho nabijeciho proudu v zavislosti na teploté
< a napéti akumulatoru. Tim se chrani akumulator a udrzuje se plné nabity,
NEBEZPECI! kdyz je ulozen v nabijecce.
Nebezpeci poranéni
Pokud se vyrobek nahodné spusti, mize dojit k poranéni osob karta-

1. Stisknéte uvolfovaci tladitko ® a vyjméte akumulator (B) z drzaku aku-

&em na plevel. mulétoru @,
— Pred sestavovanim vyrobku vyjméte akumulator. 2. Zapojte nabijecku © do elektrické Z&suvky.
= INGEEH IS e peiy den CEEl 3. Nasurite nabijecku © na akumulator ®.
, Pokud bliké kontrolka stavu nabiti akumulatoru ©@ na nabijecce zeleng,
2.1. Obsah baleni akumulator se nabiji.
Obj. & 14820-20 Obj. & 14820-55 Pokud kontrolka stavu nabiti akumulatoru @ na nabjiecce sviti zelené,
Jje akumulator piné nabit (dobu nabijeni najdete v casti 7. TECHNICKE
Akumulatorovy kartaé X X UDA JE).
na plevel
Ocelovy dratény kartad N N 4. Béhem nabijeni kontrolujte stav nabiti v pravidelnych intervalech.
Nabijecka N - 5. Kdyz je akumuldtor ® pIné nabity, Ize jej ® odpojit od © nabijedky.
Akumulator (2 Ah - o ..
amd @ An) . 3.2. Co znamenaji jednotlivé kontrolky
Navod k pouzivani X X
3.2.1 Kontrolka stavu nabiti akumulatoru na nabijecce
Kartac¢ na plevel se dodava predem sestaveny. [obr. O3]
L. . Blikajici kontrol-  Nabijeci cyklus je signalizovan blikanim kontrolky stavu nabiti
2.2. Vyména kartace [obr. A1] ka stavu nabiti  akumulétoru @ .
Nahradni dily GARDENA jsou k dostani u vaseho prodejce GARDENA akumulatoru © Poznf’amke:(: Nat?l'jecf cyklus Ize provést pohuze v Iph’padé, itf
; je teplota akumulatoru v pfipustném rozsahu teplot pro nabi-
nebo v servisu GARDENA. f = jeni, viz kapitola 7. TECHNICKE UDAJE.
K dispozici jsou dva kartace na plevel GARDENA: -=-
¢ Ocelovy dratény kartac¢ na plevel GARDENA obj. €. 14821: pro Kontrolka stavu  Neprerusované svétlo kontrolky stavu nabiti akumulatoru
silné znecidténi spar na odolnych povrsich. nabiti akumula-  © signalizuje, ze akumuldtor je pné nabit nebo Ze teplota
| . . . i toru nepieruso-  akumultoru je mimo pfipustny rozsah teplot pro nabijent,
¢ Nylonovy kartac¢ na plevel GARDENA obj. ¢. 14822: pro Setrné vané sviti @ anemuze byt proto nabijen. Jakmile je dosazeno pfipustného

gisténi povrchl nachylinych k poskrabani. teplotniho rozsahu, akumuldtor se zacne nabijet.
v o -~ = Pokud neni viozen akumulétor, neprerusované svétlo
— Pouzivejte pouze originalni karta¢ na plevel GARDENA. I_ kontrolky stavu nabiti akumulatoru signalizuje, @) Ze sitova

PouZivejte ochranné rukavice, abyste se nezranili kartaéem na plevel. zastreka je zasunuta do elektrické zasuvky a ze nabjecka je
pfipravena k pouziti.

1. Povolte imbusovy sroub @ pomoci imbusoveho klice (Sitka 4 mm)

otaéenim po sméru hodinovych ruéi¢ek (levotocivy zavit). 3.2.2 Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na vyrobku [obr. 04/07]
2. Odstrarite imbusovy $roub @ spoledné s podiozkou @ z drzaku Po spusténi vyrobku se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti

kartage na plevel @. akumulatoru (®.
3. Vytahnéte kartac na plevel ®do strany z drzaku kartace na plevel ® Indikator stavu nabiti akumulatoru  Stav nabiti akumulatoru

a vytahnéte kartas na plevel ® smérem doll z bezpednostnino krytu

o ¥ i ~ v - 0,
®. P¥i tom se ujistéte, 7e drzak kartade na plevel @) zlstava na ose. ©. @ a@sviti zelené Uroven nabiti 67-100 %
. . . . . . a @ sviti zelend Uroveri nabiti 34-66 %
4. Zasunte pozadovany novy kartaé na plevel ® zespodu do bezpec- ©a@ - >
nostniho krytu ® a umistéte kartad na plevel ® na drzak kartace na @ svitf zelené Uroveri nabiti 11-33 %
plevel @, @ blika zelen Uroveri nabiti 0-10 %

o

Umistéte podlozku @ na drzak kartage na plevel (@. . . ) ) )
Pokud kontrolka LED © blika zeleng, je nutné akumulator nabit.

6. Viozte imbusovy sroub ( do drzéku kartace na plevel @, Pokud sviti nebo blika chybova kontrolka LED @, podivejte se do kapitoly
7. Pevné zaSroubujte imbusovy Sroub @ do drzéku kartade na plevel ® ,6. ODSTRANOVANI CHYB".

pomoci imbusového klice (Sitka 4 mm) otacenim proti sméru hodino-

vych rugicek (levotogivy zavit). 3.3. Pracovni poloha [obr. O5]

— Drzte akumulatorovy karta¢ na plevel ve svislé poloze s jednou rukou na
rukojeti ® a druhou rukou na pomocné rukojeti @.

3. OBSLUHA

3.4. Nastaveni polohy pomocné rukojeti [obr. O6]

1 S
5D NEBEZPEGI!
Nebezpeci poranéni

Pokud se vyrobek netimysiné spusti, miize dojit k poranéni osob kar-
tacem na plevel.
— Pred sefizovanim vyrobku vyjméte akumulator.

Nebezpeci poranéni
Pri nastavovani pomocné rukojeti hrozi riziko skfipnuti prstd.
— P¥i nastavovani pomocné rukojeti davejte pozor na prsty.

Polohu pomocné rukojeti Ize nastavit v krocich podle vasi vysky.

3.1. Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03] Pokud je akumulatorovy karta¢ na plevel spravné nastaven podle vasi
— vySky, budete stat vzprimene a karta¢ na plevel se bude dotykat povrchu,
VAROVANI! ktery ma byt &istén v pracovni poloze.
Poskozeni majetku 1. Zatahnéte za packu ®.
Pokud napéti napajeciho zdroje neodpovida specifikacim uvedenym o . )
na typovém $titku nabijedky, mdze dojit k poskozeni nabijesky. 2. Naklopte pomocnou rukojet @ do pozadované polohy.
— Zkontrolujte sitove napeti. 3. Uvolnéte packu ®, dokud se nezajisti.
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3.5. Nastaveni délky hridele [obr. O6]

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Kdyz je hridel zcela zatazeny (pfepravni poloha), je rukojet prilis
blizko kartaca.
— Akumulatorovy karta¢ na plevel spoustéjte pouze s vysunutym
hridelem.

Délku hridele 1ze plynule nastavit podle vasi vysky.

1.

Povolte upinaci pouzdro @.

2. Vytdhnéte hiidel @ do pozadované délky.

3. Upinaci pouzdro (® opét utdhnéte.

3.6. Spusténi/zastaveni akumulatorového kartace na plevel
[obr. 01/05/07]

NEBEZPECI!

Nebezpeci smrti
Pokud pfi pouzivani vyrobku poskodite kabely, které nejsou okamzité
viditelné, mtize dojit ke zranéni nebo usmrceni.
— Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda nejsou v pracovni oblasti
skryté kabely. V pripadé potreby je odstrante.

— Udrzujte ostatni osoby v dostate¢né vzdalenosti.
— Pouzivejte ochrannou obuv.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud se vyrobek po uvolnéni startovaci packy nezastavi, mdze dojit
k poranéni osob.
— Nepremostuijte bezpecnostni zarizeni ani spinace. Nepripevnuijte
napriklad startovni packu k rukojeti.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud je vyrobek pouzivan bez bezpecnostniho krytu, mdze dojit ke
zranéni vas a ostatnich osob odlétajicimi castmi.
— \lyrobek pouzivejte pouze s nasazenym bezpecnostnim krytem.
— Pouzivejte ochranné bryle.

— Udrzujte ostatni osoby v dostate¢né vzdalenosti.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Provozni hluk vyrobku béhem pouzivani mize poskodit sluch.
— P¥i praci s vyrobkem noste ochranu sluchu.

3.6.1 Spusténi kartace na plevel

1.

Pred spusténim zkontrolujte, zda v kartacich na plevel nejsou malé
kameny. Pokud tam néjakeé jsou, odstrarite je.

Zatlagte akumulator ® do drzaku akumulatoru @ tak, abyste uslyseli
cvaknuti.

Umistéte akumulatorovy kartac na plevel rovnobézné s vodicim kolec-
kem a karta¢em na sparu, kterou chcete vycistit. Drzte akumulatorovy
karta¢ na plevel pod pracovnim Uhlem a ujistéte se, Ze pryZovy lem na
ochranném krytu je tésné nad zem.

Jednim prstem stisknéte bezpecnostni zamek @ a jednou rukou
uchopte akumulatorovy kartaé na plevel za rukojet (8 a druhou rukou
za pomocnou rukojet @.

Zatahnéte startovaci packu @ smérem k rukojeti ®.

Akumulatorovy kartac na plevel se spusti a na 5 sekund se zobrazi
indikator stavu nabiti akumulatoru ®.

3.6.2 Zastaveni kartace na plevel

1.

2.

Uvolnéte packu pro spousténi @.
Akumulatorovy kartac na plevel se zastavi.

Stisknéte uvoliiovac tlacitko ® a vyjméte akumulator (B) z drzaku
akumulatoru @©.
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3.7. Nastaveni rychlosti otaceni kartace na plevel [obr. O7]

Rychlost otaceni kartace na plevel mlzete variabilné nastavit od
min. 700 do max. 1800 ot/min.

— Otocte regulator vykonu ® do pozadované polohy.

4. UDRZBA

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud se vyrobek nahodné spusti, mize dojit k poranéni osob karta-
Sem na plevel.
— Pred provadénim servisu vyrobku vyjméte akumulator.

— Nedotykejte se pohyblivych ¢asti.

4.1. Cisténi kartade na plevel [obr. M1]

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni a poskozeni majetku
Nespravné cisténi vyrobku maize zpdsobit zranéni osob a poskozeni
vyrobku.
— K &isténi vyrobku nepouzivejte vodu ani vodni proud (zejména vyso-
kotlaky vodni proud).

— K ¢isténi vyrobku nepouzivejte chemikalie, benzin nebo rozpoustedia.
Nekteré z téchto latek mohou znicit diilezité plastové soucasti.

Vétraci otvory je tfeba vzdy udrzovat Cisté.

1.
2.

3.

K ¢isténi akumulatorového kartace na plevel pouzijte vinky hadrik.

K gisténi vétracich otvor( (4 pouzivejte mékky kartac. Nepouzivejte
Sroubovak.

Po kazdém pouziti vSechny pohyblivé souéasti vycistéte.

4.2. Vyména kartace

Pokud se pouzdro akumulatorového kartace na plevel pfi gisténi spar
v disledku opotfebeni dotyka zemé, je nutné karta¢ vymenit.

- Vymérite kartad (viz kapitola ,2.2. VYMENA KARTACE [OBR. A1]").

4.3. Cisténi akumulatoru a nabijeéky

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pri vkladani akumulatoru mdize dojit k zachyceni prsta.
— Pozor na prsty.

Povrch a kontakty akumulatoru a nabijecky musi byt pred pripojenim
akumulatoru k nabijeCce Cisté a suché.

— NepouZzivejte tekouci vodu.

4.3.1 Cisténi akumulatoru
K ¢isténi akumulatoru nepouzivejte zadné chemicke latky.
— Pomoci mékkého, Cistého a suchého kartacku obcas vycistéte

ventilacni otvory a kontakty akumulatoru.

4.3.2 Cisténi nabijecky
— Pomoci méekkeho a suchého hadfiku vycistéte kontakty a plastové dily.

5. SKLADOVANI

5.1. Vyrazeni z provozu

Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1.

o A~ N

o

Po pouZiti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim
vychladnout.

Vyjméte akumulator.
Nabijte akumulator.
VySistéte kartas na plevel, akumuldtor a nabilecku (viz kapitola 4. UDRZBA).

Karta¢ na plevel, akumulator a nabijecku skladujte na suchém, uzavie-
ném miste, kde nemrzne.

Karta¢ na plevel neskladujte ve svislé poloze na kartaci.
To zpdsobi deformaci kartace.
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6. ODSTRANOVANiI CHYB

7. TECHNICKE UDAJE

¢em na plevel.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud se vyrobek nahodné spusti, miize dojit k poranéni osob kartéa-

— Pred provadenim servisu vyrobku vyjmete akumulator.
— Nedotykejte se pohyblivych ¢asti.

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Kartac na plevel je
zablokovany.

Karta¢ na plevel blokuje
prekazka.

— Odstrante prekazku.

Ochranny kryt (5)
je poskozeny.

Na ochranném krytu (5)
jsou praskliny nebo diry.

— Vymérnite ochranny
kryt ().

— Obratte se na servis
GARDENA.

Kartac na plevel
se spravné nedisti
nebo vibruje.

Karta¢ na plevel je opo-
trebeny.

- Vyménte karta¢ na
plevel.

Kartac na plevel se
nezastavi.

Spoustéci packa je
zablokovana.

- Vyjméte akumulator
a uvolnéte spoustect
packu.

Kartac na plevel se
nespusti nebo se
zastavi.

Kontrolka LED ©) blika
zelené [obr. O4].

Akumulétor je vybity.

— Nabijte akumulator.

Kartac¢ na plevel se
nespusti nebo se
zastavi.

Chybova kontrolka
LED ) sviti cervené
[obr. O4].

Teplota akumulatoru je
mimo pripustny rozsah.

— Pockejte, aZ se teplota
akumulatoru dostane
opét do rozsahu 0 °C
az +45 °C.

Mezi kontakty akumulato-
ru jsou kapky vody nebo
vihkost.

— Odstrarite kapky vody
nebo vihkost pomoci
suchého hadfriku.

Motor blokuje prekazka.

— Odstrarite prekazku.

Kartac na plevel se
nespusti nebo se
zastavi.

Chybova kontrolka
LED ) blika ¢ervené
[obr. O4].

Vyrobek je poskozeny.

— Obratte se na servis
GARDENA.

Kartac na plevel se
nespusti nebo se
zastavi.

Chybova kontrolka LED
@ nesviti [obr. O4].

Akumulatorovy karta¢  Jednotka Hodnota (obj. ¢. 14820)
na plevel

Rychlost otaceni kar- .

tél:“:e (min/max) ot/min 700-1800
Primér ocelového mm 110
draténého kartace

Hmotnost (bez

akumulatoru) kg 22
Hladina akustického

tlaku L, 67
Odchylka k,,, a8 3
Hladina akustického

vykonu L,,,?

naméfenda/zarué¢ena 87 /90
Odchylka k,, dBA) 3
Vibrace prenasené na

rucea, " <25
Odchylka k, m/s* 15

Metody méreni podle:

1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/ES / S.1. 2001 ¢.1701

Poznamka: Uvedena hodnota emise vibraci byla mérena podle stan-
dardizované zkusebni metody a Ize ji pouzit ke vzajemnému srovnani
elektrického naradi. Tuto hodnotu Ize také pouZit k predbéznému zhod-
noceni plisobeni na uzivatele. Hodnota emise vibraci se mize lisit pri
skute¢ném pouzivani elektrického naradi v zavislosti na tom, jak se stroj
pouziva. Z bezpecnostnich diivodl byste neméli se strojem pracovat
déle nez jednu hodinu bez prestavky.

Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (obj. ¢. 14902)
PBA 18 V2 Ah W-B

Napéti akumulatoru V (DC) 18

Kapacita akumulatoru  Ah 2

Pogéet élanku (Li-ion)

5

Vhodné nabijec¢ky sys-
tému POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

Nelze spustit nabijeci
cyklus.

Kontrolka stavu nabiti
akumulatoru @ sviti
zelené.

Nelze spustit nabijeci
cyklus.

Kontrolka stavu nabi-
ti akumulatoru
nesviti.

Poznamka:

AL 1880 CV
Akumulétor neni zcela — ZatlaGte akumulator Nabijecka Jednotka Hodnota (obj. &. 14900)
vloZen do drzéku aku- plné do drzéku aku- AL 1810 CV P4A
mulatoru. mulatoru tak, abyste
uslySeli cvaknuti. Sitové napéti V (AC) 220-240
Akumulator je poskozeny.  — Vymérite akumulator. Sitova frekvence Hz 50-60
Vyrobek je poskozeny. — Obratte se na servis Jmenovity vykon W 26
GARDENA. — —
Nabijeci napéti vV (DC) 18
Akumulétor neni (spravné) — Spravné pripojte aku- akumulatoru
pripojen. mulator k nabijecce.
Max. nabijeci proud A 1000
Konektory akumulétoru — Ocistéte kontakty akumulatoru m
jsou znecCisténé. akumulatoru (napr.
opakovanym pripo- Doba nabijeni akumu-
jenim a odpojenim latoru (pfibl.)
akumulgtoru). PBA 18V 2 Ah W-B min. 115
— V pripadé potreby aku- .
muldtor vymérite. PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
X - — . PBA 18 V4 Ah W-C min. 228
Teplota akumulatoru je — Pockejte, az se teplota
mimo pripustny rozsah. akumulatoru dostane PFipustny rozsah teplot
opét do rozsahu 0 °C pro nabijeni C 0-35
az +45 °C.
Hmotnost podle
Akumuldtor je poskozeny.  — Vyménite akumulétor. postupu ESTA 01:2014 K9 0,17
Sitova zastréka nabijeCky  — Zasurite sitovou zastr- Tfida ochrany g/
neni spravné zapojena. éku zcela do elektrické Vhodné akumulétory
zasuvky. systému POWER FOR PBA 18V

Elektricka zasuvka, elekt-
ricky kabel nebo nabijec¢-
ka jsou poskozené.

— Zkontrolujte sitové
napéti. V pripadé
potreby nechte nabi-
jecku zkontrolovat
autorizovanym prodej-
cem nebo servisem
GARDENA.

Opravy smi provadét pouze servisni centra spolec¢nosti GARDENA nebo
specializovani prodejci, ktefi jsou schvaleni spolec¢nosti GARDENA.

— V pripadé jinych zévad se obratte na servisni centrum spole¢nosti
GARDENA (viz zadni strana).
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8. PRISLUSENSTVi / NAHRADNI DiLY

Ocelovy dratény kartac
na plevel GARDENA

Jako ndhrada za opotfebe-
ny ocelovy dratény kartac.

Obj.

¢. 14821

Nylonovy kartaé na ple-
vel GARDENA

Jako ndhrada za opotrebe-
ny nylonovy kartac.

Obj.

¢. 14822
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Systémovy akumulator Akumulator pro delsi dobu

GARDENA chodu nebo na vymeénu.

P4A PBA 18V/45 Obj. €. 14903
P4A PBA 18V/72 Obj. ¢. 14905
Rychlonabijecka Pro rychlé nabijeni akumula-

GARDENA tori systému POWER FOR  Obj. &. 14901

AL 1830 CV P4A ALL PBA 18V..W-..

9. ZARUKA/SERVIS

9.1. Registrace vyrobku
Zaregistrujte svUj vyrobek na adrese gardena.comy/registration.

9.2. Servis

Aktualni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strané
a online:

«  Ceska republika: https;//www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACE

10.1. Likvidace kartace na plevel (v souladu se smérnici 2012/19/
EU/S.I. 2013 &. 3113):

)i

UPOZORNEN;!

— Likvidujte vyrobek prostrednictvim mistniho sbérného a recyklacniho
strediska.

Vyrobek nesmi byt likvidovan spolu s béznym domovnim
odpadem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekolo-
gickych predpist.

10.2. Likvidace akumulatoru:

)¢

Li-ion

UPOZORNEN;!

Akumulator obsahuije lithium-iontové ¢lanky, které musi byt na
kongi zivotnosti zlikvidovany oddélené od bézného domovniho
odpadu.

1. Zcela vybijte lithium-iontové ¢lanky (v této zaleZitosti se obratte na
servis GARDENA).

2. Péskou prelepte kontakty lithium-iontovych ¢lankd, aby nedoslo ke
zKratu.

3. Lithium-iontové Clanky fadné zlikvidujte prostfednictvim mistniho sbér-
ného a recykla¢niho strediska.

da Batteridrevet ukrudtsbarste,
EasyWeed 1800/18 V P4A

Oversaettelse af de originale instruktioner.
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7. TEKNISKEDATA. ..o 37
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9. GARANTYSERVICE ... ... ... 38
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1. SIKKERHEDSANVISNINGER

1.1. Symboler pa produktet

A @ — Laes brugervejledningen.
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— Beer hareveern og beskyttelsesbriller.

o

W)

— Udseet ikke produktet for regn.

— Hold omkringstaende pa afstand.

|
=ije

<>

— Hold gje med flyvende dele.

— Fjern batteriet inden rengering og vedligeholdelse.

— Beer sikkerhedssko.

— Hold gje med skarpe berster. Barsterne fortsaetter med at kare, efter
at de er blevet slukket.

B ® b >

1.2. Generelle sikkerhedsanvisninger

1.2.1. Generelle sikkerhedsanvisninger for maskinen

ADVARSEL!

Lezes alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, illustra-
tioner og specifikationer, der falger med denne maskine.
Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne og instruktioner-
ne kan medfare elektrisk stad, brand og/eller alvoriige personskader.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Udtrykket "maskine”, der bruges i sikkerhedsanvisningerne, henviser til maskiner,
der er tilsluttet elnettet (med ledning), og til batteridrevne (ledningsfri) maskiner.

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Hold dit arbejdsomrade rent og veloplyst Rodede eller marke arbejdsom-
réder forer til ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, som f.eks. i
nzerheden af braendbare vaesker, luftarter eller stov. Maskiner frembringer
gnister, som kan anteende stavet eller dampene.

c) Hold bgrn og andre personer pa afstand under brugen af maskinen.
Hvis du bliver distraheret, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) Sikkerhed omkring elektricitet

a) Stik pa maskinen skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke aendres
pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med jordforbundne
maskiner. Usendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elek-
trisk sted.

b) Undgé kropskontakt med jordede overflader, som f.eks. rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er aget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har
forbindelse til jord.

c) Udszet ikke maskiner for regn eller vade omgivelser. Vand, som treenger
ind i en maskine, @ger risikoen for elektrisk stad.

d) Brug ikke ledningen til at baere maskinen, til at haenge den op eller til
at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold ledningen veek fra varme, olie,
skarpe kanter og bevaegelige dele. Skadede eller sammenfiltrede ledninger
ager risikoen for et elektrisk sted.

e) Nar du betjener en maskine udendegrs, skal du benytte en forleenger-
ledning, der egner sig til udenders brug. At bruge en forlaengerledning, der er
egnet til udenders brug, mindsker risikoen for et elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at betjene en maskine under fugtige forhold,
skal der benyttes en fejlstremsafbryder. At bruge et fejlstramsrelse mindsker
risikoen for et elektrisk stad.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du betjener en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er
traet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. £t gjebliks uop-
meaerksomhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.

b) Brug personlige veernemidler, og beer altid beskyttelsesbriller. Vaer-
nemidler som stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hare-
vaern, som benyttes til de relevante formal, vil nedseette risikoen for personskade.
c) Undga utilsigtet start af maskinen. Segrg for, at maskinen er slukket, for
du slutter den til stremkilden og/eller batteriet, samler den op eller baerer
den. At beere maskiner med fingeren pé kontakten eller at saette stram til maski-
ner med teendt kontakt udger en risiko for ulykker.

d) Fjern kalibreringsveerktajer eller -skruenggler, for du taender for
maskinen. £t veerktoj eller en skruenagle, der efterlades inde i en roterende del
af maskinen, kan fordrsage personskade.

e) Oprethold en god arbejdsstilling. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.
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) Brug seerligt arbejdstgj. Undga at baere lgstsiddende tgj eller smykker.
Hold har, klaeder og handsker vaek fra bevaegelige dele. [ ast tgj, smykker
eller langt har kan blive fanget af beveegelige dele.

g) Hvis der kan monteres anordninger til at fierne og opsamle stov, skal
de tilsluttes og anvendes korrekt. At bruge en stavsuger kan mindske faren
pga. stov.

h) Fa ikke en falsk felelse af sikkerhed, og se ikke bort fra sikkerhedsreg-
lerne for maskiner, selv om du er bekendt med elvaerktgjet og har brugt
det ofte. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfare
alvorlige kveestelser.

4) Brug og vedligeholdelse af maskinen

a) Overbelast ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave.
Den korrekte maskine udfarer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret til.

b) Brug ikke en maskine med en defekt afbryder. Enhver maskine, som ikke
kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Frakobl stikket fra stremkilden, og/eller fijern batteriet, for maskinen
seettes op, der skiftes tilbehear, eller maskinen stilles vaek. Denne sikker-
hedsregel forhindrer, at maskinen teendes ved en feji.

d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbevares uden for bgrns rack-
kevidde, og personer, der ikke er bekendt med maskinen eller disse
instruktioner, ma ikke kunne komme til at betjene maskinen. Maskiner er
farlige i heenderne pa utraenede brugere.

e) Veer forsigtig under vedligeholdelse af maskiner. Kontrollér, om bevee-
gelige dele sidder korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er
defekte dele, og kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke betjenin-
gen af maskinen. Fa beskadigede dele repareret, for maskinen tages i
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skaerende vaerktoj skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skeerende
veerktej med skarpe knive er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.

g) Brug maskinen, tilbehoret, veerktgjsbits osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, og tag hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Hvis maskinen bruges til andre formal end de tilteenkte, kan
der opsta en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte
héndtag og héndtagsflader ger umuligger en sikker betiening og kontrol af maski-
nen i uforudsete situationer.

5) Brug og vedligeholdelse af det batteridrevne veerktoj

a) Brug kun batteriopladere, der anbefales af producenten til at oplade
batterierne. En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan med-
fare risiko for brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke.

b) Brug kun de tilsigtede batterier i maskinerne. Brug af andre batterienhe-
der medferer risiko for skader og brand.

c) Nar batteriet ikke anvendes, skal du holde det vaek fra papirclips,
mgnter, nggler, ssm, skruer eller andre sma metalgenstande, der kan
kortslutte polerne. Kortslutning af batteripolerne kan fordrsage forbraendinger
eller brand.

d) Der kan lzekke vaeske fra batteriet, hvis det anvendes forkert; undga
kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis
du far veeske i gjnene, skal du sege laege. Vaeske, der siver ud fra batteriet,
kan medfare irritation eller forbreending.

e) Brug ikke et beskadiget batteri, eller et batteri, der pa nogen made er
blevet modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier kan opfare sig ufor-
udsigeligt og medfare brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udszet ikke batteriet for ild eller hgje temperaturer. Udsaettelse for brand
eller temperatur over 130 °C kan forarsage eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteriet eller det
batteridrevne veerktgj uden for det temperaturomrade, der er angivet

i brugervejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte
temperaturomrade kan edeleegge batteriet og @ge risikoen for brand.

6) Service

a) Fa kun maskinen repareret af kvalificeret personale og kun ved brug af
originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at det elektriske veerktejs sikker-
hed bevares.

b) Udfer ikke service pa beskadigede batterier. A/ vedligeholdelse af batteri-
erne mé kun udferes af producenten eller et autoriseret eftersalgsservicecenter.

1.2.2. Sikkerhedsinstruktioner for ukrudtsberster

— Lees anvisningerne omhyggeligt igennem. Seet dig ind i den korrekte brug af
udstyret og dets betjeningsfunktioner.

— Lad aldrig bern eller personer, der ikke kender ukrudtsbersten, bruge den. Der
kan veere lokale regler for, hvor gammel brugeren skal veere.

— Betjen aldrig ukrudtsbgrsten, mens personer, iseer bern, eller keeledyr befinder
sig i neerheden.

— Veer opmeerksom pé, at operateren eller brugeren er ansvarlig for uheld eller risi-
ci, som andre personer eller disses ejendom udseettes for.

— Beer altid gjen- og hareveern, kraftigt fodtej og lange bukser, nr du bruger
ukrudtsbersten.

— Undersgg grundigt den flade, hvor ukrudtsbarsten skal bruges, og fien alle sten,
pinde, kabler, knogler og andre uvedkommende genstande.

— For brug skal produktet altid efterses visuelt for at sikre, at ukrudtsbersten ikke er
slidt eller beskadiget. Udskift en slidt eller beskadiget ukrudtsberste som et saet
for at bevare balancen.

— Brug kun reservedele og tilbeher, der anbefales af producenten.
— Brug kun ukrudtsbersten i godt lys.

— Serg altid for, at du kan sta fast pa skraninger.

— Lab aldrig, mens du bruger ukrudtsbarsten.

— Veer meget forsigtig, nar du treekker ukrudtsbarsten ind mod dig.
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— Searg for, at ukrudtsbersten er stoppet, fer du krydser andre overflader end grees,
og nar du transporterer ukrudtsbersten.

— Brug kun produktet med en korrekt monteret og intakt sikkerhedsafskeermning.

— Lav under ingen omsteendigheder om pa motorregulatorens indstillinger, og ker
aldrig motoren ved for hgje omdrejningstal.

— Start forsigtigt ukrudtsbersten op i henhold til instruktionerne, og hold den vaek
fra fedderne.

— Start ikke ukrudtsbgrsten, hvis der star en person foran den.
— Placer aldrig haender og fedder i neerheden af eller under roterende dele.
— Sluk altid for motoren, og tag stikket ud af stikkontakten i felgende tilfeelde:
« for at fierne en blokering fra ukrudtsbersten
« for at efterse, rengere eller arbejde pé ukrudtsbarsten
 For at efterse og reparere ukrudtsbersten, nér den har ramt et fremmedlegeme
 for at efterse ukrudtsbersten i tilfeelde af unormal vibration
— Spaend alle skruer regelmaessigt for at undg4, at de lgsner sig.

— For at reducere brandfare skal ukrudtsbersten holdes fri for grees, blade og over-
skydende fedt.

— Udskift slidte eller beskadigede dele.
— Forseg ikke at reparere ukrudtsbarsten, medmindre du er kompetent til det.

1.3. Yderligere ikkerhedsanvisninge

1.3.1. Anvendelsesformal

Den ledningsfri GARDENA-ukrudtsbearste er beregnet til at fierne ukrudt fra
samlinger mellem belaegningsfliser og paneler i private haver.

Produktet er ikke egnet til kontinuerlig betjening (professionel betjening).

1.3.2. Sikkerhedsanvisninger for batterier og batteriopladere

|| Lees alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.

Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne og instruktionerne kan med-
fare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Brug kun batteriopladeren,
hvis du er fortrolig med alle dens funktioner og kan udfere disse uden begreens-
ninger eller har modtaget relevante instruktioner.

— Brug ikke produktet i eksplosive atmosfzerer.

— Overvag bern under brug, renggring og vedligeholdelse. Dette er for at
sikre, at de ikke leger med batteriopladeren.

— Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet pa
1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-syste-
met. Batterispaendingen skal svare til batteriopladerens batterilade-
spaending. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier. Ellers er der risiko for
brand og eksplosion.

= Hold batteriopladeren vaek fra regn eller fugt. Vand, som treenger

ind i en maskine, @ger risikoen for elektrisk stad.

— Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk stad.

— Kontrollér altid batteriopladeren, kablet og stikket for brug. Anvend
ikke batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma ikke selv dbne
batteriopladeren. Sgrg for, at reparationer kun udfgres af kvalificeret
personale, der kun bruger originale reservedele.

Beskadigede batteriopladere, kabler og stik eger risikoen for elektrisk sted.

— Undlad at anvende batteriopladeren pa letantzendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letantaendelige omgivelser.

Der er risiko for brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.

— Tildzek ikke batteriopladerens ventilationsabninger. Batteriopladeren kan
blive overophedet og ikke lsengere fungere korrekt.

— Brug kun batteriopladere, der anbefales af producenten til at oplade
batterierne. En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgare en
risiko for brand, nar den anvendes med et andet batteri.

— Der kan ogsa slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller
anvendt forkert. Serg for, at omradet er godt ventileret, og s@g leegehjeelp,
hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan irritere andedreetsorganet.

— Under ugunstige forhold kan der sprgjte vaeske ud fra batteriet, undga
kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis
vaesken kommer ind i gjnene, skal du kontakte laegen.

Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbraending.

— Huvis det tilsluttede kabel t skal udskiftes, skal det udferes af GARDENA eller et
autoriseret eftersalgsservicecenter for GARDENA-maskiner for at undgé sikker-
hedsrisici.

— Disse sikkerhedsanvisninger gzelder kun for litium-ion-batterier til
PBA 18 V POWER FOR ALL-systemet.

— Brug kun batteriet med produkter fra producenterne af POWER FOR ALL-syste-
met. Dette er den eneste made, du kan beskytte batteriet mod farlig overbelast-
ning.

— Brug kun batteriopladere, der anbefales af producenten til at oplade
batterierne. En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en
risiko for brand, nar den anvendes med et andet batteri.

— Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre batteriets fulde ydeevne, skal batte-
riet oplades fuldstaendigt i batteriopladeren, fer produktet bruges ferste gang.

— Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

— Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslutning.

— Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller anvendt for-
kert. Batteriet kan braende eller eksplodere. Sarg for, at omradet er godt
ventileret, og seg lsegehjeelp, hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan irritere
andedreetsorganet.

— Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet udskil-
le brandfarlig vaeske; undga kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres,
skal der skylles med vand. Hvis vaesken kommer ind i gjnene, skal du
kontakte laegen. Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller
forbraending.
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— Hvis batteriet er defekt, kan det udskille vaeske, og genstande i naerhe-
den kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele. Renger eller udskift dem om
nadvendigt.

— Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
holde den vaek fra andre metalgenstande, sdsom papir, clips, menter,
nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, der kan kortslutte
polerne. En kortslutning mellem batterikontakterne kan resultere i forbreendinger
eller brand.

— Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Vaer opmaerksom pa de
varme kontakter, nar du fjerner batteriet.

— Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. sem eller
skruetraekkere eller af ekstern kraft. Der kan opsta en intern kortslutning, og
batteriet kan dermed braende, ryge, eksplodere eller overophede.

— Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batteripakker. Service pa
batteripakker bar kun udferes af producenten eller autoriserede serviceudbydere.

= [% Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,

O ild, snavs, vand og fugt.

Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

— Batteriet ma kun anvendes og opbevares ved en omgivende temperatur
pa mellem -20 °C og +50 °C. Batteriet ma f.eks. ikke efterlades i din bil om
sommeren. Ved temperaturer pa < 0°C, kan ydeevnen blive reduceret afheengigt
af enheden.

— Batteriet ma kun oplades ved en omgivende temperatur pa mellem 0 °C
og +35 °C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige batteriet og
age risikoen for brand.

— Efter brug skal du lade batteriet kole af i mindst 30 minutter, for du opla-
der eller opbevarer det.

1.3.3. Yderligere elektriske sikkerhedsanvisninger

FARE!

Risiko for hjertestop
Dette produkt danner et elektromagnetisk felt, nar det betjenes.
Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan
medfare alvorlig personskade eller dedsfald.
— Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger
dette produkt.

— Fjern batteriet, nar du ikke bruger produktet.

— Hold batteriet og batteriopladeren veek fra regn, vand eller fugt.

— Undga overdreven brug af produktet for at undga overophedning af motoren og
batteriet.

— Tag straks batteriet ud i nadstilfeelde.

1.3.4. Yderligere personlig sikkerhedsanvisninger

FARE!

Risiko for kvaelning
Smaé dele kan nemt sluges. Der er ogsa risiko for, at smabern kan
blive kvalt i kunststofposen.
— Hold sméa bern pa afstand under monteringen.

— Brug kun originalt GARDENA-tilbehar. Uegnede berster kan medfere oget risiko
for, at bersterne uavikler fejl eller fordrsager flyvende genstande.

— Brug kun produktet, nar sikkerhedsafskeermningen er monteret.
— Rear ikke ved beveegelige dele.
— Brug ikke produktet, hvis du er traet eller udmattet.

— Udfer altid en kort testkersel fer brug for at kontrollere, om produktet pa nogen
made pavirker overfladerne pa beleegningsstenene eller panelerne.

2. MONTERING

2.2. Udskiftning af borste

[fig. A1]

GARDENA-reservedelene kan fas hos din GARDENA-forhandler eller
hos et GARDENA-servicecenter.

Der findes to GARDENA-ukrudtsbarster:

¢ GARDENA-ukrudtsberste med staltrad varenr. 14821: Til kraftig
tilsmudsning i samlinger p& modstandsdygtige overflader.

¢ GARDENA-ukrudtsbgrste med varenr. 14822: Til skansom renge-
ring af overflader, der nemt far ridser.

— Brug kun en original GARDENA-ukrudtsberste.
Brug beskyttelseshandsker for at undgé at fa skader fra ukrudtsbersten.

1. Losn unbrakoskruen M med en unbrakonggle (bredde 4 mm) ved at
dreje med uret (venstregevind).

2. Fjern unbrakoskruen 4 sammen med spzendeskiven @ fra holderen til
ukrudtsbersten @.

3. Treek ukrudtsbersten ® sideleens ud af ukrudtsbersteholderen @), o
treek ukrudtsbersten @ nedad og ud af sikkerhedsafskaermningen (5
. Samtidig skal du serge for, at holderen til ukrudtsbarsten @ forbliver
pa aksen.

4. Skub den nye ukrudtsberste @) ind i sikkerhedsafskeermningen
nedefra ®), og saet ukrudtsbersten & pa holderen til ukrudts-
barsten (®.

5. Seet spaendeskiven @ pa holderen til ukrudtsbersten ®.
6. Indsaet unbrakoskruen @ i holderen til ukrudtsbersten @),

7. Skru unbrakoskruen stramt @ ind i holderen til ukrudtsbersten @
med en unbrakonggle (bredde 4 mm) ved at dreje den mod uret
(venstregevind).

3. BETJENING

FARE!

Risiko for skader
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. ukrudts-
barsten.
— Fjern batteriet, for produktet justeres.

3.1. Opladning af batteriet [fig. 01/02/03]

ADVARSEL!

Beskadigelse af ejendom
Hvis spaendingen pa stremkilden ikke svarer til specifikationerne pa
batteriets typeskilt, kan batteriopladeren blive beskadiget.
— Veer opmeerksom péa netspaendingen.

FARE!

Risiko for skader
Du kan fa fingrene i klemme, nar du seetter batteriet i.
— Pas pa fingrene.

FARE!

Risiko for skader
Hvis produktet starter ved et uheld, kan folk komme til skade pga.
ukrudtsbarsten.
— Fjern batteriet, for produktet samles.

— Roar ikke ved beveegelige dele.

2.1. Levering

Varenr. 14820-20 Varenr. 14820-55

Ledningsfri X X
ukrudtsberste

Stalborste X X
Batterioplader X -
Batteri (2 Ah) X -
Brugervejledning X X

Ukrudtsbarsten leveres feerdigsamlet.
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Den intelligente ladeproces registrerer automatisk batteriets ladetilstand og
oplader batteriet ved optimal ladestrem afheengigt af batteriets temperatur
og batterispeending. Dette beskytter batteriet og holder det fuldt opladet,
nar det opbevares i batteriopladeren.

1. Tryk pa batteriudlgserknappen ®, og tag batteriet (B) ud af
batteriholderen @.

2. Slut batteriopladeren ©tilet strgmudtag.

3. Skub batteriopladeren © pé batteriet ®.

Nar indikatoren for batteriopladeren © pa batteriopladeren blinker
grent, bliver batteriet ladet op.

Nér indikatoren ©@ pa batteriopladeren lyser konstant grant, er batteriet
fuldt opladet (ladetid, se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontrollér ladetilstanden med jeevne mellemrum under opladning.

5. Nar batteriet ® er fuldt opladet, kan det ® kobles fra ©

batteriopladeren.
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3.2. Hvad indikatorelementerne betyder

3.2.1 Indikatoren pa batteriopladeren [fig. O3]

Blinkende indi- Ladecyklussen angives ved, at indikatoren pa batterioplade-
kator pa batteri- ren blinker © .
opladeren © Bemaerk: Opladningen kan kun udferes, hvis batteriets tem-
peratur er inden for det tilladte temperaturomrade for oplad-
w = ning, se 7. TEKNISKE DATA.
Batterioplad- Et konstant lys pa batteriopladningsindikatoren €0 betyder,

ningsindikatoren
lyser konstant

3.2.2 Indikator for batteriets ladetilstand (® pa produktet
[Fig. 04/07]

Nér produktet er startet, vises indikatoren for batteriets ladetilstand ®i
5 sekunder.

at batteriet er ladet fuldsteendigt op, eller at batteriets tempe-
ratur er uden for det tilladte temperaturomrade for opladning,
og at batteriet derfor ikke kan lades op. Sa snart det tilladte
temperaturomrade er néet, oplades batteriet.

Hvis batteriet ikke er isat, betyder et konstant lys pa batteri-
opladningsindikatoren, @) at stremstikket er sat i stikkontak-
ten, og at batteriopladeren er klar til brug.

Indikator for batteriets ladestatus Batteriladestatus

O, © og O lyser grent 67-100 % opladet

© og @ lyser grent 34-66 % opladet

© lyser grent 11-33 % opladet

© blinker grant 0-10 % opladet

Nar LED’en © blinker gront, skal batteriet oplades.
Huvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se "6. FEJLAFHJZALPNING”.

3.3. Arbejdsposition [fig. O5]

— Hold den ledningsfri ukrudtsbarste i opretstdende position med den
ene hand pa handtaget ® og den anden hand pa hjselpegrebet @.

3.4. Justering af hjaelpehandtagets position [fig. O6]

FARE!

Risiko for skader
Justering af hjeelpehandtaget udger en risiko for at fa fingrene i klemme.
— Pas pa fingrene, nar hjeelpehandtaget justeres.

Hjeelpehandtagets position kan indstilles efter din hejde.

Nar den ledningsfri ukrudtsbarste er justeret korrekt til din hejde, er din stil-
ling oprejst, og ukrudtsbersten vil berere den overflade, der skal rengeres,
i arbejdsposition.

1. Treek i handtaget ®.
2. Vip hjelpehandtaget @ til den onskede position.
3. Slip grebet (8) igen, indtil det laser.

3.5. Justering af skaftets leengde [fig. O6]

FARE!

Risiko for skader
Nar skaftet er trukket helt ind (transportstilling), er handtaget for taet pa
barsterne.
— Start kun den ledningsfrie ukrudtsbarste, nér skaftet er trukket ud.

Skaftets laengde kan justeres trinlgst til din hajde.
1. Losn klembgsningen .

2. Treek skaftet () ud til den enskede leengde.
3. Speend klembgsningen ® fast igen.

3.6. Start/stop af den ledningsfri ukrudtsborste [fig. 01/05/07]

FARE!

Risiko for dedsfald
Hvis du beskadiger kabler, der ikke umiddelbart er synlige under brug
af produktet, kan det medfare personskade eller dadsfald.
— Kontrollér arbejdsomradet for skjulte kabler, far du bruger pro-
duktet. Fiern dem om nadvendigt.
— Hold omkringstéende péa afstand.

— Beer sikkerhedssko.
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FARE!

Risiko for skader
Hvis produktet ikke stopper, nar starthandtaget slippes, kan der opsta
personskade.
— Omga ikke sikkerhedsanordninger eller -kontakter. Du ma f.eks.
ikke fastgere starthandtaget til handtaget.

FARE!

Risiko for skader
Hvis produktet anvendes uden en sikkerhedsafskaermning, kan du og
omkringstaende komme til skade pa grund af flyvende dele.
— Brug kun produktet, nar sikkerhedsafskaermningen er monteret.

— Beer sikkerhedsbriller.
— Hold omkringstéende pa afstand.

FARE!

Risiko for skader
Produktets driftsstej under brug kan beskadige harelsen.
— Brug hereveern ved brug af dette produkt.

3.6.1 Start af ukrudtsbersten

1. Kontrollér, om der er sma sten i ukrudtsbersterne, for du starter. Fjern
dem, hvis der er nogen.

2. Skub batteriet ® ind i batteriholderen @, indtil du kan here, at det
sidder fast.

3. Placer den ledningsfri ukrudtsbarste parallelt med styrehjulet, og barst
péa den samling, der skal rengares. Hold den ledningsfri ukrudtsberste
i arbejdsvinklen, og serg for, at gummikanten pa beskyttelsesskaermen
er lige over jorden.

4. Tryk pa sikkerhedslasen @ med én finger, og hold den ledningsfri
ukrudtsberste med den ene hand pa handtaget ® og den anden hand
pa hjeslpehandtaget @.

5. Treek starthandtaget @ mod handtaget ®.
Den ledningsfri ukrudtsberste starter, og indikatoren for batteriets lade-

tilstand ® vises i 5 sekunder.
3.6.2 Standsning af ukrudtsborsten

1. Slip starthandtaget @.
Den ledningsfri ukrudtsberste stopper.

2. Tryk pa batteriudigserknappen ®, og tag batteriet ® ud af
batteriholderen @.
3.7. Justering af ukrudtsborstens rotationshastighed [fig. O7]

Du kan justere ukrudtsberstens rotationshastighed trinlgst fra min. 700 til
maks. 1800 O/MIN.

— Drej stramregulatoren @ til den onskede position.

4. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!

Risiko for skader
Hvis produktet starter ved et uheld, kan folk komme til skade pga.
ukrudtsbersten.
— Fjern batteriet, for der udferes service pa produktet.

— Ror ikke ved bevaegelige dele.

4.1. Rengoring af ukrudtsbearsten [fig. M1]

FARE!

Risiko for personskade og skader pa ejendom
Hvis produktet ikke rengares korrekt, kan det skade personer og pro-
duktet.
— Brug ikke vand eller en vandstrale (iseer en hajtryksvandstrale) til
rengering af produktet.

— Brug ikke kemikalier, herunder benzin eller oplgsningsmidler, til at
rengere produktet. Nogle af disse stoffer kan gdelaegge vigtige
plastdele.

Ventilationsébningerne skal altid veere rene.
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1. Brug en fugtig klud til at rengare den ledningsfri ukrudtsbarste.

2. Brug en blad berste til at rengare ventilationsébningerne @. Brug ikke
en skruetraekker.

3. Renger alle beveegelige dele efter hver brug.

4.2. Udskiftning af barsten

Hvis den ledningsfri ukrudtsberstes hus kommer i kontakt med jorden
under rengering af samlinger pa grund af slitage, skal barsten udskiftes.

— Udskift barsten (se "2.2. UDSKIFTNING AF BORSTE").

4.3. Rengoring af batteriet og batteriopladeren

Problem

Mulig arsag

Afhjeelpning

Ukrudtsbersten starter
eller stopper ikke.

LED @ blinker gront
[fig. O4].

Batteriet er fladt.

— Oplad batteriet.

FARE!

Risiko for skader
Du kan fa fingrene i klemme, nar du seetter batteriet i.
— Pas pa fingrene.

Ukrudtsbersten starter
eller stopper ikke.

Fejl-LED @ er rad
[fig. O4].

Batteriets temperatur
ligger uden for det tilladte
omrade.

— Vent til batteriets
temperatur igen lig-
ger mellem O °C og
+45 °C.

Der er vanddraber eller
fugt mellem batteriets
kontakter.

— Brug en tor klud til
at fierne vanddraber
eller fugt.

En blokering blokerer
motoren.

— Fjern blokeringen.

Ukrudtsbersten starter
eller stopper ikke.
Fejl-LED @ blinker
rodt [fig. O4].

Produktet er beskadiget.

— Kontakt GARDENA
Service.

Overfladen og kontakterne pa batteriet og péa batteriopladeren skal veere
rene og tarre, for batteriet sluttes til batteriopladeren.

— Brug ikke rindende vand.

4.3.1 Rengoring af batteriet
Brug ikke kemiske stoffer til at rengere batteriet.

— Brug en blgd, ren og ter barste til at rengaere ventilationsabningerne og
batteriets kontakter af og til.

4.3.2 Renggring af batteriopladeren
— Brug en blad, ter klud til at rengere kontakterne og plastikdelene.

5. OPBEVARING

Ukrudtsborsten starter
eller stopper ikke.
Fejl-LED @ Iyser ikke
[fig. O4].

Batteriet er ikke sat helt
ind i batteriholderen.

— Skub batteriet helt ind
i batteriholderen, indtil
du kan hgre, at det
sidder fast.

Batteriet er beskadiget.

— Udskift batteriet.

Produktet er beskadiget.

— Kontakt GARDENA
Service.

5.1. Tage produktet ud af drift

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.

1. Efter brug skal du lade batteriet kele af, for du oplader eller opbevarer det.

2. Tag batteriet ud.

3. Oplad batteriet.

4. Renger ukrudtsbersten, batteriet og batteriopladeren (se 4. VEDLIGE-
HOLDELSE).

5. Opbevar ukrudtsbersten, batteriet og batteriopladeren pé et tert, lukket

og frostsikkert sted.

6. Opbevar ikke ukrudtsbersten i opretstaende position pa barsten.
Det forhindrer, at barsten deformeres.

6. FEJLAFHJZALPNING

Ladecyklussen
virker ikke.

Batteriopladningsindi-
katoren @ lyser kon-
stant gront.

Batteriet er ikke (rigtigt)
tilsluttet.

— Tilslut batteriet til
batteriopladeren
ordentligt.

Batterikontakterne er
snavsede.

— Rengor batteriets kon-
takter (f.eks. ved flere
gange at tilslutte og fra-
koble det flere gange).

— Udskift om nedvendigt
batteriet.

Batteriets temperatur
er uden for det tilladte
omrade.

— Vent til batteriets
temperatur igen lig-
ger mellem O °C og
+45 °C.

Batteriet er beskadiget.

— Udskift batteriet.

Ladecyklussen
virker ikke.

Batteriopladningsindi-
katoren @ lyser ikke.

Bemeerk:

Stremstikket pa batte-
riopladeren er ikke sat
korrekt i.

— Seet stikket helt ind i
stremudtaget.

Stremudtaget, stremkab-
let eller batteriopladeren
er beskadiget.

— Kontrollér netspaendin-
gen. Fa om nadven-
digt batteriopladeren
efterset af en autorise-
ret forhandler eller af
GARDENA Service.

Reparationer mé kun udferes af GARDENAS servicecentre eller specialise-
rede forhandlere, der er godkendt af GARDENA.

— Kontakt dit GARDENA-servicecenter i tilfeelde af andre fejl (se bagside).

7. TEKNISKE DATA

FARE!

Risiko for skader
Hvis produktet starter ved et uheld, kan folk komme til skade pga.
ukrudtsbersten.
— Fjern batteriet, for der udferes service pa produktet.

— Ror ikke ved beveegelige dele.

Problem Mulig arsag Afhjeelpning
Ukrudtsbersten er En forhindring blokerer — Fjern forhindringen.
blokeret. ukrudtsbersten.

Beskyttelsesdaekslet@ Beskyttelsesdeekslet @ — Udskift beskyttelses-

har revner eller huller. daekslet @

— Kontakt GARDENA
Service angéende
dette.

er beskadiget.

Ukrudtsbersten renser  Ukrudtsbersten er slidt. — Udskift ukrudtsbarsten.
ikke ordentligt eller

vibrerer ikke.

Ukrudtsbersten
stopper ikke.

Starthandtaget
sidder fast.

— Tag batteriet ud, og
lgsn starthandtaget.
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Ledningsfri ukrudts- Enhed Veerdi (varenr. 14820)
borste

Borstehastighed O/MIN 700-1800
(min.-maks.)

Diameter pa staltrads-

bersten mm 10
Vaegt (uden batteri) kg 2,2
Lydtrykniveau L " dB 67
Usikkerhed k,, 3
Stajniveau pa lydeffekt

Lys?

malt/garanteret 87 /90
Usikkerhed k., dBA) 3
Hand-/armvibration

avhw‘ <25
Usikkerhed k,, , mys? 15

Malemetoder i henhold til:

1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC/S.1. 2001 NR. 1701
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Bemaerk: Den angivne vibrationsemissionsveerdi blev malt i henhold

til en standardiseret testmetode og kan bruges til at ssammenligne
elveerkte] med hinanden. Denne veerdi kan ogsa bruges til en forelabig
eksponeringsvurdering. Vibrationsemissionsveerdien kan variere ved
faktisk brug af elveerktgjet afhaengigt af, hvordan det anvendes. Som en
sikkerhedsforanstaltning ber du ikke arbejde med maskinen i mere end
en time uden en pause.

Systembatteri PBA 18 Enhed Veerdi (varenr. 14902)
V2,0Ah W-B

Batterispeaending V (DC) 18

Batterikapacitet Ah 2.0

Antal celler (li-ion) 5

Egnede batteriopla- AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/
dere til POWER FOR AL 1880 CV

ALL-systemet

Batterioplader Enhed Veerdi (varenr. 14900)
AL 1810 CV P4A

Netspaending V (AC) 220-240
Netfrekvens Hz 50-60

Nominel effekt W 26
Batteriladespaending V (DC) 18

Maks. batteriladestrom mA 1000
Batteriopladningstid (ca.)

PBA 18V 2,0 AH W-B min. 115

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136

PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 228

Tillaslt temperatur—_ oc 0-35

omrade for opladning

Vaegt i henhold til

EPTA-procedure 01:2014 kg 0.17
Beskyttelsesklasse =I7]

Egnede batterier til

POWER FOR ALL- PBA 18V

systemet

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA-ukrudtsber-
ste med staltrad

Som erstatning for en slidt Varenr. 14821

stalberste.

GARDENA-ukrudtsber-
ste med nylon

Som erstatning for en slidt Varenr. 14822

nylonbarste.

GARDENA- Batteri til yderligere driftstid

systembatteri eller til udskiftning. Varenr. 14903
P4A PBA 18 V/45 Varenr. 14905
P4A PBA 18 V/72

GARDENA batteridrevet  Til hurtig opladning af

hurtigoplader POWER FOR ALL-system-  Varenr. 14901

AL 1830 CV P4A batterier PBA 18 V..W-..

9. GARANTI/SERVICE

9.1. Produktregistrering

Registrer dit produkt pa gardena.com/registration.

9.2. Service
Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa bagsiden
og online:

¢ Danmark:
https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/

¢ Island:
https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/
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10. BORTSKAFFELSE

10.1. Bortskaffelse af ukrudtsbgrsten (i overensstemmelse med
direktiv 2012/19/EU/S.1. 2013 nr. 3113):

)i

VIGTIGT!
— Bortskaf produktet gennem din lokale genbrugsstation.

Produktet mé ikke bortskaffes med normalt husholdnings-
affald. Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgfor-
skrifter.

10.2. Bortskaffelse af batteriet:

)i

Li-ion
VIGTIGT!

1. Aflad litium-ion-cellerne helt (kontakt GARDENA Service vedrarende
dette).

Batteriet indeholder litium-ion-celler, som skal bortskaffes
adskilt fra aimindeligt husholdningsaffald ved slutningen af
deres levetid.

2. Serg for, at litium-ion-cellekontakterne ikke kortsluttes ved at anbringe
tape over dem.

3. Bortskaf litium-ion-cellerne pa korrekt vis péa eller via den lokale gen-
brugsstation.

el BoupTox ayplOXOPTWV HE NITXTXPI
EasyWeed 1800 V P4A

MeT&PPAXON TWV TPWTOTUTIWV 0dNYIWV.

1. MPOEIAOMOIHSEIS ASDAAEIAS ... 38
2. SYNAPMOAOTHSH ..o 4
B0 AEITOYPTIA . ..\ttt e 41
40 SYNTHPHSH e 42
5. AMOOHKEYSH ...ttt 43
6. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON . .. 43
7. TEXNIKAZTOIXEIA ..o 44
8. AZESOYAP/ANTAANAKTIKA ... 44
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10, ATOPPIWH 44
1. MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®DAAEIAZ

1.1. ZuuBoAa oTo mpoiov

— AloB&oTe TO eyxelpidio XpNongG.
— DoPATE WTOOTTIOEC KOI TTOOOTATEUTIKA YUONIX.

D
%’/‘ — Mnv ekBeTETE TO TPOIOV OE BPOXN.

o
(.)w — KpaThoTe TUXOV TIGPIOTAUEVO ATOUC O QmOOTAON.

— [POCEETE VIa QVTIKEIUEVO TIOU EKOPEVOOVICOVTAI.

— AQQIPEDTE TNV UMATOPIA TIPIV OTTO OTIOIECONTIOTE EQYACIES
KOOAPIOUOU Kal oUVTNENONG.

— N poPATE MPOOTATEUTIKG UTIODAUOTAL.

— [MpooesTe TIG alxuneeg BoupTtoeg. O BoupToeg ouvexilouv
VOl KIVOUVTOI JETOL TNV QITTEVEPYOTToinon.

B @ e >
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1.2. [eVIKEG TIPOEIGOTTOINCEIG XOPAAEING

1.2.1. levikég UTTOBEIEEIC XOPAAEIXG YIX NAEKTPIKX EPYXAEIx

NMPOEIAOMNOIHZH!

AlxB&oTe OAEG TIG TTPOEIBOTIOINCEIG, TIG 0dNYieg, TIG
€IKOVEG KO TIG TIPOSIAYPAPEG XCPAAEING TTOU TTXPEXOVTXI
HE QUTO TO UNXKVNUX.

H un trpnon twv mpoeidoroinoewv Kol 0dnyiwV aopaAeiac
urmopei var mpokaAeoel nhektponAnéia, mupKayid r/kai coBapo
TOQULIATIOLO.

DUA&KOOETE OAEG TIG TTPOEISOTTIOINCEIG KXI TIG OdNYIEC WOTE VX UTTOPEITE
VX QVXTPEXETE O KUTEG.

O 0pOG «unxavnua» MouU XENOIUOTOIEITAN OTIG MPOEIGOMOINOEIG AOPOAEING
QAVOIPEPETAI OE LUNXAVNUOTA TTOU ASITOUPYOUV LUE NAEKTPIKO PEUL (L€ KOAW-
510) KAl OE UNXAVNUOTA TTOU ASITOUPYOUV g LMATAPIN (XwPiG KOAWDIO).

1) Aop&AeIx TIEPIOXNG EPYATING

o) AIXTNPEITE TNV TIEPIOXN EPYAOIAG OAG KAOXPN KXI KXAX PWTICHEVN ,
KOBWEC 0Ol AKATAOTATEG 1) OKOTEIVEG TTEPIOXEC EQYAOIAG LITOPE] VO TTIOOKOAE-
OOUV aTUXNUOTA.

B) MnV XPNGCIPOTIOIEITE TO UNXAVNUOX OE EKPNKTIKEG ATHOOPXIPEG, TT.X.
TXPOUCIx EUPASKTWV UYPWV, XEPIWV | OKOVNG. Tor NAEKTDIKG epyaleior
SnuIoupyouV omvOnpeG mou UIMoPOUY VA TPOKAAECOUV avAapAeEn TNG OKOVNG
N TV OTLWV.

y) 'OTav Xe1pieoTe Eva uNXAVNUX, KPKTAOTE O AIMOOTXON TXIdIX ) XAAX
TOPICTARPEVX KTOHPX. EQV arTO0rraoTei n mpooox 0Oag, evOEXETal va XAoeTe
TOV EAEYX0 TOU LINXAVALIOTOG.

2) HAeKTPIKN XoPAAEIX

o) To BUCUATX TOU PNXXVAUXTOG TIPETEI VO TaIpI&{ouv oTnv Tpida. Mnv
TpoTToToIgiTe TMOTE TO BUCHX. MNV XpPNOIUOTIOIEITE PIG TIPOCAPHOYEX e
NAEKTPIK& EPYRAEIX TTOU SIKOETOUV TPOOTACIX YEIWONG. H X0r0n LN 100-
TTOMOINUEVWVY PIG KO CULIBATWV MICV LIEIWVE! TOV KiVOUVO nAekTpomnéiag.
B) ATopeUYETE TN PUGIKI) ETTXPI) TOU CWHATOG HE YEIWHEVEG ETIPAVEIEG,
OMWG GWANRVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KXI WPUYEIA. YTapxel auénuevoe Kiv-
Suvog nAekTpomANEiag, edv To OwWUA 0OC EpOeI O emagn LI yeiwon.

Y) Mnv eKOETETE TX UNXAVAMOTX O CUVONKEG BPOXNG N UYPXOIXG. e
MEPIMTWON EI0XWENONG VEPOU OTO LNXAVNLA, AUERVETAI O KIVOUVOG NAEKTOO-
mnéiac.

&) Mnv xpnoiyomoigiTe To KXAWSIO YIX VX HETXPEPETE TO PNXAVNUX,

YIO VX TO KPEPXOETE I YIX VX XITOGUVOECETE TO BUCHX XTTO TNV TIPIdX.
DUA&KOOETE TO KXAWSIO UXKPIK XITO TTNYEG OEPPOTNTAG, AKSIX, XIXUNPEG
YWVIEG KOl KIVOUUEVX EEXPTAUATX. £QV TO KOAWOIO KATACTOOPE 1) elmAa-
Kel, au&avetal o KivOuvog nAektpominéiag.

€) 'OTav XpNOIUOTIOIEITE EVAX HNXAVNHX OF EEWTEPIKO XWPO, XPNOIHOTION-
€iTe HOVO KOAWDIX TIPOEKTAONG TTOU ivail KATXAANAX Yix XpRon og e§w-
TEPIKO XWPO. H xpnon kKaAwdiou KATGMNAOU yiar eEWTEPIKO XWPO LEIWVE TOV
KivOuvo nAekToomnéiog.

oT) Av N XPon €VOG UNXKVAHKTOG O XWPO UE UYPUCIX EIVXI AVXTIOPEU-
KTI, XPNOIUOTIOINOTE MIX SIXTAEN TTPOOTACING OO PEUUXTX SIXPPONG. H
Xxorion pia¢ ouokeuric RCD Leiwver Tov Kivduvo nAekToomnéiog.

3) ATOUIKN TTPOCTAOIX

o) Na gioTe o eypryopon, VX TIPOGEXETE TI KAVETE KXI VX XPNGCIMOTIOIEi-
TE TNV KOIVA AOYIKN 0TV Xpnoiyomoigite Eéva pnx&vnua. Mnv xpnoigorol-
€iTE TA PNXAVAUXTX OTAV Ei0TE KOUPKOHPEVOI 1} UTIO TNV ETTAPEIX VOPKWTI-
KWV, 0AKOOA 1] PAPURKWV.

Mioa oTiyun ampooefiag KATA TOV XEIPIOUO TwV UNXAVNLATWY LUTOPEI Vo OO~
KaAeoe! oe 00BAPO TOAULATIOLO.

B) N pop&Te eEOTTAICHO KTOUIKIG TIPOOTACING KXI OE KXOE TTEPITTWON
YUXAI& TPpooTAXGixG. O e£0MAIOUAC MPOOTACIAC, ONTWG MOOCTATEUTIKN LIAOKO
avarnvorng, avrioAloenTIKA MAoUTOIA AOPOAEIaG, KOAVOC ) OOOTATEUTIKG
OKONG 08 KATAMNAEG CUVONKEG, LIEIWVE! TOV KIVOUVO TOAULIOTIOUWV.

Y) AmTfo@euyeTe TNV XKOUCIX EKKIVION TOU UnXavhpaToG. BeBaiwoeite
OTI TO UNXAVNUX EiVXI KTTEVEPYOTTIOINUEVO TIPIV TO CUVSECETE GTNV TTNYNR
TPOPOBOCiaG /KX OTNV PITATAPIX, TIPIV TO CNKWOETE I} TO HETAPEPETE.
H petapopd Twv UNXavnuaTwy, evw EXETE TO XEPI OAC OTOV OIXKOMTN, N N OUV-
5E0N eVEPYOTTOINLEVWY LINXAVNLATWY O€ TIOICO eVEXE! KIVOUVO OTUXNATWV.

8) ApaiupeoTe TUXOV epyaleia BaOUOVOUNGNG i KAEISIX TTPOTOU evep-
YOTIOINOETE TO UNXAVNHX. Eva epyaAeio ) kAeidi Tou exel mapayeivel ueoa
0€ EVA TTEPIOTPEPOLIEVO EEXPTNLO TOU LUNXAVALIKTOC UTTOPE! VA TIOOKOAEDE!
TOQULQTIOUO.

€) AIXTNPEITE OWOTI OTAON TOU CWHAXTOG. N TATATE KOXAK TX TTOSIX GG
KOI VX SIXTNPEITE TNV ICOPPOTTIX GG CUVEXEIX. ETOI EMTUYXAVETAI O KOAU-
TELOG EAEYXOC TOU LUNXAVNLOTOG O TUXOV QTPOLAETTTEG KATAOTAOEIG.

oT) Nax popaTe KXTGAANAO pouxIouo. Mnv pop&Te PXPSIX POUXX 1
KOOUNHXTX. PPovTileTe WOTE TX HXAANIX, TX EVOUUXTX KOI TXK YEVTIX OOG
VO €ival JOKPIX XTTO KIVOUUEVA EEXPTHHAT.

Ta apdId POUXQA, TOr KOOUNLOT 1) TO IAKOIG UOAIG eVOEXETOI VO TTIAOTOUV
0€ KIVOULIEVD LIEPN.

Q) E&v pmopoUv va ToTTo0eTNOOUV SIKTAREEIC YIX TV XTTOMKKPUVON KXI TN
OUAMNOYN OKOVNG, TIPETIEI VO CUVSEOVTXI KOl VX XPNOIUOTTIOIOUVTXI OWOTX.
Xonoiuoroleite oUOTNLO CUMOYNG OKOVNG VIO VO LIEIOETE TOUG KIVOUVOUG
TToU OXETICOVTAI € TN OKOVI.

n) Mnv mapaoUpeoTe 0 HIX ECPAAPEVN XIGONON XCPAAEIXG KXI NV
OYVOEITE TOUG KAVOVEG XOPAAEING YIX TX UNXAVAMXTX, KKOUX KXI OV
€ioTe eE0IKEIWPEVOI E TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTIOU TO XPNOIYOTIOIEITE
OUXV&. Miar ammpOOEeKTn evepyeia UmopEl var MOOKAAEOE! COLBAPO TOAULOTI-
Ouo 0€ KA\aoua Tou OeUTEPOAENTOU.
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4) XpAon KaI ¢POVTIdSX TOU UNXAVAUXTOG

o) Mnv uTrEpPOPTWVETE TO UNXAVNHX. XPNOIUOTIOIEITE TO OWOTO UNX&-
VNPX YIX TRV EPAPHOYT OXG. TO KATAMNAO Lnxavnua Ba exer KOAUTEPEG
emdooeIC KAl Ba Mpoopepe! LIEYaAUTEQN aopaAeiar oTov BaBLIO yia TOV OIToio
exel oxedlaaorel.

B) Mnv XpnoIUOTTOIEITE TO UNX&VNHX XV O SIXKOTITNG TOU Eival EAXTTW-
HOXTIKOG. Eva unxavnua mou Oev urmopei va eAeyxBei amo tov SIakormTn eival
EMKIVOUVO Kol TIDETTE! VOl ETTIOKEUAOTE.

Y) AToouvd€0Te TO BUCHA XTTO TNV TTNYR TPOPOSOCIAG /KX XPXIPECTE
TNV UMTATXPIX TIPIV &TTO TN PUOUICH TOU UNXXVANKXTOG, TV XAAayn e§axp-
TNUATWV 1 TN PUAKEN TOU UNXAVAPKTOG.

AUTA TO UETOO AOPAASIOG ATTOKAEIOUV TNV eVEPYOTTOINGN TOU NAEKTOIKOU
epyaeiou KaTd AaBoc.

8) Dul&ooeTe T NAEKTPIKX EPYAAEIX TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE OE HEPOG
OTO otoio 8ev £€Xouv TPOGRACN TTAISIK KXI NV EMITPETIETE OE XTOUX TTOU
Sev givai e§oIKEIWPEVA e TO PNX&VNUX 1) SV €XOUV HEAETROEI TIG OdNYi-
€G VX XEIPIJOVTAI TO UNXAVNUO. TO LUNXavNuoTa eivai EmMKIVOUVA OTa XEPIO
un eKMTAIOEULIEVWV XPNOTWV.

€) ZUVTNPEITE TX PNXAVAUXTX PE TTPocoxK. EAEYETE TO PNXAVNUX YIX
TUXOV AGVOXOUEVN EUBUYPRHUION I KIVOUPEVX EEXPTAHOTX TTOU HOYKW-
VOUV, OTTIXOUEVX EEXPTAHATX | KAAEG KXTAXOTXOEIG TTOU UTTOPEI VX ETTNPE-
GOOUV TN AEITOUPYIX TOU UNXOVAPXTOG. PPOVTIOTE VX OVTIKATXOTAOOUV
TX XXAXOHEVX EEXPTAHATX TIPIV XPNOIUOTIOINCGETE TO UNX&VNHX. [TOMA
ATUXALOTO TIOOKOAOUVTON QIO LINXAVNLATA TToU OV OUVTNPOUVTOI OWOTA.

oT) AIXTNPEITE TX EPYRAEIX KOTTAG KIXMNP& KXI KXOXPX. £QV Ta epyaieia
KOTTNG CUVTNPOUVTAI CWOTA, L€ QIXUNPEG OKPEG KOTTG, ival AlyoTepo moavr)
N EUMAOKI) TOUG KAl TTIO EUKOAOG O EAEYXOC TOUG.

Q) XpnoiyorrolgiTe TO UNXAVNUX, TX XEECOUKP, TIG KEPAAEG EPYXAEiWV
K.ATT. OUPQWVQX PE TIG 08nYieg auTEG, AGMBAVOVTOG UTTOWN TIG CUVONRKEG
£PYXOING KXI TNV EPYACIX TTOU TIPETIEI VX EKTEANECTEI. H X0r)0N TOU Lnxa-
VALQTOG yIO epyaoieg OIAPOPETIKEG ATTO AUTEG YIA TIG OIT0IeC MpoopideTal
UTTOPEI VO TIOOKAAEDE! ETTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) Aiatnpeite TIG AXBEG KOl TIG EMPAVEIEG KPATHHATOG OTEYVEG KO
KXOXPEG, XwPig A&dIx Ko yp&oo. O oAiobnpéc AaBec kai empaveleg Kpa-
TNUATOG OEV EMTPETOUV TOV AOPOAI XEIPIOLO KOl EAEYXO

TOU LUNXAVNUATOG O€ ammPOBAETITEG KATAOTACEIG.

5) Xprion Ko ppovTidx TOU EPYRAEIOU UTTATAPIG

o) XpNOIYOTIOIEITE HOVO (POPTIOTEG UTTATAPING TTOU CUVICTWVTXI XTTO TOV
KXTXOKEUXOTH YIX T POPTION TWV UTTXTXPIWV. EVOG pOPTIOTIIC KATAMN-
AOG yia évav TUITO UmaTapiag Umopel va dnuioupyrnoel Kivouvo GpuTIag KATd T
Xxoron pe aMn umaropia.

B) XpnoiporroligiTe HOVO TIG TIPORAETTOUEVEG PITATAPIEG OTXK PNXAVAHOTX.
H xpnon omoiaocdnmore GMNG UMaTapiaG Umopel var mooKaAeoe! KivOuvo
TOQUUQATIOLOU KOl TTUPKAYIGG.

'OTav eV XPNOIUOTIOIEITE TNV HITATXPIX, TIPETTEI VX TNV PUAKCOETE
HOXKPIX XTTO OUVSETNPEG, VOHIOUATX, KAEIDIX, KXPPIX, BidEG N XAAX MIKP&
HETAXAAIKX XVTIKEIPEV, TIOU PTTOPE] VX TIPOKXAEGOUV EVWOT TWV TTOAWV.
H BoaxUKUKAWON Twv aKPOOEKTWV TNG UMTATAPIAG LIETAEU TOUC LIMTOPE] VO
TTOOKOAEDE! EYKAULIOTA 1) TTUPKAYIC.

8) Yikpxel moavoTnT dIXpPONG UypoU Ko TNV PITXTAPIX, EXV dEV
XPNOIUOTIOINOEI CWOTK. ATTOPUYETE TRV ETTAYPIN. Z€ MEPIMTWON TUXXIXG
eMaPNG, EEMAUvVeTE pe vepo. Eav To uypo £pOel oe eEMAPN HE TX UATIXK,
{nTRoTe emiong 1XTPIKNA BoNOEIX. TO UYOO TTOU EKTOEEUETAI QIO TNV UMTATA-
ola uropei va mpoKaAeoe! epeBIOLIO N EYKAULIOTA.

Mnv XpNoIPOTIOIEITE EAXTTWHXTIKEG 1} TPOTTIOTIOINUEVEG PTTATAPIEG.

O1 UrraTapied mou EXouV UITooTel CNUIA 1 TOOITOTTOINGN LITOPE! VO TAPOUOIA-
O0ouV ammEOBAENTN CULITEPIPOPT LIE ATOTEAECLA VA TTIOOKANBEI KIVOUVOC TTUO-
KayIdg, EKPNENG N TOAUUATIOLOU.

oT) Mnv €KOETETE TNV UITATAPIX OE PWTIX ) UYNAEG OEPHOKPATIEG.

H pwrid 1 Bepuokpaoiec avw Twv 130 °C umopei vor mooKaAEoouv ekpnén.
Q) Tnpeite 0Aeg TIG 03NYieC POPTIONG KXI PNV POPTICETE TNV UMTATAPIX 1)
TO EPYXAEIO PTTATAPING EKTOG TWV OPIWV OEPUOKPACIXG TTOU TTXPATIOE-
VTQI OTO EYXEIPiIBIO XPAONG. H E0QaALEVN ©OPTION 1) N POPTION EKTOG TWV
0piwv BEPLIOKPACIOG UITOPE] VO KATOOTOEWE! TNV LITATORIN KAl VO auénoer
TOV KIVOUVO TTUPKAYIAG.

6) Z¢épBIg

o) H €TIOKEUN TOU PNXAVAUXTOG OOG TIPETIEI VX YiVETXI HOVO OTTo e§€1-
SIKEUPEVO TTPOCWITIKO KOl HOVO PE YVAOIX AVTXAAXKTIK&. Me Tov 10010
auTov eEaoPaAICETaN N AOPAAEI TOU LUNXAVNLOTOG.

B) Mnv ekTeAeiTe TOTE EpPYOOieq OEPPIG OE UTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI
gnui&. O\ec o1 epyacieg ouvTiPNoNG Twv UaTapIWV Ba MOEMe! VO EKTEAOU-
VTOl [JIOVO QTTO TOV KATAOKEUAOT!) N oo eE0ucioO0TNLEVA KEVTDO 0EPPIC
LIETA TNV TTWANOT.

1.2.2. Odnyieg XoPAAEIXG YIX TIG BOUPTOEG XYPIOXOPTWV

— AloBAoTe TTPOOSKTIKA TIG 0dnyieg. EL0IKEIWOEITE Pe Ta XEIPIOTAPIA KAl TN
OWOTH XPOoN TOU TTPOIOVTOG.

— Mnv emTpéneTe MoTe oe MAIdIA 1) AAaL ATopa, TTou dev exouv eE0Ikeiwdel ue
QAUTEG TIC 0dnyieg, va XpNnaoluorioinoouy Tn BoupToa aypioxopTwy. Ol TOTTIKOI
KOVOVIOUOI uropel va BETouV TepIoPIoUOUC VIO TNV NAIKIG TOU XEIQIOTH.

= MnV xpnoIJomoIgiTe TTOTE TN BOUPTON AYPIOXOPTWY, EAV OE HIKPN OTOCTA0N
undipxouv &Topa, 1d1aiTepa MaudIA, 1 KATOIKISIAL.

— A&BeTe umoWN OTI O XEIPIOTAG 1) O XPrOTNG €ival UMEUBUVOC YIG ATUXNUOTA N
STIKIVOUVEG KOTOOTAOEIG TTIOU PMOPEl val TIPOKANBOUV 08 GAG AToua 1 oTnv
TEPIOUTIT TOUG.

— DOPATE TIAVTA TIPOOTATEUTIKA VIO TOt QUTIA KOl TOL ATIA, UTTOOHUOTO HeYGANG
QAVTOXMG KOl HOKPIG TIAVTEAOVIO KT TN XPNON TNG BOUPTOOG QyPIOXOPTWV.

— EmBewpr|oTe POOEKTIKG TNV EM(AvEIa Orou Ba xpnoiuoroindei n BoupToa
QAYPIOXOPTWV KAl OPAIPECTE OAEG TIG TIETPEG, TA KAADIAL, Tat KAAWDIOK, TO KOKOI-
Aa kol oroladrmoTe GAMGL EEVal QVTIKEIJEVD.
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= Mpiv amd TN xprHon, emMeewpeiTe TAVTO OMTIKA TO TTPOIOV VIa Vo BeBaiwdeiTe
OTI N BoUpToa aypIdxoPTwV dev eival pOapUeVn 1 KATeoTpaupevn. Mperel
VO QVTIKOOIOTATE 0AOKANPN TN BOUPTOO QYPIOXOPTWY WG OET OV £Xel POAPEI
1) umooTei {NUIL, YIa va SIATNEEITAI N I00PEOTTC.

- I'Ipénm Vot xpnomonomlhs HOVO OVTOMNOKTIKG Kal AEEC0UGP TTOU GUVIOTGVTA
QMO TOV KATOOKEUAOTH).

— XpnNoIUOoTIoIEITE TN BOUPTON AYPIOXOPTWY UOVO OTAV O PpWTICHOGC Sival
KOAOG.

= Na gioTte mavTa olyoupor oTav BadileTe 08 KEKAILEVEG EMPAVEIEG.

— MnV TpEXeTE TIOTE VW XPNOILOTOISITE TN BOUPTOC AyPIOXOPTWV.

— Na gioTe 101aiTepa TPOCEKTIKOI OTAV TPARATE TN BOUPTOA AYPIOXOPTWY TIPOG
TO PEPOC OOC.

— BeRaiwbeite OTI N BoUPTON QYPIOXOPTWY EXEI OTAUOTHOE! TIPIV SI0OXIOETE
d)\)\elq EMPAVEIEG EKTOC QIO YPOGIOI KAl KATA TN UETOPOPG TG BoUPTONG
QYPIOXOPTWV.

— XPNOILOTOIEITE TO TIPOIOV HOVO PE OWOTH TOTIOOETNHEVO KOl GBIKTO TTPOOTO-
TEUTIKO OOPOAEITG.

- Mnv O(M(')(ZSTS ™m pueplon TOU PUBUIOTH) TOU JOTEP KAl PNV EEMEPVATE TO OPIO
OTPOPGV TOU LOTEP.

— EKKIVIOTE TIPOOEKTIKA TN BoUPTOO QyPIOXOPTWY CUPPWVA HE TIG 0dnyieg Ka
KPOTAOTE TNV POKPIA Qo Ta TIOJIN 0GC.

- Mnv SKKIVSi'TS N BoUpToa aypPIOXOPTWY OTAV KATOIOC TIAPIOTAHEVOG Bpioke-
TOll UTTPOOTA TNG.

- Mnv n)xnmd(sm TTOTE TOl XEPIOK ) TO TTODIA OO KOVTA 1 KATW OO TIEPIOTPEPO-
peva pepn.

— ATEVEPYOTTOIEITE TIAVTA TO HOTEP KAl OTMOCUVOEETE TO BUCHX ard Tnv mpida
OTIG OKOAOUBEG TEPITTTWOEIG:

* VIO VO KOBOPIOETE TUXOV UTIAOKOIPIOUOTO OO TN BoUPTOO OyPIOXOPTWY

* VIO VO EMOSWPNOETE, VO KABOPIOETE 1) VO EKTEAECETE £PYACIEC OTN
BoupToa AYPIOXOPTWV

¢ VIO VO EMBEWPNOETE KAl VO EMIOKEUGOETE TN BOUPTON QYPIOXOPTWY UET
arnd oUYKPOUOK TNG HE KATIOIO EEVO QVTIKEINEVO

* VIO VO eMBswPNAOETE TN BOUPTOO AYPIOXOPTWY OF TIEPITITWON GOUVNOI-
OTWV KPODOAOHGV

— JiyyeTe OAeG TIC BIOEC TOKTIKA VIO VO AMOPUYETE TN XOAAPWON TOUG.

= o VO PEIWOETE TOV KIVOUVO TTUPKAYIGG, SIaTNEEITE TN BoupToa ayplox0pTwY
kaBapr| amo ypaoidl, UM Kail TIAeovadov Ypaoo.

— [penel va avTIKABIOTATE QPECWG OMOICONTIOTE EEXPTIHOTY EXOUV POPEI
1) unooTei {NUIAL.

= Mnv smxelpr']o?Ts Vol snlompo'(oms TN BoUpToa AyPIOXOPTWY, EKTOG EAV
EXETE TNV IKAVOTNTO VO TO KAVETE.

1.3. [1p006eTEG UMTOSEIEEIC AOPAAEING

1.3.1. MpoBAemopevn xpnon

H acUpuaTn BoUpToa aypioxopTwv GARDENA mpoopileTal yia TNV QMopa-
KOUVON OYPIOXOPTWY QMO GPUOUC UETAEY MAGKWY JIGOTPWONG 08 IBIWTIKOUG
KMTOUG Kal OIKOTEDQ!.

To mpoidv Gev eival KATAAMNAO VIO oUVEXN AEITOUPYI (ETTAYYEAUOTIK XPron).

1.3.2. Mpo<cIdomoINoEIG XOPARAEING YIX UTTATXPIEG KXI POPTIOTEG
HTOTaPIWV

AixB&oTe OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG KXl 08NYieg XOPAAEING.

H pn T1PNoN Twv MPOoEIdOTOINOEWY KOl 0ONYIGOV GOPOAEIAG UMOPET VO TIPOKO-

Aeoel NAeKTPOTANEICK, TTUPKAYIA /KO COBAPO TPAUUOTIOHO.

DUAKETE UTEG TIG 08NYIiEG OF AOPAAEG HEPOG. XPNOILOTIOIEITE TOV POP-

TIOTI) PTTOTOPIONG POVO AV Ei0TE EE0IKEIWUEVOI UE OAEG TIG ASITOUPYIEG TOU KAl

UMOPEITE VO TIG EKTEAECETE XWPIC TTEPIOPIOHO 1 POVO OV EXETE AXBEI TIG KOTOA-

AnAec odnyieg.

— Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG XTHOOPAIPEG.

— No emBAEMETE TX MBI KXTK T SIKPKEIX TNG XPAONG, TOU KXOXKPI-
OMOU KXI TNG GUVTRAPNONG TOU TIPOIiOVTOG.

AUTO viveTal yia vai SiaopalioeTe 6T Ta maudid dev maifouv Pe Tov pOoETIOTH
UMOTOPIOG.

— DopTIlETE ATTOKAEIOTIKK HITXTAPIEG IOVTWV AIBiOU TOU TUTTOU CUCTHHX-
T0Gg POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnrikoTnta 1,5 Ah 1) peyaAuTepn
(5 oToixeia ymatapiag f MepioodTEPA). H T&ON PTaTapiag mpénel va
CUHPWVEI JE TRV TRON POPTIONG TNG HITATAPIXG TOU POPTICTH PITATX-
piag. Mnv popTideTe pun eMavaPopTI{OUEVEG UTTATAPIEG. AIGPOPETIKA,
UnAPXE! KIVOUVOG TTUPKOYIAG Kal EKPNENG.

- Mnv €KOETETE TOV POPTIOTH UMTATAPIXG OE GUVORKEG BPOXNAG N

UYPXOIxG. S€ TTEPITITWON EI0XWPENONG VEPOU OTO PNXAVNUQ, QUEAVETA
0 KivOUVOG NAeKTPOTANEIOG.

— No 31XTNPEITE TOV POPTICTH UMATAPIAG KXOXPOS. H Bpwpidt puropei va
TTPOKOAEDEI NAEKTPOTANEICK.

— No eAEyXETE TTAVTA TOV POPTIOTH UMTATAPING, TO KAAWDIO KXI TO BUCHX
TPIV &1 TN XpNon. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH HITATAPING OV
nmxpaTnenoeTe omolxdnmore {nui. Mnv avoiyeTe HOVOI OXG TOV POPTI-
OTH PMTATXPING. BEBXIWOEITE OTI OI EMOKEUEG TTPAYHATOTIOIOUVTXI HOVO
oo e§€181KEUPEVO TTPOCWITIKO TTOU XPNGCIMOTIOIE HOVO YVIOIX OVTOA-
AOXKTIK&. AV Ol POPTIOTEG UMATAPIAG, TA KAAWSIO Kol T BUCHATA UTTOOTOUV
NUIG, QUEARVETOI O KIVOUVOG NAEKTPOTANEIOG.

— Mnv XpnOIHUOTIOIEITE TOV POPTIOTH UITATAPIAG OE EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT. X. XXPTi, UPAKOPXTAX K.ATL.) i} O EUPAEKTX TIEPIBXANOVTOL.
Yridpxel Kivduvog TUpKayIaG Adyw TNG BEPUOVONG TOU PpOPTIOTH UMOTOPIAG
KOTA TN POPTION.

— Mnv KXAUTITETE TIG UTTOBOXEG EEXEPICHOU TOU (POPTIOTH UMTATAPIAG.
AIOQOPETIKA, O POPTIOTAC UMOPEl var UMEPBEPUAVOE] KOl VO UNV AeIToupyei
TAEOV OWOTA.
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— XpPNGIYOTIOIEITE MOVO (POPTIOTEG UMTATAPING TTOU CUVIOTWVTXI KITO TOV
KXTXOKEUXOTN YIX TN POPTICN UITATXPIWV.

'Evag pOpPTIOTAG UTIOTOPIOG TTOU ival KATAMNAOG YIa &vav TUMO UMaTapiag
uropei va SnpioupynRoel KivOUVO TIUPKAYIRG OV XONOILOTOINGE! ue GAEG
uroTapieg.

— E&v n urmaTapiax £€xel umooTei Inuik i eV XPNOIMOTIOIEITXI CWOTX, MITO-
pei va Siapuyouv avabupikoeig. BeBaiwbeite 0TI n mepIloxr aepileTal KA
Kal avalnTHOoTE IaTPIKN Boreeia O MEPITTWON TIOU QVTILETWITIOETE AVETTI-
OuunTeg evepyeieg. O avaBUPIAOEIC Uropel va epeBicOUV TO OVATIVEUOTIKO
oloTnUa.

— g mepinTwon XKXTXAANAOU XEIPIGUOU, MTTOPEI VX EKTIVOXOEi UYpO
IO TNV PITXTAPIX. ATTOPEUYETE KKOE ETTAPN. ZE TTEPITTWON TUXXIG
enmaPng, EeMAUveTE e vePO. AV TO UYPO EIGEAOEI OTX HATIX GG,
¢nTrnoTe emmA£ov 1XTPIKR Bondeia. To UypO Tou ekToEeUEeTal AN TNV
uraTapia uropei Vo TPOKAAEDE! pEBIOUO 1 EYKAUUOTAL.

= Av 70 KOAWBIO CUVEECNG TTIPETTE! VO QVTIKATAOTOOE, AUTO TIPETE! VO YivEl oTTo
Tnv GARDENA 1) armé éva e£0ucioSoTNUEVO KEVTPO OEPRIG HETA TNV TTWANCN
via Ta pnxavnuata GARDENA, ooTe va amo@euxBouv ol Kiviuvol yia TNV
aopGAEIaL.

— AUTEG Ol TTPOEIBOTIOINCEIG XOPAAEIXG I0XUOUV LOVO YIX UTTXTAPIEG
10VTWV AIBiou Tou cuoThnuatog POWER FOR ALL PBA 18V.

— XPNOIUOTIOIEITE TNV UMATOPIC UOVO g TIPOIOVTOL OITTO TOUG KATAOKEUOIOTEG
ouoTnuaTwY POWER FOR ALL. MOVOo pg auTOV TOV TROTTO UMOPEITE VO TTRO-
OTOTEUOETE TNV UMOTARIAl OTTO EMIKIVOUVN UMTEPPOPTWON.

— XpPnOIYOTIOIEITE HOVO (POPTIOTEG UMTATAPING TTOU CUVICTWVTXI OO TOV
KOXTXOKEUXOTI) YIX TN YOPTION MITATAPIWV. EVOG POPTIOTNG UMATRPIOG
Tou eival KATGMNAOG IO EVaV TUTIO UMOTARIOG UMOPEl Vo SNHIOUPYNOE! Kiv-
SUVO TIUPKOAYIAG OV XpNoIhoToiNdel Ye GMeC urmaTapieg.

— H prraTapio mMapeXeTal HEPIKWG POPTIOHEVN. [0 va E00PaANICETE TNV
TAfPN anddoon TNG PTTATAPIOG, TTEETE! VO pOPTIOETE TIANPWG TNV U0
TOPIOt OTOV (POPTIOTH UMATOPIAC TTPOTOU TN XPNOIUOTIOIOETE TTPOIOV YIaH
TeQWTN POPA.

— KpaTnoTe TIG UMoTapiec JOKPIA oo maIdIA.

— Mnv avoiyeTe TNV ymaTapia. Ydpxel KivOuvog BpaKUKUKAWUOTOG.

— Av n grraTapia €xel umooTei {nUIX 1 eV XPNGCIMOTIOIEITAI CWOTX, HTTopEi
va d1apUyouv avaOupikoelg. H prmaTapia urmopei va Kaei ) va eKpayei.
BeRaiwBeite 0TI N MepIoxn aepileTal KAAG Kail avalnThoTe IaTPIKN Boneeia
O€ TEPITITWON TTIOU QVTIUETWTIOETE avermBuunTeg evepyelieg. O avabupidoeiq
uropel va epeBicouv TO avarveuoTIKO GUCTNHA.

— g mepinTwon akaT&AANANG XpRong f NUIXG TNG PTTATXPING, YTopEi
VX S10pUYEl EUPAEKTO UYPO KTTO TNV UMTATXPIX. ATTOPUYETE TNV EMAPI.
Z€ TIEPITITWON TUXXIXG EMAPNG, EEMAUVETE Ue vepO. AV TO UYPO €I0ENOEI
OTX UATIX OXG, {NTHOTE EMMAEOV IXTPIKR BoROeIX.

To uypd TOU EKTOEEUETAI QMO TNV UTTOTOPIO PTTOPE! VO TTOOKOAEDE! £0EBICUO
) EYKQUUOTA.

— AV n HITOTXPIX EiVXI EAXTTWHATIKI, MTTOPEi VX S1ppeUoel UYPO KAl
V& BPaXOUV TaXpakeipeva avTikeiyeva. EAEyETe T e§xpTHUATX TTOU
emnpe&dovral. KabopioTe Ta 1 QVTIKATAOTAOTE TA, OV EIVal AmapaiTnTO.

= Mnv BpXXUKUKAWVETE TNV PITXTAPic. ‘'OTAV N priaTapio dev Xpnoiyorol-
€iTal, TTPEMEI VX TNV PUAKCGCETE HOKPIX OTTO KAAX HETXAAIKE QVTIKEIUE-
VA&, OTIWG GUVBETAPEG, VOUIOHOTX, KAEIDIX, KXPPIX, BIGEG I KAAX HIKP&
HETXAAIKX XVTIKEIUEVQ, TIOU PTTOPE| VX TIPOKXAEGOUV £VWGCT TWV TTOAWV.
TuxOV BPAXUKUKAWUG HETOEU TWV EMTOPQY TNG UTIOTOPIOG UMOPET VO TIDOKOAS-
O€El eYKAUUATA 1) TTUPKAYIAL.

— O1 EMAPEG TNG PITATAPING PTTOPEI VA £XOUV QVXTITUEEI UYNAR
OepHOKPOoia METK TN XPRON. MPOCEETE TIC KAUTEG ETTAPEG OTAV
CPAIPEITE TN PITATAPIK.

— H prmarapia prropei va urmooTei JnUIK &Imo XIXHMNP& GVTIKEIHEVX, OTIWG
KapQIX ) KaToxBidix, /) pe &oknon e§wTePIKAG dUvauNG. Mropei va
TTPOKUWEI E0WTEPIKO BROXUKUKAWUO TIDOKGAGWVTOG KAUGCN, KATIVO, €Kpnén A
urePBEPUAVON TNG UTTATOPIOG.

— Mnv ekTeleiTE Epynoieq CEPPIG OE KATECTPAPPEVEG UTTATAPIEG. H OAN

OUVTHPNON TWV UMOTAPIWY TTPETTEN VA VIVETAI GIMOKAEIOTIKA OTTO TOV KATOOKEU-

aoTr 1) €€0UCIOSOTNUEVD TUFUOTO EEUTTNEETNONG TIEAATGV.

g MPOCTXTEUETE TNV UMTATAPIX KTTO TN OEPUOTNTA, OTIWG

TNV MXPATETAUEVN €KOEON OTO NAIGKO PWG, TN PWTIX, TIG

AKXOXPGIEG, TO VEPO KXI TNV UYPAGIi.

Yridpxe! Kivduvog ekpnéng Kol BROXUKUKAWUOTOG.

— XpPNGIYOTIOIEITE KXI ATTOONKEVUETE TNV UMTXTAPIX MOVO GE OEPHOKPATIx
TepIB&AAOVTOG HETAEL -20 °C Kal +50 °C. Mnv o@rveTe TNV UTIOTOPIO OTO
QUTOKIVNTO, TT.X. TO KOAOKaIpI. Y& Bepuokpaocieg < 0 °C, n amodoon propei
VO pelwBei avaloya Ue TN CUCKEUT).

— DopTIJETE TV PMTATXPIX HOVO CE OEPUOKPATix TTEPIBXAAOVTOG HETAEY
0 °C kai +35 °C. H ¢pOPTION €KTOC TOU eUPOUG BEPUOKOACIAG Uropsi Vo
TTPOKGAETE! {NUIG OTNV UTTIOTOPIC KAl VO QGUEARCET TOV KIVOUVO TTUPKAYIAG.

— MeT& Tn Xprnon, XPnoTE TV UITXTAPIX VO KPUWOEI VI TOUAXXICTOV
30 AenT& TPOTOU TN POPTIOETE N TRV XTTOONKEUOETE.

1.3.3. Mp60OeTEG TTPOEIBOTIOINCEIG NASKTPIKNG XOPAAEIRG

KINAYNOZ!

Kivduvog KXpdIXKNG XVXKOTING

AUTO TO TIPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUOYVNTIKO TEDIO KT TN
AelToupyia Tou. AUTO TO NASKTPOLIGYVNTIKO TTedio UTTOPE! Vo eT1N-
peGOEl TN ASITOUPYIKOTNTO EVEQYWV I TIABNTIKWY IOTPIKWY EUPU-
TEUPGTWV (TT.X. BNUOTODOTEG), TIOU EVOEXETON VO TIPOKOAEGOUV
00BaPO TPAUUATIOUO 1) BAvATO.
— TpoToU XPNOILOTIOINOETE QUTO TO TIPOIOV, CUUBOUAEUTEITE TOV

VIOTPO OOG KOl TOV KOATOIOKEUQIOTN| TOU EUPUTEULATOC OOG.

= AQQIPEOTE TNV UmaTapia OTav Sev XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV.
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— Mnv ekBETETE TOV YOPTIOTH UTIOTOPIOG 08 CUVONKEG BPOXNG 1 UYPOOIag.

— AmouyeTe TNV UMEPROAIKT XPNOoN TOU TTPOIGVTOGC, VIO VO amOQUYETE TNV
UrEPBEPUOVON TOU POTEP KAl TNG UTTOTOPIOG.

— Je MePITTWOoN EKTOKTNG QVAYKNG, OPAIPECTE QUECWG TNV UTTATAPIO.

1.3.4. Mp6GOeTEG TIPOEISOTIOINCEIC TIPOOWITIKIG XOPAKAEING

KINAYNOZ!

Kivduvog aocpusiag
Yrdpxel HEYGAOG KiVOUVOG KOATAMOONG PIKPWY E0PTNUATWY.
Ermiong, unapye! KivOuvog ao@UEIRG vATTiwY ard TNV TIAAOTIK
O0KOUAG (polybag).
— ATOUOKPUVETE TO LIKPG TSI KOTA TN DIGPKEIN TNG OUVOIP-
HOAOYNONG TOU MPOIOVTOC.

— Xpnoigoroigite povo yvroia aviaAakTike GARDENA. Or akatdMnAeg
Bouptoec unopei va mpokaréoouv auénuevo Kivouvo eupaviong BraBwv
EKOPEVOOVIONG AVTIKEILUEVWV.

— XPNOILOTOIEITE TO MPOIOV LOVO LIE TOMOBETNUEVO TO TIPOCTATEUTIKO
QOPOAEIDG.

= Mnv ayyileTe Ta KIvoUPEVD PEPN.

— MnV xpnOILOTOIEITE TO TTPOIOV PEXPI ONUEIOU KOTIWONG 1 €EAVTANOAC 0OG.

— [POyUOTOTOIEITE TIAVTA WIC GUVTORN SOKIUGOTIKI ASITOUPYIa TTRIV OTTO
TN XPNOoN YIo va eAEyEETE yia TOaveS emdPACEIC OTIC TAGKOOTPWTEG ETTI-
PAveleg/mAaveA.

2. 2YNAPMOAOIHzH

KINAYNOZ!
Kivduvog TpauuxTIoHOU
Edv To mpoidv ekkivnBei akolola, undpxel KivOUVoG TOQUUATIOUOU
QTOHWY OTTO TN BoUPTOC AYPIOXOPTWV.
— AQQIPEOTE TNV UMGTOPIC TIPIV OTIO TN GUVOPLIOAGYNON TOU
TPOIOVTOC.
— Mnv ayyileTe Ta KIVOUpEVa UEPN.

2.1. EEorAiouog mpoun6eiag
Kwd. 14820-20 Kwd. 14820-55
AO‘l'JpIu(XTr] BoupTox X X
AYPIOXOPTWV
XaAUuBdIvn X X
OUPHUXTOROUPTOX
DOPTIOTAG PITATAPIXG X
Mmartapia (2 Ah) X
Eyxeipidio xpnong X X
H BoUpToo aypIOXoPTWY TAPEXETAI TIPOOUVAPHIOAOYNHEVN.

7. BidwoTe opikTa T Bida Allen D ot Bdion TS BoupToac aypIoxop-
Twv @ pe éva kAeidi Allen (MATOUG 4 mMm) TEPIOTPEPOVTAC XPICTE-
POCTPOYPX (XPICTEPOCTPOPO CTIEIPWHK).

3. AEITOYPTIA

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXuuxTIoHOU
Edav 1o mpoiov ekkivnBei akoUaoIia, UNAPxe! KiVOUVOG TPOUUOTIOUOU
amod TN BoupToa AYPIOXOPTWV.
— AQQIPEOTE TNV UMATOPIC TTPIV OO TN PUBLICH TOU TTIPOIOVTOG.

3.1. @oprion Tn¢ umarapiag [Eik. 01/02/03]

MPOZOXH!

YANKEG {nuUIEG
Edv n T&on Tng myng T1eopodooiag dev CUUPWVEI Je TIG TPOdIA-
VPOPES OTNV TIIVOKIOO OVOUGOTIKQV TIHWY TOU POPTIOTH UMATAPIAG,
0 POPTIOTAC UMATAPIOG UMopel va unooTel CNUIAL.
— AouBaveTe unoywn Tnv Taon SIKTUOU.

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU
KaT& Tnv TomoBETNoN TNG WMOTAPING, UMoPEl Vo mayIdeuTouV To
SAXTUAG 0OG.
— [1pooexeTe Ta OAXTUAG 0OG.

H diadikaoia €EUNvNG GOETIONG AVIXVEUEI AUTOUOTO TNV KATAOTOON
POPTIONG TNG UMATAPIAG KOl TN QpOPTI(El XPNOILOTIOIWVTOG TO BEATIOTO
PEUHO POPTIONG AVAAOYQ e TN BEPUOKPOCIC TNC PMATAPIOG KAl TNV
TGON TNG PIOTAPIog. Me auTov Tov TPOTIO, N UTIOTOPIa TTPOCTATEUETA
KOl TIOPAEVET TIANPWG POPTIOUEVN OTAV QTTOBNKEUETAI OTOV POPTIOTH
urmaTapiog.

1. MarhoTe To koupr anacpahionc B Kol apaIPESTE TV PNGTAPIC
ano TN nkn TNG
2. Swdgate Tov gopTioTh unaTapioc © oe pia mpida.

3. SmpwéTe Tov popTioth © endvw ot prorapia .
Orav n évdeign pdprionc e urarapioc © orov poprior uraropi-
a¢ avaBooBrvel ue moaoivo XowUa, N LUTATapIx pOoTICETA.
Orav n &vdein pdprionc e urarapioc © orov poprior) urara-
pla¢ avaBel oTaBepd e MOACIVO XOWUA, N UITATAPIO eVl TANPWG
popTiougvn (Xoovog wopTiong, BA. 7. TEXNIKA STOIXEIA).

4. EAeyxeTE TNV KATGOTOON POPTIONG OS TAKTA XPOVIKA DIOOTAUOTA
KOTG TN pOPTION.

2.2. AvTikataaoroon Tng Bouproog [Eik. A1]
To avraAAakTik& GARDENA di0TiOevTal ard ToV avTITTPOCWITO TNG
GARDENA 1) am6 1o TuRuax o€pBig Tng GARDENA.

AlaTiBevTal dUo BoupToeg ayplioxopTwv GARDENA:

Otav n pnaTapia (B) popTioTei mARpwc, uropei va (B) amoouvdeei
amo Tov © gopriot praTapiog.

—

®

XoaAuBdivn cuppaToBouptox aypioxopTwv GARDENA. 14821:
o &vTovn PUMOVON TWV GPUWY 0 OVOEKTIKEC ETTIPAVEIEG.

BoupToa aypioxopTwv GARDENA Kwd. 14822: Mo o kabdpl-
OUQ Og eMPAVEIEC TIOU €iVal ETIPPETIEIC 08 YPOTOOUVIEC.

Xpnoiporoleite povo yvnoia BoupToax aypioxopTwv GARDENA.
0PE0TE TIPOOTOTEUTIKA YAVTIO VIO VO NV TOQUHATIOTEITE OTTO TN

BoupToa aypIOXOPTWV.

1.

Zeopitte Tn Bida Allen @ pe éva kAeidi Allen (MA&TOUC 4 mm TrepI-
OTPEPOVTUG SEIO0TPOPX (XPICTEPOCTPOPO OTIEIPWHX).

Apaipéate T Bida Allen O padi pe T podéra @ arod T BAon TS
BoUupToaC OYPIOXOPTWV

TpapnETe TN BoupToa aypioxopTwy @ mpoc To MG ard T BACN
NG BoUPTOOC QYPIOKOPTWY é) Ko TooRNETE T RoupToa B mpoc Ta
KOTW, €W amd TO TMPOOTATEUTIKO aopaieiag (B). Kabwe To KAveTe
ouTd, BePaiwbeite AT N Baon TS BoupToac aypioxoptwv @ mapa-
pevel oTov GEova.

SUpeTe TV emMOUPNTH véa BolipTaa aypioxoptwv &) 6To MTpooTaTEU-
TIKO QOPaAeiog (f;?:) ano K&TW Kal Tormo®eThoTe TN oTn BAon TNG
BoUpToaC ayPIOXOPTWY

ToroBethoTe Tn podera @ otn Bdon e BoupToog aypioxopTwv @.

Torodetrote T Bida Alen O ot Bdon e BoupTtoac aypidxopTwv @.
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3.2. Ti onuaivouv ol evdci&eig

3.2.1 'EvdeiEn popTIoNG UMTXTXPING OTOV POPTIOTH HIMATAPIXG
[Eik. O3]

'Ev8eI&n popTI-
ONG MIMTATXPIXG
Tou avaxBooBn-

vel ©@

O KUKAOG pOPTIONG UMTOSEIKVUETAI QIO TO avaBOoRNuat
NG evOEIENG POPTIONG UMATOPIOG

anelwon O KUKAOG tpopﬂor]c uropei va TIPOtYLIATOTTON-
r]ea povo edv N GSDUOKQO(OIOI e urrom}pmxc Bp|0K9Tou
€VTOC TOU ETMTPETTOU eUPOUG BEPHOKPACIWY POPTIONG, BA.
7. TEXNIKA ZTOIXEIA

H é&vdeign popTi-
ONG UMTATAPING
avapel oTxOe-

P& ©@

H onxecpc( AVOMUEVN Auxvux otnv evém&n q)opﬂonc e
uncxmpwxq @ unoéemvum OTI N PITOTOPIx swou n)\npwq
LpOpTIOUSVr] ) oI n ©epHOKPOCIa TNG yraropiag swou
EKTOG TOU EMITPETIOHEVOU EUPOUG BEPHOKPOCIAG YOPTIONG
Kail, ouvsnwc dev prropa Vel (DOpTIOTSI MOoAiG sstuxGa
TO EMTPETOPEVO EUPOG OEPUOKPACIOG, N UMaTapia pop-
TiCeTau.

Eow n pnomxpla Oev Exel Torroesmea n o'raeep(x VO~
Hévn Au, vux oTtnv svéa&r] PpoOPTIONG ™me uncxmpmxc urio-
Oelkvuel OTI TO Buoua exel ouvés@m oTnV TPICa KAl OTI O
(POPTIOTAG Eival £TOILOG VIO XPHoN.

3.2.2 'EvdeiEn KatkoTaong gpopTiong prmatapiag ® oTo mpoiov
[Eik. O4/07]

MeT& TNV eKKivnon Tou MPOoiovTog, N evdeiEn KATAOTAoNG POPTIONG TNG
priaropiag ® eppaviceTal vio 5 SeUTEPOAET.
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'EvdeIEn KATROTAONG POPTICNG KoaT&oTaon popTIoNG PMXTARPIxG
U TXPIXG

OO evdeiteig, @ kai @ avaBouv pe 67-100% popTiopevn
TTPAOIVO XPWHO

O evdeiteic @ ko @ avaBouv pe 34-66% popTiopevn
TTPAGCIVO XPWUO

H evdeign @ ovaBel pe mpdovo 11-33% @opTiopevn
Xpwpa

H evoeign © avapoopBrvel pe ipdoivo  0-10% opTiopevn
Xpwpa

E&v n Auyvia LED @ avaBooBrive! pe Tp&OIVO XPWHK, N HITXTXPIo
TIPETIEI VX POPTIOTEI.

Edav n Auyvia LED opaiuatoc @9 avawer ry avaBoorvel, BA. «B.
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN>».

3.3. O¢on epyaciog [Eik. O5]

— KpoTnoTe TNV aoUppuaTtn BoUpToa aypIoxopTwy o 0pbia 6son pe To
éva xep! otn Aapn ® kai To GMo xep! ot BondnTikr Aaph @.

3.4. Pubuion Tng 6£ong TngG BonbnTikng AaPng [Eik. O6]

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXuuXTIoHOU
H pubuion TNg BonéNnTIKNAG AaRBrgevexe! Tov KivOuvo mayidsuonG Twv
SaXTUAWY 0aG.
— [pooeETe Ta DAXTUAG OOG KOTA TN pUBUIoN TNG BoNBNTIKAG
AaBng.

H 6¢on Tng BondNTIKAG AABNG Umopei vai puUBUIOTE! O BAUOTO OVAAOYDH
Ue To PeyeboC TOU OWUATOC OGG.

‘OTav N aoUpPOTN BoUPTOO AYPIOXOPTWV EIVO OWOTA PUOUIOUEVN OTO
UWoG 00G, N OTAON TOU CWHATOC Ba eival 0pBia Kail N BoupToa aypIo-
XOPTWV Ba ayyiel TNV empavela TTou Ba KabaplioTel 0Tn 6Eon epyaoiag.

1. TpapngTe Tov poxAd ®.
2. Teipete TV Mpooden Aopn @ oty emupnTr) 6¢0n.
3. AneAeuBepnoTe Eava Tov HOXAO (8) pexpl va aopahiosl.

3.5. PuBuion Tou unkoug Tou a&ova [Eik. O6]

KINAYNOZ!
Kivduvog TpaupuxTiopou
OTtav 0 G&VOG gival TIANPWES CUPTITUYHEVOC (BE0N UETAPOPTG),
n AaBn BpiokeTal TTOAU KOVTA OTIG BOUPTOEG.
— H ekkivnon TNG aoUpPOTNG BOUPTOOG QYPIOXOPTWY TTRETTEI VO
YIVETOI IOVO PE TOV GEOVOL GVAMTTUYHEVO.

To unKog Tou &&ova propei va pUBUIZETAI OUVEXWS OTO UWOC Tou
OWUATOG.

1. AUGTE TO XITOWVIo cuopivanc @.
2. TpoRnéTe Tov a&ova (0 oTo emBUPNTO PAKOG.
3. S@iEte kai I To XITeVIo ouopivEnc @.

3.6. Evapé&n/diokorn AgIToupyioag TnNG acupuaTng Boup-
TOOG aypidxopTwv [Eik. 01/05/07]

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXuuXTIOHOU
Ed&v To mpoidv XpnoIUoToIEITal XWPIC TIPOOTATEUTIKO OOPAAEING,
eVOEXETA VO TOQUHIATIOTEITE €0EIC KO Of TTOPIOTRUEVO! GO AVTIKEI-
Heval TIou eKoPevOoVi(ovTal.
— XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV POVO e TOMOBETNUEVO TO TIPOOTATEU-

TIKO OOPOASIOG.

— DopaTe YUONIK OOPOAEiTG.
— KpaTnoTe TUXOV TIAPIOTALEVA GITOPG OE QTTOOTOON.

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXuuxTIoHOU
O 60pUBOG AeITOUPYIOG TOU TTPOIOGVTOC KOTA TN DIGIPKEIC TNG XPN-
ONG WTMOPEI vai TIPOKOAEOE! BAGBN OTNV OIKOr 00(G.
— KoTa Tn Xprnon autou Tou TIP0IOVTOG, VOl POPATE TIPOOTATEUTIKG
QKONG.

3.6.1 EkKivnon TnG BoUpTOXG XypPIOXOPTWV

1.

EAeYETE yia HIKPEG TTETPEG OTIG BOUPTOEG AYPIOXOPTWY TIPIV Gird TNV
EKKivnon. ApaIpeaTe TIG, EQV UTIGPXOUV.

2. Miégote v priotapia ® peoa otn OnKN TS @ LI VO KOUPTIGOE!.

ToroBeTNOTE TNV BoUPUATN BOUPTOC QYPIOXOPTWY MAPAGAMNAG pe
TOV TPOXO 0dryNONG Kol BOUPTCIOTE TOV OipHO TIOU BEAETE vai KOBO-
pioeTe. KpatnoTe TNV aoUppaTn BoUpToa QyPIOXOPTWY OTN YwVidt
£PY00Iag Kal BERaIwOeiTE OTI TO EAACTIKO XEIAOG OTO TTPOOTATEUTIKO
K&AUPO BpioKeTal KPIBWE TIAVK ard To £00(OG.

Miégote TV aopaieia @ pe To &va SAXTUAO KOl KOOTAGOTE TNV 0oUp-
LGN BOUPTOO BYPIOKOPTWY HE TO &var xep! atn AaRn ® kai To Ao
xep! ot PonenTikn Aaph @.

TpaBhETe Tov poxAd ekkivionge @ mpog T Aopn ®.

H aoupuatn Bouproo aypioxoptwv Ba Eekivnoel Kai n evoeién

kardoTaonc popnionc e umarapioc 6a ® supaviorei yia 5 Seu-
TELOAETTTOL.

3.6.2 Aiakor) TNG AeIToupyiaG TNG BOUPTCUG AYPIOXOPTWV

1.

ATEAEUBEPGIOTE TOV HOXAG ekkivnong @.
H acupuatn BoupTod aypIOXOPTWY OTALOTA.

MooTe To Koup anaopdaiione B Ko opaipEoTe Ty proTapic
aro ™ onkn e @.

3.7. PU6uion Tn¢G TaxUTNTOG IMEPICTPOPNGS TNG BOUPTCAG
aypioxopTwv [Eik. O7]

MrmopeiTe va pUBUICETE TNV TAXUTNTO TIEPICTPOPNG TNG BOUPTOOC
anod TIG 700 (eA&x10TO) £WG TIG 1800 (MEYIOTO) O.OCA.

- TupioTe Tov puBuIoTH 1IoxUoc @ oTtnv emdupnT B€0n.

4. 2YNTHPHzH

A\ KINAYNOZ!

2\ Kivduvog TPpXUPXTIOHOU

KINAYNOZ!

Kivduvog 6avaTou
Eav mpokaAeoeTe ¢nuidt oe KOAWSIC TTou dev eival AECO 0POTA
KOT& TN XPNON TOU MPOIOGVTOC, UMOPEl VO TTOOKANBEI TOQUUATIOUOG
r GvaTog.
— [1poTOU XPNOILOTIOINGETE TO TTPOIOV, EASYETE TNV TIEPIOXN EPYT-
0IaIC VIO TUXOV KQUUHEVG KOAWDIO. ATTOPOKPUVETE Tal, GV givall
aAMoPAITATO.

— KpaTnoTe TUXOV TIAPIOTALEVA GITOUG OE QTTOCTOON.
— No pOPATE MPOOTATEUTIKA UMTOONIATA.

KINAYNOZ!
Kivduvog TpuuXTIOHOU
Edv To mpoidv Oev OTaUOTAOE! OTAV ATTeAeUBePWOET O LOXAOG EKKi-
vNong, Unapxe! Kivduvog TRQUUOTIOHOU.
— MnV TTOPOKAUTITETE TOUG SIGKOTTTEC N TIC OIOTAEEIC BGOPAAEITG.
o MopAdeyUa, LNV OTEPEWVETE TOV HOXAO EKKIVNONG oTn AaBn.
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Edv To mpoidv ekkivnBei akolola, uripxel KivOUvog TOQUUOTIOHOU
OTOHWVY OTTO TN BoUPTOO OlyPIOXOPTWV.
= AQAIPEOTE TNV UMATARIC TIPIV il TO 0EPRIG TOU TTPOIOVTOC.

= Mnv ayyieTe Ta KIVOUUEVD JEPN.

4.1. KaBapiouog tng Bouproag aypioxoptTwy [Eik. M1]

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUUATIGHOU Kol UAIKWV nHIwV

O PN 0WOTOC KABAPIoPOG TOU TTPOIOVTOC UTTOPEI VO TIDOKGAEOE!

TPAUPOTIONO Kol CNUIG OTO TIPOIOV.

— Mnv xpnolyoroleite vepo 1 vepod umod mieaon (EI0IKA WEKAOUO
vepoU pe UWnAn mieon) yia va KaBapioeTe To TTPOIOV.

— Mnv xpnolgomoleite XNUIKS, Omwe Bevdivn r SIGAUTES YIa VO
koBapioeTe To MPOIOV. OPICUEVES QMO QUTEG TIC OUCIEC UTTOPEI
VO KATOOTPEWOUV ONUOVTIKA MAGOTIKA Uepn.

O1 eyKOTIEG €E0EPIOPOU TTPETE! TIAVTA VO EivVal KOOAPEGC.
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1. XpNnoIUOoTIoINoTe £Val UYPO TTAVI yIa VoL KaBapiosTe TNV aoUpUOaTn
BoupToa aypPIGXOPTWV.

2. XpnoIPOoTIoINGTE WIdk HOAGKT BOUPTOa YIG VO KOBOPIOETE TIC EYKOTTEC
efaepiopol . Mnv xpnoiporoieite KaToaRid!.

3. KobopileTe OAa Tal KIVOULEVG Jepn PETO O KAOe Xpron.

4.2. AvTIKKTXOTOON TNG BOoUPTOXG

Edv 10 mepiBANUa TNG aoUpUOTNG BOUPTOOC OyPIOXOPTWY EPXETAI OE

SO e To £50POC KATA TOV KOOOPIOUO TWV GPHWY Adyw pBoPAG,

N BOUPTOX TTPETIEI VO OVTIKATAOTAOE!.

= AVTIKATOOTHOTe TN BoupToa, BA. «2.2. ANTIKATASTASH THX
BOYPTZAZ».

4.3. KaBapIiouog TG UImXTapioG Kol ToU QopPTIoTH
UITXTOPING

MpoRAnua Meavn autix Auon
To TPOOTATEUTIKO To TIPOOTATEUT! KO — AVTIKOTOOTAOTE
K('XAU[J[J(X s';xs| KO()\UUUO( SXSI TQ T‘IpOOTO(TSUTI KO
umooTei {nuié. PWYHEG N OTTEG. KOAUPpO
i EmKowwvr]OTe ye 10
TUAPS 0epBIG TNG
GARDENA yia auto
TO Bepa.

H BoupTox aypioxop-
Twv dev KaOapileTal
OWOTA& 1 doveiTal.

H BoupToa aypIOX0PTWY
exel poapel.

— AVTIKOTOOTAOTE
™ BoupToa
QAYPIOXOPTWV.

H BoupTox aypioxop-
TWV 8EV OTOUATH.

O uox)\oc €KKIVNoNG €xel
UITAOKAPEL.

= AQQIPEDTE TNV UMai-
Topia Kal AUOTE Tov
LOYAO ekKivnong.

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXuuXTIOHOU
KaT& Tnv TomoBETNoN TNG UMOTAPIAG, UMopEl Vo mayIdeuTouy Tot
OAXTUAX 0aIC.
— [1pooexeTe Ta OOXTUAG 0OG.

H BoUpTox aypio-
XopTwV dev EEKIVE i
OTOUXTX.

H Augvia LED @ avar-
Booprivel ue mpaaoivo
Xxpwua [Eik. O4].

H praTapia eivar ddeia.

— PoPTIOTE TNV Ura-
Tapia.

H em@aveia Kal ol SOPEG TNG UMATAPIAG KO TOU POPTIOTH UTIOTAPIOG
TTPETIE! VA givall KABAPES KOl OTEYVEG TPOTOU CUVIEOETE TNV UMATOPIN
OTOV POPTIOTH UMOTOPIAG.

= MnV xpnoIPoToIgiTE TPEXOUUEVO VEPO.

4.3.1 KaOxpiopog TnG PmaTopiog
Mnv xpnoiyorolgiTe XNUIKEG OUCIEC YIA TOV KABAPIOUO TNG UTTOTAPIOG.

— XPNOIYOTIOIEiTE UIal HOAGKT, KOBOPr), OTeyvr BOUPTON VIO VO KaOa-
pileTe TIG OMEC £EQEPIOUOU KOl TIC ETTAPEG TNG UITATAPIOG KOTA
SICOTHUATO.

4.3.2 KoOxpIopOG TOU POPTIOTH PIMTATAPING

— XPNOIYOTIOINOTE £Val LOAGKO, OTEYVO TIAVI YIG VO KOBOPIOETE TIG €10
(PEC KAl TG TTAGCTIKA UEPN.

5. ANMTOOGHKEYZzH

H BoupToa aypio-
XOPTWV eV EEKIVKX iy
OTOUATAX.

H Auyvio LED o@daApo-
To¢ WD) avaxBer pe kOk-
Kivo xpwuo [Eik. O4].

H GSQUOKpO(O\O( ™me
HITOTOPIOG eival EKTOG
TWV ETIITPETTTAV OPIWV.

— [Mepiyevete pexpl n
BOePUOKPOOIO TG
PMOTOPIaG Vot 110
VEABe!I peTa&l 0 °C
Kol +45 °C.

MeTOEL Twv EMaPLV TNG
HITOTOPIOG UTIBPXOUY
oTayovidia vepou 1y
uypooia.

- Xpn0|uon0|n0T8 eV
OTEYVO TIoVi IO var
QPAIPECETE TIG OTA-
YOVEG VEPOU 1 TNV
uypoaia.

Yriaipxel KAmolo epnddio
TTOU UTTAOKBIPEI TO HOTEP.

- AQQIPEOTE TO
eunodio.

H BoupTox aypio-
XOPTwWV dev EEKIVX

) OTOUXT.

H Auxvio LED o@AA-
Harog @ avo(ﬁoapnve:
ME KOKKIVO XPpWUX
[Eik. O4].

To Tpoid éxel urooTel
nuie.

- EmKowmvr]oTs ye 10
THAKO OSDBIC ™me
GARDENA

5.1. MapormAiouog

To TIPOiOV TIPETTIEI VX PUAKCOETOI GE HEPOG OTO OTT0I0 BEV EXOUV
mpooBaon MXIdIX.

1. MeT& Tn Xpnon, G@roTe TNV PITGTOPIO VoL KPUWOE! TTPOTOoU TN GpopTI-
0ETe 1 TNV anobnKeUoeTE.

2. AQOIPEOTE TNV UTIGTOPIAL

@

DopTIOTE TNV PTIOTAPIC.

>

KaBapiote TN BoupToa aypIoX0PTWY, TNV UTTATAPIO KO TOV pOPTIOTH
uraTopioe (BA. 4. SYNTHPHEH).

5. ®UAGETE TN BoUPTOO AYPIOKOPTWY, TNV UTTATAPIA KOl TOV GpOPTIOTH
UTTOTOPIOG O OTEYVO, KASIOTO KAl GOPOAT GO TTAYETO XWEO.

6. Mnv omoBnkeueTe TN BoUPTOO AYPIOXOPTWY 08 OPBIC BECN TIAVW
oTn BoupToa.

Me auTtdv Tov TPOITO armopeUyeTAl N TAPALOPPWON TNG BOUPTOAC.

6. ANTIMETQIIZH MPOBAHMATQN

H BoupTox aypio-
XopTwWV dev EEKIVEX i
OTOXHXTX.

H Auxvia LED opdA-
HOTOG @ Sev avaBer
[Eik. O4].

H pmarapia dev exel
ToToOeTNOEI MANPWC
yeoa oTn BrKn UnmoTa-
piag.

- TonoGSTr]OTe ™mv
unowapla om Onkn
HITOTaPIOG HEXP! Va
KOUUTQOE!.

H Lmowcxpm £xel urooTei
{nuia.

— AVTIKOTOOTAOTE TNV
yraropia.

To mpoidv €xel umooTei
{nuia.

- EmKowwvnoTs ye 10
TIJHUO( OCDBIC ™me
GARD

O KUKAOG pOpTIONG
dev givan duvaTog.

H €vdei&n @opTiang
TNG UMATAPIAG
avaBel oTaOEPX e
TTPXOIVO XPWHO.

H pmaTapia dev exel
ouvdeBel (0WOTA).

— SuvOEOTE OWOTA TNV
UMoTapiar OTOV POPTI-
OTr) ProTapiag.

O1 emoPeC TNG UMOTOPI-
ag €ival BPOPIKES.

— KobapioTe TIG emM0i-
PEC TN PmaTapiag
(TT.X. OLVOEOVTAG KAl
QAMooUVOEOVTAC TNV
HMaTOPIOn HEPIKEG
(POPEQ).

— AVTIKOTOOTAOTE TNV
uroTapia, ov xesl-
adetal.

H GSpUOKpO(OIO( ™me
proTapioG eival eKToq
TWV ETITPETTOV 0PiwV
POETIONG.

— [epiyevete pEXpI N
Gspuoxpotom ™me
PIOTOPIAG Vot 110
vEABe!I peTa&u 0 °C
ko +45 °C.

H pmoTapia €xel umooTel
{nuia.

— AVTIKOTCGIOTHOTE ThV
groTapia.

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXuuxTIoHoU
Eav 1o mpoiov ekkivnBei akoUoia, UNapxel KivOUVOG TPQUUOTIOUOU
OTOHWVY OTTO TN BoUPTOO ClyPIOXOPTWV.
= AQAIPEOTE TNV UMATARIA TIPIV il TO 0EPRIG TOU TTPOIOVTOC.
= Mnv ayyieTe Ta KIVOUUEVD JEPN.

O KUKAOG pOpTIONG
dev givan duvaTog.

H svz‘ismrmﬁ Auyvia
tpopnanq NG UMATA-
piag @ Sev avapel.

Znueiwon:

To BUOUC TOU YOPTIOTH
uratapiag Oev €xel Ouv-
Oebei owoTd oV MEIaL.

— SuvdeoTe TIANPWE TO
BUoua Tou NAeKTEI-
KoU Kahwdiou oTnv
££000 TapoxNG peu-
HOTOG.

H £§odog mapoxng
peuquoc T0 KoAWDIO
peuuowoc f 0 (POPTIOTAG
unowompmxc sival eAaTTW-
HATIKA.

— EAéyxeTe TNV TOGON
Tou OIKTUOU TTOPOXNG.
Av gival anopaiTnTo,
arnmeubuvbeiTe oe evav
e€ouolodoTnUEVO
OVTITIPOOWTIO 1) GTO
THAWO 08PRIC TNG
GARDENA yia Tov
£AeyX0 TOU POPTIOTH
UMoTapiag.

Moavr auTicx AvUon Ol eMOKeUES TTPETIE! VO YivovTal Jovo amo KevTpa oepBic TNG GARDENA

1 Q1O €I0IKEUPEVOUC QVTITDOOWITOUG EYKEKPILEVOUC amd TNV GARDENA.

— EmkoivwvnoTe pe To KevTpo oepRIic TNG GARDENA oTnv mepinTwon
AWV BAaBWY (BA. TTiow 0sAId).

MpoBANux

H BoupTox aypioxop-
TWV EXEl MTTAOKKPEI.

Yriaipxel k&molo epnodio
mou epmodicel Tn Boup-
TOO QYPIOXOPTWV.

- Aq)O(IpSOTS TO
eunodio.
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7. TEXNIKA ZTOIXEIA

8. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

Aoupuarn BoupToa Mov&do Tipn (Kwd. 14820)
aypIoXOPTWV

Taxurnra Bolproos ;) 700-1800
(eA&X./HEY.)

Ai&peTpog TNG

XOAUBSIVNG mm 110
CUPHATOBOUPTORG

B&pog (?(wplq ™mv kg 02
HITOXTOPICK)

ZT&OpN NXNTIKAG

migong L,," 67
ABeBaioTnTa ki, dB 3

ZT&OpN NXNTIKAG

10xU0G BopUBouU L, ?

ueTpNUEVN/EYYUNPEVN 87 /90
ABeBaidTnTat k() dB(A) 3
Aovnoeig oe xépio/

Bpaxioveg a, " m/s? <25
ABepBaidotnra k., 1,5

MeB0odoI HETPNONG CUUPWVG e TO TIPOTUTION
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

Tnueiwon: H kaBopiouevn TP eKMOUTNG OOVIOEWY LETPNONKE
oUPQWVA e pia TuTToroinuevn pHeBod0 SOKIUNAG Kol UMmopel va Xpnol-
poroin®ei yia T oUYKPIoN NAEKTPIKWY EPYOASIWV. H TR auTr prmopsi
EMoNG va XPNOILOTIOINGE! VIO TNV TIPOKATAPKTIKNA a&I0AOyNon TNG
£k0eoNng. H Tiun ekmoumng SoVAOEWY UTTIOPE! Vol DIGPEPE! KATA TNV
TTPAYLATIKA XPNON TOU NAEKTPIKOU £pYAAEIOU, QVAIAOYQL e TOV TPOTIO
XProng Tou epyaeiou. Q¢ UETPO aoPaAeiag, Oev B TPETIEI VAl EQYAL-
{e0TE PE TO UNXAVNUG VIO TIEPIOCOTEPO QMO MG WEO XWPIG OIGKOTT.

Mrmoarapio ouoTiuarog  Movada
PBA 18V 2,0 Ah W-B

Tipn (Kwd. 14902)

T&on urmaTopiag V (DC) 18
XwpnTIKOTNTX Ah 20
UToTOPING ’
ApIOUOG oTOIXEIWV 5

(16vTwVv AIBiou)

KartaAAnAor popTioTég AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

HITXTOPIOG CUCTANG- Al 1880 CV
Tog POWER FOR ALL

boprioTig umrarapiog  Movadox

AL 1810 CV P4A

TiunR (Kwd. 14900)

T&on dikTuou mapoxng V (AC) 220-240

ZuxvoTnTX SIKTUOU

! Hz 50-60
TAPOXAG

OVOPXOTIKR 1I0XUG W 26

T&on popTIONG PIT- V (DO) 18
TOpixg

Mey. évraon peUUaTOq
PpopTIONG TNG mA 1000
UToTOPING

Xpovog popTIong

UmaTaPiaG (KXTK TTPO-

ogyyion)

PBA 18V 2,0 AH W-B EAOX. 115

PBA 18V 2,5Ah W-B eAOX. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C eNOX. 228

EmTpemnouevo eUpog
OEPUOKPAROING POP- °C 0-35
TIONG

B&pog cUPPWVX pe
Tn diadikacia EPTA kg 0,17
01:2014

KaTnyopia
TTPOCTACING g/

KataAAnAeg pra-
TaPiEG CUCTANKTOG
POWER FOR ALL

PBA 18V
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XxAUBSIVI CUPHATO- Tlor QvTIKATGOTOON POOPLEVNG Kwd. 14821
BoupToX AXYPIOXOPTWV XOAUBBIVNG OUPHATOBOUPTOOG.

GARDENA

Né&idov BoupToo aypio- [Nl GVTIKOTAOTOON POGPHEVNG Kwd. 14822
xopTwv GARDENA VAIAOV BOUPTOOG.

MraTapic cuoThpuaToG  MraTapia yia TpOoOeTo XPOVO

GARDENA AEITOUPYIOG 1) VIO OVTIKOTOOTOON.

P4A PBA 18V/45 Kwd. 14903
P4A PBA 18V/72 Kwd. 14905
TXXUPOPTIOTHG Tpriyopn @opTIoN TwV PNaTopIwy

praTapiag GARDENA ouoTnuatoc POWER FOR ALL Kwd. 14901

AL 1830 CV P4A PBA 18V.W-..

9. EMTYHZH/ZEPBIZ

9.1. AnAwon mpoidvrog

AnAwoTe To MPoidv oag oTn dlelbuvon gardena.comy/registration.

9.2. ZepBic
BpeiTe T TOEXOVTO OTOIXEIO ETIKOIVWVIOG TOU OEPRIC PAG OTO TTIoW
eEWPUMO kai 010 SIadIKTUO:

¢ EMGOO:
https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

e Kumpog:
https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

10. AlNTOPPIWH

10.1. Améppiyn TNG BOUPTOAG AYPIOXOPTWV
(ouupwva pue Tnv odnyio 2012/19/EE/S.I1. 2013 Ap. 3113):

E\/ ge Toug 1I0XU0OVTEG TOTIKOUG KOVOVIOHOUG TTPOOTOCIOG TOU
nepIB&AOVTOG.

ZHMANTIKO!

— AToppiyTe TO TTPOIOV OTO TOTTKO KEVTPO GUAOYNG OVOKUKAWGONG
N UEOW auToU.

To Tpoidv dev EMTEETETAI VO OMOPPITITETAI oI e OuvrOn
OIKIaKA AMOPPIPHOTA. MPETIE! VO AMOPPITITETON CULPWVOL

10.2. AToppIyn TNG NMATXPIAG:

g

Li-ion
ZHMANTIKO!

H umoTapia epiexel oTolxeia 10vTwv AiBiou, Ta oroia TTpemel
VOl OTTOPPITITOVTO EEXWPIOTA OTIO TA OUVNON OIKIOKA AMmop-
pippoTa oTo TEAOG TNG SidipKelag {WNG TOug.

1. AnogopTioTe MANPWGE TIG UMATAPIEC 16VTWY AIBIOU (ETIKOIVWVAOTE e
To TUAUa 0epRIC TNG GARDENA yio auTo TO Bgla).

2. BeRoiwbeite OTI 01 STAPES TWV OTOIXEIWV 10VTWY AiBiou Sev BPaYUKU-
KAWVOVTQI, TOTTOBETWVTAG TaIVIa TAVW GMO GUTEG.

3. AnoppiyTe KATGANAG TG OTOIXEID 1OVTWY AIBIOU GTO TOTTIKO KEVTPO
OUMOYNG OVAKUKAWONG N HEOW auToU.

es Cepillo para maleza a bateria
EasyWeed 1800/18V P4A

Traduccion de las instrucciones originales.
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1. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

1.1. Simbolos que aparecen en el producto

A @ — Lea el manual de usuario.

— Utilice protectores auditivos y gafas protectoras.

— No exponga el producto a la lluvia.

— Mantenga a los transeuntes alejados.

— Tenga cuidado con piezas que pueden salir despedidas.

— Retire la baterfa antes de efectuar tareas de mantenimiento o
limpieza.

— Utilice zapatos de seguridad.

— Tenga cuidado con los cepillos afilados. Los cepillos seguiran
moviéndose después de apagar.

1.2. Advertencias generales de seguridad:

1.2.1. Advertencias generales de seguridad para maquinas

ADVERTENCIA:

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones que
se incluyen con esta maquina.
No atender a estas advertencias de seguridad e instrucciones
puede provocar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para su consulta.

El término “maquina” utilizado en las advertencias de seguridad hace referencia
a las maquinas conectadas a la red eléctrica (con cable) y a las que funcionan
a bateria (sin cable).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. Las dreas de
trabajo sucias u oscuras pueden provocar accidentes.

b) No utilice la maquina en entornos explosivos, como aquellos en los
que haya liquidos, gases o polvo inflamables. La maquina produce chispas
que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y transetintes mientras utilice la
maquina. Las distracciones pueden hacerle perder el control de la méaquina.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe ser apto para la toma de corriente
utilizada. Nunca modifique el enchufe. No utilice ningiin adaptador de
enchufe en maquinas con conexién a tierra. Use enchufes sin modificar y
tomas de corriente del mismo tipo que estos para reducir el riesgo de descarga
eléctrica.

b) Evite el contacto fisico con superficies conectadas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) No exponga la maquina a la lluvia ni a ambientes himedos. Si entra
agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.

d) No utilice el cable para transportar la maquina, colgarla o tirar del
enchufe de la toma de corriente. Manténgalo alejado de fuentes de calor,
aceite, bordes afilados y piezas moviles. Los cables dafnados o enredados
incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice solo
alargadores aptos para exteriores. Utilizar un cable adecuado para su uso en
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es inevitable utilizar la maquina en un entorno himedo, use un
interruptor diferencial. La utilizacion de un interruptor diferencial reduce el
riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Preste atencion en todo momento, fijese en lo que esta haciendo

y utilice la maquina con sentido comun. No utilice la maquina si esta
cansado o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o medicamentos.
Un momento de descuido puede causar lesiones graves.
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b) Lleve siempre equipo de proteccion individual y gafas protectoras.
El equipo de proteccion, como la mascarilla para el polvo, el calzado de
seguridad antideslizante, el casco o los protectores auriculares que se pondra
segun las condiciones de trabajo, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite arrancar la maquina accidentalmente. Asegurese de que la
maquina esta apagada antes de conectarla a la fuente de alimentacion
o a la bateria, cogerla o transportarla.

Transportar la maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la
alimentacion con el interruptor en la posicion de encendido puede provocar
accidentes.

d) Retire las herramientas de calibracion o las llaves de tuercas antes de
encender la maquina. Si se deja una herramienta, como una llave, dentro de
una pieza giratoria de la maquina, puede causar lesiones.

e) Mantenga una buena postura. Mantenga una postura adecuada y

el equilibrio en todo momento. As/ podra controlar mejor la maquina en
situaciones imprevistas.

f) Lleve ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
moviles.

g) Si se pueden instalar dispositivos para extraer y recoger polvo, deben
conectarse y utilizarse correctamente. £/ uso de estos equipos puede
reducir los riesgos derivados del polvo.

h) No se deje llevar por una falsa sensacion de seguridad y no ignore

las normas de seguridad relativas a las maquinas, incluso si esta
familiarizado con el uso frecuente de la herramienta eléctrica. Una accion
negligente puede causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y cuidado de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el
trabajo que deba realizar. Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor
y con mayor seguridad a la potencia para la que fue disefada.

b) Nunca utilice una maquina que tenga un interruptor defectuoso. Las
maquinas que no se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion o retire la bateria
antes de preparar la maquina, cambiar los accesorios o guardarla. Las
medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de poner en marcha la
maquina de forma accidental.

d) Guarde las maquinas que no utilice fuera del alcance de los nifios

y no permita que personas no familiarizadas con la maquina o con estas
instrucciones la manejen. La maquina puede ser peligrosa en manos de
usuarios no cualificados.

e) Lleve a cabo el mantenimiento de las maquinas con cuidado.
Compruebe que no haya partes moéviles mal alineadas o trabadas, piezas
rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Antes de utilizar la maquina, lleve a que reparen las
piezas daiadas. Muchos accidentes se deben al uso de méaquinas que carecen
de un mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas
de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen menos
probabilidades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, accesorios, utiles, etc., segun se indica en estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea
que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos para
los que fue diseriada podria dar lugar a situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa. Silas asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no
podra manejar ni controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Uso y cuidado de la herramienta a bateria

a) Utilice unicamente cargadores de baterias recomendados por el
fabricante para cargar las baterias. Un cargador apto para un tipo de bateria
puede comportar riesgo de incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice tnicamente las baterias destinadas a las maquinas. £/ uso de
otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequenos que puedan
poner en contacto un terminal con otro. Un cortocircuito en los terminales de
la bateria puede causar quemaduras o un incendio.

d) Puede haber fugas de liquido de la bateria si se utiliza de

forma incorrecta. Evite el contacto. Si se produjera un contacto
accidentalmente, enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque asistencia médica. £/ liquido expulsado de la
bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

e) No utilice una bateria dainada o modificada. Las baterias dafadas o
modificadas pueden comportarse de forma impredecible y provocar incendios,
explosiones o riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria al fuego ni a altas temperaturas. La exposicion al
fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede provocar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y nunca cargue la bateria o la
herramienta a bateria fuera del rango de temperatura especificado en

el manual de usuario. Una carga incorrecta o una carga fuera del rango de
temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) La reparacion de la maquina debe realizarla inicamente personal
cualificado y inicamente con piezas de repuesto originales. Esto
garantizara la seguridad de la maquina.

b) Nunca trate de reparar baterias dafnadas. £/ mantenimiento de todas
las baterias debe realizarlo tnicamente el fabricante o los centros de servicio
postventa autorizados.
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1.2.2. Instrucciones de seguridad relativas a cepillos para maleza

— |ea atentamente las instrucciones. Familiaricese con los controles y el uso
apropiado del producto.

— No permita que nifios ni adultos que no estén familiarizados con estas
instrucciones utilicen el cepillo para maleza. La legislacion local puede restringir
la edad del usuario.

— Nunca use el cepillo para maleza con personas, sobre todo nifios, 0 mascotas
cerca.

— Tenga en cuenta que el operario o usuario es responsable de los accidentes
0 riesgos que afecten a otras personas o a su propiedad.

— Utilice siempre proteccién ocular y auriculares, calzado resistente y pantalones
largos cuando utilice el cepillo para maleza.

— Inspeccione a fondo la superficie donde va a utilizar el cepillo para maleza
y retire todas las piedras, palos, alambres, huesos y demas objetos extranos.

— Antes de utilizar el producto, inspeccionelo siempre visualmente para asegurarse
de que el cepillo para maleza no esta desgastado ni danado. Sustituya un
cepillo para maleza desgastado o dafado en su conjunto para garantizar un
funcionamiento equilibrado.

— Utilice Unicamente piezas de repuesto y accesorios recomendados por el

fabricante.

Utilice el cepillo para maleza solo cuando la iluminacion sea buena.

Camine con precaucion al trabajar en pendientes.

Nunca corra mientras usa el cepillo para maleza.

Tenga mucho cuidado al tirar del cepillo para maleza hacia usted.

Asegurese de que el cepillo para maleza se haya detenido antes de cruzar

superficies que no sean de hierba y mientras transporta el cepillo.

— Utilice el producto unicamente con una proteccion de seguridad correctamente
instalada e intacta.

— No modifique los ajustes del regulador del motor ni sobreacelere el motor.

— Ponga en marcha el cepillo para maleza con cuidado segun las instrucciones
y manténgalo alejado de los pies.

— No ponga en marcha el cepillo para maleza si hay otra persona delante de él.

— Nunca cologue las manos ni los pies cerca o debajo de las piezas giratorias.

— Apague siempre el motor y retire el enchufe de la toma de corriente en los
siguientes casos:

* para eliminar una obstruccion del cepillo para maleza
* para inspeccionar, limpiar o trabajar en el cepillo para maleza
e para inspeccionar y reparar el cepillo para maleza después de haber
golpeado un objeto extrafo
¢ para inspeccionar el cepillo para maleza en caso de vibracion anémala
— Apriete todos los tornillos con regularidad para evitar holguras y aflojamientos.

— Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el cepillo para maleza libre de
hierba, hojas y grasa excesiva.

— Sustituya las piezas desgastadas o deterioradas.

— No intente reparar el cepillo para maleza a menos que tenga la debida
cualificacion para hacerlo.

Ll

1.3. Avisos adicionales de seguridad

1.3.1. Uso previsto

El cepillo para maleza sin cable GARDENA esta disefiado para eliminar malas
hierbas de las juntas entre paneles y losas de pavimento en jardines privados
y parcelas.

El producto no es adecuado para un funcionamiento continuo (uso profesional).

1.3.2. Advertencias de seguridad sobre las baterias y los
cargadores de bateria

ea todas las advertencias de seguridad y las instrucciones.

No atender a estas advertencias de seguridad e instrucciones puede provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve estas instrucciones en un lugar seguro. Utilice el cargador

de baterfa Unicamente si esta familiarizado con todas sus funciones y puede

utilizarlas sin limitacion o si ha recibido las instrucciones adecuadas.

— No utilice el producto en atmésferas explosivas.

— Supervise a los nifios durante el uso, limpieza y mantenimiento.

Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador de baterfa.

— Cargue unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR
ALL tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con la
tension del cargador. No cargue baterias no recargables. De otro modo,
existe el riesgo de que se incendien o exploten.

= No exponga el cargador de bateria a la lluvia ni a ambientes

huimedos. Si entra agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir
descargas eléctricas.

— Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo de
descarga eléctrica.

— Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe antes
de su uso. No utilice el cargador de bateria si observa algun dafo.

No abra el cargador de bateria por su cuenta y asegurese de que las
reparaciones son realizadas inicamente por personal cualificado

y que utiliza inicamente piezas de repuesto originales.

Los cargadores de baterias, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

— No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combus-
tibles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador de bateria
durante la carga.
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— No cubra las ranuras de ventilacion del cargador de baterias. De lo
contrario, podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correctamente.

— Utilice inicamente cargadores de baterias recomendados por el
fabricante para cargar las baterias. Un cargador de bateria adecuado para
un tipo de bateria puede suponer un riesgo de incendio si se utiliza con otras
baterias.

— Ademas, los vapores pueden escapar si la bateria se dana o se utiliza
de forma incorrecta. Si experimenta cualquier efecto adverso, asegurese de
que la zona esté bien ventilada y busque atencién médica. Los vapores pueden
irritar el tracto respiratorio.

— En condiciones extremas, el liquido puede salir expulsado de la
bateria; evite cualquier contacto con él. Si se produjera un contacto
accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, busque atencion médica. El liquido expulsado de la bateria
puede causar irritaciones o quemaduras.

— Si es necesario sustituir el cable de conexion, debe hacerlo GARDENA o un
centro de servicio posventa autorizado para las maguinas GARDENA para evitar
riesgos de seguridad.

— Estos avisos de seguridad solo son validos para baterias de ion-litio del
sistema POWER FOR ALL PBA de 18 V.

— Utilice la bateria Unicamente con productos de fabricantes del sistema POWER
FOR ALL. Esta es la Unica forma de proteger la bateria contra sobrecargas
peligrosas.

— Utilice inicamente cargadores de baterias recomendados por el
fabricante para cargar las baterias.

Un cargador de bateria adecuado para un tipo de bateria puede suponer un
riesgo de incendio si se utiliza con otras baterias.

— La bateria se suministra parcialmente cargada. Para garantizar la méxima
capacidad de la baterfa, carguela completamente en el cargador de bateria
antes de utilizar el producto por primera vez.

— Guarde las pilas fuera del alcance de los ninos.

— No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

— Los vapores pueden escapar si la bateria se dana o se utiliza de forma
incorrecta. La bateria podria quemarse o explotar.

Si experimenta cualquier efecto adverso, asegurese de que la zona esté bien
ventilada y busque atencion médica. Los vapores pueden irritar el tracto
respiratorio.

— Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto. Si se produjera un
contacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque atencion médica. El liquido expulsado de la
bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

— Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar
los objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas. Limpielas
o sustityalas si es necesario.

— No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
manténgala alejada de otros objetos metalicos que puedan conectar
un terminal con otro, como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos, etc.
Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede provocar quemaduras
o incendios.

— Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga
cuidado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

— La bateria puede resultar dainada por objetos afilados, como clavos
o destornilladores, o por cualquier fuerza externa. Se puede producir un
cortocircuito interno que provoque que la bateria se incendie, humee, explote
0 se sobrecaliente.

— No realice ningiin mantenimiento en baterias dafiadas. Cualquier
operacion de mantenimiento de baterias debe ser realizada exclusivamente por
el fabricante o por puntos de servicio al cliente expresamente autorizados.

i Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicion

. prolongada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el aguay la

humedad.
Existe riesgo de explosién o cortocircuito.

— Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre -20 °C y +50 °C. En verano,
por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. A temperaturas <0 °C,
el rendimiento puede verse reducido en funcion del dispositivo.

— Cargue la bateria tinicamente a una temperatura ambiente de entre
0 °Cy +35 °C. La carga fuera de este intervalo de temperaturas puede dafar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

— Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como
minimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3. Otras advertencias de seguridad eléctrica

PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.
Este producto genera un campo electromagnético durante su
funcionamiento que puede afectar a la funcionalidad de los
implantes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos),
lo que puede provocar lesiones graves o la muerte.
— Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes
de utilizar este producto.

— Extraiga la bateria cuando no vaya a utilizar el producto.

— No exponga la bateria ni el cargador de bateria a la lluvia, el agua o los

ambientes humedos.

— Evite el uso excesivo del producto para evitar que el motor y la bateria

se sobrecalienten.

— Retire la baterfa inmediatamente en caso de emergencia.
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1.3.4. Otras advertencias de seguridad personal

PELIGRO:

Riesgo de asfixia
Las piezas pequenas pueden ser ingeridas con facilidad por
bebés y ninos pequenos. Asimismo, las bolsas de plastico
pueden provocar la asfixia de bebés y nifos pequefos.
— Mantenga a los nifos pequenos alejados durante el montaje
del producto.

— Utilice Unicamente accesorios originales GARDENA. E/ uso de cepillos
inadecuados puede aumentar el riesgo de que los cepillos desarrollen fallos
o de que salgan despedidos objetos.

— Utilice el producto solo cuando esté instalada la proteccion de seguridad.
— No toque las piezas maviles.
— No utilice el producto hasta el punto de cansancio o agotamiento.

— Realice siempre una breve prueba de funcionamiento antes de su uso para
comprobar posibles efectos en las superficies de los adoquines o paneles.

2. MONTAJE

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, el cepillo
para maleza puede provocar lesiones.
— Extraiga la bateria antes de montar el producto.

— No toque las piezas maviles.

2.1. Ambito de suministro

Ref. 14820-20 Ref. 14820-55

Cepillo para maleza X X
sin cable

Cepillo de alambre X X
de acero

Cargador de bateria X -
Bateria (2 Ah) X -
Manual de usuario X X

El cepillo para maleza se suministra premontado.

2.2. Sustitucion del cepillo [Fig. A1]

Las piezas de repuesto GARDENA estan disponibles en su
distribuidor GARDENA o en el centro de servicio GARDENA.
Hay dos cepillos para maleza GARDENA disponibles:

¢ Cepillo para maleza de alambre de acero GARDENA Ref. 14821:
Para suciedad intensa en juntas en superficies resistentes.

* Cepillo para maleza de nylon GARDENA Ref. 14822: Para una
limpieza suave en superficies propensas a aranazos.
— Utilice Unicamente un cepillo para maleza GARDENA original.

Utilice guantes protectores para evitar lesiones por el cepillo para maleza.

1. Afloje el tornillo Allen @ con una llave Allen (anchura 4 mm) girando
hacia la derecha (rosca a derechas).

2. Retire el tornillo Allen @ junto con la arandela @ del soporte del cepillo
para maleza ®.

3. Tire del cepillo para maleza ® lateralmente desde el soporte del cepillo
para maleza @ y tire del cepillo ® hacia abajo para sacarlo de la
proteccion de seguridad ®. Al hacerlo, asegurese de que el soporte
del cepillo para maleza @ permanece en el gje.

4. Deslice el nuevo cepillo para maleza ®enla proteccion de seguridad
desde abajo ® y coloque el cepillo para maleza ®enel soporte del
cepillo para maleza ®.

Coloque la arandela @ en el soporte del cepillo para maleza ®.
6. Inserte el tornillo Allen @ en el soporte del cepillo para maleza ®,

7. Atornille firmemente el tornillo Allen @D en el soporte del cepillo para
maleza @ con una llave Allen (4 mm de ancho) girando hacia la
izquierda (rosca a izquierdas).
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3. FUNCIONAMIENTO

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, el cepillo para
maleza puede provocar lesiones.
— Extraiga la bateria antes de ajustar el producto.

3.1. Carga de la bateria [Fig. 01/02/03]

PRECAUCION:

Danos a la propiedad
Si la tension de la fuente de alimentacion no coincide con las
especificaciones de la placa de caracteristicas del cargador de la
bateria, el cargador de la bateria puede resultar dafado.
— Tenga en cuenta la tension de red.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Al insertar la bateria puede atraparle los dedos.
— Tenga cuidado con los dedos.

El proceso de carga inteligente detecta automaticamente el estado de
carga de la baterfa y la carga utilizando la corriente de carga éptima en
funcion de la temperatura y la tension de la bateria. Esto protege la bateria
y la mantiene completamente cargada cuando se almacena en el cargador
de bateria.

1. Presione el botén para extraer la bateria ® y retire la bateria ® de su
soporte @.

2. Conecte el cargador de bateria © a una toma de corriente.

3. Deslice el cargador © sobre la bateria ®).

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el cargador
de bateria parpadea en verde, quiere decir que se esta cargando la
bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © del cargador de bateria
se ilumina en verde fijo, la bateria esta completamente cargada
(tiempo de carga, consulte 7. DATOS TECNICOS,).

4. Compruebe el estado de carga cada cierto tiempo durante la carga.

Cuando la bateria (B) esta completamente cargada, se puede
desconectar del © cargador de bateria.

3.2. Significado de los elementos indicadores

3.2.1 Indicador de carga de la bateria en el cargador de bateria
[Fig. O3]:

Luz intermitente
del indicador
de carga de la

El ciclo de carga se muestra mediante el parpadeo del
indicador de carga de la bateria ©) .

Nota: El ciclo de carga solo se puede llevar a cabo si la

bateria © temperatura de la bateria se encuentra dentro del intervalo
admisible de temperaturas para la carga; consulte 7. DATOS
Y = TECNICOS.
El indicador La luz fija del indicador de carga de la bateria @ muestra

que la bateria ya esta completamente cargada o que la
temperatura de la bateria esta fuera del intervalo admisible
de temperaturas y, por lo tanto, no es posible cargarla. En
cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede
a cargar la bateria.

Si la bateria no estd insertada, una luz fija en el indicador
de carga de la bateria muestra @ que el enchufe de
alimentacion esta insertado en la toma de corriente y que el
cargador de baterias esta listo para su uso.

de carga de la
bateria se ilu-

mina de forma
permanente ©

3.2.2 Indicador del estado de carga de la bateria ® en el
producto [Fig. 04/07]

Después de iniciar el producto, el indicador de estado de carga de la
bateria () se ilumina durante 5 segundos.

Indicador del estado de carga de
la bateria

Estado de carga de la bateria

O, @ y @ iluminado en verde Cargada al 67-100 %
Cargada al 34-66 %
Cargada al 11-33 %

Cargada al 0-10 %

O vy @ iluminado en verde

© iluminado en verde

©) verde intermitente
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Siel LED © parpadea en verde, es necesario cargar la bateria.
Si el LED de error @ se enciende o parpadea, consulte

“6. RESOLUCION DE PROBLEMAS”.
3.3. Posicion de trabajo [Fig. O5]:
— Sujete el cepillo para maleza sin cable en posicion vertical con una

mano en el mango ® y la otra en la empufadura auxiliar @.

3.4. Ajuste de la posicion de la empunadura auxiliar
[Fig. 06]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Durante el ajuste de la empunadura auxiliar corre el riesgo de pillarse
los dedos.
— Tenga cuidado con los dedos al ajustar la empunadura auxiliar.

La posicion de la empufiadura auxiliar se puede ajustar gradualmente
conforme a la estatura del usuario.

Cuando el cepillo para maleza sin cable esté correctamente ajustado
a la altura del usuario, este adoptara una postura vertical y el cepillo para
maleza tocara la superficie que se va a limpiar en la posicion de trabajo.

1. Tire de la palanca ®.
2. Incline la empufadura auxiliar @ala posicion deseada.

3. Suelte la palanca (8) de nuevo hasta que se bloquee.

3.5. Ajuste de la longitud del tubo [Fig. O6]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Cuando el tubo esta completamente retraido (posicion de transporte),
el mango esta demasiado cerca de los cepillos.
— Ponga en marcha el cepillo para maleza sin cable Unicamente con
el tubo extendido.

La longitud del tubo se puede ajustar continuamente a la altura del
cuerpo.

1. Afloje el manguito de fijacién (@.
2. Tire del tubo (1) hasta que alcance la longitud deseada.

3. Vuelva a apretar el manguito de fijacion ®.

3.6. Inicio/parada del cepillo para maleza inalambrico
[Fig. 01/05/07]

PELIGRO:

Riesgo de muerte
Si dafa cables que no son inmediatamente visibles mientras utiliza el
producto, esto puede dar lugar a lesiones o incluso la muerte.
— Compruebe si hay cables ocultos en la zona de trabajo antes de
utilizar el producto. Retirelos si es necesario.

— Mantenga a los transeuntes alejados.
— Utilice zapatos de seguridad.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Si el producto no se detiene al soltar la palanca de arranque, puede
provocar lesiones.
— No inutilice o puentee los dispositivos de seguridad o los

interruptores. Por ejemplo, no fije la palanca de arranque al mango.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Si el producto se utiliza sin una proteccion de seguridad, tanto usted
como quienes se encuentren en las inmediaciones pueden sufrir
lesiones por impacto de piezas despedidas.
— Ultilice el producto solo cuando esté instalada la proteccion de
seguridad.

— Utilice gafas de seguridad.
— Mantenga a los transelntes alejados.
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PELIGRO:

Riesgo de lesiones
El ruido de funcionamiento del producto durante su uso puede danar
la audicion.
— Lleve protectores auriculares mientras utiliza el producto.

3.6.1 Puesta en marcha del cepillo para maleza

1. Compruebe si hay piedras pequefias en los cepillos para maleza antes
de arrancar. Retirelas si las hay.

2. Inserte la bateria ®) en el soporte de la bateria @ hasta que la
oiga encajar.

3. Cologue el cepillo para maleza sin cable paralelamente a la rueda
guia y cepille sobre la junta que va a limpiar. Mantenga el cepillo
para maleza inalambrico en el angulo de trabajo y asegurese de que
el borde de goma de la cubierta protectora esta justo por encima
del suelo.

4. Presione el bloqueo de seguridad @ con un dedo y sujete el cepillo
para maleza inaldmbrico con una mano en el mango ® y la otra en la
empunadura auxiliar @.

5. Tire de la palanca de arranque @ hacia el mango ®.

El cepillo para maleza inalambrico se pondra en marcha y el indicador
de estado de carga de la bateria (®) se mostraré durante 5 segundos.

3.6.2 Detencion del cepillo para maleza

1. Suelte la palanca de arranque @.
El cepillo para maleza sin cable se detiene.

2. Presione el botén para extraer la bateria ® v retire la bateria ® de
su soporte @.

3.7. Ajuste de la velocidad de rotacion del cepillo para
maleza [Fig. O7]

Puede ajustar la velocidad de rotacion del cepillo para maleza desde
un minimo de 700 hasta un maximo de 1800 RPM.

— Gire el regulador de potencia ®ala posicion deseada.

4. MANTENIMIENTO

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, el cepillo para
maleza puede provocar lesiones.
— Extraiga la bateria antes de efectuar mantenimiento en el producto.

— No toque las piezas maviles.

4.1. Limpieza del cepillo para maleza [Fig. M1]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones y danos a la propiedad
No limpiar correctamente el producto puede causar lesiones y danar
el producto.
— No utilice agua ni un chorro de agua (y mucho menos un chorro de
agua a alta presion) para limpiar el producto.

— No utilice productos quimicos, incluidos gasolina o disolventes,
para limpiar el producto. Algunas de estas sustancias pueden
destruir piezas de plastico importantes.

LLas ranuras de ventilacion deben mantenerse siempre limpias.
1. Utilice un pafio humedo para limpiar el cepillo para maleza sin cable.

2. Utilice un cepillo suave para limpiar las ranuras de ventilacion @.
No utilice un destornillador.

3. Limpie todas las piezas mdviles después de cada uso.

4.2. Sustitucion del cepillo
Si la carcasa del cepillo para maleza inalambrico toca el suelo mientras
limpia las juntas debido al desgaste, debe sustituir el cepillo.

— Sustituya el cepillo (consulte “2.2. SUSTITUCION DEL CEPILLO
[FIG. A1]").
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4.3. Limpieza de la bateria y el cargador de bateria

Problema

Causa posible

Solucién

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Al insertar la bateria puede atraparle los dedos.

— Tenga cuidado con los dedos.

La superficie y los contactos de la bateria y del cargador de baterias
deben estar limpios y secos antes de conectar la bateria al cargador de

baterias.

— No utilice agua corriente.

4.3.1 Limpieza de la bateria
No utilice sustancias quimicas para limpiar la bateria.

— Utilice un cepillo suave, limpio y seco para limpiar las ranuras de
ventilacion y los contactos de la bateria de vez en cuando.

4.3.2 Limpieza del cargador de bateria
— Utilice un pano suave y seco para limpiar los contactos y las piezas

de plastico.

5. ALMACENAMIENTO

El cepillo para maleza
no se pone en marcha
ni se detiene.

EI LED de error @
se ilumina en rojo
[Fig. O4].

La temperatura de la
bateria esta fuera del
intervalo admisible.

— Espere hasta que la
temperatura de la
bateria se encuentre
de nuevo entre 0 °C
y +45 °C.

Entre los contactos de
la baterfa hay gotas de
agua o humedad.

— Utilice un pano seco
para retirar las gotas
de agua o la humedad.

Hay una obstruccion que
bloguea el motor.

— Retire la obstruccion.

El cepillo para maleza
no se pone en marcha
ni se detiene.

EI LED de error @ par-
padea en rojo [Fig. O4].

El producto esta dafiado.

— Pdngase en contacto
con el servicio técnico
de GARDENA.

El cepillo para maleza
no se pone en marcha
ni se detiene.

EI LED de error @ no
se enciende [Fig. O4].

La bateria no esta com-
pletamente insertada en
su soporte.

— Inserte la bateria com-
pletamente en el sopor-
te de bateria hasta que
oiga que encaja.

La bateria esta dafada.

— Cambie la bateria.

El producto esta dafiado.

— Pdngase en contacto
con el servicio técnico
de GARDENA.

5.1. Retirada del servicio

El producto se debera guardar fuera del alcance de los niios.

1. Después del uso, deje enfriar la bateria antes de recargarla o de

guardarla.

N

Retire la bateria.

@

Cargue la bateria.

>

(consulte 4. MANTENIMIENTO).

Limpie el cepillo para maleza, la bateria y el cargador de bateria

5. Guarde el cepillo para maleza, la bateria y el cargador de la bateria en

un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

6. No guarde el cepillo para maleza en posicion vertical sobre el cepillo.

Esto evita la deformacion del cepillo.

6. RESOLUCION DE PROBLEMAS

No es posible realizar
el ciclo de carga.

El indicador de carga
de la bateria @ se
ilumina en verde de
forma continua.

La bateria no esté colo-
cada (correctamente).

— Conecte la baterfa
al cargador correcta-
mente.

Los contactos de la bate-
ria estan sucios.

— Limpie los contactos
de la bateria (p. gj.,
acoplando y desaco-
plando varias veces la
bateria).

— Sustituya la bateria si
es necesario.

La temperatura de la
bateria esta fuera del
intervalo admisible.

— Espere hasta que la
temperatura de la
bateria se encuentre
de nuevo entre 0 °C
y +45 °C.

La bateria esta danada.

— Cambie la bateria.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, el cepillo para
maleza puede provocar lesiones.
— Extraiga la bateria antes de efectuar mantenimiento en el producto.

— No toque las piezas moviles.

No es posible realizar
el ciclo de carga.

El indicador de carga
de la bateria @ no se
ilumina.

Nota:

El enchufe de alimenta-
cién del cargador de la
baterfa no esta conecta-
do correctamente.

— Inserte completamente
el enchufe en la toma
de corriente.

La toma de corriente, el
cable de alimentacion o
el cargador de bateria
estan dafnados.

— Compruebe la tension
de alimentacion. Sies
necesario, acuda a un
distribuidor autorizado
o al servicio técnico de
GARDENA para que
revisen el cargador de
bateria.

Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los centros de servicio de
GARDENA o distribuidores especializados autorizados por GARDENA.

— Pdngase en contacto con su centro de servicio GARDENA en caso
de que se produzcan otros fallos (consulte el reverso).

7. DATOS TECNICOS

Problema

Causa posible

Solucién

El cepillo para maleza
esta bloqueado.

Una obstruccion esta
bloqueando el cepillo
para maleza.

— Retire la obstruccion.

La cubierta
protectora (5)
esta dafada.

La cubierta protec-
tora (5) presenta
grietas o agujeros.

— Sustituya la cubierta
protectora ().

— Pdngase en contacto
con el servicio técnico
de GARDENA.

El cepillo para maleza
no limpia correcta-
mente o vibra.

El cepillo para maleza
esta desgastado.

— Sustituya el cepillo
para maleza.

El cepillo para maleza
no se detiene.

La palanca de arranque
esta atascada.

— Retire la bateria
y suelte la palanca
de arranque.

El cepillo para maleza
no se pone en marcha
ni se detiene.

EL LED @ parpadea
en verde [Fig. O4].

La bateria esta descar-
gada.

— Cargue la bateria.
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Cepillo para maleza sin Unidad Valor (Ref. 14820)
cable

Velocidad del cepillo RPM 700-1800
(min./max.)

Diametro del cepillo de mm 110
alambre de acero

Peso (sin bateria) kg 2,2

Nivel de presion

sonora L, 67
Incertidumbre k_, dB 3

Nivel de potencia

acustica L,,?

medido/garantizado 87 /90
Incertidumbre k, dBA) 3
Vibracién mano/

brazoa, " <25
Incertidumbre k , , m/s? 15

Métodos de medicion conforme:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/CE / S.I. 2001 NO.1701

49

28.11.28

13:43



Nota: El valor de emision de vibraciones especificado se midié segun 10. ELIMINACION
un método de prueba estandarizado y se puede utilizar para comparar
herramientas eléctricas entre si. Este valor también se puede utilizar

para la evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de 10.1. Eliminacion del cepillo para maleza (de acuerdo con la

vibracion puede variar durante el uso real de la herramienta eléctrica, Directiva 2012/19/UE/S.I. 2013 n.2 3113):

segun como se utilice. Como medida de seguridad, no debe trabajar

con la maquina durante mas de una hora sin un descanso. El producto no se puede desechar junto con la basura
doméstica normal. Se debe desechar conforme a la normati-
va medioambiental local.

Bateria del sistema Unidad Valor (Ref. 14902)

PBA de 18 V2,0 Ah W-B IMPORTANTE:

Tensién de la bateria v (CC) 18 — Deseche el producto en su centro de reciclaje municipal.

Capacidad de la

bateria An 20

10.2. Eliminacion de la bateria:

Numero de celdas

. 5
(lon Litio) La bateria contiene celdas de ion-litio que deben desecharse
Cargadores AL 1810 GV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/ ag;s&ﬁ.arado de la basura normal doméstica al final de su
adecuados para AL 1880 CV
baterias del sistema Li-ion
POWER FOR ALL

IMPORTANTE:

Cargador de bateria Unidad Valor (ref. 14900) 1. Descargue por completo las celdas de ion-litio (pdngase en contacto

AL 1810 CV P4A con el servicio técnico GARDENA para obtener mas informacion).

Tensién de la red , . .
eléctrica V (CA) 220-240 2. Asegurese de que los contactos de las celdas de ion-litio no se

cortocircuitan colocando cinta adhesiva sobre ellos.

Frecuencia de la red

eléctrica Hz 50-60 3. Deseche las celdas de ion-litio correctamente en el punto de reciclaje
Potencia nominal W 26 municipal.
Tension de carga de la V (CO) 18 . .
bateria et Akutoitega umbrohuhari
Corriente de carga EasyWeed 1800/18V P4A
max. de la bateria mA 1000 y /
Tiempo de carga de la Originaaljuhendi télge.
bateria (aprox.)
PBA de 18V 2,0 Ah W-B. min. 115 1. OHUTUSJUHISED 50
PBAde 18V 25AhW-B min. 136 2. MONTAAZ ..o 52
PBA de 18V 4,0 Ah W-C min. 228 3. KASITSEMINE . oo oo 53
Intervalo admisible de 4, HOOLDUS . .. e 54
temperaturas para la °C 0-35 5. HOIULEPANEK . . . .o 54
carga 6. TORGETEKORVALDAMINE . . ... oo 54
Peso segun el procedi- kg 017 7. TEHNILISEDANDMED . . .. ... e 55
miento EPTA 01:2014 ' 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . .. oot 55
Clase de proteccién =Pl 9. GARANTII/TEENINDUS. . ... 55
Baterias adecua- 10. KASUTUSELT KORVALDAMINE . . .. .. oo 55
das para el sistema PBA de 18V
POWER FOR ALL

1. OHUTUSJUHISED

8. ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO 11, Simbolid tootel

Cepillo para maleza Como sustitucion de un cepillo de Ref. 14821 ; ;
de alambre de acero alambre de acero desgastado. = lLugiegs ki hendli
GARDENA

Cepillo para maleza de Como sustitucion de un cepillo de Ref. 14822

nylon GARDENA nylon desgastado. — Kandke korvakaitsmeid ja kaitseprille.
Bateria del sistema Bateria para una duracion adicional

GARDENA 0 para sustitucion. =

P4A PBA de 18 V/45 Ref. 14903 7 . .

P4A PBA de 18 V/72 Ref. 14905 — Arge laske tootel kokku puutuda vihmaga.
Cargador rapido de Para cargar rapidamente las baterias

bateria GARDENA del sistema POWER FOR ALL PBA ™

AL 1830 CV P4A de 18 V.W-. Ref. 14901 I(_)w — Tagage korvaliste isikute ohutu kaugus.

9. GARANTIA/SERVICIO

— Jalgige t&helepanelikult 6hku paiskuvaid osi.

9.1. Registro del producto

— Eemaldage aku enne puhastus- ja hooldustoid.
Registre su producto en gardena.com/registration.

9.2. Servicio — Kandke kaitsejalatseid.

Puede encontrar la informacién de contacto actualizada de nuestro servi-
cio en la contraportada y en linea:

* Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
* Otros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

— Jalgige teravaid harjasid. Harjad jatkavad t66tamist ka parast
véljalUlitamist.

B ® b7 >
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1.2. Uldised ohutusjuhised

1.2.1. Uldised ohutusjuhised elektritddriistadele

HOIATUS!

Lugege labi k6ik masinaga kaasas olevad ohutusju-
hised, instruktsioonid ja tehnilised andmed ning tutvuge
joonistega.

Ohutusjuhiste ning instruktsioonide eiramine voib pohjustada

elektriléogi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Siilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.

Ohutusjuhistes kasutatud termin ,masin”“ viitab vérgutoitega (juhtmega) masinatele
Ja akutoitel (juhtmevabadele) masinatele.

1) Té6ala ohutus

a) Hoidke oma tooala puhas ja hasti valgustatud Korratud véi pimedad
tébalad pbhjustavad énnetusi.

b) Arge kasutage masinat plahvatusohtlikus keskkonnas, naiteks tuleoht-
like vedelike, gaaside voi tolmu laheduses. Masinad tekitavad sédemeid, mis
voivad tolmu voi aurud sdtidata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal.
Tahelepanu korvalejuhtimise korral véite kaotada kontrolli masina (ile.

2) Elektriohutus

a) Masina pistikud peavad pistikupesaga tihilduma. Arge muutke pistikut
mis tahes viisil. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varustatud elekt-
rité6riistadega adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b) Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega. Teie keha maandamise korral on elektri-
166gi oht suurem.

c) Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega niiskusega. Masina
sisse tunginud vesi suurendab elektrilédgiohtu.

d) Kasutage juhet Gigesti ainult selleks ettenahtud otstarbeks, drge kasu-
tage seda masina kandmiseks, lles riputamiseks voi pistiku pistikupesast
vélja tombamiseks. Kaitske juhet kuumuse, oli, teravate servade ja liiku-
vate osade eest. Kahjustatud voi slmes juhe suurendab elektrilédgi ohtu.

e) Masinaga 6ues té6tamisel kasutage vilistingimustes kasutamiseks
sobivaid pikendusjuhtmeid. Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendus-
Juhtme kasutamine vdhendab elektrilégiohtu.

f) Kui masina kasitsemine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rik-
kevoolukaitset. Rikkevoolukaitsme kasutamine vdhendab elektrild6gi riski.

3) Isiklik ohutus

a) Olge masina kasutamisel thelepanelik, jélgige oma tegevust ja kasu-
tage t60s selget ning tervet moistust. Arge kasutage masinat, kui olete
vasinud vo6i uimastite, alkoholi voi ravimite maju all. Hetkeline tdhelepane-
matus masinate kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja kasutage alati kaitseprille. Asjakohastes
tingimustes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsid, kiiver voi
korvaklapid) kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.

c) Véltige masina tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et masin oleks vilja
lilitatud, enne kui iihendate selle toiteallikaga ja/voi akuga, tostate selle
iiles voi transpordite siiles. Kui kannate masinaid nii, et sérm on toitellilitil,

voi Uhendate need vooluvorku, kui toitelliti on sisse Iilitatud, voib see I6ppeda
dnnetusega.

d) Enne masina sisseliilitamist eemaldage kalibreerimistooriistad voi
mutrivotmed. Masina péérlevasse osasse jaetud téoriist voi mutrivéti voib poh-
Justada vigastusi.

e) Siilitage hea riiht. Sailitage kogu aeg kindel jalgealune ja tasakaal. See
tagab ootamatutes olukordades masina (le parema kontrolli.

) Kandke sobivat riietust. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid. Hoid-
ke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lahtised réivad,
ehted voi pikad juuksed voivad likuvate osade vahele kinni jdéda.

g) Kui tootele saab paigaldada tolmu eemaldamise ja kogumise sead-
meid, tuleb need korrektselt iihendada ning neid vastavalt nouetele
oigesti kasutada. Tolmukogumise kasutamisega on voimalik vdhendada tolmu-
ga seotud ohte.

h) Arge laske tihelepanul hajuda petliku turvatundega ja drge eirake
masinate ohutusreegleid, isegi kui olete elektritdoriistaga tuttav ning
olete seda sageli kasutanud. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa véltel
pbhjustada raskeid vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldamine

a) Arge koormake masinat iile. Kasutage rakenduse jaoks iget masinat.
Oige masin teeb t66 dra paremini, ohutumalt ja ettendhtud kiirusel.

b) Arge kasutage vigase liilitiga masinat. Mis tahes masin, mida pole véimalik
[diliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb viivitamatult parandada.

c) Enne masina seadistamist, lisatarvikute vahetamist voi masina arapa-
nemist eemaldage pistik toiteallikast ja/voi eemaldage aku. See ohutus-
meede takistab elektritddriista kogemata kaivitumist.

d) Hoidke masinaid, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kattesaamatus
kohas ning drge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada voi pole neid juhiseid labi lugenud. Masinad on véljabppeta kasu-
tajate kées ohtlikud.

e) Hooldage masinaid hoolikalt. Kontrollige lilkuvate osade joondust ja
kinnitusi, osade purunemist v6i muid masina kasitsemist méjutada voi-
vaid tegureid. Laske kahjustatud osad enne masina kasutamist paranda-
da. Paljude énnetuste péhjuseks on masina puudulik hooldus.
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f) Hoidke IGikeinstrumendid teravad ja puhtad. Néuetekohaselt hooldatud
teravate l6ikeservadega Iikevahendite kinnikiilumise téendosus on véiksem ja neid
on hélpsam juhtida.

g) Jargige masina, lisatarvikute, tooriistaotsakute jm kasutamisel neid
juhiseid ning arvestage t66tingimuste ja -lilesandega. Masina késitsemine
muuks kui ettendhtud otstarbeks voib pbhjustada ohtliku olukorra

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja maar-
dest vabad. Libedad kédepidemed ning haardepinnad ei véimalda ettendgematu-
tes olukordades masina turvalist kdsitsemist ega kontrollimist.

5) Akutooriista kasutamine ja hooldamine

a) Kasutage akude laadimiseks ainult tootja soovitatud akulaadijaid. Uhte
tudpi aku laadimiseks sobiv laadija voib koos teist tlpi akuga kasutades tuleohtu
pohjustada.

b) Kasutage masinates ainult ettenahtud akusid. Teis/ akusid kasutades ris-
kite vigastuste ja tulekahjuga.

c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal kirjaklambritest,
miuntidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms vaikestest metalleseme-
test, mis voiksid akuklemme omavahel tthendada. Akuklemmide I(ihistamine
voib pohjustada pdletushaavu voi tulekahju.

d) Vaara kasutamisviisi korral voib akust lekkida vedelikku. Véltige sel-
lega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma veega ja poorduge arsti
poole. Akust lekkinud vedelik v6ib pohjustada arritust voi pbletushaavu.

e) Arge kasutage kahjustatud v6i muudetud konstruktsiooniga akut. Kah-
Justatud voi muudetud akud voivad kéituda ettearvamatult ning pohjustada tule-,
plahvatus- voi vigastusohtu.

f) Arge jatke akut tule ega liiga kdrgete temperatuuride kitte. Kokkupuude
tile 130 °C temperatuuriga voib péhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega aku-
tooriista kunagi kasutusjuhendis véljatoodud temperatuurivahemikust
véljaspool. Vale laadimine voi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemik-
ku voib aku hévitada ja suurendada tulekahjuohtu.

6) Hooldus
a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja kasu-
tades ainult originaalvaruosi. Sellega on tagatud, et séiliks elektritddriista ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Mistahes akude hooldustsid
tohib teha ainult tootja voi volitatud mdtgijargse teeninduse keskused.

1.2.2. Umbrohuharjade ohutusjuhised

— Lugege juhised hoolikalt labi. Oppige péhjalikult tundma juhtseadiseid ja toote
Oiget kasutamist.

— Arge kunagi lubage lastel v&i nende juhistega mittetutvunud inimestel umbrohu-
harja kasutada. Kohalikud kehtivad eeskirjad voivad piirata kasutaja lubatud vanust.

— Arge kasutage umbrohuharja, kui selle ldheduses on inimesed (eriti lapsed) voi
lemmikloomad.

— Arge unustage, et seadme kasutaja vastutab seadmest tingitud ohtude ja
onnetuste ning varakahjude eest.

— Umbrohuharjaga toétades kandke alati korvaklappe ja kaitseprille, korralikke
jalanéusid ning pikki ptkse.

— Kontrollige hoolikalt umbrohuharja kasutusala ning eemaldage sealt koik kivid,
oksad, traadid, kondid ja muud véorkehad.

— Enne kasutamist kontrollige toodet alati visuaalselt, et umbrohuhari poleks
kulunud ega kahjustatud. Tasakaalustatud tdokvaliteedi séilitamiseks asendage
kulunud voi kahjustatud umbrohuhari terve komplektina.

— Kasutage ainult tootja soovitatavaid varuosi ja lisatarvikuid.

— Kasutage umbrohuharja ainult siis, kui valgustus on hea.

— Kallakutel td6tades hoolitsege alati oma kindla jalgealuse eest.
— Arge kunagi jookske umbrohuharja kasutamise ajal.

— Olge umbrohuharja enda poole tdmbamisel &armiselt ettevaatlik.

— Veenduge, et umbrohuhari oleks seiskunud enne muude pindade kui murust
Ule likumist ja umbrohuharja transportimist.

— Kasutage toodet ainult digesti paigaldatud ja terve ohutuskaitsmega.
— Arge muutke mootoriregulaatori seadeid ega Ulekiirendage mootorit.
— Kaivitage umbrohuhari hoolikalt vastavalt juhistele ja hoidke seda jalgadest eemal.
— Arge kéivitage umbrohuharja, kui selle ees seisab kérvaline isik.
— Arge kunagi asetage oma kési ega jalgu pdérlevate osade alla véi ldhedale.
— LUlitage mootor alati valja ja eemaldage pistik pistikupesast jargmisteks
toiminguteks:
* umbrohuharja ummistuse eemaldamiseks;
» umbrohuharja kontrollimiseks, puhastamiseks voi sellega tdotamiseks;

¢ umbrohuharja kontrollimiseks ja parandamiseks péarast seda, kui see on
tabanud voorkeha;

* umbrohuharja kontrollimiseks tavatu vibratsiooni korral.
— Keerake koik kruvid Uhtlaselt kinni, et valtida I6dvenemist ja I6tvumist.

— Tuleohu vahendamiseks hoidke umbrohuhari puhtana rohust, lehtedest ja ligsest
maardest.

— Vahetage vdlja kulunud voi kahjustunud osad.
— Arge proovige umbrohuharja parandada, kui teil puudub piisav kogemus.

1.3. Taiendavad ohutusjuhised

1.3.1. Kasutusotstarve

GARDENA juhtmevaba akutoitega umbrohuhari on ette ndhtud umbrohu
eemaldamiseks sillutusplaatide ja paneelide vuugikohtadest eraaedades ning
maa-aladel.

Toode ei sobi pidevaks kasitsemiseks (professionaalseks kasutamiseks).
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1.3.2. Ohutusjuhised akudele ja akulaadijatele

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone

Ohutusjuhiste ning instruktsioonide eiramine voib pohjustada elektrilédgi,

tulekahju ja/ voi raskeid vigastusi.

Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage akulaadijat ainult siis, kui

olete tuttav koigi selle funktsioonidega ja suudate neid piiranguteta taita voi olete

saanud asjakohased juhised.

— Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

— Jalgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal.
See tagab, et lapsed ei méangiks akulaadijaga.

— Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiiiipi litiumioonaku-
sid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge peab
vastama akulaadija aku laadimispingele. Arge laadige mittelaetavaid

akusid.
Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.
= Arge jatke akulaadijat vihma ega mirgade tingimuste kitte.

Masina sisse tunginud vesi suurendab elektrildogiohtu.

— Hoidke akulaadija puhtana.

Mustus kujutab endast elektrilédgi ohtu.

— Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat, kaablit ja pistikut. Arge
kasutage akulaadijat, kui markate kahjustusi. Arge avage akulaadijat
ise, veenduge, et seda remondivad ainult kvalifitseeritud tootajad,
kasutades ainult originaalvaruosi. Kahjustatud akulaadijad, kaablid ja
pistikud suurendavad elektril66gi ohtu.

— Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber, tekstiil
jne) ega suttivas keskkonnas. See kujutab endast tuleohtu, kuna akulaadija
kuumeneb laadimise ajal.

— Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni. Vastasel juhul véib akulaa-
dija Ule kuumeneda ja ei t66ta enam korralikult.

— Kasutage akude laadimiseks ainult tootja soovitatud akulaadijaid.

Uht tutipi akudele sobiv akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist
tUUpi akudega.

— Kui aku on kahjustatud v6i seda kasutatakse valesti, voivad sellest
paaseda valja ka aurud.

Veenduge, et ala on héasti ventileeritud ja kui teie tervises esineb korvalnéhte,
pdorduge arsti poole. Aurud véivad arritada hingamisteid.

— Vaarkasutamise korral v6ib akust vedelikku lekkida; valtige
kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, poorduge arsti poole. Akust lekkinud
vedelik voib pohjustada arritust voi poletushaavu.

— Kui Uhenduskaabel vajab valjavahetamist, peab seda tegema GARDENA
voi GARDENA masinate volitatud muugijargne teeninduskeskus, et valtida
ohutusriske.

— Kéaesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
liitiumioonakude PBA 18V kohta.

— Kasutage akut ainult koos POWER FOR ALL sUsteemi tootjate toodetega. See
on ainus viis kaitsta akut ohtliku tUlekoormuse eest.

— Kasutage akude laadimiseks ainult tootja soovitatud akulaadijaid. Uht titipi
akudele sobiv akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist tlupi akudega.

— Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Aku téieliku jdudluse tagamiseks laadige
aku enne esmakordset kasutamist akulaadijas taielikult tais.

— Hoidke akud lastele kattesaamatus kohas.

— Arge vétke akut lahti. Esineb liihise oht.

— Kui aku on kahjustatud v6i seda kasutatakse valesti, voivad aurud
vélja paaseda. Aku voib poleda voi plahvatada. Veenduge, et ala on hasti
ventileeritud ja kui teie tervises esineb koérvalnahte, pédrduge arsti poole. Aurud
voivad arritada hingamisteid.

— Kui akut kasutatakse valesti v6i aku on kahjustatud, voib akust véljuda
tuleohtlikku vedelikku. Valtige sellega kokkupuudet. Kokkupuute korral
loputage kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik satub silma, p66rdu-
ge arsti poole. Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi poletushaavu.

— Kui aku on defektne, voib vedelik vélja lekkida ja kiilgnevad esemed
marjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi. Vajadusel puhastage voi vaheta-
ge need vélja.

— Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda
eemal teistest metallesemetest (nt kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid vms vaiksed metallesemed), mis v6iksid akuklemme
omavahel iihendada. Lihis akukontaktide vahel véib pohjustada poletusi
VoI tulekahju.

— Akukontaktid voivad parast kasutamist kuumad olla. P66rake tdhele-
panu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

— Akut voivad kahjustada teravad esemed, néiteks nael voi kruvikeeraja
voi véline joud.

Vaib tekkida sisemine IUhis ja aku voib pdletada, suitseda, plahvatada voi tle
kuumeneda.

— Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.

Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeenindus-
keskuste poolt.

d Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise paikesevalguse,

. tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Esineb plahvatuse ja Ithise oht.

— Kasutage ja hoidke akut ainult iimbritseva 6hu temperatuuril -20 °C
kuni +50 °C. Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Temperatuuril <0 °C
voib jdudlus olenevalt seadmest vaheneda.

— Laadige akut ainult imbritseva 6hu temperatuuril vahemikus 0 °C kuni
+35 °C.

Valjaspool temperatuurivahemikku laadimine voib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

— Parast kasutamist laske akul enne laadimist v6i hoiustamist vdhemalt
30 minutit jahtuda.
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1.3.3. Taiendavad ektriohutusjuhised

OHT!

Slidameseiskumise oht
See toode tekitab to6tades elektromagnetvélja. See elektromagnet-
vali véib mojutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaa-
tide (nt sldamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis voib pohjustada
tOsiseid vigastusi voi surma.
— Enne selle toote kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
tootjaga.

— Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

- Arge jétke akut ja akulaadijat vihma, vee ega mérgade tingimuste kétte.
— Véltige toote ligset kasutamist, et hoida &ra mootori ja aku Ulekuumenemist.
— Hadaolukorra puhul eemaldage aku kohe.

1.3.4. Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht
Vaikesed esemed voidakse kogemata alla neelata. Plastdetailid
voivad pohjustada véaikelaste lambumist.
— Hoidke vaikelapsed eemal, kui toodet kokku panete.

— Kasutage ainult GARDENA lisatarvikuid. Sobimatud harjad véivad suurendada
harjade rikke voi lendavate esemete ohtu.

— Kasutage toodet ainult siis, kui ohutuskaitse on paigaldatud.
— Arge puudutage likuvaid osi.
— Arge kasutage toodet kuni vasimuse v&i kurnatuseni.

— Enne kasutamist tehke alati lUhike testtd0, et kontrollida voimalikke mojusid sillu-
tuskivide voi paneelide pindadele.

2. MONTAAZ

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toode kogemata kaivitub, voib umbrohuhari inimesi vigastada.
— Enne toote kokkupanekut eemaldage aku.

— Arge puudutage likuvaid osi.

2.1. Tarnemaht

Tootenr 14820-20 Tootenr 14820-55

Juhtmevaba umbrohuhari X X
Terasest traathari X X
Akulaadija X -
Aku (2 Ah) X -
Kasutusjuhend X X

Umbrohuhari tarnitakse eelnevalt kokkupanduna.

2.2. Harja vahetamine [Joonis A1]

GARDENA varuosad on saadaval GARDENA edasimiiiija juures voi
GARDENA teeninduses.

Saadaval on kaks GARDENA umbrohuharija:

¢ GARDENA terastraadist umbrohuhari, tootenr 14821: Tugevate
pindade vuukide umbrohu jaoks.

¢ GARDENA nailonist umbrohuhari, tootenr 14822: krimustusohtlike
pindade 6rnaks puhastamiseks.

— Kasutage ainult originaalset GARDENA umbrohuharja.
Kandke kaitsekindaid, et valtida umbrohuharjast tekkivaid vigastusi.

1. Keerake kuuskantkruvi O kuuskantvotmega (laius 4 mm) lahti, keera-
tes paripaeva (vasakpoolne keere).

2. Eemaldage kuuskantkruvi @ koos seibiga ® umbrohuharja hoidikust @.

3. Témmake umbrohuhari & kiilili umbrohuharja hoidikust @ ja tdmmake
umbrohuhari ® ohutuskaitsmest ® allapoole. Seda tehes veenduge,
et umbrohuharja hoidik ® jaadks teliele.

4. Likake soovitud uus umbrohuhari @ altpoolt ohutuskaitsmesse ® ja
asetage umbrohuhari ® umbrohuharja hoidikusse @.

5. Paigaldage seib ® umbrohuharja hoidikule @.
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6. Sisestage kuuskantkruvi (@ umbrohuharja hoidikusse ®.

7. Keerake kuuskantkruvi @ kuuskantvotmega (laius 4 mm) tihedalt
umbrohuharja hoidikusse (@, keerates seda vastupdeva (vasak-
poolne keere).

3. KASITSEMINE

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toode kogemata kaivitub, voib umbrohuhari inimesi vigastada.
— Enne toote reguleerimist eemaldage aku.

3.1. Aku laadimine [Joonis 01/02/03]

ETTEVAATUST!

Varale tekkiva kahju oht
Kui toiteallika pinge ei vasta akulaadija andmesildil olevatele andmetele,
voib akulaadija saada kahjustada.
— Jargige vorgupinget.

OHT!

Kehavigastuse oht
Aku sisestamine voib pohjustada sérmede vahelejaamist.
— Olge sérmedega ettevaatlik.

Nutikas laadimisprotsess tuvastab automaatselt aku laetuse taseme ja laadib
seda optimaalset laadimisvoolu kasutades, olenevalt aku temperatuurist ja
pingeastmest. See kaitseb akut ja hoiab seda akulaadijas taielikult laetuna.

1. Vajutage vabastusnuppu ® ja tdmmake aku ® akuhoidikust @ véla.
2. Uhendage akulaadija © pistikupessa.

3. Lukake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui aku laadijal olev aku laadimise mérgutuli © vilgub
roheliselt.

Kui akulaadijal olev aku laadimise margutuli ©@ poleb pusivalt roheliselt,
on aku téielikult laetud (laadimisaeg, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

4. Kontrollige laadimise ajal regulaarselt aku laetuse taset.

5. Kuiaku ® on taielikult lastud, saab aku ® laadia © kiljest lahti thendada.

3.2. Margutule elementide tdhendused
3.2.1 Akulaadija aku laadimise mérgutuli [Joonis O3]
Aku laadimise

margutule
vilkuv tuli ©@

E

Laadimistsuklist annab méarku aku laadimise méargutule
vilkumine (o .

Markus. Laadimistsuklit saab labi viia ainult siis, kui aku tem-

peratuur on lubatud laadimistemperatuuri vahemikus, vt 7.
TEHNILISED ANDMED.

3.4. Abikdepideme asendi reguleerimine [Joonis O6]

OHT!

Kehavigastuse oht
Abikdepideme reguleerimisel on oht, et teie sormed saavad muljuda.
— Abikéepideme reguleerimisel olge oma sérmedega ettevaatlik.

Abikéepideme asendit saab astmeliselt reguleerida vastavalt teie pikkusele.

Kui juhtmevaba umbrohuhari on teie pikkuse jaoks digesti reguleeritud,
on teie kehahoiak puUstine ja umbrohuhari puudutab t66asendis
puhastatavat pinda.

1. Témmake hooba (®.
2. Kallutage abikaepide @ soovitud asendisse.

3. Vabastage hoob ® uuesti, kuni see lukustub.

3.5. Varre pikkuse reguleerimine [Joonis O6]

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui vars on taielikult sisse tommatud (transpordiasend), on kaepide
harjadele liga lahedal.
— Kaivitage juhtmevaba vuugipuhasti ainult valjatbmmatud varrega.

Varre pikkust saab pidevalt reguleerida vastavalt kehapikkusele.
1. Vabastage kinnitusvoru ®.
2. Témmake vars @ soovitud pikkuses vlja.

3. Keerake kinnitusvéru ® uuesti kinni.

3.6. Juhtmevaba umbrohuharja kéivitamine/seiskamine
[Joonis O1/05/07]

OHT!

Surmaoht
Kui kahjustate kaableid, mis ei ole toote kasutamise ajal kohe nahta-
vad, voib see pohjustada vigastusi voi surma.
— Enne toote kasutamist kontrollige, et tooalas poleks peidetud kaab-
leid. Vajadusel eemaldage need.

— Tagage korvaliste isikute ohutu kaugus.
— Kandke kaitsejalatseid.

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toode ei peatu kaivitushoova vabastamisel, voivad inimesed viga
saada.
— Arge blokeerige ohutusseadiseid voi -lliliteid. Naiteks drge kinnitage
kaivitushooba kaepideme klge.

Aku laadimise
margutuli poleb
piisivalt ©

—0/g

Aku laadimise margutule pusivalt pélev tuli © annab
marku, et aku on taielikult laetud voi et aku temperatuur jagb
laadimistemperatuuri lubatud vahemikust valjapoole ja seepa-
rast ei saa seda laadida. Akut laetakse niipea, kui saavutatak-
se lubatud temperatuurivahemik.

Kui aku pole sisestatud, annab aku laetuse margutule piisi-
valt pélev tuli marku, © et toitejuhe on pistikupessa then-
datud ja akulaadija on kasutamiseks valmis.

3.2.2 Aku laetuse margutuli ® tootel [Joonis 04/07]
Parast toote kaivitamist kuvatakse 5 sekundi jooksul aku laadimise
margutuli ®

Aku laadimise margutuli Aku laadimisolek

O, @ ja @ roheline polev tuli 67-100% laetud

© ja @ roheline pdlev tuli 34-66% laetud

©) roheline pdlev tuli 11-33% laetud

©) vilkuv roheline 0-10% laetud

Kui LED-tuli © vilgub roheliselt, tuleb akut laadida.
Kui térke LED-tuli @ pdleb véi vilgub, vt ,6. TORGETE KORVALDAMINE®.

3.3. Té6asend [Joonis O5]

— Hoidke juhtmevaba umbrohuharja pUstises asendis nii, et Uks kasi on
kéaepidemel ® ja teine kasi abikaepideme @I
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OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toodet kasutatakse ilma ohutuskaitseta, voite lendavate osade tottu
vigastada iseennast ja korvalseisjaid.
— Kasutage toodet ainult siis, kui ohutuskaitse on paigaldatud.
— Kasutage kaitseprille.

— Tagage korvaliste isikute ohutu kaugus.

OHT!

Kehavigastuse oht
Toote kasutamise ajal voib selle tbémura kahjustada teie kuulmist.
— Kandke toote kasutamisel korvaklappe.

3.6.1 Umbrohuharja kaivitamine

1. Enne alustamist kontrollige, et umbrohuharjades poleks vaikseid kive.
Eemaldage need, kui neid on.

2. Sisestage aku ® akuhoidikusse @), kuni kuulete selle paika kinnitumist.

3. Asetage juhtmevaba umbrohuhari paralleelselt juhtratta ja harjaga
puhastatavale vuugile. Hoidke juhtmevaba umbrohuharja té6nurga all ja
veenduge, et kaitsekatte kummist huul oleks tapselt maapinna kohal.

4. Vajutage tihe sdrmega turvalukku @ ja hoidke juhtmevaba umbrohu-
harja Uhe kéega kaepidemest ® ning teise kdega abikdepidemest @.
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5. Témmake kaivitushooba (@ kaepideme ® poole.

—_

Parast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist jahtuda.

Juhtmevaba umbrohuhari kéivitub ja 5 sekundi jooksul kuvatakse aku 2. Eemaldage aku.
laetuse margutuli ®. .
3. Laadige akut.
3.6.2 Umbrohuharja seiskamine 4. Puhastage umbrohuhari, aku ja akulaadija (vt jactis 4. HOOLDUS).
1. Vabastage kaivitushoob ®@. 5. Hoiustage umbrohuharja, akut ning akulaadijat kuivas, suletud ja paka-
Juhtmevaba umbrohuhari seiskub. sekindlas kohas.
2. Vajutage vabastusnuppu ® ja tdmmake aku ® akuhoidikust @ vla. 6. Arge hoiustage umbrohuharja harja peal plstises asendis.

See hoiab dra harja deformatsiooni.

3.7. Umbrohuharja p6érlemiskiiruse reguleerimine [Joonis O7]

Umbrohuharja p&drlemiskiirust saate muuta alates minimaalselt 700 kuni
maksimaalselt 1800 p6o6ret minutis.

6. TORGETE KORVALDAMINE

— Keerake véimsusregulaator @ soovitud asendisse.

4. HOOLDUS

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toode kogemata kaivitub, véib umbrohuhari inimesi vigastada.
— Enne toote hooldamist eemaldage aku.

— Arge puudutage likuvaid osi.

4.1. Umbrohuharja puhastamine [Joonis M1]

OHT!

Vigastuste ja vara kahjustamise oht
Toote vale puhastamine voib inimesi vigastada ja toodet kahjustada.
— Arge kasutage toote puhastamiseks vett ega veejuga (eriti kdrgsur-
veveejuga).
— Arge kasutage toote puhastamiseks kemikaale, sealhulgas bensiini
ega lahusteid. Moned neist ainetest voivad havitada olulisi plastosi.

Ventilatsiooniavad tuleb alati puhtana hoida.
1. Kasutage juhtmevaba umbrohuharja puhastamiseks niisket lappi.

2. Puhastage ventilatsiooniavad (4 pehme harjaga. Arge kasutage kruvi-
keerajat.

3. Puhastage koik likuvad osad parast igat kasutuskorda.

4.2. Harja vahetamine

Kui juhtmevaba umbrohuharja korpus puudutab vuukide puhastamisel
kulumise t6ttu maad, tuleb hari vélja vahetada.

~ Vahetage hari (vt jactis ,2.2. HARJA VAHETAMINE®).

4.3. Aku ja akulaadija puhastamine

OHT!

Kehavigastuse oht
Aku sisestamine voib pohjustada sérmede vahelejaamist.
— Olge sérmedega ettevaatlik.

Enne aku Uhendamist akulaadijaga peavad aku ja akulaadija pind ning
kontaktid olema puhtad ja kuivad.

— Arge kasutage jooksvat vett.

4.3.1 Aku puhastamine
Arge kasutage aku puhastamiseks mis tahes kemikaale.

— Ventilatsioonipesade ja aku kontaktide puhastamiseks kasutage peh-
met, puhast ja kuiva harja.

4.3.2 Akulaadija puhastamine

— Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage pehmet kuiva lappi.

5. HOIULEPANEK

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toode kogemata kaivitub, voib umbrohuhari inimesi vigastada.
— Enne toote hooldamist eemaldage aku.

— Arge puudutage likuvaid osi.

Probleem

Voéimalik pohjus

Lahendus

Umbrohuhari on

Umbrohuharja blokeerib

— Eemaldage takistus.

blokeeritud. takistus.
Kaitsekate (5) on Kaitsekattes (8) on praod ~ — Vahetage kaitsekate (5)
kahjustatud. VoI augud. vélja.

— Selleks votke Uhen-

dust GARDENA teenin-

dusega.

Umbrohuhari ei
puhasta korralikult
voi vibreerib.

Umbrohuhari on kulunud.

— Vahetage umbrohuhari
valja.

Umbrohuhari ei seisku.

Kaivitushoob on kinni
kiilunud.

— Votke aku maha ja

vabastage kaivitushoob.

Umbrohubhari ei kaivitu
voi seiskub.

LED-tuli ©) vilgub
roheliselt [Joonis O4].

Aku on tuhi.

— Laadige akut.

Umbrohuhari ei kaivitu
voi seiskub.

Térke LED-tuli @ péleb
punaselt [Joonis O4].

Aku temperatuur on
véljaspool lubatud
vahemikku.

— Oodake, kuni aku tem-
peratuur on taas vahe-
mikus 0 °C ... +45 °C.

Aku kontaktide vahel on
veetilku voi niiskust.

— Veetilkade voi niiskuse
eemaldamiseks kasu-
tage kuiva lappi.

Takistus blokeerib
mootorit.

— Eemaldage takistus.

Umbrohuhari ei
kaivitu voi seiskub.
Térke LED-tuli @)
vilgub punaselt
[Joonis O4].

Toode on kahjustatud.

— Votke Uhendust
GARDENA teenindu-
sega.

Umbrohuhari ei kaivitu
voi seiskub.

Térke LED-tuli @ ei
pole [Joonis O4].

Aku ei ole taielikult aku-
hoidikusse sisestatud.

— Sisestage aku taielikult
akuhoidikusse, kuni
kuulete selle paika
Kinnitumist.

Aku on kahjustatud.

— Vahetage aku valja.

Toode on kahjustatud.

— Votke Uhendust
GARDENA
teenindusega.

Laadimistsiiklit pole
voimalik teostada.

Aku laetuse mérgutuli
@© péleb pidevalt
roheliselt.

Aku ei ole (6igesti)

— Uhendage aku

Uhendatud. akulaadijaga oigesti.
Akukontaktid on — Puhastage akukontakte
maardunud. (nt Ghendades ja eemal-

dades akut mitu korda).

Vajaduse korral
asendage aku.

Aku temperatuur on
valjaspool lubatud
vahemikku.

Oodake, kuni aku tem-
peratuur on taas vahe-
mikus 0 °C ... +45 °C.

Aku on kahjustatud.

Vahetage aku vdlja.

5.1. Kéigust kérvaldamine

Toodet tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.
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Laadimistsuiklit pole
voimalik teostada.

Aku laetuse mérgutuli
ei siitti.

Akulaadija toitepistik ei
ole korralikult Uhendatud.

Sisestage toitepistik
taielikult pistikupessa.

Pistikupesa, toitejuhe voi

akulaadija on kahjustatud.

-

Kontrollige toitepinget.
Vajadusel laske aku-
laadijat volitatud edasi-
mutjal véi GARDENA
teeninduses kont-
rollida.
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Markus.

Remondit6id tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused
vOi GARDENA heakskiiduga eriesindused.

— Muude térgete korral votke thendust oma GARDENA teeninduskesku-
sega (vt tagaosa).

7. TEHNILISED ANDMED

Juhtmevaba Uhik Vaartus (tootenr 14820)
umbrohuhari

Harjakiirus (min/max) Poorete arv 700-1800

'I}ar_asgft traatharja mm 110

1abimoot

Kaal (ilma akuta) kg 2,2

Helirghu tase L,,," 4B 67

Maéramatus k,, 3

Helivéimsuse tase L,,,?

moodetud/ 87 /90
garanteeritud dB (A)

Méaéaramatus k,, 3
Kéaele mojuv

vibratsioon a, " <25
Méaéramatus k, m/s® 15

Mdbtmismeetodid vastavalt:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EU / S.I. 2001 nr 1701

Markus. Maaratud vibratsiooniemissiooni vaartus moodeti standar-
diseeritud katsemeetodi jargi ja seda saab kasutada elektritddriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda vaartust saab kasutada ka kok-
kupuute esialgseks hindamiseks. Vibratsiooniemissiooni vaartus voib
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal varieeruda olenevalt tooriista
kasutusviisidest. Ohutusmeetmena ei tohiks te masinaga té6tada kauem
kui Uks tund iima vaheajata.

Siisteemi aku Uhik Vaartus (tootenr 14902)
PBA 18V 2,0 Ah W-B

Akupinge V (DC) 18

Aku mahtuvus Ah 2.0

Elementide arv (liitium-

. 5

ioonaku)

Sobivad POWER AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/
FOR ALL siisteemi AL 1880 CV

akulaadijad

Akulaadija Uhik Vaartus (tootenr 14900)
AL 1810 CV P4A

Vorgutoite pinge V (AC) 220 kuni 240

Vorgutoite sagedus Hz 50-60

Nimivoimsus W 26

Aku laadimispinge V (DC) 18

Aku suurim laadimisvool mA 1000

Aku laadimisaeg

(umbes)

PBA18V20AHW-B MmN 15

PBA 18V 2,5Ah W-B min 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min 228

Lubatav !aadlmls_tem- oC 0-35

peratuuri vahemik

Kaal vastavalt EPTA K 017

protseduurile 01:2014 <9 '

Kaitseaste @/

Sobivad POWER FOR PBA 18V

ALL siisteemi akud

8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA nailonist Asenduseks kulunud nai- Tootenr 14822
umbrohuhari lonharjale.

GARDENA siisteemi aku  Aku lisatd6ajaks voi asen-

P4A PBA 18 V/45 damiseks. Tootenr 14903
P4A PBA 18 V/72 Tootenr 14905

GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL sUsteemi
AL 1830 CV P4A akude kiirlaadimiseks PBA Tootenr 14901
18V..W-..

9. GARANTII / TEENINDUS

9.1. Toote registreerimine

Registreerige oma toode aadressil gardena.com/registration.

9.2. Hooldus

Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakdljelt ja veebist:
* FEesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

10.1. Umbrohuharja utiliseerimine
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL/S.I. 2013 nr 3113):

Toodet ei tohi havitada koos tavaliste olmejadtmetega. Selle
utiliseerimisel tuleb jargida kohalikke keskkonnaeeskirju.

TAHTIS!

— Korvaldage toode kasutuselt kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

10.2. Aku kasutuselt kérvaldamine:
Aku sisaldab litiumioonelemente, mis tuleb tddea I16ppedes
utiliseerida tavalistest olmejéétmetest eraldi.
Li-ion

TAHTIS!

1. Tuhjendage liitiumioonelemendid taielikult (votke Uhendust GARDENA
teenindusega).

2. Veenduge, et litiumioonelemendi kontaktid ei tekita IUhist, kattes need
teibiga.

3. Utiliseerige litiumioonelemendid nduetekohaselt kohalikus taaskasutuse
kogumisjaamas voi selle kaudu.

fi Akkukayttoinen rikkaruohoharja
EasyWeed 1800/18V P4A

Alkuperaisten kayttoohjeiden kdannos.
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1. TURVAOHJEET

GARDENA terastraadist ~ Asenduseks kulunud terast- ~ Tootenr 14821
umbrohuhari raatharjale.
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1.1. Tuotteen symbolit

A @ — Lue kayttbohjeet.
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— Kayta kuulonsuojaimia ja suojalaseja.

— Ala altista tuotetta sateelle.

— Varmista, ettd muut henkil6t ovat kaukana tuotteesta.

— Varo lentavié osia.

— Poista akku ennen puhdistus- ja huoltot6ita.

— Kayta turvakenkia.

— Varo terdvia harjoja. Harjat jatkavat pyorimistd sammuttamisen
jalkeen.

1.2. Yleiset turvaohjeet

1.2.1. Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki timan koneen mukana tulevat turvavaroi-
tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Turvavaroitusten ja -ohjeiden noudattamisen laiminlydminen voi joh-
taa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kaytt6a varten.

Turvavaroituksissa kéytetty termi "kone” viittaa verkkokdayttdisiin (johdollisiin) konei-
siin ja akkukdyttoisiin (johdottomiin) koneisiin.

1) Ty6éskentelyalueen turvallisuus

A) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna Sotkuiset tai pimeéat
tydalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Al3 kiyta konetta rijahdysherkissa ympéristossa, esimerkiksi herkis-
ti syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn laheisyydessa. Koneista ldhtevét
kipindt voivat sytyttdé polyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja sivulliset kaukana, kun kaytat konetta. Hairict voivat saada
sinut menettdméén koneen hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Koneen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Al4 koskaan muuta
pistoketta milldén tavoin. Ala kayta valiliitintd yhdessa suojamaadoitetun
sahkotyokalun kanssa. Alkuperdiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentévét
séhkdiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesia ja jadkaappeja. Sdhkdiskun riski kasvaa, jos kdyttédjdn kehoon kohdistuu
maadoitus.

c) Al altista koneita sateelle tai mérille olosuhteille. Koneeseen paassyt
vesi lisdé séhkdiskun vaaraa.

d) Al3 kéytd koneen johtoa védrin. Ald kéyta siti koneen kantamiseen
tai ripustamiseen. Ala myoskaan poista koneen pistoketta pistorasiasta
vetamalla johdosta. Pida johto etdalla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisddvat
sahkdiskun vaaraa.

€) Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkotiloihin sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttodn sopivan johdon kéyttdminen védhentédd séhkdiskun vaaraa.

f) Mikali koneen kayttadmista kosteassa ei voida valttaa, kayta virtalahdet-
t4, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kdyttdminen
véhentéé séhkdiskuvaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mité teet ja kayta tervetta jarkea kayttaessasi
konetta. Ala kdyta konetta vasyneena tai alkoholin, huumeiden tai 133a-
kityksen vaikutuksen alaisena. Hetken epdhuomio koneita kdytettdessa voi
Johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

b) Kdyta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojaimien, kuten
polysuojaimien, liukumattomien turvakenkien, suojakyparén tai kuulosuojaimien
kéyttd séhkdtydkalun tyypin ja kéyttotarkoituksen mukaan védhentéa loukkaantu-
MISriskid.

c) Valta koneen kaynnistdmista tahattomasti. Varmista, ettd kone on
poissa kadytosta, ennen kuin liitdt sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, nos-
tat sen tai kannat sita.

Koneiden kantaminen sormi kytkimelld tai virran Kytkeminen koneeseen, kun kytkin
on kayttéasennossa, altistaa onnettomuuksille.

d) Poista kalibrointityékalut ja hylsyavaimet ennen koneen kaynnista-
mista. Koneen pydrivdn osan sisaén jétetty tydkalu tai hylsyavain voi aiheuttaa
vammoyja.
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E) Pysy hyvassa tybasennossa. Sailyta aina tukeva asento ja tasapaino.
Tamé mahdollistaa koneen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Kéyta sopivia vaatteita. Al kayta I6ysasti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kasineet poissa liikkuvista osista. Ldysat vaatteet,
korut tai pitkdt hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

G) Jos koneeseen voi asentaa polyn talteenotto- ja kerdyslaitteita, ne

on kytkettava ja niitd on kaytettava oikein. Pélynpoiston kéyttd voi vdhentéa
pAlyyn liittyvid riskeja.

H) Al tuudittaudu vaaraan turvallisuuden tunteeseen laka j&ta huomiot-
ta koneiden turvallisuussaantoja, vaikka sahkotyokalu olisi sinulle tuttu ja
olisit kayttanyt sita usein. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vahinkoja
sekunnin murto-osassa.

4) Koneen kaytto ja kunnossapito

a) Ala ylikuormita konetta. Kiyta kayttotarkoitukseen sopivaa konetta.
Oikea kone tekee tyén paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se on
suunniteltu.

b) Al3 kéyti laitetta, jonka kytkin on viallinen. Miké tahansa kone, jota ei voi
hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitad korjata.

c) Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai irrota akku ennen koneen asenta-
mista, lisdvarusteiden vaihtamista tai koneen varastointia. 7dmé varotoi-
menpide estaad séhkotydkalun kdynnistymisen vahingossa.

d) Varastoi kayttamattomat koneet pois lasten ulottuvilta dlaka anna
henkil6iden, jotka eivat tunne konetta tai naita ohjeita, kayttda konetta.
Koneet ovat vaarallisia taitamattomien kayttéjien késissé.

€) Huolehdi koneiden kunnossapidosta. Tarkista, etteivat liilkkuvat osat
ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, ettd mikaan osa ei ole rikkoutunut ja
ettd mikdan muu olosuhde ei vaikuta koneen toimintaan. Korjauta vauri-
oituneet osat ennen koneen kayttoa. \Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletusta koneesta.

f) Pida leikkaustyokalut terdvina ja puhtaina. Oikein huolletut leikkaustyd-
kalut, joiden leikkausreunat ovat terdvét, eivét juutu kiinni niin helposti ja ovat hel-
pommin hallittavissa.

g) Kayta konetta, lisdvarusteita, teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti
ottaen huomioon tyoskentelyolosuhteet ja suoritettavan tyon laadun.
Koneen kéyttdminen ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa vaarati-
lanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja ras-
vattomina. Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
Késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkuty6kalun kaytto ja kunnossapito

a) Kayta akkujen lataamiseen vain valmistajan suosittelemia akkulaturei-
ta. Tietynlaiseen akustoon soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sitd
kdytetdédn toisenlaisen akuston lataamiseen.

b) Kayta koneissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akku-
Jen Kéyttd voi aiheuttaa tapaturmien tai tulipalon vaaran.

c) Kun akkua ei kaytetd, pida se etaalla paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka
saattavat aiheuttaa kosketuksen liitinten valilla. Akkuliitinten saattaminen
keskenaén oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Akusta voi vuotaa nestettd, jos sitd kaytetdan vaarin. Valta sen kos-
kettamista. Jos akkunestetta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos
nestetta joutuu silmiin, ota myos yhteys ladkariin. Akkuneste voi aiheuttaa
ihodrsytysta tai palovammoyja.

e) Ala kayta viallista tai muutettua akkua. Vaurioituneet tai muutetut akut
voivat kéyttaytya odottamattomasti ja saada aikaan tulipalon, rédjghdyksen tai
loukkaantumisen.

f) AlA altista akkua tulelle tai liian korkeille lampdétiloille. Tuli tai yli 130 °C
ldmpditilat voivat aiheuttaa réjdhdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua tai akkutyokalua kos-
kaan kayttéohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella. Virheellinen
lataus tai lataus sallitun l&mpdtila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun ja liséta
tulipalon vaaraa.

6) Huolto

a) Varmista, etta vain pateva henkilosto tekee korjaukset kayttamalla
ainoastaan alkuperdisia varaosia. Néin taataan, etta koneen kéyttéturvallisuus
sdilyy ennallaan.

b) Al koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Vain valmistaja tai valtuutettu
huoltoliike saa huoltaa akkuja.

1.2.2. Rikkaruohoharjojen turvaohjeet

— Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu tuotteen hallintalaitteisiin ja oikeaan kayttota-
paan.

— Al anna lasten tai nait4 ohjeita tuntemattomien henkildjen kéyttaa
rikkaruohoharjaa. Paikalliset méaraykset saattavat rajoittaa kayttajan ikaa.

— Ala koskaan kayté rikkaruohoharjaa, kun lahistéllda on ihmisid, etenkin lapsia,
tai lemmikkielaimia.

— Muista, ettd kéyttdjé on vastuussa muille inmisille tai heiddn omaisuudelleen
aiheutuneista vahingoista tai niitd uhkaavista vaaroista.

— Kéyta aina kuulon- ja silmiensuojaimia, turvallisia jalkineita ja pitki& housuja rikka-
ruohoharjaa kayttaessési.

— Tarkista rikkaruohoharjan kayttdalue huolellisesti ennen kayttdé ja poista kaikki
kivet, risut, johdot, luut ja muut vierasesineet.

— Tarkista rikkaruohoharja aina silmamaaraisesti ennen kayttda kulumisen tai vau-
rioitumisen varalta. Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet rikkaruohoharjan osat
sarjoina tasapainon sailyttdmiseksi.

— Kéayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita.

— Kéayta rikkaruohoharjaa vain hyvéassa valaistuksessa.
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— Varmista, etta pystyt aina kévelemaan vakaasti rinteissa.
— Al& koskaan juokse, kun kaytat rikkaruohoharjaa.
— Ole erittain varovainen, kun vedat rikkaruohoharjaa itsedsi kohti.

— Varmista, ettd rikkaruohoharja on pysahtynyt ennen kuin ylitat muita pintoja kuin
ruohon ja kuljetat rikkaruohoharjaa.

— Kayta tuotetta vain oikein kiinnitettyna ja ehjalla turvasuojuksella.
— Ala muuta moottorin asetuksia dlaka kayta sité lian suurilla kierrosnopeuksilla.

— Kaynnistéa rikkaruohoharja huolellisesti ohjeiden mukaisesti ja pida se poissa
jalkojesi luota.

— Al& kaynnista rikkaruohoharjaa, jos toinen henkilé seisoo sen edessé.
— Al& koskaan laita késiasi tai jalkojasi pyorivien osien l&helle tai alapuolelle.
— Sammuta moottori aina ja irrota pistoke pistorasiasta seuraavissa tapauksissa:
¢ Kkun poistat tukoksen rikkaruohoharjasta
* kun tarkastat tai puhdistat rikkaruohoharjaa tai teet sille toimenpiteita
* kun tarkastat ja korjaat rikkaruohoharjaa sen osuttua vieraaseen
esineeseen
* kun tarkastat rikkaruohoharjaa poikkeavan tarinan varalta.
— Kirista kaikki ruuvit saanndllisesti, jotta valtat niiden Idystymisen.
— Palovaaran vahentamiseksi pida rikkaruohoharja puhtaana ruohosta, lehdista ja
liiallisesta rasvasta.
— Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat.
— Ala yrita korjata rikkaruohoharjaa, ellet sinulla ole siihen patevyytta.

1.3. Lisaturvaohjeet

1.3.1. Kayttotarkoitus

Johdoton GARDENA-rikkaruohoharja on tarkoitettu rikkakasvien poista-
miseen yksityisten puutarhojen ja siirtolapuutarhojen pihalaattojen ja paneelien
valisista litoksista.

Tuote ei sovellu jatkuvaan kayttdon (ammattikayttoon).

1.3.2. Akkuja ja akkulatureita koskevat turvaohjeet

Lue kaikki turvavaroitukset ja -ohjeet.

Turvavaroitusten ja -ohjeiden noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa s&hkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Sailyta nama ohjeet turvallisessa paikassa. Kéyta akkulaturia vain, jos olet
tutustunut sen kaikkiin toimintoihin ja pystyt kayttdmaan sité rajoituksetta tai olet
saanut asianmukaiset ohjeet.

— AlA kayta tuotetta rdjahdysherkissa ympéristoissa.

— Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon aikana. Nain voidaan
varmistaa, etta lapset eivat leiki akkulaturilla.

— Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelméan tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (véhintééan 5 akkukennoa).
Akkujannitteen on sovittava akkulaturin akun latausjannitteeseen. Ala
lataa akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi. Muuten on ole-
massa tulipalon ja rdjahdyksen vaara.

= Al altista akkukayttoista konetta sateelle tai marille olosuhteille.

Koneeseen paassyt vesi lisda séhkdiskun vaaraa.

— Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa sahkoiskun vaaran.

— Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kayttoa. Ala kayta
akkulaturia, jos havaitset vaurioita. Ala avaa akkulaturia itse ja varmista,
etta vain pateva henkilosto tekee korjaukset kdyttamalla ainoastaan
alkuperdisia varaosia. Vaurioituneet akkulaturit, johdot ja pistokkeet lisdavéat
sahkoiskun vaaraa.

— Al3 kayta akkulaturia herkésti syttyvilla pinnoilla (esim. paperi, tekstiilit)
tai herkasti syttyvissd ymparistéissa. Latauksen aikana tapahtuva akkulatu-
rin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

— Al peita akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja. Muuten akkulaturi voi ylikuumen-
tua eiké se enda toimi kunnolla.

— Kayta vain valmistajan suosittelemia akkulatureita akkujen lataamiseen.
Muuhun akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kay-
tetédn muiden akkujen kanssa.

— Jos akku on vaurioitunut tai sita kaytetaan vaarin, siita voi tulla myos
hoéyryja. Varmista, etté alue on hyvin tuuletettu, ja hakeudu la8kariin, jos havait-
set haittavaikutuksia. Hoyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

— Akusta voi tihkua nestetta vaarissa olosuhteissa. Valta kosketusta akku-
nesteeseen. Jos akkunestetta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedella.
Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu lisdksi ldakéarin hoitoon. Akkuneste
voi aiheuttaa ihodrsytysta tai palovammoja.

— Jos litdnt&kaapeli on vaihdettava, GARDENAN tai GARDENA-koneiden valtuute-
tun huoltolikkeen on tehtava se, jotta valtetdan turvallisuusriskit.

— Nama turvaohjeet koskevat vain POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin
PBA 18 V:n Li-lon-akkuja.

— Kéyta akkua vain POWER FOR ALL -jérjestelmén valmistajien tuotteiden kanssa.
Vain néin voit estdd akun vaarallisen ylikuormittumisen.

— Kayta vain valmistajan suosittelemia akkulatureita akkujen lataamiseen.
Muuhun akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kay-
tetdan muiden akkujen kanssa.

— Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun suorituskyky olisi paras mah-
dollinen, lataa akku téyteen, ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisen kerran.

— Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

— Ala avaa akkua. Tamé aiheuttaa oikosulkuvaaran.

— Jos akku on vaurioitunut tai sitd kaytetdan vaarin, siita voi tulla hoyryja.
Akku voi palaa tai rajahtaa. Varmista, etta alue on hyvin tuuletettu, ja hakeudu
l&akariin, jos havaitset haittavaikutuksia. Hoyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

— Jos akkua kaytetaan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta sen koskettamista. Jos akkunestetta joutuu
iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu
lisdksi laakarin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa ihoérsytysté tai palovammoja.
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— Jos akku on viallinen, siitéd voi vuotaa nestettd, joka voi kastella myos
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat. Puhdista tai vaihda ne
tarvittaessa.

— Al3 aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kaytet3, pida se etalla
metalliesineistd, kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa
kosketuksen liitinten valilla. Oikosulku akun koskettimien valilld voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

— Akun koskettimet voivat olla kuumia kéyton jélkeen. Ole varovainen kuu-

mien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

— Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai
terdvista esineistd, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista. Tama voi
aiheuttaa sisaisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, rajahtdmisen tai
ylikuumentumisen.

— Al3 koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.

i o Suojaa akku tulelta, lialta, vedeltd, kosteudelta ja kuumuudelta,
m kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta.

On olemassa rajahdys- ja oikosulkuvaara.

— Kaéyta ja sailyta akkua vain ympariston lampatilan ollessa —20 °C:n ja
+50 °C:een valilla. Ala esimerkiksi jata akkua autoon kesalla. Jos l&mpdtila
laskee alle O °C:n, joissakin laitteissa saattaa esiintya tehon heikkenemista.

— Lataa akku vain ympériston lampaétilan ollessa 0 - +35 °C:n valilla. Akun
lataaminen t&man lampdtila-alueen ulkopuolella voi lisaté akun vaurioitumisriskia
ja aiheuttaa palovaaran.

— Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahintdan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

1.3.3. Muut sahkoéturvaohjeet

VAARA!

Sydéankohtauksen vaara
Tuote muodostaa kayton aikana séhkdmagneettisen kentan. Kentta
voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lagketieteellisten implanttien
(esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai
kuolemaan johtavia vammoja.
— Keskustele l1adkarin ja implantin valmistajan kanssa ennen taman
tuotteen kayttoa.

— Irrota akku tuotteesta, kun tuote ei ole kaytdssa.

— Al altista akkua tai akkulaturia sateelle tai marille olosuhteille.
— Valta tuotteen liiallista kayttda, jotta sen moottori ja akku eivat ylikuumene.
— Poista akku valittomasti hatatapauksessa.

1.3.4. Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!

Tukehtumisvaara
Pienet osat voivat joutua helposti nieluun. Liséksi muovipussi
aiheuttaa tukehtumisvaaran lapsille.
— Pidéa pienet lapset etaalla tuotteen kokoamisen aikana.

— Kéayta vain alkuperaisia GARDENA-lisdvarusteita. Yhteensopimattomat harjat
voivat lisété harjavikojen tai lentavien esineiden riskia.

— Kéyta tuotetta vain, kun turvasuojus on asennettu.

— Al koske liikkuviin osiin.

— Ala kayta tuotetta vasymykseen tai uupumukseen asti.

— Tee aina lyhyt testi ennen kayttoa tarkistaaksesi mahdolliset vaikutukset pihalaat-
tojen tai paneelien pintoihin.

2. KOKOONPANO

VAARA!

Tapaturmavaara
Jos rikkaruohoharja kaynnistyy vahingossa, tuote voi vahingoittaa
ihmisia.
— Irrota akku tuotteesta ennen laitteen kokoamista.
— Ala koske likkuviin osiin.

2.1. Toimituksen laajuus

Tuotenro. 14820-20 Tuotenro. 14820-55

Johdoton X X
rikkaruohoharja

Terasharja X X
Akkulaturi X -
Akku (2 Ah) X -
Kayttoohje X X

Rikkaruohoharja toimitetaan valmiiksi koottuna.
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2.2. Akun vaihtaminen [kuva A1]:

GARDENA-varaosia on saatavila GARDENA-jalleenmyyjélta tai

GARDENA-huoltopalvelusta.

Saatavilla on kaksi GARDENA-rikkaruohoharjaa:

* GARDENA-terdsharja, tuotenumero 14821: Raskaalle maa-ainek-
sen puhdistukseen kestavien pintojen litoskohdissa.

¢ GARDENA-nailonrikkaruohoharja, tuotenumero 14822: Helposti
naarmuuntuvien pintojen hellavaraiseen puhdistukseen.

— Kayté vain alkuperaistda GARDENA-rikkaruohoharjaa.

Valta loukkaantumiset rikkaruohoharjaa kayttaesséasi kayttamalla

suojakasineita.

1. Loyséa kuusioruuvi @ kiertamalla kuusiokoloavainta (leveys 4 mm)
myo6tapaivaan (vasenkatinen kierre).

2. Irrota kuusioruuvi @ ja aluslevy @ rikkaruohoharjan pidikkeesta ®.

3. Veda rikkaruohoharjaa ® sivuttain rikkaruohoharjan pidikkeesta ® ja
veda rikkaruohoharjaa ® alaspain ulos turvasuojuksesta ®. Kun teet
niin, varmista, etta rikkaruohoharjan pidike ® pysyy akselilla.

4. Liu’uta uusi haluttu rikkaruohoharja ® turvasuojukseen alapuolelta ®
ja aseta rikkaruohoharja ® rikkaruohoharjan pidikkeeseen ®.

ISk

Aseta aluslevy @ rikkaruohoharjan pidikkeeseen (@,

I

Aseta kuusioruuvi @ rikkaruohoharjan pidikkeeseen ®.

N

Kierra kuusioruuvi tiukasti @ rikkaruohoharjan pidikkeeseen
@ kiertamalla kuusiokoloavainta (leveys 4 mm) vastapaivaan
(vasenkatinen kierre).

3. KAYTTO

VAARA!

Tapaturmavaara
Jos rikkaruohoharja kéynnistyy vahingossa, tuote voi vahingoittaa
ihmisia.
— Irrota akku tuotteesta ennen tuotteen saatamista.

3.1. Akun lataaminen [kuva O1, 02, O3]

HUOMAUTUS!

Omaisuusvahingot
Jos virtalahteen jannite ei vastaa akkulaturin tyyppikilven vaatimuksia,
akkulaturi voi vaurioitua.
— Huomioi verkkojannite.

VAARA!

Tapaturmavaara
Akun asettaminen voi aiheuttaa sormien juuttumisen.
— Varo sormiasi.

Alykas latausprosessi tunnistaa automaattisesti akun lataustilan ja lataa
sen optimaalisella latausvirralla akun lampétilan ja jannitteen mukaan.
Tama suojaa akkua ja pitéda sen tayteen ladattuna, kun sita séilytetaan
akkulaturissa.

1. Paina vapautuspainiketta ® ja poista akku (B) pidikkeesta .
2. Liita akkulaturi © pistorasiaan.

3. Liu'uta akkulaturi © akkuun®.
Jos akun latauksen merkkivalo ©@ vilkkuu vihrednd, akkua ladataan.

Jos akkulaturin latauksen merkkivalo ©@ palaa tasaisesti vihredna, akku
on tdynna (katso latausaika kohdasta 7. TEKNISET TIEDQT).

4. Tarkista latauksen tila saanndllisin véaliajoin latauksen aikana.

5. Kun akku ® on taysin ladattu, akku voidaan ® irrottaa ©
akkulaturista.
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3.2. Mitd merkkivalot tarkoittavat
3.2.1 Akun latauksen merkkivalo akkulaturissa [kuva O3]:
Vilkkuva akun

latauksen
merkkivalo ©

E

Latausjakso ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon
vilkkumisella @) .
Huomautus: Latausjakso voidaan suorittaa vain, jos akun

lampdtila on sallitulla latauksen léampétila-alueella, kohdasta 7.
TEKNISET TIEDOT.

Akun latauksen Tasaisesti palava akun latauksen merkkivalo @) imoittaa,
merkkivalo ettd akku on ladattu téyteen tai akun l&mpdtila ei ole sallitulla
palaa latauksen l&mpétila-alueella eika sitd sen vuoksi voida ladata.
tasaisesti © Kun sallittu lampétila-alue on saavutettu, akku latautuu.

Jos akku ei ole asetettu paikalleen, tasaisesti palava akun
= I latauksen merkkivalo osoittaa, () etta pistoke on asetettu
—_— pistorasiaan ja etta akun laturi on kayttévalmis.

3.2.2 Akun varaustilan merkkivalo ® tuotteessa [Kuva 04, 07]

Tuotteen kaynnistdmisen jalkeen akun varaustilan merkkivalo ® palaa
viiden sekunnin ajan.

Akun varaustilan merkkivalo Akun varaustila

O, © ja @ palavat vihreina Varaus 67-100 %

O ja @ palavat vihreina Varaus 34-66 %

©) palavat vinreiné Varaus 11-33 %

©) vilkkuu vihreana Varaus 0-10 %

Jos LED @ vilkkuu vihreana, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso ”6. VIANMAARITYS”.
3.3. Tyéasento [Kuva O5]

— Pida johdotonta rikkaruohoharjaa pystyasennossa niin, etté toinen
katesi on kahvalla ® ja toinen lisakahvalla @.

3.4. Lisdkahvan asennon sdéité [kuva O6]

VAARA!

Tapaturmavaara
Lisdkahvaa saadettéessa sormesi saattavat jadda puristuksiin.
— Varo sormiasi, kun saadat lisakahvaa.

Voit sdataa lisdkahvan asentoa asteittain pituutesi mukaan.

Kun johdoton rikkaruohoharja on séadetty oikein pituutesi mukaan, tyds-
kentelet pystyasennossa ja rikkaruohoharja koskettaa puhdistettavaa pintaa.

1. Veda vivusta ®.
2. Kallista lisakahva @ haluttuun asentoon.

3. Irrota vipu ® uudelleen, kunnes se lukkiutuu.

3.5. Akselin pituuden saataminen [kuva O6]

VAARA!

Tapaturmavaara
Kun akseli on vedetty siséan kokonaan (kulietusasento), kahva on liian
lahella harjoja.
— Kéynnista johdoton rikkaruohoharja vain akselin ollessa
pidennettyna.

Akselin pituutta voidaan s&ataa jatkuvasti kayttajan pituuden mukaan.
1. Avaa kiristysholkki (®.

2. Veda virtakahva (0 haluttuun pituuteen.

3. Kirista kiristysholkki ® jélleen tiukasti.

3.6. Johdottoman rikkaruohoharjan kdynnistdminen/pyséyt-
tdminen [kuva O1, 05, O7]

VAARA!

Hengenvaara
Jos vahingoitat kaapeleita, jotka eivét ole valitttmasti nakyvissa tuot-
teen kayton aikana, tdma voi aiheuttaa loukkaantumisen tai kuoleman.
— Tarkista tyoskentelyalue piilotettujen kaapeleiden varalta ennen tuot-
teen kayttoa. Poista ne tarvittaessa.

— Varmista, ettd muut henkil6t ovat kaukana tuotteesta.
— Kayta turvakenkia.
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VAARA!

Tapaturmavaara
Jos tuote ei pysahdy, kun kaynnistysvipu vapautetaan, ihmisia voi
loukkaantua.
— Al3 ohita turvalaitteita tai -kytkimia. Ald esimerkiksi kiinnita
kaynnistysvipua kahvaan.

VAARA!

Tapaturmavaara
Jos tuotetta kéytetdan ilman turvasuojusta, lentévat osat voivat
vahingoittaa sinua ja sivullisia.
— Kéyta tuotetta vain, kun turvasuojus on asennettu.
— Kayta suojalaseja.
— Varmista, ettd muut henkilét ovat kaukana tuotteesta.

VAARA!

Tapaturmavaara
Tuotteen kaytosta aiheutuva melu voi vahingoittaa kuuloasi.
— Kéyta kuulonsuojaimia tuotteen kayton aikana.

3.6.1 Rikkaruohoharjan kdynnistdminen

1. Ennen kaynnistamista tarkista rikkaruohoharjat pienten kivien varalta.
Poista mahdollisesti harjaan tarttuneet kivet.

2. Aseta akku ® akun pidikkeeseen @ niin, etté se napsahtaa
paikoilleen.

3. Aseta johdoton rikkaruohoharja ohjauspyéran ja harjan suuntaisesti
puhdistettavalle litokselle. Pida johdotonta rikkaruohoharjaa
tybskentelykulmassa ja varmista, ettd suojakannen kumireuna on
juuri maanpinnan ylapuolella.

4. Paina turvalukkoa @ yhdella sormella ja pida toista kattéa johdottoman
rikkaruohoharjan kahvan paalla ® ja toista katta lisakahvan paalla @.

5. Vedd kaynnistysvipua @ kahvaa kohti ®.

Johdoton rikkaruohoharja kéynnistyy ja akun varaustilan merkkivalo ®
palaa viisi sekuntia.

3.6.2 Rikkaruohoharjan sammuttaminen

1. Vapauta kdynnistysvipu ®.
Johdoton rikkaruohoharja pyséhtyy.

2. Paina vapautuspainiketta ® ja poista akku ® pidikkeesta ©.

3.7. Rikkaruohoharjan pyérimisnopeuden sddtdminen
[kuva O7]

Voit s&ataa rikkaruohoharjan pyorimisnopeutta vaihtelevasti vahintaan
700:sta kierroksesta enintaan. 1 800 kierrokseen minuutissa.

— K&anna tehos&adin @ haluamaasi asentoon.

4. HUOLTO

VAARA!

Tapaturmavaara
Jos rikkaruohoharja kéynnistyy vahingossa, tuote voi vahingoittaa
ihmisia.
— Irrota akku ennen tuotteen huoltoa.
— Ala koske liikkuviin osiin.

4.1. Rikkaruohoharjan puhdistaminen [Kuva M1]

VAARA!

Tapaturmien ja omaisuusvahinkojen vaara
Jos tuotetta ei puhdisteta kunnolla, se voi vahingoittaa ihmisia ja tuote
voi vaurioitua.
— Ala kayta tuotteen puhdistamiseen vetta tai vesisuihkua (etenkééan
korkeapaineista vesisuihkua).

— Ala kéyta tuotteen puhdistamiseen kemikaaleja, bensiinia tai liuotti-
mia. Nama aiheet voivat tuhota tarkeitd muoviosia.

lImanvaihtoaukot on aina pidettava puhtaina.
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1. Puhdista johdoton rikkaruohoharja kostealla liinalla.

2. Puhdista iimanvaihtoaukot 49 pehmeélld harjalla. Ala kaytd ruuvinvaan-
ninta.

3. Puhdista kaikki likkuvat osat jokaisen kayttdkerran jalkeen.

4.2. Harjan vaihtaminen

Jos johdottoman rikkaruohoharjan kotelo koskettaa harjan kulumisen vuok-
si maata litosten puhdistamisen aikana, harja on vaihdettava.

— Vaihda harja (katso kohta "2.2. AKUN VAIHTAMINEN").

4.3. Akun ja akkulaturin puhdistaminen

VAARA!

Tapaturmavaara
Akun asettaminen voi aiheuttaa sormien juuttumisen.
— Varo sormiasi.

Akun ja akkulaturin pintojen ja kosketuspintojen on oltava puhtaat ja kuivat
ennen akun liittémisté akkulaturiin.

— Ala kéyté juoksevaa vetta.

4.3.1 Akun puhdistaminen
Ala puhdista akkua kemiallisilla aineilla.

— Puhdista iimanvaihtoaukot ja akun koskettimet ajoittain kayttamalla peh-
mead, puhdasta ja kuivaa harjaa.

4.3.2 Akkulaturin puhdistaminen
— Puhdista koskettimet ja muoviosat pehmeélla, kuivalla liinalla.

5. SAILYTYS

5.1. Kaytostédpoisto

Tuote on séilytettava lasten ulottumattomissa.

—_

Anna akun jadhtya kayton jalkeen ennen kuin lataat tai varastoit sen.
Irrota akku.
Lataa akku.

Puhdista rikkaruohoharja, akku ja akkulaturi (katso 4. HUOLTO).

o M N

Sailyta rikkaruohoharja, akku ja akkulaturi kuivassa, suljetussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

6. Ala sailyta rikkaruohoharjaa pystyasennossa harjaan tukien.
Tama estédé aluslevyn vaantymisen.

6. VIANMAARITYS

VAARA!

Tapaturmavaara
Jos rikkaruohoharja kaynnistyy vahingossa, tuote voi vahingoittaa
ihmisié.
— Irrota akku ennen tuotteen huoltoa.
— Ala koske likkuviin osiin.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus
Rikkaruohoharja on Rikkaruohoharjassa on — Poista tukos.
tukossa. tukos.

Suojus (5) on Suojuksessa (5) on hal- - Vaihda suojus (5).

vaurioitunut. keamia tai reikia.

— Ota yhteyttd GARDENA-

huoltoon.
Rikkaruohoharja ei Rikkaruohoharja on — Vaihda
puhdista kunnolla tai kulunut. rikkaruohoharja.

se vdrisee.

Rikkaruohoharja ei
pysahdy.

Kaynnistysvipu on
jumissa.

— Poista akku ja vapauta
kaynnistysvipu.

Rikkaruohoharija ei — Lataa akku.

kaynnisty tai pysahtyy.
LED ©) vilkkuu vihred-
né [Kuva O4].

Akku on tyhja.

59

28.11.23 13:43




Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Rikkaruohoharja ei
kdynnisty tai pysahtyy.
Vian LED-merkkivalo

palaa punaisena
[Kuva O4].

Akun lampétila ei ole salli-
tulla alueella.

— Odota, kunnes akun
lampatila on jélleen
0°C ...+45°C.

Akkukontaktien valissé on
vesipisaroita tai kosteutta.

— Pyyhi vesipisarat tai
kosteus kuivalla liinalla.

Tukos tukkii moottorin.

— Poista tukos.

Rikkaruohoharja ei
kaynnisty tai pysahtyy.
Vian LED-merkkivalo

vilkkuu punaisena
[kuva O4].

Tuote on vaurioitunut.

— Ota yhteys GARDENA-
huoltopalveluun.

Rikkaruohoharja ei

kaynnisty tai pysahtyy.

Vian LED-merkkivalo
ei pala [Kuva O4].

Akku ei ole taysin paikoil-
laan akun pidikkeessa.

— Tydnna akku kokonaan
akunpidikkeeseen niin,
ettd se napsahtaa pai-
kalleen.

Akku on vaurioitunut.

— Vaihda akku.

Tuote on vaurioitunut.

— Ota yhteys GARDENA-
huoltopalveluun.

Latausjakso ei ole
mahdollinen.

Akun varaustilan
ilmaisin @ hehkuu
jatkuvasti vihredna.

Akkua ei ole asennettu
(oikein).

— Asenna akku akkulatu-
riin oikein.

Akun kosketuspinnat ovat
likaiset.

— Puhdista akun koske-
tuspinnat (esim. kyt-
kemalla ja irrottamalla
akku useita kertoja).

— Vaihda akku tarvit-
taessa).

Akun lampétila on sallitun
alueen ulkopuolella.

— Odota, kunnes akun
l&mpdtila on jélleen
°C ...+45 °C.

Akku on vaurioitunut.

— Vaihda akku.

Latausjakso ei ole
mahdollinen.

Akun varaustilan
ilmaisin @ ei pala.

Huomautus:

Akkulaturin pistoke ei
ole kytketty oikein pisto-
rasiaan.

— Aseta pistoke koko-
naan pistorasiaan.

Pistorasia, virtajohto tai
akkulaturi on vaurioitunut.

— Tarkista verkkovirran
jannite. Anna valtuu-
tetun jalleenmyyjan tai
GARDENA-huoltopal-
velun tarkistaa akkula-
turi tarvittaessa.

Korjaukset saavat tehdé ainoastaan GARDENA-huoltokeskukset tai
GARDENAN hyvaksymét jalleenmyyjét.

— Ota yhteys GARDENA-huoltokeskukseesi, jos muita vikoja ilmenee

(ks. kadantopuoli).

7. TEKNISET TIEDOT

Johdoton Yksikko Arvo (tuotenro 14820)
rikkaruohoharja

Harjan py6rimisnopeus r/min 700-1800
(vahintdan/enintaan)

Terasharjan halkaisija mm 110
Paino (ilman akkua) kg 2,2
Asnenpainetaso L,," dB 67
Epévarmuus k., 3
Asnentehotaso L, dB(A) 87 /90
mitattu/taattu 3
Epévarmuus k,

Kasien/kasivarsien m/s? <25
térinda, " 15

Epévarmuus k, |

Mittausmenetelméat seuraavien standardien mukaisesti:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EY / S.I. 2001 No.1701

Huomautus: Maéritelty tarindarvo on mitattu standardoidun testimene-
telman mukaisesti, ja sen avulla sahkétyokaluja voidaan verrata keske-
naan. Tata arvoa voidaan kayttad myos altistuksen alustavassa arvioin-
nissa. Tarindarvo voi vaihdella sahkotyokalun todellisen kayton aikana
tyokalun kayton mukaan. Turvallisuussyista konetta ei pida kayttaa yli
tunnin ajan iiman taukoa.
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Jérjestelmdakku PBA Yksikko Arvo (tuotenro 14902)
18 V2,0 Ah W-B

Akun jannite V (DO) 18

Akun kapasiteetti Ah 2,0

Kennojen maara
(Li-ion)

5

Sopivat POWER FOR

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

ALL -jarjestelmaakun AL 1880 CV

laturit

Akkulaturi Yksikko Arvo (tuotenro 14900)
AL 1810 CV P4A

Verkkojannite V (AC) 220-240
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho w 26
Akun latausjannite V (DC) 18

Alf_t_m I_atauksen enim- mA 1000
maisvirta

Akun latausaika (n.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 228
Sallittu latauslampoti- oG 0-35
la-alue

Paino EPTA-Procedure K 017
01:2014:n mukaan 9 :
Suojausluokka g/
Sopivat POWER FOR PBA 18V

ALL -jarjestelmaakut

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

Terasharijalla varustettu

GARDENA-rikkaruoho-
harja

Vaihtoharja kuluneelle teras-
harjalle.

Tuotenro 14821

Nailonharjalla varustettu

GARDENA-rikkaruoho-
harja

Vaihtoharja kuluneelle
nailonharjalle.

Tuotenro 14822

GARDENA-

jarjestelmaakku
P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72

Akku kayttdajan pidennysta
tai vaihtoa varten.

Tuotenro 14903
tuotenro 14905

Akkukayttoinen
GARDENA-pikalaturi
AL 1830 CV P4A

POWER FOR ALL -jérjestel-
maakkujen nopeaan latauk-
seen — PBA 18V..W-..

9. TAKUU/HUOLTOPALVELU

Tuotenro 14901

9.1. Tuotteen rekisterointi

Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.comy/registration.

9.2. Huolto

Palvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
*  Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/

10. HAVITTAMINEN

10.1. Rikkaruohoharjan hévittdminen
(direktiivin 2012/19/EU/S.l. mukaisesti 2013 nro 113:n mukaisesti):

)i

TARKEAA!

— Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

Tuotetta ei saa havittéé tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on hévitettava voimassa olevien paikallisten ympéariston-
suojelumaaraysten mukaisesti.
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10.2. Akun hévittaminen:

)i

Li-ion
TARKEAA!

Akussa on litiumionikennot, joita ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana niiden kayttoian paatyttya.

1. Tyhjenna litiumionikennot kokonaan (kysy liséd GARDENA-
Utmutatasok.

2. Varmista, etté litiumionikennojen koskettimet eivat joudu oikosulkuun
asettamalla teippi niiden paélle.

3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti paikallisessa kierratyspisteessa.

hr Baterijska cetka za korov
EasyWeed 1800/18 V P4A

Prijevod originalnih uputa.
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1. SIGURNOSNA UPOZORENJA

1.1. Simboli na proizvodu

— Procitajte upute za uporabu.

— Nosite stitnike za usi i zastitne naocale.

D
% — Proizvod nemojte izlagati kisi.

— Promatrac¢ima nemojte dopustiti prilazenje.

||
()
==

— Pazite na letece dijelove.

— Prije CiS¢enja ili odrzavanja izvadite bateriju .

— Nosite zastitnu obucu.

— Pazite na ostre Getke. Cetke ostaju u pokretu i nakon iskljucivanja.

B ® b7 B>

1.2. Opcéa sigurnosna upozorenja

1.2.1. Opc¢a sigurnosna upozorenja za stroj

UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustraci-
je i specifikacije isporu¢ene s ovim strojem.
Nepridrzavanjem sigurnosnih upozorenja i uputa moZete uzrokovati
strujni udar, poZar i/ili teske ozljede.

GAR_14820-20.960.02_2023-11-28.indd 61

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.

Pojam ,stroj” iz sigurnosnih upozorenja odnosi se na mrezno napajane (Zicne)
strojeve i baterijske (bezicne) strojeve.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti éisto i dobro osvijetljeno Neuredna i tamna radna
mjesta uzrokuju nezgode.

b) Stroj nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama, primjerice
u prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Strojevi iskrenjem mogu
zapaliti prasinu ili isparavanja.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i promatracima onemogudite pristup.
Rastresenost moZe uzrokovati gubitak kontrole nad strojem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikaci stroja moraju odgovarati strujnim utiénicama. Utika¢ ni pod
kojim uvjetima nemojte preinacavati. S uzemljenim strojevima nemojte
upotrebljavati adapterske utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticni-
ce smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavaijte fizicki kontakt s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi,
grijaci, Stednjaci i hladnjaci. Ako vam je tjjelo uzemijeno, povecava se opa-
snost od strujnog udara.

c) Strojeve nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima. Voda koja prodire u
stroj povecava opasnost od strujnog udara.

d) Kabel nemojte zloupotrebljavati za prenosenje stroja, njegovo vjeSanje
ili za povlacenje utikaca iz strujne uti¢nice. Kabel drzite podalje od vru-
¢ine, ulja, ostrih rubova i pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara.

e) Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, upotrebljavajte iskljuc¢ivo
produzne kabele prikladne za upotrebu na otvorenom. Upotrebom kabela
predvidenog za rad na otvorenom smanjujete opasnost od strujnog udara.

f) Ako stroj morate upotrebljavati u viaznom okruzenju, primijenite zastit-
ni uredaj diferencijalne struje. Primjenom zastitnog uredaja diferencijalne stru-
Je (RCD) smanjuje se opasnost od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoéeni, pazite Sto radite i razumno upotrebljavajte stroj.
Stroj nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola
ili lijekova. U trenutku nepaznje tijekom upotrebe stroja moze doci do ozbiljinih
tielesnih ozljeda.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Pravi-
nim koriStenjem prikladne zastitne opreme, kao $to su maska za prasinu, protukli-
zne zastitne cipele, kaciga i Stitnici za usi, smanjuju se tielesne ozljede.

c) Sprijecite nenamjerno pokretanje stroja. Prije priklju¢ivanja na izvor
napajanja i/ili bateriju, podizanja ili prenosenja stroja obavezno provje-
rite je li stroj iskljuéen. DrZanje prsta na sklopki prilikom prenoSenja strojeva ili
prikliucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka ukljucena povecava opasnost
od nezgode.

d) Prije ukljuéivanja stroja uklonite sve kalibracijske alate ili kljuceve.
Alat ili klju¢ ostavijen u okretnom dijelu stroja moZe uzrokovati ozljedu.

e) Odrzavajte dobar stav. Obavezno odrzavajte dobro uporiste i ravnote-
2u. To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu ni nakit. Kosu,
odjecu i rukavice drzite podalje od pomicnih dijelova. Pomicni dijelovi ure-
daja mogu zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguce postavljanje uredaja za usisavanje i sakupljanje prasi-
ne, morate ih pravilno prikljuéiti i upotrebljavati. Upotrebom mehanizma za
prikuplianje prasine moZete smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Nemojte se uljuljati u lazan osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila z strojeve, ¢ak i ako ste zbog ¢este upotrebe upo-
znati s elektriénim alatom. Neoprezan rad u djeli¢u sekunde moZe uzrokovati
ozbilinu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koji odgovara
namijeni. Odgovarajucim strojem posao cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom za
koju je konstruiran.

b) Nemojte upotrebljavati stroj s neispravnom sklopkom. Stroj kojim ne
moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se popraviti.

c) Prije postavljanja stroja, zamjene pribora ili odlaganja stroja odspojite
utika€ od izvora napajanja i/ili uklonite bateriju. Ove preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od nehoticnog pokretanja stroja.

d) Strojeve koje ne upotrebljavate spremite izvan dohvata djece, a osoba-
ma koje nisu upoznate sa strojem ili ovim uputama nemojte dopustiti nje-
govu upotrebu. Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neiskusni korisnici.
e) Brizno odrzavaijte strojeve. Provjerite uskladenost pokretnih dijelova,
povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva druga stanja
koja mogu utjecati na rad stroja. Prije upotrebe strojeva popravite oste-
c¢ene dijelove.

Brojne nezgode uzrokovane su lo$im odrZavanjem strojeva.

f) Rezne alate odrzavajte ostrima i €istima. /spravno odrZavani rezni alati s
ostrim reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakSe ih je kontrolirati.

g) Stroj, pribor, svrdla itd. upotrebljavajte u skladu s ovim uputama, uzi-
maijuci u obzir uvjete rada i posao koji je potrebno obaviti. Upotreba stroja
za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, éiste i bez ulja i masti.
Klizave rucke i prihvatne povrsine u neocekivanim situacijama onemogucuju sigur-
no rukovanje i kontrolu stroja.

5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Za punjenje baterija upotrebljavajte samo punjace baterije koje prepo-
rucuje proizvodac. Punjac prikladan za jednu vrstu baterijskog kompleta moze
uzrokovati opasnost od poZara ako se upotrebljava s drugim baterijskim paketom.
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b) Upotrebljavajte samo baterije namijenjene za strojeve.

Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog kompleta moZe izazvati rizik od ozljede

i poZara.

Kada bateriju ne upotrebljavate, drzite je podalje od spojnica za papir,
novcica, kljueva, ¢avala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu spojiti prikljucke.

Kratki spoj prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekliine ili poZar.

d) Ako bateriju upotrebljavate neispravno, iz nje moze procuriti tekucina.
Izbjegavajte kontakt s njom. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperi-

te vodom. Ako tekucéina dode u kontakt s o¢ima, zatrazite i lije¢ni¢ku
pomoé. Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadrazenost ili opekline.

€) Nemojte upotrebljavati ostecenu ili izmijenjenu bateriju. Ostecene ili
izmijenjene baterije nepredvidive su i mogu uzrokovati poZar, eksploziu ili opasno-
sti od ozljede.

f) Bateriju nemojte izlagati plamenu ili visokim temperaturama. /zlaganje
plamenu ili temperaturama visima od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g) Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama za
uporabu.

Neispravnim punjenjem ili punjenjem izvan dopustenog temperaturnog raspona
moZete unistiti bateriju te povecavate opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke stroja prepustite iskljucivo obuéenom osoblju i upotrijebite isklju-
¢ivo originalne rezervne dijelove.

Time se osigurava odrZavanje sigurnosti stroja.

b) Osteéene baterije nikada nemojte servisirati. Sva odrzavanja baterija treba-
Jju se provoditi samo kod proizvodaca ili u oviastenim prodajno-servisnim centrima.

1.2.2. Sigurnosne upute za ¢etke za korov

— Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s komandama i praviinom upotrebom
proizvoda.

— Djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama nemojte dopustiti upotrebu
Cetke za korov. Dob korisnika moze biti ograni¢ena lokalnim propisima.

— Cetku za korov nemojte upotrebljavati dok su u blizini druge osobe, posebice
djeca ili kucni ljubimci.

— Ne zaboravite da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za nezgode i dovodenje u
opasnost drugih osoba ili njihove imovine.

— Pri radu s ¢etkom za korov uvijek nosite Stitnike za usi i zastitne naocale, ¢vrstu
obucu i duge hlage.

— Temeljito pregledajte povrsinu na kojoj ¢ete upotrebljavati Cetku za korov te uklo-
nite sve kamenje, grane, Zice, kosti i druge strane predmete.

— Prije upotrebe obavezno vizualno pregledajte proizvod kako biste provjerili je li
Getka za korov istrosena ili osteéena. Istrosene il osteene Cetke za korov mije-
njajte u kompletima kako biste oGuvali uravnotezenost.

Upotrebljavajte samo rezervne dijelove i pribor koje preporucuje proizvodac.
Cetku za korov upotrebljavajte samo pri dobrom svjetiu.

Pri radu na kosinama uvijek provjerite uporiste.

Pri upotrebi ¢etke za korov nikada nemoijte tréati.

Pri povlacenju Cetke za korov prema sebi budite iznimno oprezni.

Prije prelaska netravnatih povrina i transportiranja ¢etka za korov obavezno se
mora zaustaviti.

— Proizvod upotrebljavajte samo s pravilno postavijenim i ispravnim sigurnosnim
Stitnikom.
— Nemaojte mijenjati postavke regulatora motora ili pogoniti motor pri previsokom
broju okretaja.
— Cetku za korov pokredite pazljivo, u skladu s uputama, i drzite je podalie od
stopala.
— Cetku za korov nemojte pokretati kada ispred nje stoji promatrag.
— Sake i stopala nemojte priblizavati okretnim dijelovima ili ih stavijati pod njin.
— U sliedec¢im slu¢ajevima obavezno iskljucite motor i odspojite ga od strujne
uti¢nice:
¢ pri uklanjanju blokade iz ¢etke za korov
* pri pregledu, ¢iscenju ili radu na Cetki za korov
e pri pregledu i popravijanju Cetke za korov nakon udara u strani predmet
* pri pregledu Cetke za korov po pojavi neuobi¢ajenih vibracija
— Redovito zateZite sve vijke da biste sprijecili otpustanje i usporavanie.
— Kako biste smanijili opasnost od poZara, na cetki za korov drzite nemojte
dopustiti nakupljanje trave, liS¢a i previse maziva.
— Zamijenite istrosene ili oSte¢ene dijelove.

— Cetku za korov nemojte pokusavati popravijati, osim ako niste prikladno
obuceni.

A A

1.3. Dodatna sigurnosna upozorenja

1.3.1. Namjena

Bezi¢na cetka za korov marke GARDENA namijenjena je za uklanjanje korova
sa spojeva podnih plo¢a i oplata u privatnim vrtovima i vrtovima u predgradu.
Proizvod nije prikladan za neprekidni rad (profesionalni rad).

1.3.2. Sigurnosna upozorenja za baterije i punjace baterije

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.

Nepridrzavanjem sigurnosnih upozorenja i uputa mozete uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teSke ozliede.

Ove upute spremite na sigurno mjesto. Punjac baterije upotrebljavajte samo
ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama te ih moZete izvoditi bez ogranice-
nja ili ako ste dobili odgovarajuce upute.
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— Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.
— Nadzirite djecu tijekom upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja.
Time Cete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem baterije.

— Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veéi (5 baterijskih ¢elija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjenja punjaca baterije.
Nemojte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
pozara i eksplozije.

= Punjac baterije nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima. oda koja
prodire u stroj povecava opasnost od strujnog udara.
— Punja¢ baterije odrzavajte ¢istim. OneciScenje uzrokuje opasnost od struj-
nog udara.

— Punjac baterije, kabel i utika¢ obavezno pregledajte prije upotrebe. Ako
uocite bilo kakvo ostecenje punjaca baterije, nemojte ga upotrebljavati.
Nemojte sami otvarati punjac baterije. Popravke prepustite iskljuc¢ivo
obuéenom osoblju koje ¢e ga provesti primjenjujuci originalne rezervne
dijelove. Osteceni punjaci baterije, kabeli i utikadi povecavaju opasnost od struj-
nog udara.

— Punja¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povr§inama (npr. papi-
ru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruZenjima.

Zagrijavanje punjaca baterije tijekom punjenja predstavija opasnost od pozara.

— Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca baterije. U suprotnom
moze doci do pregrijavanja i neispravnog rada punjaca baterije.

— Za punjenje baterija upotrebljavajte samo punjace baterije koje prepo-
rucuje proizvodac.

Punja¢ baterije prikladan za jednu vrstu baterije moze uzrokovati opasnost od
poZzara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

— Ako je baterija ostecena ili se nepravilno upotrebljava, moze doéi i do
ispustanja para.
Osigurajte dobru prozracnost prostora i zatraZite lije¢nicku pomoc ako osjetite
negativne ucinke. Pare mogu nadraZiti respiratorni sustav.

— Pri zlouporabi iz baterije moze Strcnuti tekucina, izbjegavajte kontakt.
Ako sluc¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina dos-
pije u oc€i, zatrazite dodatnu lijeénicku pomo¢.

Tekudina ispustena iz baterije moZe izazvati nadrazenost ili opekline.

— Ako je potrebno zamijeniti priklju¢ni kabel, radi sprje¢avanja sigurnosnih opasno-
sti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili prodajno-servisnom centru za kupce
ovlastenom za popravljanje strojeva tvrtke GARDENA.

— Ova sigurnosna upozorenja primjenjuju se samo za litij-ionske baterije
PBA 0d18 V iz sustava POWER FOR ALL.

— Bateriju upotrebljavajte samo s proizvodima proizvodaca koji su dio sustava
POWER FOR ALL. To je jedini nacin zastite baterije od opasnog preopterece-
nja.

— Za punjenje baterija upotrebljavajte samo punjace baterije koje prepo-
rucuje proizvodac.

Punja¢ baterije prikladan za jednu vrstu baterije moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se upotrebljiava s drugim baterijama.

— Baterija se isporucuje djelomi¢éno napunjena. Kako biste osigurali pune
performanse baterije, prije prve upotrebe bateriju potpuno je napunite u punjacu
baterije.

— Baterije drzite izvan dohvata djece.

— Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

— Ako je baterija ostecena ili se nepravilno upotrebljava, moze doéi do
ispustanja para. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati. Osigurajte dobru
prozragnost prostora i zatraZite lije¢nicku pomo¢ ako osjetite negativne ucinke.
Pare mogu nadraziti respiratorni sustav.

— Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina dospije u oéi, zatrazite
dodatnu lijeéni¢ku pomoé. Tekucina ispustena iz baterije moze izazvati nadra-
zenost ili opekline.

— Ako je baterija neispravna, tekuéina moze iscuriti i navlaziti okolne pred-
mete. Provjerite zahvacene dijelove.
Ocistite ih i po potrebi zamijenite.

— Bateriju nemojte kratko spajati. Neupotrebljavani baterijski komplet
drzite podalje od ostalih metalnih predmeta poput spojnica za papir,
novéica, kljueva, ¢avala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli dovesti do spoja prikljué¢aka. Kratki spoj kontakata baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

— Kontakti baterije nakon upotrebe mogu biti vruéi. Pri uklanjanju baterije
pazite na vruce kontakte.

— Bateriju se mozZe ostetiti ostrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca,
ili vanjskom silom.
Pri pojavi unutarnjeg kratkog spoja baterija se moze zapaliti, zadimiti, eksplodi-
rati ili pregrijati.

— Ostecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati.
Servisiranje baterijskin kompleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim
servisnim distributerima.

= Zastitite bateriju od topline, ukljucujuéi i od dugotrajnog izlaga-

nja suncevoj svjetlosti, te poZara, oneciséenja, vode i vlaznosti.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

— Bateriju upotrebljavajte i skladistite samo pri temperaturama okoline

izmedu -20 °C i 50 °C.
Na primjer, bateriju tijekom lieta nemojte ostavljati u automobilu. Ovisno o ure-
daju, pri temperaturama < 0 °C moze dodi do smanjenja performansi.

— Bateriju punite samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i 35 °C.

Punjenjem izvan temperaturnog raspona mozete ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

— Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte

najmanje 30 minuta da se ohladi.
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1.3.3. Dodatna elektri¢na sigurnosna upozorenja

OPASNOST!

Opasnost od zastoja srca
Ovaj proizvod pri radu generira elektromagnetno polje. To elektro-
magnetno polje utjece na radi aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati ozbiljne
ozliede ili smrt.
— Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
implantata.

— Kada ne upotrebljavate proizvod, izvadite bateriju.

Bateriju i punja¢ baterije nemojte izlagati kisi, vodi ili mokrim uvjetima.

— |zbjegavajte prekomjernu upotrebu proizvoda kako biste sprijecili pregrijavanje
motora i baterije.

— U slucaju opasnosti odmah uklonite bateriju.

1.3.4. Dodatna osobna sigurnosna upozorenja

OPASNOST!

Opasnost od gusenja
Mali dijelovi mogu se lako progutati. Takoder postoji opasnost od
gusenja male djece vrecicom.
— Tijekom sastavljanja onemogucite pristup maloj djeci.

— Upotrebljavajte iskljucivo originalnu pribor marke GARDENA. Neprikladne Cetkice
povecavaju opasnost od pojave kvarova povezanih uz Cetkice ili izbacivanja
predmeta.

— Proizvod upotrebljavajte samo s postavljenim sigurnosnim &titnikom.
— Nemojte dodirivati pokretne dijelove.
— Proizvod nemojte upotrebljavati do zamora ili iscrplienosti.

— Prije upotrebe obavezno provedite kratko ispitivanje kako biste provjerili mogucée
ucinke na povrsine podnih plo¢a ili oplata.

2. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Ako proizvod pokrenete slu¢ajno, Getka za korov moze uzrokovati
ozljedivanje osoba.
— Uklonite bateriju prije sastavljanja proizvoda.

— Nemojte dodirivati pokretne dijelove.

2.1. Opseg isporuke
Kat. br. 14820-20 Kat. br. 14820-55
Bezi¢na ¢etka za korov X X
Cetka od &eliéne Zice X X
Punjac¢ baterije X -
Baterija (2 Ah) X -
Upute za uporabu X X

Cetka za korov isporuéuije se sastavliena.

2.2. Zamjena cCetke [sl. A1]

Rezervni dijelovi marke GARDENA dostupni su kod najblizeg zastu-
pnika tvrtke GARDENA ili servisera tvrtke GARDENA.

Dostupne su dvije Cetke za korov marke GARDENA:

« Cetka za korov od éeliéne Zice marke GARDENA, kat. br. 14821:
Za tvrdokorna oneciscenja spojeva na otpornim povrSinama.

¢ Najlonska ¢etka za korov marke GARDENA, kat. br. 14822:
za njezno c¢iscéenje povrsina osjetljivin na struganje.

— Upotrebljavajte samo originalnu ¢etku za korov marke GARDENA.
Nosite zastitne rukavice kako biste se zastitili od Cetke za korov.

1. Okretanjem Sesterobridnog klju¢a (Sirine 4 mm) u smjeru
kazaljke na satu (lijevi navoj) otpustite Sesterobridni vijak .

2. Uklonite Sesterobridni viiak @ i podiodku @ s drzada Setke za korov @.

3. Cetku za korov ®) bo¢no povucite s drzaca Cetke za korov @ pa Cetku
za korov ® s donje strane izvucite iz sigurnosnog &titnika &. Drzad
Setke za korov @ pri tome nemojte uklanjati s osovine.

4. Zelienu novu &etku za korov ® odozdo postavite u sigurnosni titnik ®,
a potom Getku za korov @ postavite na drzace Getke za korov @.
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5. Postavite podiogku @ na drzag Setke za korov ®.
6. Umetnite Sesterobridni vijak @ na drza¢ etke za korov @),

7. Okretanjem Sesterobridog klju¢a (Sirine 4 mm) u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu (lijevi navo&évrsto zategnite Sesterobridni
vijak @ na drzadu &etke za korov

3. RUKOVANJE

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, Cetka za korov moze uzrokovati
ozljedivanje osoba.
— Prije prilagodbe proizvoda iz njega uklonite bateriju.

3.1. Punjenje baterije [sl. 01/02/03]

OPREZ!

Ostecenje imovine
Ako se napon izvora napajanja ne podudara sa specifikacijama na natpi-
snoj plocici punjaca baterije, moze doci do oStecenja punjaca baterije.
— QObratite paznju na mrezni napon.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Pri umetanju baterije mozete zaglaviti prste.
— Pazite na prste.

Postupak pametnog punjenja automatski odreduje napunjenost baterije

i puni je s optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi baterije i
naponu baterije. Tako se Stiti baterija te odrzava napunjenom kada se skla-
disti na punjacu baterije.

1. Pritisnite gumb za otpustanje ® i izvadite bateriju () iz drzaca baterije .
2. Punjag baterije © prikfjudite na strujnu utidnicu.

3. Postavite punja¢ baterije © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu baterije treperi zeleno,
baterija se puni.

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu baterije stalno svijetli
zeleno, bateria je potpuno napunjena (Vrijeme punjenja, pogledajte
7. TEHNICKI PODACI).

4. Tijekom punjenja u redovitim razmacima provjeravajte napunjenost.

Kada u potpunosti napunite bateriju ®,mozete je odspojiti (B) od punja-
&a bateriie ©.

3.2. Znacenje elemenata indikatora
3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije [sl. O3]

Treperedi indi-
kator punjenja

Ciklus punjenja prikazuje se treperenjem indikatora punjenja
baterije @) .

baterije © Napomena: Ciklus punjenja moguce je provesti samo ako je
y temperatura baterije unutar dopustenog raspona temperature
U = za punjenje, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Indikator Neprekidno svijetljenje indikatora punjaca baterije ©

punjenja pokazuje je baterija sasvim napunjena ili da je temperatura

baterije svijetli baterije izvan dopustenog temperaturnog raspona za punje-

neprekidno @ nje pa punjenje nije moguce. Baterija se pocinje puniti odmah

po postizanju temperature iz dopustenog raspona.

Ako baterija nijle umetnuta, neprekidno svijetljenje indikatora
punjaca baterije pokazuje € da je mrezni kabel priklju¢en na
strujnu utiénicu i da je punja¢ baterije spreman za upotrebu.

3.2.2 Indikator stanja napunjenosti baterije () na proizvodu
[sl. 04/07]

Nakon pokretanja proizvoda indikator stanje napunjenosti baterije ® prika-
zuje se na 5 sekundi.

Indikator stanja napunjenosti baterije  Stanje napunjenosti baterije
O, @i @ svijetle zeleno Napunjenost od 67 — 100 %

O i @ svijetle zeleno

Napunjenost od 34 — 66 %

©) svijetli zeleno Napunjenost od 11 - 33 %

©) treperi zeleno Napunjenost od 0 - 10 %

Ako LED indikator © treperi zeleno, bateriju morate napuniti.
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Ako LED indikator pogreske W9 svijetli ili treperi, pogledajte ,6. OTKLAN-
JANJE SMETNJI*.

3.3. Radni polozaj [sl. O5]

— Bezi¢nu Cetku za korov drzite u uspravnom poloi%, s jednom rukom
na rucki ®, a drugom rukom na pomoc¢noj rucki

3.4. Prilagodba poloZaja pomocne rucke [sl. O6]

OPASNOST!

Opasnost od ozljede

— Pri podeSavanju pomocne rucke pazite na prste.

Pri podesavanju pomocne rucke postoji opasnost od prignjecenja prstiju.

PoloZaj pomocéne rucke mozete u koracima prilagoditi svojoj visini.

Kada je beZi¢na Cetka za korov pravilno prilagodena vasoj visini, vi stojite
uspravno, a ¢etka za korov u radnom polozaju dodiruje ¢iséenu povrsinu.

1. Povucite rugicu ®.
2. Nagnite pomodnu ruéku @ u Zeljeni poloza.

3. Ponovno otpustite rucicu (&) tako da se zakljuca.

3.5. Prilagodba duljine vratila [sl. O6]

OPASNOST!

Opasnost od ozljede

Cetkama.
— Beziénu Cetku za korov pokrecite samo uz izvuceno vratilo.

Kada je vratilo potpuno uvuceno (transportni polozaj), rucka je preblizu

Duljinu vratila u koracima mozete prilagoditi vasoj visini.
1. Otpustite zatezni rukavac @.

2. lzvucite vratilo (19) na potrebnu duljinu.

3. Ponovo zategnite zatezni rukavac ®.

3.6. Pokretanje/zaustavljanje bezZi¢ne ¢etke za korov
[sl. 01/05/07]

OPASNOST!

Opasnost po zivot

vati ozljedu ili smrt.
— Prije upotrebe proizvoda u radnom podrucju potraZite skrivene
kabele. Ako je potrebno, uklonite ih.

— Promatracima nemojte dopustiti prilazenje.
— Nosite zastitnu obucu.

Ako proizvodom ostetite kabele koji nisu izravno vidljivi, mozete uzroko-

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Ako se proizvod ne zaustavlja po otpustanju rucice za pokretanje,
moze doci do ozljedivanja osoba.
— Nemojte premoscivati sigurnosne uredaje ni prekidace. Rucicu za
pokretanje nemoijte, primjerice, spajati s ruckom.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Ako proizvod upotrebljavate bez sigurnosnog stitnika, sebe i promatra-
Ce izlaZete opasnosti od ozljedivanja letec¢im dijelovima.
— Proizvod upotrebljavajte samo s postavljenim sigurnosnim stitnikom.
— Nosite zastitne naocale.

— Promatracima nemojte dopustiti prilazenje.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Radna buka stroja tijekom upotrebe moze vam ostetiti sluh.
— Tijekom upotrebe proizvoda nosite zastitu za usi.

3.6.1 Pokretanje cetke za korov

1. Prije pokretanja provjerite ima li kamencica u Cetkama za korov. Ako ih

ima, uklonite ih.

2. Umecite bateriju ® u drzad baterije @ dok ne Gujete da je sjela na mjesto.
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3. BeZi¢nu Cetku za korov postavite usporedno s kotacicem za navodenje
i Cetkajte spoj koji zelite ocistiti. Bezicnu Cetku za korov drzite pod rad-
nim kutom, tako daj e gumeni rub na zastitnom poklopcu tik iznad tla.

4. Jednim prstom pritisnite sigurnosnu bravu @ te beziénu Setku za
korov jednom rukom drzite za rucku ®, a drugom rukom za pomoc¢nu
rucku @.

5. Povucite rucicu za pokretanje ® prema rucki ®.

BeZicna Cetka za korov pokrece se i na 5 sekundi prikazuje se indikator
Stanja napunjenosti baterije ®.

3.6.2 Zaustavljanje ¢etke za korov

1. Otpustite rucicu za pokretanje ®.
BeZicna Cetka za korov zaustavija se.

2. Pritisnite gumb za otpustanje ® i izvadite bateriju ® iz drzaca baterije ©.

3.7. Prilagodba brzine vrtnje bezi¢ne cetke za korov [sl. O7]

Brzinu vrtnje beZicne Eetke za korov kontinuirano mozete podesavati od
min. 700 do maks. 1800 o/min.

— Regulator napajanja @ okrenite u Zeljeni polozaj.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Ako proizvod pokrenete slu¢ajno, cetka za korov moze uzrokovati
ozljedivanje osoba.
— Uklonite bateriju prije servisiranja proizvoda.

— Nemojte dodirivati pokretne dijelove.

4.1. Ciséenje éetke za korov [sl. M1]

OPASNOST!

Opasnost od ozljede i oSteé¢enja imovine
Ako proizvod moze ne Cistite, mozete uzrokovati ozliede ljudi i oStece-
nje samog proizvoda.
— Proizvod nemojte prati vodom ili vodenim mlazom (posebno visoko-
tla¢nim vodenim mlazom).

— Proizvod nemojte Cistiti kemikalijama, ukljucujuci i benzin ili otapala.
Neke od tih tvari mogu unistiti vazne plasticne dijelove.

Ventilacijski otvori zraka moraju uvijek biti Cisti.

1. Bezi¢nu Cetku za korov ocistite viaznom krpom.

2. Ventilacijske otvore ocistite mekom Cetkicom @®. Nemojte upotrebljavati
odvijac.

3. Nakon svake upotrebe ocistite sve pokretne dijelove.

4.2. Zamjena cetke

Ako tijekom ciScenja spojeva kuciste bezicne Cetke za korov zbog istrose-
nosti dodiruje tlo, nuzno je zamijeniti Cetku.

— Zamijenite Getku (pogledajte ,2.2. ZAMJENA CETKEY).
4.3. Ciséenje baterije i punjaca baterije

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Pri umetanju baterije mozete zaglaviti prste.
— Pazite na prste.

Prije prikljucivanja baterije na punjac baterije obavezno provjerite jesu li
povrsina i kontakti baterije i punjaca baterije Cisti i suhi.

— Nemojte upotrebljavati tekucu vodu.

4.3.1 Ciséenje baterije

Bateriju nemojte Cistiti nikakvim kemijskim sredstvima.

— Ventilacijske otvore i kontakte baterije povremeno odistite mekom,
Cistom i suhom Cetkom.

4.3.2 Ciséenje punjaca baterije
— Kontakte i plasti¢ne dijelove ocistite mekom, suhom krpom.
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5. SKLADISTENJE

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

5.1. Povlacenje iz upotrebe

Proizvod ne smije biti dostupan djeci.

1. Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte da

se ohladi.

N

Uklonite bateriju.

@

Napunite bateriju.

»

4. ODRZAVANJE).

Ocistite Cetku za korov, bateriju i punjac baterije (pogledajte

5. Cetku za korov, bateriju i punjaé baterije spremite u suh i zatvoren
prostor, zasticen od smrzavanja.

6. Cetku za korov nemojte spremati u uspravnom polozaju, na &etki.
Tako sprjecavate izoblicenje Cetke.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

Ciklus punjenja nije
moguce provesti.
Indikatoaﬁunjenja
baterije (L9 neprekidno
svijetlo zeleno.

Temperatura baterije je
izvan dopustenog ras-
pona.

— Pricekajte da tempe-
ratura baterije ponovo
bude izmedu 0 °C
i 45 °C.

Baterija je ostec¢ena.

— Zamijenite bateriju.

Ciklus punjenja nije
moguce provesti.

Indikator punjenja
baterije (Lﬁ ne svijetli.

Napomena:

Mrezni utika¢ punjaca
baterije nije ispravno pri-
kljucen.

— Mrezni utikac ispravno
prikljucite u strujnu
utinicu.

Ostecena je strujna
uti¢nica, mrezni kabel ili
punjac¢ baterije.

— Provjerite mrezni
napon. Ako je potreb-
no, provedite pregled
punjaca baterije kod
ovlastenog zastupnika
ili u servisu tvrtke
GARDENA.

Popravke je dopusteno provoditi iskljucivo u servisnim centrima tvrt-
ke GARDENA ili kod stru¢nih ovlastenih trgovaca s odobrenjem tvrtke

GARDENA.

— U slucaju drugih kvarova obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA

OPASNOST!

Opasnost od ozljede

ozliedivanje osoba.

— Uklonite bateriju prije servisiranja proizvoda.
— Nemojte dodirivati pokretne dijelove.

Ako proizvod pokrenete slu¢ajno, Getka za korov moze uzrokovati

(pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Cetka za korov je blo-
kirana.

Prepreka blokira ¢etku
za korov.

— Uklonite prepreku.

Zastitni poklopac (5)
je ostecen.

Zastitni poklopac (§) ima
napukline ili rupe.

— Zamijenite zastitni
poklopac () .

— Zato se obratite ser-
visu tvrtke GARDENA.

Cetka za korov ne &isti
pravilno ili vibrira.

Cetka za korov je
istroSena.

— Zamijenite Cetku
za korov.

Cetka za korov ne zau-
stavlja se.

Poluga za pokretanje je
zaglavliena.

— Uklonite bateriju i
otpustite polugu za
pokretanje.

Cetka za korov ne
pokrece se ili se ne
zaustavlja.

LED @ treperi zeleno
[sl. O4].

Baterija je ispraznjena.

— Napunite bateriju.

Bezicna cetka za korov  Jedinica Vrijednost (kat. br. 14820)
Brzina éetke .

(min/maks.) o/min 700 - 1800
Promijer éeliéne

Zi¢ane cetke mm 10
Tezina (bez baterije) kg 2,2

Razina zvuénog tlaka

L.’ 67
Nesigurnost k;, dB 3

Razina jac¢ine zvuka

Lys?

izmjerena/zajaméena 87 /90

iz 1_ /zaj dB(A) /
Nesigurnost k,, 3
Vibracija Sake i ruke

avhw1 s 2’5
Nesigurnostk,, , nys? 1,5

Mijerne metode sukladno:

1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 br.1701

Cetka za korov ne
pokrece se ili se ne
zaustavlja.

LED indikator pogres-

ke W) svijetli crveno
[sl. O4].

Temperatura baterije je
izvan dopustenog ras-
pona.

— Pricekajte da tempe-
ratura baterije ponovo
bude izmedu 0 °C i
45 °C.

lzmedu baterijskih konta-
kata ima kapljica vode ili
vlaznosti.

— Kapljice vode ili vlaz-
nost uklonite suhom
krpom.

Napomena: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je po stan-
dardiziranoj ispitnoj metodi i moze posluziti za medusobnu usporedbu
motornih alata. Ovu vrijednost takoder je moguce primijeniti za uvodnu
procjenu izlaganja. Ovisno o upotrebi alata, vrijednost emisije vibracija
tijekom stvarne upotrebe motornog alata moze se razlikovati. Iz sigur-
nosnih razloga stroj bez prekida ne biste trebali upotrebljavati dulie od

Prepreka blokira motor.

— Uklonite prepreku.

Cetka za korov ne
pokrece se ili se ne
zaustavlja.

LED pogreske
treperi crveno
[sl. O4]

Proizvod je ostecen.

— QObratite se servisu
tvrtke GARDENA.

1 sata.

Baterijski sustav Jedinica Vrijednost (kat. br. 14902)
PBA, 18 V, 2,0 Ah, W-B

Napon baterije V (DC) 18

Kapacitet baterije Ah 2,0

Cetka za korov ne
pokrece se ili se ne
zaustavlja.

LED indikator pogres-
ke @) ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije potpuno
umetnuta u drza¢
baterije.

— Bateriju cijelu umetnite
u drzac baterije, tako
da Cujete kada sjedne
na mjesto.

Broj celija (litij-ionske)

5

Baterija je oStecena.

— Zamijenite bateriju.

Proizvod je ostecen.

— Obiratite se servisu
tvrtke GARDENA.

Ciklus punjenja nije
moguce provesti.
Indikator punjenja
baterije (Lﬁ neprekidno
svijetlo zeleno.

Baterija nije (ispravno)
priklju¢ena.

— Bateriju ispravno
prikljucite na punja¢
baterije.

Prikladni punjaci
baterije iz sustava
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/
AL 1880 CV

Kontakti baterije oneci-
Sceni su.

— Ocistite kontakte
baterije (npr. visestru-
kim prikljucivanjem i
odspajanjem baterije).

— Ako je potrebno, zami-
jenite bateriju.

Punjac baterije Jedinica Vrijednost (kat. br. 14900)
AL 1810 CV P4A

Napon mreze V (AC) 220 - 240

Frekvencija mreze Hz 50-60

Nazivna snaga W 26

Napon punjenja baterije V (DC) 18

Maks. struja punjenja mA 1000

baterije
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Punjac baterije Jedinica Vrijednost (kat. br. 14900)
AL 1810 CV P4A

Vrijeme punjenja baterije

(pribl.)

PBA, 18V, 2,0 Ah, W-B min. 115

PBA od 18V, 2,5 Ah, W-B  min. 136

PBA od 18V, 4,0 Ah, W-C  min. 228
Dopusten raspon tempe- B

rature za punjenje C 0-35
Tezina sukladno postup-

ku EPTA 01:2014 kg 017
Razred zastite g/
Prikladne baterije iz PBA od 18V

sustava POWER FOR ALL

8. PRIBOR / REZERVNI DIJELOVI

hu Akkumulatoros gyomkefe
EasyWeed 1800/18V P4A

Az eredeti utmutato forditasa.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK . . . .o oo 66
2. OSSZESZERELES ... \voo e 68
3. UZEMELTETES. . ..ottt 69
4, KARBANTARTAS . . oo 70
5. TAROLAS . .. 70
6. HIBAELHARITAS. . . oo 70
7. MUSZAKIADATOK . . o oo 71
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK . . ..o veoeeee e 71
9. GARANCIA/SZERVIZ . . oo 71
10. ARTALMATLANITAS . .o 71
1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Cetka za korov od
celiéne Zice marke
GARDENA

Zamjena za istroSenu Cetku  Kat. br. 14821
od celiéne Zice.

Najlonska cetka za Zamjena za istrosenu naj- Kat. br. 14822
korov marke GARDENA  lonsku Cetku.

Sustav baterije Baterija za produljenje vre-

GARDENA mena rada ili za zamjenu. Kat. br. 14903
P4A PBA 18V/45 Kat. br. 14905
P4A PBA 18V/72

Brzi punjac baterije Za brzo punjenje baterija
GARDENA PBA 18V..W-.. iz sustava
AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL

Kat. br. 14901

9. JAMSTVO / SERVIS

1.1. A terméken talalhato jelzések

— Olvassa el a kezel6i kézikdnyvet.

— Viseljen fllvédét és véddszemuiveget.

%’/‘ — Ovja a terméket az es6tél.

— Tartsa tavol a kozelben tartdzkoddkat.

[ |
¢
==

9.1. Registracija proizvoda

Registrirajte proizvod na gardena.comy/registration.

9.2. Servis

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisa potraZite na poledini i na

mrezi:

e Hrvatska:
https://www.gardena.comyhr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1. Cetku za korov u otpad odlozZite
(sukladno direktivi 2012/19/EU/S.1. 2013 br. 3113):

Proizvod nije dopusteno odlagati u obi¢an komunalni otpad.
Morate ga odloZiti u otpad u skladu s lokalnim zakonima za
zastitu okolisa.

VAZNO!
— Proizvod predajte u lokalni reciklazni centar.

10.2. Odlaganje baterije u otpad:
Baterija sadrzi litij-ionske ¢elije koje po isteku vijeka trajanja
nije dopusteno odlagati zajedno s uobicajenim komunalnim
otpadom.
Li-ion
VAZNO!

1. Potpuno ispraznite litij-ionske celije (obratite se servisu tvrtke
GARDENA).

2. Preko kontakata zalijepite traku kako biste sprijecili kratko spajanje
Celija.

3. Litijl-ionske ¢elije pravilno odloZite u otpad u ili putem lokalnog
reciklaznog centra.
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— Vigyazzon az elrepUl6 targyakra.

— Tisztitasi és karbantartdsi munkak elétt tavolitsa el az akkumulatort.

— Viselien véddlabbelit.

— Vigyazzon az éles kefékkel. Kikapcsolas utan a kefék még egy ideig
forognak.

B @ ke >

1.2. Altalanos biztonsagi ttmutatasok

1.2.1. Altalanos gépbiztonsagi Gtmutatasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonatkozo 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és eldirast.
A biztonsagi figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kiviil hagyasa
aramduitést, tluzet és/vagy komoly sérdlést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi ttmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra.

A biztonsagi utmutatéasokban hasznélt ,gep” kifejezes a haldzati (vezetekes) és az
akkumulatoros (vezeték nélkdili) gépekre vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet A rendetlen vagy sétét
munkatertletek balesetekhez vezetnek.

b) Ne miikédtesse a gépet robbanasveszélyes kérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A gép szikrat vethet,
ami langra lobbanthatja a port és a gézoket.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol a gép lizemeltetése
alatt.

Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a gép feletti uralmat.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép csatlakozodugodjanak illeszkednie kell az aljzatba. Soha, semmi-
lyen médon ne médositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adaptercsatlakozot
a foldelt géphez.

Kisebb az aramtités veszélye, ha eredeti dugokat és hozzajuk illé aljzatokat hasz-
nal.
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b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a csévezeté-
kek, radiatorok, tiizhelyek és hiitészekrények. Megndvekszik az aramdiités
veszélye, ha teste le van foldelve.

c) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedves kdrnyezetnek. A gépbe jutd viz
noveli az aramdtés kockazatat.

d) Ne hasznalja a hal6zati kabelt a gép hordozasara, felakasztasara vagy
a csatlakoz6dugé kihtuzasara. Tartsa tavol a kabelt h6tél, olajtol, éles
szélektdl és mozgé alkatrészekt6l. A megsériit vagy dsszegabalyodott kabel
megndveli az dramltés kockazatat.

e) Ha kiiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra valo
hosszabbitokabelt. A kiiltéri alkalmazashoz megfelelé hosszabbitd hasznalata
csOkkenti az dramlités veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves kdrnyezetben kell hasznalnia, alkalmaz-
zon életvédelmi relével (RCD) védett tapellatast. Az életvédelmi relé alkalma-
zasa csOkkenti az aramlités kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikédtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
illetve ha gydégyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all. A gépek
mukddése kézben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi sértilést
okozhat.

b) Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészem-
tiveget. A megfelel6 kbrnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk,

a csuszasgatlo véddcipd, a kemény fejvédd és a flilvedd hasznalata csékkenti

a személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje a gép véletlen beinditasat. Gy6zédjon meg réla, hogy a gép ki
van kapcsolva, miel6tt aramforrashoz és/vagy akkumulatorhoz csatla-
koztatja, felveszi vagy hordozza. Balesetet okozhat, ha a gépet Ugy viszi, hogy
az ujja a kapcsolon van, vagy ha a bekapcsolt gépet aram ala helyezi.

d) A gép bekapcsolasa elétt tavolitsa el a kalibralé szerszamokat és csa-
varkulcsokat. A gép forgo részében hagyott szerszam sérdlést okozhat.

e) Megfelel6 testtartassal hasznalja a gépet. Mindig szilardan alljon

a talajon, és érizze meg az egyensulyat.

lgy jobban uralhatja a gépet varatlan helyzetekben.

f) Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, rovidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
kesztylijét a mozgo alkatrészektdl. A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza
ruhét, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha por 0sszegyiijtésére szolgalo tartozékot lehet a gépre szerelni,
akkor azt megfelel6en kell csatlakoztatni és hasznalni. A porgydjté alkal-
mazasa csOkkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) Figyelme ne lankadjon, és ne hagyija figyelmen kiviil a gépre vonatkozé6
biztonsagi szabalyokat, még akkor sem, ha ismeri és gyakran hasznalja
az adott elektromos gépet. A hanyagsdg a masodperc téredéke alatt sulyos
sértlésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és apolasa
a) Ne terhelje tal a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelelé gépet. A meg-

felelé gép jobb és biztonsédgosabb munkat fog végezni azon a sebességen, amire
tervezték.

b) Soha ne hasznalja a gépet hibas kapcsoldval. A kapcsoldval nem vezérel-
hetd gépek veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) A gép lizembe helyezése, tartozékok cseréje és a gép eltarolasa el6tt
valassza le a halézati aramforrasrol és/vagy tavolitsa el akkumulatort.
Az ilyen megel6zé biztonsagi intézkedések csékkentik a gép véletlen elinditasanak
veszélyét.

d) A nem hasznalt gépet tartsa tavol a gyermekektdl, és ne engedje,
hogy olyan személyek miikodtessék, akik nem ismerik a gépet és ezeket
az utasitasokat. A gépek képzetlen felhasznalok kezében veszélyt jelentenek.

€) A gépet megfelelé6 moédon tartsa karban. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek helyiikon vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e le részek,
illetve nem all-e fenn mas olyan allapot, amely befolyasolhatja a gép
miikodését. A gép hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt alkatrészeket.
Sok balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A megfeleléen karbantartott,
éles vdgoszerszamok kevésbé hajlamosak a beszoruldsra, és kénnyebb
kezelni Gket.

g) A gépet, a tartozékokat, a szerszambetéteket stb. ezen utasitasokkal
o6sszhangban hasznalja, vegye figyelembe a munkakoriilményeket és az
elvégzendé feladatot. Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasznal-
Jjak, veszélyes helyzet allhat eld.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyufeliileteket szarazon, tisztan, olaj- és
zsirmentes allapotban. A csiszos fogantyuk és fogofelliletek miatt varatlan
helyzetekben nem lehet biztonsagos modon kezelni és

vezérelni a gépet.

5) Az akkumulatoros eszk6zok hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal javasolt akkumulatort6itét hasznalja az akkumula-
torok toltéséhez. Az a t6it6, amelyik az egyik tipust akkumuldtorhoz hasznalha-
10, tdzveszélyes lehet, ha masik tipusu akkumulatorral hasznaljak.

b) A gépekhez csak az adott gépnek megfelelé6 akkumulatort hasznalja.
Barmilyen mas tjpust akkumulator hasznélata sériilés- és tlizveszélyes.

c) Ne tegye a nem hasznalt akkumulatort gémkapcsok, pénzérmék,
kulcsok, szégek, csavarok vagy egyéb apro fémtargyak kozelébe, mivel
ezek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumuldtorsaruk révidre zardsa égést
vagy tlizet okozhat.

d) Nem megfelel6 hasznalat esetén folyadék szivaroghat az akkumula-
torbol. Ez esetben keriilje a folyadékkal valo érintkezést. Ha ez véletlentil
mégis megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, fordul-
jon orvoshoz. Az akkumulatorbdl tavozo folyadék irritaciot vagy égési sértilést
okozhat.
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€) Meghibasodott vagy sériilt akkumulatort ne hasznaljon. A sérdilt vagy
maodositott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami tlizet, robbanast
vagy sértilést okozhat.

f) Az akkumulatort ne tegye ki tiiznek vagy magas hémérsékletnek. A tiiz-
nek valo kitettség, illetve a 130 °C feletti hémeérséklet robbanast okozhat.

g) Tartson be minden, a toltésre vonatkozé utasitast, és soha ne téltse az
akkumulatort vagy az akkumulatoros eszkézt, ha a hmérséklet a kezel6i
kézikonyvben megadott tartomanyon kiviil van. A megengedett hémérsék-
lettartomanyon kiviili vagy helytelen téités ténkreteheti az akkumulatort, és néveli a
tliz kialakuldsanak veszélyét.

6) Szerviz
a) A gépet csak szakképzett személy javithatja, és csak eredeti potalkat-
részekkel. £z biztositia, hogy a gép tovabbra is biztonsagos maradjon.

b) Sériilt akkumulatort soha ne szervizeljen. Az akkumulatorok dsszes kar-
bantartasat kizarolag a gyarto vagy a hivatalos szervizkézpont végezheti.

1.2.2. Biztonsagi utasitasok gyomkefékhez

— Gondosan olvassa el az utasitasokat. Ismerkedjen meg a termék kezelészervei-
vel és rendeltetésszerl hasznalataval.

— Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy a kezelési utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljgk a gyomkefét. A helyi rendelkezések adott esetben kezelési
korhatart szabhatnak meg.

— Soha ne haszndlja a gyomkefét, ha mas személyek — kiléndsen gyermekek vagy
hazidllatok — vannak a kdzelben.

— Ne feledje, hogy a kezeld vagy a felhasznald felelés a masokat és a mésok tulaj-
donat ér6 balesetekért vagy veszélyhelyzetekért is.

— Mindig viseljen fllvédét, véddszemiveget, véddlabbelit és hosszu nadragot a
gyomkefe hasznélatakor.

— Alaposan vizsgélja at a terlletet, ahol a gyomkefét haszndini kivanja, és tavolitson
el minden kovet, botot, drétot, csontot és egyéb idegen targyat.

— Haszndlat el6tt szemrevételezéssel mindig ellendrizze a terméket, hogy az nem
kopott vagy sérllt-e. A kopott vagy sériilt gyomkefét mindig készletként cserélie
az egyensuly megdérzése érdekében.

— Csak a gyarto dltal ajanlott potalkatrészeket és tartozékokat haszndlja.

— Csak megfelel latasi koriimények kdzott haszndlja a gyomkefét.

— Ha emelkeddn vagy lejtén haszndlja a gépet, mindig vesse meg jol a labat.

— Soha ne fusson a gyomkefe hasznélata kdzben.

— Legyen nagyon dvatos, amikor a gyomkefét sajat maga felé hizza.

— Miel6tt nem flives terileteken haladna &t, illetve a gyomkefe szallitdsa elétt gyd-
z6djon meg rola, hogy a gyomkefe megallt.

— A terméket csak megfeleléen felszerelt és ép védéburkolattal hasznlja.

— Ne véltoztasson a motorszabdlyozd bedllitdsan, és a motort ne jarassa magas
fordulatszamon.

— Az utasitdsoknak megfeleléen évatosan kezdje el a gyomkefe haszndlatét, és
tartsa tavol a 1abatol.

— Ne inditsa be a gyomkefét, ha elétte all valaki.
— Ne tegye a kezét vagy a ldbat a forgd részek kdzelébe vagy ald.
— Az aldbbi esetekben mindig kapcsolja ki a motort, és hiizza ki a csatlakozddugot
a halézati aljizatbdl:
¢ a gyomkefe elakaddsdnak megszintetése
¢ agyomkefe ellenérzése, tisztitdsa vagy karbantartasa
* a gyomkefe vizsgélata és javitdsa idegen targgyal vald Utkdzés utan
» a gyomkefe rendellenes rezgés miatti vizsgalata
— Rendszeresen hlizza meg az 6sszes csavart, hogy elkerllje azok meglazulast.

— A tlizveszély csOkkentése érdekében tartsa a gyomkefét f(itdl, levelektdl és tul-
zott zsirtdl mentesen.

— A kopott vagy sérilt alkatrészeket ki kell cserélni.

— Ne probalja meg megjavitani a gyomkefét, kivéve, ha erre szakképesitéssel ren-
delkezik.

1.3. Tovabbi biztonsagi utmutatasok

1.3.1. Rendeltetésszerii hasznalat

A GARDENA akkumulatoros gyomkefe a gyomok eltavolitasara szolgal a bur-
koldlapok kdzétti részekbdl a magankertekben és kertészetekben.

A termék folyamatos hasznalatra nem alkalmas (ipari felhasznalas).

1.3.2. Az akkumulatorokra és akkumulatortoltékre vonatkozo
biztonsagi figyelmeztetések

[ﬂ;@ﬂ Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.

A biztonsagi figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramutést,

tlzet és/vagy komoly sériilést okozhat.

Tartsa biztonsagos helyen az utmutatét. Csak akkor hasznalja az akkumu-

|&tortdltét, ha ismeri annak minden funkcidjat, és korlatlanul képes végrehajtani

ezeket, vagy megfeleld utasitasokat kapott.

— Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

— Feliigyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas k6zben.
lgy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak jatszani az akkumulator-
toltével.

— Csak POWER FOR ALL rendszerti, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén vele. Az
akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a tolt6késziilék akkumula-
tortolt6 fesziiltségével. Nem ujratolthet6 akkumulatorokat ne toltson.
Ellenkezé esetben fennall a tliz- és robbanasveszély.

- Ne tegye ki az akkumulatort esének vagy nedves kérnyezetnek.

A gépbe jutd viz ndveli az aramlités kockazatat.
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Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennyezédés aramUtés veszélyét

rejti magaban.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltékésziiléket, a kabelt és a csat-
lakozé6t. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha sériilést észlel. Ne nyissa
fel sajat kezlileg az akkumulatortoltét, ligyeljen arra, hogy a javitasokat
csak szakképzett személy végezze el, kizarolag eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval. A megrongalddott toltokészilékek, kdbelek és csatlakozddu-
gok miatt megnd az dramités kockazata.

Ne hasznalja az akkumulatortolt6t konnyen égheté feliileteken (pl. papir,
textil stb.) vagy gyulékony kdrnyezetben. A toltékészllék a toltés soran fel-
melegszik, igy tlizveszély keletkezik.

Ne takarja le a toltékésziilék szell6zényilasait. Ellenkezd esetben a toltd
tulmelegedhet, és nem fog megfeleléen mikodni.

Csak a gyart6 altal javasolt akkumulatortoltét hasznalja az akkumulato-
rok téltéséhez. Az egyik akkumulatortipushoz megfelel6 toltékészulék tlizve-
szélyes lehet, ha egy masik akkumulatortipussal haszndlja.

Ha az akkumulator sériilt vagy nem megfelel6en hasznaljak, G6z6k
tavozhatnak beléle. Gondoskodjon a tertllet j6 szell6zésérdl, és forduljion
orvoshoz, ha barmilyen karos hatast tapasztal. A g6zok izgatd hatéssal lehetnek
a légutakra.

Nem megfelel6 koriilmények hatasara az akkumulatorbél folyadék szi-
varoghat ki. Keriilje az érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik,
oblitse le vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilt, orvos segitségét is
vegye igénybe. Az akkumulatorbdl tdvozo folyadék irritaciot vagy égési sérilést
okozhat.

Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockézatok elkerlilése érdeké-
ben ezt a GARDENA szakembereinek vagy a GARDENA gépek hivatalos szerviz-
kézpontjanak kell elvégeznie.

Ezek a biztonsagi Utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszerdi,

PBA 18V tipusu Li-lon akkumulatorokra vonatkoznak.

Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszert gyartok termékeivel hasz-
ndlja. Csak igy kimélheti meg az akkumulatort a veszélyes tulterheléstdl.

Csak a gyarto altal javasolt akkumulatortoltét hasznalja az akkumulato-
rok toltéséhez. Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld toltékészulék tlzve-
szélyes lehet, ha egy masik akkumulatortipussal hasznalja.

Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositasahoz a termék elsé hasznalatba vétele elétt teliesen toltse

fel az akkumulatort az akkumulatortoltével.

Az elem gyermekektd| elzérva tartandd.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

G6zok tavozhatnak, ha az akkumulator sériilt vagy nem megfeleléen
hasznaljak. Az akkumulator megéghet vagy felrobbanhat. Gondoskod-
jon a terllet j6 szell6zésérdl, és forduljon orvoshoz, ha barmilyen karos hatast
tapasztal. A gézok izgatd hatdssal lehetnek a légutakra.

Nem megfelel6 hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az akku-
mulatorbdl gyulékony folyadék tavozhat. Ha ez véletleniil mégis megtor-
ténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilt, orvos segitségét
is vegye igénybe. Az akkumulatorbdl tdvozo folyadék irritaciot vagy égési séru-
lést okozhat.

Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitathat-
ja a kozeli targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrészeket. Tisztitsa meg,
vagy szikseg esetén cserélie ki Oket.

Ne zarja rovidre az akkumulatort. Amikor az akkumulatort nem hasznal-
ja, tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul gémkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, tiiktdl, csavaroktél vagy mas kisebb fémtargyaktol, amelyek
osszekapcsolhatjak a sarukat. Az akkumulator érintkezdi kozotti révidzarlat
égési sérlléseket vagy tlizet okozhat.

Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forréak lehetnek. Ezért az
elem kivételekor szamoljon vele a forré feliiletek megérintésekor.

Az akkumulatort hegyes targyak, példaul szég vagy csavarhuzd, illetve
kiilsé er6 is karosithatja. Az akkumulator belsejében zarlat keletkezhet, igy az
meggyulladhat, fUstdlhet, szétdurranhat vagy tulhevilhet.

Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort. Az akkumulatorokon mindenne-
mU szervizelést lehetéség szerint csak a gyartdnak vagy a hivatalos szolgaltatok-
nak szabad végezni.

gﬂ,/ Védje az akkumulatort a h6tél, pl. a hosszantarté napsugarzastol,
—.. tlztol, szennyezédéstdl, viztél és nedvességtol.

Robbanas és zarlat veszélye fenyeget.

Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C kozotti kérnyezeti hémérsékleten
szabad lizemeltetni és tarolni. Nyaron pl. ne hagyja az akkumulatort az auto-
ban. 0 °C alatti hdmérsékleten a teliesitmény a készlléktdl figgden csdkkenhet.
Az akkumulatort csak 0 °C és +35 °C kozotti kornyezeti h6mérsékleten
toltse. A hdmérséklet-tartomanyon kivili toltés kdrosithatja az akkumulatort és
novelheti a tlizveszélyt.

Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort, miel6tt
tolteni kezdené, vagy elrakna.

1.3.3. Tovabbi elektromossagra vonatkozé biztonsagi
figyelmeztetések

VESZELY!

Szivroham veszélye
A termék mUikodés kdzben elektromagneses mezét hoz Iétre. Ez az
elektromagneses mez¢ befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikodését, ami sulyos
sérulést vagy halalt okozhat.
— A termék hasznalata elétt konzultaljon orvosaval és az implanta-
tum gyartojaval.

— Tavolitsa el az akkumulatort, ha nem hasznalja a terméket.
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Ne tegye ki az akkumulatort és az akkumulatortoltét esének vagy nedves
kornyezetnek.

— A motor és az akkumulator tulmelegedésének elkerllése érdekében kertlie a
termék tulzott hasznalatat.
— Vészhelyzet esetén azonnal vegye ki az akkumulatort.

1.3.4. Tovabbi személyi biztonsagi figyelmeztetések

VESZELY!

Fulladasveszély
Az aprobb alkatrészek kdnnyen lenyelheték. A mianyag zacsko
fulladast okozhat.
— Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

— Csak eredeti GARDENA tartozékot hasznaljon. Nem megfelel6 kefék hasznalata
esetén névekszik azok meghibdsodasanak, illetve a targyak elrepllésének
kockazata.

— A terméket csak akkor haszndlja, ha a védéburkolat fel van szerelve.
— Ne érjen a mozgo alkatrészekhez.
— Ne haszndlja a terméket, ha kimerUit vagy faradt.

— Hasznélat el6tt mindig végezzen egy révid probat, hogy ellenérizze a burkolat
fellletére gyakorolt lehetséges hatasokat.

2. OSSZESZERELES

VESZELY!

Sériilésveszély!
Ha a gyomkefe véletlendl elindul, személyi sérllést okozhat.
— A termék Osszeszerelése el6tt vegye ki az akkumulatort.

— Ne érjen a mozgo alkatrészekhez.

2.1. Csomag tartalma

Cikkszam: 14820-20 Cikkszam: 14820-55

Akkumulatoros X X
gyomkefe

Acél drotkefe X X
Akkumulatortolté X -
Akkumulator (2 Ah) X -
Kezel6i kézikdnyv X X

A gyomkefe elére Osszeszerelt dllapotban kerdl forgalomba.

2.2. A kefe cseréje [A1. abra]
GARDENA pétalkatrészeket GARDENA markakereskeddjétdl vagy

a

GARDENA szerviztél rendelhet.

Két tipusi GARDENA gyomkefe érheté el:

GARDENA acél drétkeféji gyomkefe (cikkszam: 14821): Ellenallé
fellletekhez, illesztések kdzotti nagy mennyiségli gyom esetén.

GARDENA nejlon gyomkefe (cikkszam: 14822): Karcolddasra
hajlamos fellletek kiméletes tisztitasahoz.

— Csak eredeti GARDENA gyomkefét hasznaljon.
Viselien véddkeszty(it, hogy elkerllje a sérliléseket.

1.

Lazitsa meg az imbuszcsavart @ egy imbuszkulccsal (4 mm-es) az
oramutaté jarasaval megegyez6 iranyba (bal menetes).

Tavolitsa el az imbuszcsavart @ az alatéttel egyutt ®@a
gyomkefetartordl @.

Huzza a gyomkefét ® oldalra a gyomkefetartorol ®, majd huzza
ki ® a véddburkolatbdl ®. Ennek sordn tigyelien arra, hogy a
gyomkefetarté @ a tengelyen maradjon.

CsUsztassa az Uj gyomkefét @) alulrél a véddburkolatba &, majd
helyezze a gyomkefét ® a gyomkefetartéra ®.

Helyezze fel az alatétet @ a gyomkefetartora ®.
Helyezze az imbuszcsavart ®a gyomkefetartéba @.

Huzza meg az imbuszcsavart O a gyomkefetartoban @ egy imbusz-
kulccsal (4 mm-es) az 6ramutatoé jarasaval ellentétes iranyban
(bal menetes).
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3. UZEMELTETES

VESZELY!

Sériilésveszély!
Ha a gyomkefe véletlendl elindul, személyi serllést okozhat.
— A termék tarolasa el6tt vegye ki az akkumulatort.

3.1. Az akkumulator téltése [01/02/03. abra]

FIGYELEM!

Vagyoni kar
Ha az aramforras feszlltsége nem felel meg az akkumulatortolté adat-
tablajan szerepld specifikacioknak, az akkumulatortolté karosodhat.
— Figyelien a halozati feszUltségre.

VESZELY!

Sériilésveszély!
Az akkumulator behelyezése az ujjak becsipddésével jarhat.
— Vigyazzon az ujjairal

Az intelligens toltési folyamat automatikusan érzékeli az akkumulator toltott-
ségi allapotat, és az akkumulator hémeérsekletétdl és feszlltségétdl fliggd
optimalis toltéarammal tolti fel. Ez védi az akkumulatort, és teliesen feltoltve
tartja az akkumulatortoltében torténd tarolas soran.

1. Nyomia le a kioldé gombot ®, és tavolitsa el az akkumulatort ® az
akkumulatortartobdl @.

2. Csatlakoztassa az akkumultortoltét © a halézati aljzathoz.

3. Csusztassa az akkumulatortoltét © az akkumulatorra ®.

Ha az akkumulatortéitén lévé akkumulator-toltésjelzd ©@ zélden villog,
az akkumulator téltése folyamatban van.

Ha az akkumulatortitén 1évé akkumulator-téitésjelzé @ zélden vildgtt,

ez azt jelzi, hogy az akkumulgtor teljesen fel van tdltve (a toltési iddt
lasd: 7. MUSZAKI ADATOK).

4. Toltés kdzben rendszeres idokozonként ellendrizze a toltottségi
allapotot.

5. Ha az akkumulétor (® teliesen fel van toltve, az akkumulator ® leva-
laszthatd az akkumulatortoltérél @

3.2. Mit jelentenek az akkumulator-toitésjelzé jelzései
3.2.1 Akkumulator-toltésjelzé az akkumulatortolitén [03. abra]

Villogé akkumu- Az akkumulator-toltésjelz6 villogasa jelzi, hogy a toltési ciklus
lator-téltésjelzé6  folyamatban van @ .

Megjegyzés: A toltési ciklus csak akkor végezhetd el, ha az
w = akkumulator hdmerseklete a megengedett toltesi hémersek-
let-tartomanyon belll van, lasd: 7. MUSZAKI ADATOK.

Az akkumula- Az akkumulator-toltésjelzé folyamatos vilagitasa (o azt
tor-toltésjelzd jelzi, hogy az akkumulator teliesen fel van téltve, vagy a
folyamatosan homérseklet a megengedett toltési hdmerseklet-tartomanyon
vilagit © kivdl van, és ezért nem vegezhetd téltes. Amint eléri a meg-

engedett hémérseklet-tartomanyt, az akkumulator feltdltédik.

Ha az akkumulator nincs behelyezve, az akkumulator-toltés-
jelzd folyamatos vilagitasa (wazt jelzi, hogy az akkumula-
tortolté csatlakoztatva van a hédlézati aljizathoz, és hasznélatra
kész.

3.2.2 Akkumulatortoltottség kijelzése () a terméken

[04/07. abra]

A termék elinditéasa utan 5 masodpercre megjelenik az akkumulator toltott-
ségi allapota ®.

Akkumulator toltottségjelzé Az akkumulator toltottségi allapota
O, © és O zolden vilagit 67-100% kozotti toltottség

© és @ zolden vilagit 34-66% kozotti toltottség

© z6lden vilégit 11-83% kozétt 1ltottség

©) zolden villog 0-10% kozotti toltottség

Ha a LED ©) zélden villog, az akkumulatort fel kell t6lteni.

Ha a hibajelz6 LED @ vilagit vagy villog, lasd: ,6. HIBAELHARITAS”.
3.3. Munkavégzési helyzet [O5. abra]

— Tartsa az akkumulatoros gyomkefét flggoéleges helyzetben,

egyik kezével a fogantyut (6), a masik kezével pedig a kiegészitd
fogantyut @ fogva.
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3.4. A kiegészit6 fogantyu helyzetének beallitasa [O6. abra]

VESZELY!

Sériilésveszély!
A kiegészitd fogantyu bedllitasa az ujjak becsipddesének veszélyét
hordozza magéaban.
— A kiegészitd fogantyu beallitasakor Ugyelien az ujjaira.

A kiegészité fogantyu pozicidja a testmagassaghoz allithato.

Ha az akkumulatoros gyomkefe megfeleléen van bedllitva a magassa-
gahoz, a testtartasa egyenes lesz, és a gyomkefe hozzaér a tisztitandd
felllethez.

1. Huzza meg a kart @®).
2. Dontse a kiegészité fogantyut @ a kivant helyzetbe.
3. Engedie el a kart ®, amig nem régzil.

3.5. A nyél hosszanak beallitasa [O6. abra]

VESZELY!

Sériilésveszély!
Amikor a nyél teliesen be van tolva (szallitasi helyzet), a fogantyu tul
kozel van a kefékhez.
— Az akkumulatoros gyomkefét csak kihtzott nyéllel inditsa el.

A nyél hossza a testmagassagahoz allithato.
1. Lazitsa meg a ® szoritéhlvelyt.
2. Huzza ki a nyelet (0 a kivant mértékben.

3. Szoritsa meg Ujbdl a @ szoritohtivelyt.

3.6. Az akkumulatoros gyomkefe beinditasa/leallitasa
[01/05/07. abra]

VESZELY!

Halalos sériilés veszélye
Ha olyan kabeleket rongalna meg, amelyek a termék hasznalata koz-
ben nem lathatok azonnal, az sérlilést vagy halalt okozhat.
— A termék hasznalata el6tt ellendrizze, hogy nincs-e rejtett kabel a
munkaterUleten. SzUkség esetén tavolitsa el Oket.

— Tartsa tavol a kozelben tartdzkodokat.
— Viselien véddlabbelit.

VESZELY!
Sériilésveszély!
Ha a termék nem all meg az inditokart elengedésekor, az személyi
sérllést okozhat.
— Ne kerllje meg a biztonsagi berendezéseket €s kapcsolokat. Pél-
daul, ne rogzitse hozza az inditdkart a fogantyuhoz.

VESZELY!
Sériilésveszély!
Ha a terméket véddburkolat nélkil hasznélja, az elrepUllé targyak a
kozelben tartézkodok sérlilését okozhatjak.
— A terméket csak akkor hasznélja, ha a védéburkolat fel van
szerelve.
— Viselien védészemiiveget.

— Tartsa tavol a kozelben tartdzkodokat.

VESZELY!

Sériilésveszély!
A termék muikodés kdzbeni zajkibocsatasa hallaskarosodast okozhat.
— A termék hasznalata kdzben viseljen fllvédot.

3.6.1 A gyomkefe beinditasa

1. Beinditas elétt ellendrizze, hogy nincsenek-e aprd kdvek a gyomkefe-
ben. Ha vannak, tavolitsa el 6ket.

2. Nyomija az akkumulétort ® az akkumulatortartéba (@), amig kattangst
nem hall.

3. Helyezze az akkumulatoros gyomkefét a vezetdkerékkel parhuzamo-
san, és a kefét a tisztitando illesztésre. Tartsa az akkumulatoros gyom-
kefét munkaszogben, és gyéz&djon meg rdla, hogy a véddburkolat
gumipereme éppen a talaj felett van.
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4. Az egyik ujjaval nyomja meg a biztonsagi reteszt @, és tartsa az akku-
mulatoros gyomkefét ugy, hogy egyik kezével a fogantyut ®, a masik
kezével pedig a kiegészit fogantyut () fogja.

5. Huzza az inditdkart @ a fogantyd felé ®.
Az akkumulatoros gyomkefe elindul, és az akkumulator toltéttsegi alla-

pota ® 5 masodpercig lathato.
3.6.2 A gyomkefe leallitasa

1. Engedje el az inditokart ®@.
Az akkumulatoros gyomkefe leall.

2. Nyomja le a kioldd gombot ®, és tavolitsa el az akkumulétort ® az
akkumulatortartobdl ©.
3.7. A gyomkefe forgasi sebességének beallitasa [O7. abra]

A gyomkefe forgasi sebessége 700 és 1800 ford./perc kdzott
valtoztathato.

- Forditsa a teliesitményszabdlyozét @) a kivant allasba.

4. KARBANTARTAS

VESZELY!

Sériilésveszély!
Ha a gyomkefe véletlenul elindul, személyi sérilést okozhat.
— A termék karbantartasa el6tt vegye ki az akkumulatort.

— Ne érijen a mozgo alkatrészekhez.

4.1. A gyomkefe tisztitasa [M1. abra]

VESZELY!

Sériilésveszély, illetve a termék karosodasanak kocka-
zata
A termék nem megfeleld tisztitasa személyi sériilést és a termék karo-
sodasat okozhatja.
— A termék tisztitasahoz ne hasznaljon vizet vagy vizsugarat (kildno-
sen nagynyomasu vizsugarat).

— A termék tisztitdsahoz ne hasznaljon vegyszereket, benzint vagy
olddszereket. Ezek kart tehetnek a fontos mianyag alkatrészekben.

Mindig tartsa tisztan a szell6zényilasokat.
1. Egy nedves ruhaval tisztitsa meg az akkumulatoros gyomkefét.

2. A szelldzényilasok (4) tisztitasahoz hasznaljon egy puha kefét. Ne hasz-
naljon csavarhuzot.

3. Minden hasznalat utan tisztitson meg minden mozgo alkatrészt.

4.2. A kefe cseréje

Ha az akkumulatoros gyomkefe haza az illesztések tisztitasa kdzben a
talajnoz ér, a kefét ki kell cserélni.

— Cserélie ki a kefét (lasd: ,2.2. A KEFE CSEREJE [A1. ABRAT).

4.3. Az akkumulator és az akkumulatortolté tisztitasa

VESZELY!

Sériilésveszély!
Az akkumulator behelyezése az ujjak becsipddésével jarhat.
— Vigyazzon az ujjairal

Az akkumulator és az akkumulatortoltd fellletének és érintkezéinek tiszta-
nak és szaraznak kell lennitk, miel6tt az akkumulatort az akkumulatortoitd-
hoz csatlakoztatna.

— Ne hasznaljon folyo vizet.

4.3.1 Az akkumulator tisztitasa
Az akkumulator tisztitdsahoz ne hasznaljon vegyi anyagokat.

— A szell6zényilasok és az akkumulator érintkezdinek tisztitasahoz hasz-
naljon egy puha, tiszta és szaraz kefét.

4.3.2 Az akkumulatortolto tisztitasa

— Az érintkezék és a mlanyag részek tisztitasahoz hasznaljon egy puha,
szaraz kendé6t.
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5. TAROLAS

5.1. Szétszerelés

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. Hasznalat utan hagyja lehtini az akkumulatort, miel6tt tolteni kezdené,

vagy elrakna.

M woN

Vegye ki az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

(I4sd: 4. KARBANTARTAS).

Tisztitsa meg a gyomkefét, az akkumulatort és az akkumulatortoltét

5. A gyomkefét, az akkumulatort és az akkumulatortoltét szaraz, zart és
fagymentes helyen tarolja.

6. A gyomkefét ne tarolja flggdleges helyzetben a kefére dllitva.
Ez a kefe deformalddasat okozza.

6. HIBAELHARITAS

VESZELY!

Sériilésveszély!
Ha a gyomkefe véletlendl elindul, személyi sérllést okozhat.
— A termék karbantartasa el6tt vegye ki az akkumulatort.

— Ne érjen a mozgo alkatrészekhez.

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A gyomkefe megakadt. Egy targy akaddlyozza a — Tavolitsa el a targyat.
gyomkefét.
A védéburkolat (5) A véddburkolaton @ — Cserélie le a véddbur-
sériilt. repedések vagy lyukak kolatot ().
talalnatOk. — Ehhez vegye fel a kap-
csolatot a GARDENA
szervizzel.
A gyomkefe nem A gyomkefe elkopott. — Cserélie ki a

tisztit megfelel6en,
vagy rezeg.

gyomkefét.

A gyomkefe nem all le.

Az inditdkar beszorult.

— Vegye ki az akkumu-
latort, és oldja ki az
inditokart.

A gyomkefe nem indul
el vagy all le.

A LED © zélIden villog
[04. abra].

Az akkumulator lemerdilt.

— Toltse fel az
akkumulatort.

A gyomkefe nem indul
el vagy all le.

A hibajelzé LED @

\pirosan vilagit
[04. abra].

Az akkumulétor hémér-
séklete a megengedett
tartomanyon kivdl van.

— Varjon, amig az akku-
mulator hémérséklete
ismét 0 °C és +45 °C
kozétt lesz.

Az akkumulator érintkezoi
kozé vizcseppek vagy
nedvesség kerdilt.

— Szdraz ronggyal torolie
le a vizcseppeket vagy
a nedvességet.

Egy targy akadalyozza a
motort.

— Tavolitsa el a targyat.

A gyomkefe nem indul
el vagy all le.

A hibajelzé LED
pirosan villog

A termék megsérult.

— Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

[04. abra].
A gyomkefe nem indul Az akkumulator nincs — Nyomja az akkumula-
el vagy all le. teliesen behelyezve tort az akkumulatortar-

A hibajelzé LED @
nem vilagit [O4. abra].

az akkumulatortartd
rekeszbe.

téba, amig kattanast
nem hall.

Az akkumulator
megsérdilt.

— Cserélie ki az akku-
mulatort.

A termék megsérult.

— Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

A toltés nem lehet-
séges.

Az akkumulator-téltés-
jelzé @ zélden vilagit.

Az akkumulator nincs (jol)
rarakva.

— Csatlakoztassa ponto-
san az akkumulatort a
toltékészllékhez.

Az akkumulator érintkez6i
szennyezettek.

— Tisztitsa meg az akku-
mulator érintkezdit (pl.
az akkumulator tobb-
szOri csatlakoztatasa-
val és levalasztasaval).

— Esetleg cserélie le az
akkumulatort).
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Probléma Lehetséges ok Megoldas Akkumulatortélté Egység Erték (cikksz. 14900)
— 5 — — - AL 1810 CV P4A
A toltés nem lehet- Az akkumulgtor hémér- — Varjon, amig az akku-
séges. séklete a megken%edett mulétoor hgme’rsiléletg Akkumulator toltési
. . tartomanyon kivil van. ismét 0 °C és +45 ° ideje (kb.)
Az akkumulator-téltés- 878
jelz6 (O zblden vildgit, kozott lesz. PBA 18V, 2,0 Ah, W-B  perc 115
Az akkumulator — Cserélie ki az akku- PBA 18V 2,5Ah W-B perc 136
megserut multort PBA 18V 4,0Ah W-C perc 208
A toltés nem lehet- Az akkumulatortolté — Dugja be teljesen a P
séges. halézati csatlakozdja haldzati csatlakozot a Megengedett toltési
. nincs megfeleléen csatla- halézati aljzatba. hémérséklet-tarto- °C 0-35
Az akkumulator- koztatva. many
téltésjelzé ) nem
vilagit. A héldzati aljzat, haldzati — Ellendrizze a haldzati Témeg az EPTA-Pro-
kabel vagy az akkumula- feszlltséget. Ha szlk- cedure 01:2014-nek kg 0,17
tortdlté meghibasodott. séges, ellendriztesse megfeleléen
az akkumulatortoltot
egy hivatalos marka- Védelmi osztaly @/
kereskeddvel vagy a
GARDENA szervizzel. Megfelel6 POWER
FOR ALL rendszer PBA 18V
Megjegyzés: akkumulatorok

Javitédsokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA
szerz8dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

— Egyéb hibak esetén vegye fel a kapcsolatot a GARDENA szervizkdz-
ponttal (lasd a hatoldalon).

7. MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros Egység Erték (cikkszam: 14820)
gyomkefe

Kefe forgasi RPM 700-1800
sebessége (min/max)

Acél drotkefe atméréje mm 110
Témeg (akkumulator

nélkiil) kg 22
Hangnyomasszint L ,"

Mérési bizonytalan- oB 67

sag k, 3
Zajteljesitményszint

L

meért/garantalt 87 /90
Mérési bizonytalansag dB(A) 3

Kwa

Kezet/kart ér6 rezgés

avhw" S 2’5
Bizonytalanség k., m/s? 1,5

Meérési modszerek a kovetkezék szerint:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

Megjegyzés: A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyosi-
tott vizsgalati médszer szerint mérték, amely az elektromos szerszamok
egymassal valé 6sszehasonlitasara hasznalhatd. Ez az érték elézetes
értékeléshez is hasznalhato. A rezgéskibocsatasi érték az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran valtozhat, attdl figgéen, hogy

a gépet milyen médon hasznaljak. Biztonsagi intézkedésként ne dolgoz-
zon a géppel egy oranal hosszabb ideig sztinet nélkul.

Rendszer-akkumulator, Egység Erték (cikksz. 14902)
PBA 18V, 2,0 Ah, W-B

Akkumulatorfesziiltség V (DC) 18
Akkumulatorkapacitas Ah 2,0

Cellak szama (Li-ion) 5

Alkalmas POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

ALL rendszeri akku- AL 1880 CV

mulatortolték

Akkumulatortélté Egység Erték (cikksz. 14900)
AL 1810 CV P4A

Halézati fesziiltség V (AC) 220-240

Halozati frekvencia Hz 50-60

Névleges teljesitmény W 26

Akkt.l'mu!ator tolté vV (DC) 18

fesziiltség

Max. akkumulatortél- mA 1000

tési aramerésség
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8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA acél Kopott agél erétkefe Art. 14821
drotkeféjii gyomkefe helyettesitésére.

GARDENA nejlon Kopott nejlon kefe Cikksz. 14822
gyomkefe helyettesitésére.

GARDENA rendszer Akkumulétor extra miko-

akkumulator dési id6 érdekeében vagy

P4A PBA 18V/45 cseréhez. Cikkszam: 14903
P4A PBA 18V/72 Cikkszam: 14905
GARDENA akkumula- POWER FOR ALL PBA

18V..W-.. rendszer akkumu-
latorok gyors toltéséhez

tor-gyorstolté cikksz. 14901

AL 1830 CV P4A

9. GARANCIA/SZERVIZ

9.1. Termékregisztracio

Regisztralja termékét a gardena.comyregistration oldalon.

9.2. Szerviz

A szervizek aktualis elérhetéségeit a hatoldalon és a weboldalon
tekintheti meg:

* Magyarorszag: https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/
kapcsolat/

10. ARTALMATLANITAS

10.1. A gyomkefe artalmatlanitasa (a 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113
szamu iranyelvvel 6sszhangban):

)5

FONTOS!

— A terméket a helyi szelektiv hulladékgyUijté kbzpontjaban vagy azon
keresztUl artalmatlanitsa.

A terméket tilos a normal haztartasi hulladék kézé helyezni. A
hatdlyos helyi kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen kell
artalmatlanitani.

10.2. Az akkumulator artalmatlanitasa:

)5

Li-ion
FONTOS!

Az akkumulator Iitium-ion cellékat tartalmaz, amelyeket élet-
tartamuk végén a normal héztartasi hulladéktdl elkilonitve kell
artalmatlanitani.

1. Meritse le teliesen a litium-ion cellakat (ezzel kapcsolatban vegye fel a
kapcsolatot a GARDENA szervizzel).

2. Gondoskodjon rdla, hogy a litium-ion cellék érintkezdi ne zarjanak
révidre Ugy, hogy ragasztdszalagot helyez rajuk.

3. Alitium-ion cellakat megfeleléen artalmatlanitsa a helyi Ujrahasznositd
gyUijtéhelyen vagy azon keresztul.
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it Spazzatrice a batteria
EasyWeed 1800/18V P4A

Traduzione delle istruzioni originali.

1. NORMEDISICUREZZA ... ... 72
2. MONTAGGIO .. .. 74
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4. MANUTENZIONE ... .. o 75
5. CONSERVAZIONE . ... ... .o 76
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1. NORME DI SICUREZZA

1.1. Simboli riportati sul prodotto

— Leggere il manuale dell'operatore.

— Indossare protezioni per le orecchie e occhiali protettivi.

— Non esporre il prodotto alla pioggia.

— Tenere a distanza le persone presenti.

— Prestare attenzione alle parti volanti.

— Rimuovere la batteria prima di eseguire operazioni di
pulizia 0 manutenzione.

— Indossare scarpe antinfortunistica.

— Prestare attenzione alle spazzole affilate. Le spazzole
continueranno a funzionare dopo lo spegnimento.

1.2. Norme generali di sicurezza

1.2.1. Norme generali di sicurezza della macchina

AVVERTENZA!

Leggere tutte le norme di sicurezza, istruzioni, illu-
strazioni, istruzioni e specifiche fornite con la presente
macchina.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza e delle istruzioni
puo dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.

Il termine "macchina" utilizzato nelle norme di sicurezza si riferisce alle macchine
alimentate dalla rete elettrica (con filo) e alle macchine a batteria (senza fili).

1) Sicurezza dell'area di lavoro

a) Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree di lavoro
sporche o buie possono provocare incidenti.

b) Non mettere in funzione la macchina in ambienti soggetti al rischio

di esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili.

La macchina genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Tenere lontani i bambini e altre persone durante I'impiego della
macchina. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo della macchina.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine della macchina devono essere adatte alla presa di corrente.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare
adattatori per spine con macchine dotate di messa a terra. Le spine non
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
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b) Evitare il contatto del corpo con superfici o collegate a terra, come
condutture, radiatori, stufe e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.

c) Non esporre le macchine a pioggia o umidita. L ingresso di acqua nella
macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non danneggiare il cavo utilizzandolo per trasportare la macchina,

per appenderla o per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il
cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi affilati o parti in movimento.

| cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

€) Qualora si utilizzi la macchina all’aperto, servirsi di un cavo di prolunga
adatto. L 'uso di un cavo omologato per I'impiego all'aperto riduce il rischio di
scosse elettriche.

f) Se l'utilizzo della macchina in ambienti umidi é inevitabile, utilizzare un
interruttore differenziale (salvavita). L utilizzo del salvavita riduce il rischio di
scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con
giudizio la macchina durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare una
macchina quando si & stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.
Un momento di disattenzione durante I'utilizzo della macchina puo provocare
lesioni personali gravi.

b) Indossare sempre i dispositivi di protezione individuale (PPE) e gli
occhiali protettivi.

L’uso in condizioni adeguate dell'abbigliamento protettivo (come mascherina
protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto o cuffie protettive) riduce le
lesioni personali.

c) Evitare di avviare involontariamente la macchina. Accertarsi che la
macchina sia spenta prima di collegarla alla fonte di alimentazione e/o
alla batteria, sollevarla o trasportarla.

Il trasporto di macchine tenendo le dita sull'interruttore o su macchine che
producono corrente e il cui interruttore e acceso, puod provocare incidenti.

d) Rimuovere gli attrezzi di calibrazione o le chiavi prima di accendere la
macchina. Un attrezzo o una chiave lasciata all'interno di una parte rotante della
macchina puo causare lesioni.

e) Mantenere una postura corretta. Operare sempre facendo attenzione
a posizionare bene i piedi e a mantenere I’equilibrio.

In questo modo é possibile ottenere un migliore controllo della macchina in
situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non indossare mai abiti troppo ampi

o gioielli. Tenere capelli, indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare
impigliati nelle parti in movimento.

g) Se i dispositivi per estrarre e raccogliere la polvere possono essere
montati, devono essere collegati e utilizzati correttamente. La raccolta
della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza di questo agente.

h) Non lasciarsi condizionare da un falso senso di sicurezza e non
ignorare le norme di sicurezza per le macchine, anche se si conosce
bene l'utensile elettrico per via dell’uso frequente. Un’azione incauta puo
provocare gravi danni in una frazione di secondo.

4) Utilizzo e manutenzione della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta
all’applicazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo
pit sicuro se utilizzata alla velocita per la quale e stata progettata.

b) Non usare mai la macchina se P’interruttore é difettoso. Ne/ caso in cui
la macchina non possa essere controllata tramite interruttore costituisce una
situazione dli pericolo e, pertanto, e necessario ripararla.

c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere la
batteria prima di configurare la macchina, sostituire gli accessori o
riporre la macchina. Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di
awvio accidentale della macchina.

d) Conservare le macchine non in uso fuori dalla portata dei bambini e
non permettere I'uso delle suddette a persone che non hanno familiarita
con tali macchine e con queste istruzioni. Se utilizzate da persone non
preparate, tali macchine sono pericolose.

e) Eseguire la manutenzione delle macchine con cura. Verificare che

le parti mobili della macchina non siano disallineate o inceppate, che
non vi siano parti rotte o danneggiate al punto da compromettere il
funzionamento della macchina stessa. Far riparare le parti danneggiate
prima di utilizzare la macchina. Molti incidenti sono causati da macchine con
una manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, gli strumenti da taglio con bordi affilati risultano pit facili da controllare
€ meno pericolosi.

g) Usare la macchina, gli accessori, le punte ecc. come indicato dalle
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e della
prestazione da effettuare. L utilizzo della macchina per usi diversi da quelli
previsti puo provocare situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di
olio e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono
una manipolazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Uso e manutenzione dello strumento a batteria

a) Per caricare le batterie, utilizzare solo i caricabatterie raccomandati
dal produttore. L utilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo di batteria
potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare solo le batterie previste nelle macchine. L utilizzo di altri pacchi
batteria potrebbe provocare lesioni e incendi.

c) Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana da graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
dar luogo al collegamento tra i terminali. Provocare il cortocircuito dei
terminali della batteria potrebbe causare ustioni o provocare un incendio.
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d) Se utilizzata in modo errato, dalla batteria potrebbe fuoriuscire liquido;
evitare il contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte
con acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare immediatamente un
medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.
e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Batterie
danneggiate o modificate possono manifestare un comportamento imprevedibile,
con rischio di incendi, esplosioni e lesioni.

f) Non esporre la batteria a fuoco o temperature elevate. [ ’esposizione al
fuoco o a una temperatura superiore a 130°C puo provocare esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e non caricare la

batteria o l'utensile al di fuori dell’intervallo di temperatura indicato nel
manuale dell’operatore. Una ricarica non corretta o al di fuori dell’intervallo di
temperatura consentito puo causare la distruzione della batteria e aumentare il
rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Far riparare la macchina esclusivamente da personale qualificato e
utilizzando solo ricambi originali. In questo modo viene garantita la sicurezza
dell'apparecchio elettrico.

b) Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate. Tutti
gli interventi di manutenzione delle batterie devono essere eseguiti esclusivamente
dal produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

1.2.2. Istruzioni di sicurezza per le spazzatrici

— Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire dimestichezza con i comandi
e l'uso corretto del prodotto.

— | bambini o le persone che non conoscono le istruzioni d’uso della spazzatrice
non possono utilizzarla. Alcune normative locali possono limitare I'eta
dell’operatore.

— Non usare mai la spazzatrice in prossimita di persone, in particolar modo
bambini, o animali.

— Tenere presente che I'operatore o I'utilizzatore € responsabile di eventuali
incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

— Indossare sempre protezioni per gli occhi e per le orecchie, calzature resistenti
e pantaloni lunghi quando si utilizza la spazzatrice.

— Controllare attentamente la superficie su cui deve essere utilizzata la spazzatrice
e rimuovere tutti i sassi, bastoncini, cavi, ossa e qualsiasi altro oggetto estraneo
presente.

— Prima dell'uso, ispezionare sempre visivamente il prodotto per assicurarsi che la

spazzatrice non sia usurata o danneggiata. Sostituire in blocco una spazzatrice

usurata o danneggiata per mantenere un corretto equilibrio.

Utilizzare solo ricambi e accessori consigliati dal produttore.

Utilizzare la spazzatrice solo in buone condizioni di illuminazione.

Accertarsi sempre di avere una buona presa sui terreni in pendenza.

Non usare mai la spazzatrice correndo.

Prestare la massima attenzione quando si avvicina a sé la spazzatrice.

Assicurarsi che la spazzatrice sia ferma prima di attraversare superfici diverse

dall'erba e durante il trasporto della macchina.

— Utilizzare il prodotto solo con una protezione di sicurezza correttamente inserita
e integra.

— Non cambiare le impostazioni del limitatore di regime o portare il motore fuori
giri.

— Awviare con attenzione la spazzatrice seguendo le istruzioni e tenerla lontana
dai piedi.

— Non awviare la spazzatrice con una persona in piedi davanti alla macchina.

— Non porre le mani e i piedi vicino o sotto alle parti rotanti.

— Spegnere sempre il motore e scollegare la spina dalla presa di corrente nei
seguenti casi:

¢ per eliminare un’ostruzione dalla spazzatrice
* per eseguire I'ispezione, la pulizia oppure un’operazione sulla spazzatrice
* per ispezionare e riparare la spazzatrice dopo aver colpito un oggetto
estraneo
* per ispezionare la spazzatrice in caso di vibrazioni anomale
— Serrare correttamente tutte le viti per evitare allentamenti.
— Per ridurre il pericolo di incendio, rimuovere dalla spazzatrice erba, foglie e
grasso in eccesso.
— Sostituire le parti usurate o danneggiate.
— Non tentare di riparare la spazzatrice a meno che non si sia in grado di farlo.

1Ll bl

1.3. Norme di sicurezza aggiuntive

1.3.1. Uso previsto

La spazzatrice senza fili GARDENA ¢ progettata per rimuovere le
erbacce dale fughe tra lastre di pavimentazione e pannelli in giardini privati
e appezzamenti.

Il prodotto non € adatto per I'utilizzo continuo (utilizzo professionale).

1.3.2. Norme di sicurezza per batterie e caricabatterie

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza e delle istruzioni pud dare luogo
a scosse elettriche, incendi e/0 gravi lesioni.

Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Utilizzare il caricabatterie
solo se se ne conoscono tutte le funzioni e se si e in grado di eseguirle senza
limitazioni o si sono ricevute istruzioni adeguate.

— Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.
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Tenere sotto controllo i bambini durante I’'uso, la pulizia e la
manutenzione. In questo modo si evitera che i bambini giochino con il
caricabatterie.
Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).
La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie. Non caricare batterie non ricaricabili. Altrimenti, vi e il
rischio di incendio o esplosione.
Non esporre il caricabatterie a pioggia o umidita. L'ingresso di
acqua nella macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.
Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’uso.
Non utilizzare il caricabatterie se si notano danni. Non aprire il
caricabatterie di propria iniziativa, assicurarsi che le riparazioni vengano
eseguite solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano il rischio
di scosse elettriche.
Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili (ad
es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti infiammabili.
Rischio di incendio dovuto al riscaldamento del caricabatteria durante il
funzionamento.
Non coprire le fessure di ventilazione del caricabatterie. In caso contrario,
il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi e non funzionare piu correttamente.
Per caricare le batterie, utilizzare solo i caricabatterie raccomandati
dal produttore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria pud comportare
un rischio di incendio se viene utilizzato con batterie diverse.
Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
anche fuoriuscire vapori. Assicurarsi che 'area sia ben ventilata e rivolgersi
a un medico in caso di effetti avversi. | vapori possono irritare il sistema
respiratorio.
In condizioni non ottimali, la batteria potrebbe perdere liquido; evitare il
contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con acqua.
Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un medico. ||
liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.
Se € necessario sostituire il cavo di collegamento, 'operazione deve essere
effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autorizzato post-vendita
per le macchine GARDENA, onde evitare rischi per la sicurezza.
Le presenti norme di sicurezza si applicano solo alle batterie agli ioni di
litio del sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.
Utilizzare la batteria solo abbinata ai prodotti dei produttori di sistemi
POWER FOR ALL. Solo cosi facendo e possibile proteggere la batteria da un
sovraccarico pericoloso.
Per caricare le batterie, utilizzare solo i caricabatterie raccomandati dal
produttore.
Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria pud comportare un rischio di
incendio se viene utilizzato con batterie diverse.
La batteria in dotazione é parzialmente carica. Per assicurare la piena
capacita della batteria, effettuare una carica completa nel caricabatterie prima
di utilizzare il prodotto per la prima volta.
Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
Non aprire la batteria. Sussiste rischio di cortocircuito.
Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
fuoriuscire dei vapori. La batteria puo bruciare o esplodere. Assicurarsi
che l'area sia ben ventilata e rivolgersi a un medico in caso di effetti avversi.
| vapori possono irritare il sistema respiratorio.
Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria &
danneggiata, puo fuoriuscire liquido infiammabile dalla batteria; evitare
il contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con acqua.
Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.
Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli oggetti
adiacenti. Controllare le parti interessate.
Se necessario, pulirli o sostituirli.
Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da altri oggetti metallici, come graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
consentire il collegamento tra i terminali. Un cortocircuito tra i contatti della
batteria pud provocare ustioni o incendi.
| contatti della batteria possono essere caldi dopo l'uso. Prestare
attenzione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.
La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno.
La batteria puo bruciare, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi, qualora si
verifichi un cortociruito interno.
Non riparare mai le batterie danneggiate. Gli interventi di manutenzione sul
pacco batterie devono essere eseguiti esclusivamente dal produttore o da centri
assistenza autorizzati.
ED, Proteggere la batteria dal calore, compresa I’esposizione

-~ prolungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, al’acqua

e all’umidita.

Sussiste il rischio di esplosione e cortocircuito.
Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambiente
compresa tra -20 °C e +50 °C.
Non lasciare la batteria allinterno dell’auto durante la stagione estiva, ad
esempio. A temperature <0 °C, le prestazioni possono essere ridotte in funzione
del dispositivo.
Caricare la batteria solo a una temperatura ambiente compresa tra 0 °C
e +35°C.
Una carica al di fuori di questo intervallo di temperatura pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendio.
Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.
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1.3.3. Norme aggiuntive di sicurezza elettrica

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco
Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo
elettromagnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla
funzionalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
— Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico
e il produttore dell'impianto.

— Rimuovere la batteria quando non si utilizza il prodotto.

— Non esporre la batteria o il caricabatterie a pioggia, acqua o umidita.

— Evitare un uso eccessivo del prodotto per non surriscaldare eccessivamente
i motore e la batteria.

— Rimuovere immediatamente la batteria in caso di emergenza.

1.3.4. Norme aggiuntive di sicurezza personale

4. Far scorrere la nuova spazzola desiderata ® allinterno della protezione
di sicurezza da sotto & e posizionarla @ sul portaspazzole @.

5. Posizionare la rondella @ sul portaspazzole ®.
6. Inserire la vite a brugola @ nel portaspazzole ®,

7. Awvitare saldamente la vite a brugola @ nel portaspazzole @ con una
chiave a brugola (larghezza 4 mm) girandola in senso antiorario
(filettatura sinistrorsa).

3. UTILIZZO

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto si avvia accidentalmente, la spazzatrice potrebbe
causare lesioni alle persone presenti.
— Rimuovere la batteria prima di regolare il prodotto.

PERICOLO!

Rischio di soffocamento
| componenti pit piccoli della macchina potrebbero essere ingeriti.
| sacchetti in polietilene rappresentano un pericolo di soffocamento
per i bambini piccoli.
— Tenere i bambini lontano durante il montaggio.

— Utilizzare solo accessori GARDENA originali. Le spazzole non idonee
possono comportare un maggiore rischio di insorgenza di guasti o di
proiezione di oggetti.

— Utilizzare il prodotto solo quando ¢ installata la protezione di sicurezza.
— Non toccare le parti mobili.
— Non utilizzare il prodotto fino al punto di fatica o esaurimento.

— Eseguire sempre un breve ciclo di prova prima dell’'uso per verificare gli
eventuali effetti sulle superfici delle pietre o dei pannelli di pavimentazione.

2. MONTAGGIO

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto si avvia accidentalmente, la spazzatrice potrebbe
causare lesioni alle persone presenti.
— Rimuovere la batteria prima di montare il prodotto.

— Non toccare le parti mobili.

2.1. Ambito della fornitura

Art. 14820-20 Art. 14820-55
Spazzatrice senza fili X X
Spazzola con fili X X
d’acciaio
Caricabatterie X -
Batteria (2 Ah) X -
Manuale dell’operatore X X

LLa spazzatrice viene fornita pre-assemblata.

2.

2. Sostituzione della spazzola [Fig. A1]

| ricambi GARDENA sono disponibili presso il rivenditore GARDENA

]

'assistenza GARDENA.

Sono disponibili due spazzatrici GARDENA:

—

spazzatrice con fili d’acciaio GARDENA art. 14821: per lo sporco
pesante nelle fughe su superfici resistenti.

Spazzatrice in nylon GARDENA Art. 14822: per una pulizia delicata
su superfici soggette a graffi.

Utilizzare solo una spazzatrice GARDENA.

Indossare guanti protettivi per evitare lesioni causate dalla spazzatrice.

1. Allentare la vite a brugola @ con una chiave a brugola (larghezza
4 mm) girandola in senso orario (filettatura sinistrorsa).
2. Rimuovere la vite a brugola @ insieme alla rondella @ dal portaspazzole @.
3. Tirare la spazzola lateralmente ® rispetto al portaspazzole ®@e
spingerla ® verso il basso fuori dalla protezione di sicurezza
Durante questa operazione, assicurarsi che il portaspazzole @
rimanga in asse.
74
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3.1. Ricarica della batteria [Fig. 01/02/03]

ATTENZIONE!

Danni alla proprieta
Se la tensione della fonte di alimentazione non corrisponde alle
specifiche riportate sulla targhetta dati di funzionamento del
caricabatterie, quest’ultimo si potrebbe danneggiare.
— Verificare la tensione di rete.

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
L'inserimento della batteria potrebbe causare l'intrappolamento delle
dita.
— Attenzione alle dita.

Il processo di carica intelligente rileva automaticamente lo stato di carica
della batteria e la carica utilizzando la corrente di carica ottimale in base
alla temperatura e alla tensione della batteria. Questo protegge la batteria e
la mantiene completamente carica quando viene riposta nel caricabatterie.

1. Premere il pulsante per il rilascio ® ed estrarre la batteria ® dal
supporto (D).

Collegare il caricabatterie ©auna presa di corrente.

3. Far scorrere il caricabatterie © sulla batteria ®.

Quando l'indicatore di carica della batteria © sul caricabatterie
lampeggia in verde, la batteria € in carica.

Quando l'indicatore di carica della batteria © sul caricabatterie si
illumina di verde in modo continuo, la batteria € completamente carica
(tempo di carica, consultare il capitolo 7. DATI TECNICI).

4. Controllare lo stato di carica a intervalli regolari durante la ricarica.

Quando la batteria (B) € completamente carica, € possibile
scollegarla dal © caricabatterie.

3.2. Significato degli elementi dell’indicatore

3.2.1 Indicatore di carica della batteria sul caricabatterie
[Fig. O3]

Indicatore Il ciclo di ricarica € indicato dal lampeggiare dell'indicatore
di carica di carica della batteria lampeggiante (o) .
della batteria Nota: il ciclo di ricarica pud essere eseguito solo se la

lampeggiante @© temperatura della batteria rientra nell'intervallo consentito
della temperatura di carica, consultare il capitolo 7. DATI

f = TECNICI.

L’indicatore Una luce fissa sull'indicatore di carica della batteria € indica
di carica della che la batteria € completamente carica o che la temperatura
batteria mostra della batteria non rientra nellintervallo di temperatura di

una luce fissa @ carica consentito e quindi non puo essere caricata. Non

appena viene raggiunto l'intervallo di temperatura consentito,
= : la batteria viene caricata.

Se la batteria non & inserita, una luce fissa sull'indicatore di

carica della batteria indica () che la spina di alimentazione &

inserita nella presa di corrente e che il caricabatterie & pronto
per I'uso.

3.2.2 Indicatore del livello di carica della batteria ® sul
prodotto [Fig. 04/07]

Dopo 'awio del prodotto, I'indicatore del livello di carica della batteria ®
viene visualizzato per 5 secondi.
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Indicatore dello stato di carica della Stato di carica della batteria

batteria

O, © e @ illuminati in verde Carica al 67-100%
O e @ illuminati in verde Carica al 34-66%
© llluminato in verde Carica all'11-33%
©) verde lampeggiante Carica allo 0-10%

Seil LED© lampeggia in verde, la batteria deve essere caricata.

Se il LED di errore @ si illumina o lampeggia, consultare il capitolo
“6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI”.

3.3. Posizione di lavoro [Fig. O5]

— Tenere la spazzatrice senza fili in posizione verticale con una mano sulla
maniglia ® e I'altra sulla maniglia ausiliaria @.

3.4. Regolazione della posizione della maniglia ausiliaria
[Fig. O6]

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
La regolazione della maniglia ausiliaria comporta il rischio di
schiacciamento delle dita.
— Prestare attenzione alle dita durante la regolazione della maniglia
ausiliaria.

La posizione della maniglia ausiliaria pud essere regolata in modo
incrementale in base alla propria altezza.

Quando la spazzatrice senza fili € regolata correttamente in base all'altezza
dell’'operatore, la sua postura sara eretta e la spazzatrice tocchera la
superficie da pulire nella posizione di lavoro.

1. Tirare la leva ®.
2. Inclinare la maniglia ausiliaria @ nella posizione desiderata.

3. Rilasciare nuovamente la leva (&) fino al suo blocco.

3.5. Modifica della lunghezza dell’albero [Fig. O6]

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Quando l'albero & completamente retratto (posizione di trasporto),
la maniglia & troppo vicina alle spazzole.

— Awviare la spazzatrice senza fili solo con I'albero esteso.

La lunghezza dell'albero pud essere regolata continuamente in base
all'altezza del corpo.

1. Allentare il manicotto di serraggio ®.
2. Estrarre I'albero (10 fino alla lunghezza richiesta.

3. Stringere nuovamente il manicotto di serraggio ®.

3.6. Avvio/arresto della spazzatrice senza fili
[Fig. 01/05/07]

PERICOLO!

Rischio di decesso
I danneggiamento di cavi che non sono immediatamente visibili
durante 'uso del prodotto pud causare lesioni 0 morte.
— Prima di utilizzare il prodotto, verificare I'eventuale presenza
di cavi nascosti nell’area di lavoro. Se necessario, rimuoverli.

— Tenere a distanza le persone presenti.
— Indossare scarpe antinfortunistica.

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto non si arresta quando viene rilasciata la leva di awvio, le
persone presenti possono subire lesioni.
— Non escludere i dispositivi di sicurezza e gli interruttori. Ad esempio,
non fissare la leva di avwio alla maniglia.
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PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto viene utilizzato senza una protezione di sicurezza,
I'operatore e le persone presenti potrebbero subire lesioni a causa
di parti volanti.
— Utilizzare il prodotto solo quando ¢ installata la protezione di
sicurezza.

— Indossare occhiali di protezione.
— Tenere a distanza le persone presenti.

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
[l rumore di funzionamento del prodotto durante I'uso potrebbe
danneggiare I'udito.
— Indossare sempre cuffie protettive quando si utilizza il prodotto.

3.6.1 Avvio della spazzatrice

1. Prima di iniziare, controllare che non vi siano piccoli sassi nelle
spazzole. Rimuoverli se presenti.

2. Inserire la batteria ® nel relativo supporto @ finché non si avverte uno
scatto.

3. Posizionare la spazzatrice senza fili parallela alla ruota guida e agire
sulla fuga da pulire. Mantenere la spazzatrice senza fili all’angolo di
lavoro e assicurarsi che il labbro in gomma sul cappuccio di protezione
sia appena al di sopra del suolo.

4. Premere il blocco di sicurezza @ con un dito e tenere la spazzatrice
senza fili con una mano sulla maniglia ® e I'altra sulla maniglia
ausiliaria @.

5. Tirare la leva di awio @ verso la maniglia ®.

La spazzatrice senza fili si avviera e I'indicatore del livello di carica della
batteria (® verra visualizzato per 5 secondi.

3.6.2 Arresto della spazzatrice

1. Rilasciare la leva di awio @.
La spazzatrice senza fili si arresta.

2. Premere il pulsante per il rilascio ® ed estrarre la batteria ® dal
supporto (D).

3.7. Regolazione della velocita di rotazione della spazzatrice
[Fig. O7]

E possibile regolare la velocita di rotazione della spazzatrice da min. 700
a max 1800 GIRI/MIN.

— Ruotare il regolatore di potenza ® nella posizione desiderata.

4. MANUTENZIONE

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto si avvia accidentalmente, la spazzatrice potrebbe
causare lesioni alle persone presenti.
— Rimuovere la batteria prima eseguire gli interventi di manutenzione.

— Non toccare le parti mobili.

4.1. Pulizia della spazzatrice [Fig. M1]

PERICOLO!

Rischio di lesioni e danni alla proprieta
Una pulizia non corretta del prodotto pud causare lesioni alle persone
e danni al prodotto stesso.
— Non utilizzare acqua o getti d’acqua (soprattutto a getto d’acqua
ad alta pressione) per pulire il prodotto.

— Non utilizzare sostanze chimiche, tra cui benzina o solventi, per
pulire il prodotto Alcune di queste sostanze possono danneggiare
importanti parti in plastica.

Le aperture di ventilazione devono essere sempre pulite.
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1. Utilizzare un panno umido per pulire la spazzatrice senza fili.

2. Per pulire le aperture di ventilazione utilizzare una spazzola morbida @®.

Non utilizzare un cacciavite.

3. Pulire tutte le parti mobili dopo ogni uso.

4.2. Sostituzione della spazzola

Se I'alloggiamento della spazzatrice senza fili tocca il suolo durante la
pulizia delle fughe causa dell’usura, la spazzola deve essere sostituita.

— Sostituire la spazzola (vedere il capitolo “2.2. SOSTITUZIONE DELLA
SPAZZOLAY).

4.3. Pulizia della batteria e del caricabatterie

Problema

Possibile causa

Soluzione

La spazzatrice non si
arresta.

La leva di awio
€ inceppata.

— Rimuovere la batteria
e allentare la leva di
awvio.

La spazzatrice non si
avvia o non si arresta.
Il LED @ lampeggia in
verde [Fig. O4].

La batteria € scarica.

— Caricare la batteria.

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Linserimento della batteria potrebbe causare I'intrappolamento delle
dita.
— Attenzione alle dita.

La spazzatrice non si
avvia o non si arresta.

11 LED di errore @ &
illuminato in rosso
[Fig. O4]

La temperatura della
batteria non rientra
nell’intervallo ammesso.

— Attendere fino a
quando la temperatura
della batteria torna a
essere compresa tra
0°C e + 45°C.

Sono presenti gocce
d’acqua o umidita tra i
contatti della batteria.

— Utilizzare un panno
asciutto per rimuovere
le gocce d’acqua o
I'umidita.

Un’ostruzione blocca il
motore.

— Rimuovere 'ostruzione.

La superficie e i contatti della batteria e del caricabatterie devono essere
puliti e asciutti prima di collegare la batteria al caricabatterie.

— Non utilizzare acqua corrente.

4.3.1 Pulizia della batteria
Non utilizzare sostanze chimiche per pulire la batteria.

— Utilizzare una spazzola morbida, pulita e asciutta per pulire di tanto in
tanto le aperture di ventilazione e i contatti della batteria.

4.3.2 Pulizia del caricabatterie

— Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire i contatti e le parti in
plastica.

5. CONSERVAZIONE

La spazzatrice non si
avvia o non si arresta.

II LED di errore @)
lampeggia in rosso
[Fig. O4]

Il prodotto & danneggiato.

— Contattare I'assistenza
GARDENA.

La spazzatrice non si
avvia o non si arresta.

Il LED di errore @ non
€ illuminato [Fig. O4]

La batteria non e
completamente inserita
nel portabatterie.

— Inserire la batteria
nel relativo supporto
finché non si avverte
uno scatto.

La batteria &
danneggiata.

— Sostituire la batteria.

Il prodotto & danneggiato.

— Contattare I'assistenza
GARDENA.

5.1. Dismissione

Il prodotto deve essere conservato lontano dalla portata di
bambini.

1. Dopo I'uso, lasciare raffreddare la batteria prima di caricarla o riporla.
2. Rimuovere la batteria.
3. Caricare la batteria.

4. Pulire la spazzatrice, la batteria e il caricabatterie (vedere capitolo
4. MANUTENZIONE).

5. Conservare la spazzatrice, la batteria e il caricabatterie in un luogo
asciutto, chiuso e protetto dal gelo.

6. Non riporre la spazzatrice in posizione verticale con la spazzola
alla base.

In questo modo si evita la deformazione della spazzola.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

Non é possibile
eseguire il ciclo di
ricarica.

L’indicatore di carica

della batteria (L0
verde fisso.

[“alimentatore non &
collegato (correttamente).

— Collegare
correttamente
la batteria al
caricabatterie.

| contatti della batteria
sono sporchi.

— Pulire i contatti
della batteria (ad
esempio, collegando e
scollegando la batteria
ripetutamente).

— Se necessario,
sostituire la batteria.

La temperatura della
batteria non rientra
nell'intervallo ammesso.

— Attendere fino a
quando la temperatura
della batteria torna a
essere compresa tra
0°C e + 45°C.

La batteria &
danneggiata.

— Sostituire la batteria.

Non é possibile
eseguire il ciclo di
ricarica.

L’indicatore di carica
della batteria non
si illumina.

La spina di alimentazione
del caricabatterie non &
collegata correttamente.

— Inserire
completamente la
spina di alimentazione
nella presa di corrente.

La presa di corrente, il
cavo di alimentazione
o il caricabatterie sono
difettosi.

— Controllare la
tensione della rete
Se necessario,
far controllare il
caricabatterie da un
rivenditore autorizzato
0 dall'assistenza
GARDENA.

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto si avvia accidentalmente, la spazzatrice potrebbe
causare lesioni alle persone presenti.
— Rimuovere la batteria prima eseguire gli interventi di manutenzione.

— Non toccare le parti mobili.

Problema Possibile causa Soluzione
La spazzatrice Un’ostruzione blocca la — Rimuovere I'ostruzione.
& bloccata. spazzatrice.
Il carter protettivo @ Il carter protettivo @ — Sostituire il carter pro-
& danneggiato. presenta crepe o fori. tettivo @
— Contattare il servizio di
assistenza GARDENA.

La spazzatrice non
pulisce correttamente
oppure vibra.

La spazzola € usurata. — Sostituire la spazzola.

Nota:

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai centri di
assistenza GARDENA o dai rivenditori specializzati autorizzati GARDENA.

— In caso di altri guasti, contattare il centro di assistenza GARDENA
(vedere il retro).

7. DATI TECNICI

Spazzatrice senza fili Unita Valore (Art. 14820)
Velocita spazzola RPM 700-1800
(min/max)

Diametro della

spazzola con fili mm 110

d’acciaio

Peso (senza batteria) kg 2,2

Livello di pressione

acustica L,," dB 67

Incertezza k, 3

76
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Spazzatrice senza fili Unita Valore (Art. 14820)

Livello acustico L2

misurato/garantito 87 /90
Incertezza k,,, dB(A) 3
Sollecitazione

allarto a, " <25
Incertezza k,,,, mys? 1,5

Metodi di misurazione in base a:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/CE / S.I. 2001 N. 1701

Nota: il valore specificato per I'emissione di vibrazioni e stato misurato
secondo un metodo di prova standardizzato e puo essere utilizzato

per confrontare tra loro gli utensili elettrici. Questo valore puo essere
utilizzato anche per la valutazione preliminare dell’esposizione. Il valore dli
emissione delle vibrazioni pud variare durante I'uso effettivo dell’'utensile
elettrico a seconda delle modalita con cui viene utilizzato. Come misura
di sicurezza, non lavorare con la macchina per piu di un’ora senza
interruzioni.

Batteria di sistema Unita Valore (Art. 14902)
PBA 18V 2,0 Ah W-B

Tensione della batteria V (CC) 18

Capacita batteria Ah 2,0

Numero di celle (ioni

di litio) 5

Caricabatterie AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

9. GARANZIA/ASSISTENZA

9.1. Registrazione del prodotto

Registrare il prodotto all'indirizzo gardena.com/registration.

9.2. Assistenza

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza
sono disponibili sul retro e online:

¢ ltalia: https://www.gardena.com/it/supporto/informazioni/contatti/

e Svizzera: https://www.gardena.com/ch-it/supporto/informazioni/
contatti/

10. SMALTIMENTO

10.1. Smaltimento della spazzatrice
(in conformita alla direttiva 2012/19/EU/S.I. 2013 N. 3113):

)54

IMPORTANTE!
— Smaltire il prodotto consegnandolo al centro di raccolta locale.

Il prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici, ma in conformita alle normative ambientali locali.

10.2. Smaltimento della batteria:

adeguati per sistemi AL 1880 CV E\/ La batteria contiene celle agli ioni di litio che, al termine
POWER FOR ALL della loro durata, devono essere smaltite separatamente dai
normali rifiuti domestici.

Caricabatterie Unita Valore (Art. 14900) Li-ion

AL 1810 CV P4A IMPORTANTE!

Tensione di rete VECA 220-240 1. Scaricare completamente le celle agli ioni di litio (per quest’operazione

Frequenza di rete Hz 50-60 rivolgersi all’assistenza GARDENA).

Potenza nominale W 26 2. Per assicurare che i contatti delle celle agli ioni di litio non vadano in

Tensione di carica VoS 18 cortocircuito, applicarvi del nastro adesivo.

della batteria 3. Smaltire le celle agli ioni di litio in modo corretto consegnandole al

Max. corrente di carica mA 1000 centro di raccolta locale.

della batteria

Tempo di ricarica della

batteria (circa) . L. . v e .

PBA18V20AhW-B  min. 15 It Akumuliatorinis piktzoliy Sepetys

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136 1]

PEAIBVA0ANW.C i oo »EasyWeed"“ 1800/18V P4A

Intervallodi Originaliy instrukcijy vertimas.

temperatura di carica °C 0-35

consentito

b ol 1. SAUGOS NURODYMAI. . . .o e 77

€S0 secondao la

procedura EPTA kg 0,17 2. SURINKIMAS ... 79

01:2014 8. NAUDOJIMAS ... 80

Classe di protezione =pall 4. TECHNINE PRIEZIURA. . 81
5. LAIKYMAS . . 81

Batterie del sistema 6. GEDIMU SALINIMAS . ..o 81

POWER FOR ALL PBA 18V 7. TECHNINIAIDUOMENYS . . ...\ 82
8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS .. ..ot 83
9. GARANTIJA/SERVISAS . ... . . 83

10. LINIMAS . . 83
1. SAUGOS NURODYMAI

8. ACCESSORI/RICAMBI

Spazzatrice con fili Come sostituzione di una Art. 14821
d’acciaio GARDENA spazzola con fili d’acciaio
usurata.

Spazzatrice in nylon Come sostituzione di una Art. 14822
GARDENA spazzola in nylon usurata.

Batteria di sistema Batteria per un’autonomia

GARDENA di lavoro aggiuntiva o di

P4A PBA 18V/45 ricambio. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905

Caricabatterie rapido
per batteria GARDENA
AL 1830 CV P4A

GAR_14820-20.960.02_2023-11-28.indd

Per caricare rapidamente le

batterie del sistema POWER  Art. 14901

FOR ALL PBA 18V..W-..
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1.1. Simboliai ant gaminio

— Perskaitykite naudojimo instrukcija.
— Devekite ausines ir apsauginius akinius.

)

w — Saugokite gaminj nuo lietaus.

7
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— PasSaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

|
=ije

«>

— Saugokités skriejanciy daleliy.

— ISimkite akumuliatoriy, jei ketinate atlikti valymo ar techninés priezid-
ros darbus.

— Avekite apsaugine avalyne.

— Saugokites astriy Sepeciu. ISjungus Sepeciai dar kurj laikg veiks.

B @ b >

1.2. Bendrieji saugos jspéjimai

1.2.1. Bendrieji elektriniy jrankiy saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su Siuo gaminiu.
Jei nesilaikysite saugos jspejimy ir bendryjy nurodymy, galite
patirti elektros smugyj, gali Kilti gaisras ir (arba) galite patirti sunkiy

suzalojimy.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos jspejimuose vartojamas terminas ,gaminys* nurodo elektros tinklo energi-
Jja vartojancius (laidinius) ir akumuliatorinius (belaidZius) gaminius.

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Nelaimés jvyksta netvarkingo-
se arba prastai apsviestose darbo zonose.

b) Nenaudokite gaminio sprogiose aplinkose, pavyzdziui, ten, kur yra
degiy skys¢iu, dujy arba dulkiu. Gaminiui veikiant gali kilti kibirkS¢iy, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti asmenys laikytusi ato-
kiau. Jei kas nors atitrauks jusy déemesj, galite nesuvaldyti gaminio.

2) Elektros sauga

a) Gaminio kiStukas turi atitikti elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kiStuko. DraudZiama naudoti kiStukinius adapterius
jzeminty elektriniy jrankiy jungimui. Jeigu kistukai néra perdaryti ir atitinka
elektros lizdus, elektros smigio pavojus yra mazesnis.

b) Venkite fizinio salycio su jZzemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radi-
atoriais, viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas taps elektros laidininku, iskyla
elektros smugio pavojus.

c) Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje. | gaminj patekes van-
duo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite laido gaminiui nesti, pakabinti arba kistukui i$ elektros
lizdo iStraukti. Laikykite laida atokiai nuo Silumos Saltiniu, tepalu, astriy
briauny ar judancéiy daliy. Dél paZeisty arba susipainiojusiy laidy padideja elek-
tros smagio rizika.

e) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite tik lauke skirtus naudoti ilgintu-
vus. Naudojant lauke skirtq naudoti ilgintuva, sumaZéja elektros smugio rizika.

f) Jeigu gaminj bitina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
srovés jtaisa. Liekamosios sroves jtaiso naudojimas sumaZina elektros smagio
pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budris, stebékite savo veiksmus ir vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiku, alkoholio arba vaistu. Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidu-
mo gali bti sunkaus suZeidimo prieZastis.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsau-
ginius akinius. Dé/ atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy priemoniy,
pavyzdZziui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, $almo arba apsauginiy
ausiniy, sumazéja suzeidimy rizika.

c) Biikite atsargus, kad atsitiktinai nepaleistuméte gaminio. Pries pri-
jungdami gaminj prie maitinimo Saltinio arba akumuliatoriaus, paimdami
ji i rankas arba nesdami, jsitikinkite, kad gaminys yra iSjungtas. Je/ nesite
gaminj laikydami pirsta ant jungiklio ar prijungsite jj prie maitinimo Saltinio, kai jun-
giklis yra jjungimo padétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) PriesS jjJungdami gaminj pasalinkite kalibravimo jrankius arba verzlia-
rakéius. Besisukancioje gaminio dalyje likes jrankis arba verZliaraktis gali suzeisti.
e) ISlaikykite tinkama laikysena. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir laikyki-
te pusiausvyra. Tokiu badu geriau kontroliuosite gaminj netiketose situacijose.
f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosaly. Nelaikykite plauku, drabuziy ir pirstiniy arti judanciy daliu.
Palaidi drabuZiai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jklidti j judancias dalis.

g) Jei yra galimybé sumontuoti dulkes iStraukiandius ir surenkanéius
jrenginius, prijunkite ir naudokite juos tinkamai. Naudojant dulkiy surinkimo
jrenginius, sumazéja su dulkemis susijusiy pavojy rizika.
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h) Nepasiduokite klaidingam saugumo jausmui ir nepamirskite laikytis
gaminiy saugos taisykliy, net jei esate gerai susipazine su elektriniu jran-
kiu ir daznai ji naudojate. NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima patirti
sunkiy suZalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir neSimas

a) Neperkraukite gaminio. Naudokite savo darbui tinkama gamini.
Naudojant numatytam tikslui skirta gaminj, darbas bus atliktas saugiau ir greiciau.
b) Nenaudokite gaminio, kurio jungiklis sugadintas. Gaminys, kurio nepa-
vyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati pataisytas.

c) Prie$ nustatydami gaminj, keisdami priedus arba padédami jj ilgesniam
laikui, iStraukite kiStuka i§ maitinimo Saltinio arba atjunkite akumuliatoriy.
Sios atsargumo priemones maZina pavojy, jog elektrinis jrankis jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba
néra susipazine su Siomis instrukcijomis. Nekvalifikuoty naudotojy rankose
gaminiai yra pavojingi.

e) Ripestingai atlikite gaminiy technine prieziara. Patikrinkite, ar suregu-
liuotos ir nestringa judancios dalys, ar néra suliZusiy daliy ir kity veiks-
niy, kurie gali daryti jtaka gaminio veikimui. Apgadintos dalys turi bati
suremontuotos prie$ naudojant gaminj. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta

f) Pjovimui skirti jrankiai turi bati astrus ir Svarus. Tinkamai prizidreti pjovimo
jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau uzstringa ir juos paprasciau valdyti.
g) Gamini, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip, kaip nurodyta Siose
instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba. Naudoda-
mi gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svarus bei nealyvuoti ir
netepaluoti.

Deél slidziy rankeny ir suemimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir valdyti gaminio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziura

a) Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
akumuliatoriy jkroviklius. /kroviklis, tinkamas vienam akumuliatoriy blokui, gali
Sukelti gaisro pavojy, naudojamas kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.

b) Gaminiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant bet
kokj kita akumuliatoriy bloka kyla suZeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu,
raktu, viniu, varzty ir kity smulkiy metaliniy daiktu, galin¢iy sukurti jungtj
tarp gnybtu. Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali kilti gaisras arba
galite nudegti.

d) Dél netinkamo naudojimo i$ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Jo
nelieskite. Ant odos netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu. Skys¢iui
patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos. /S akumuliatoriaus iStekéjes
skystis gali sudirginti arba nudeginti.

e) Nenaudokite pazZeisto arba modifikuoto akumuliatoriaus. Naudojant
paZeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy veikimas gali bti neprognozuojamas
ir jie gali sukelti gaisra, sprogima ar suzaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba aukstos temperatuiros. Salytis
su ugnimi arba 130 °C temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliato-
riaus arba akumuliatorinio jrankio aplinkoje, kurios temperatura neatitin-
ka naudojimo instrukcijoje nurodyto intervalo. Netinkamas jkrovimas arba
krovimas aplinkoje, kurios temperatira neatitinka nurodyto intervalo, gali sunaikinti
akumuliatoriy ir didina gaisro pavojy.

6) Techniné Servisas

a) Gaminio remonta patikékite tik kvalifikuotam personalui ir naudokite
tik originalias atsargines dalis. Tai uZtikrina, kad elektrinis jrankis isliks saugus.
b) Jokiu budu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziuros. Bet
kokius akumuliatoriaus prieziaros darbus turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis
garantines prieZitros centras.

1.2.2. Piktzoliy Sepeciy saugumo instrukcijos

— AtidZiai perskaitykite instrukcijas. ISsiaiskinkite, kaip veikia visi valdikliai ir kaip
tinkamai naudotis gaminiu.

— Neleiskite vaikams ir suaugusiesiems, nesusipazinusiems su instrukcijomis,
naudotis piktzoliy Sepeciu. Gali biti, kad pagal vietos teisés aktus ribojamas
naudotojo amzius.

— Niekada nenaudokite piktzoliy Sepecio, jei netoliese yra zmoniy, ypac vaiky, arba
naminiy gyvany.

— Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus, kurie gali Kilti kitiems
zmonéms arba jy turtui, atsako operatorius (naudotojas).

— Naudodami piktzoliy Sepetj visada dévékite akiy ir klausos apsauga, tvirtg avaly-
neg ir ilgas kelnes.

— Nuodugniai patikrinkite vieta, kur bus naudojamas piktzoliy Sepetys, ir pasalinkite
akmenis, pagalius, laidus, kaulus ir kitus pasalinius objektus.

— Prie$ naudojima visada apziurekite gaminj ir jsitikinkite, ar piktzoliy Sepetys nenu-
sidéveéjes ir nepazeistas. Kad iSlaikytumete balansa, susidévejusius ar pazeistus
piktzoliy Sepecio komponentus keiskite visus vienu kartu.

— Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis ir priedus.

— Piktzoliy Sepetj naudokite tik esant geram ap$vietimui.

— Blkite atsargUs pjaudami Slaituose.

— Naudodami piktzoliy Sepetj niekada nebekite.

— Traukdami piktzoliy Sepetj link saves bukite labai atsargus.

— Pries gabendami piktzoliy Sepetj ar pernesdami ji per kitus nei zolé pavirSius
isitikinkite, kad jis sustojo.

— Gaminj naudokite tik su tinkamai uzdeta ir nepazeista apsauga.

— Nekeiskite gamykliniy variklio nustatymuy ir nedidinkite jo greicio.
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— Piktzoliy Sepetj paleiskite atsargiai, kaip nurodyta instrukcijose, ir laikykite jj toliau
nuo pedy.
— Jeigu pasalinis asmuo stovi priesais jrenginj, variklio neuzveskite.
— Niekada nekiskite ranky ar pédy prie arba po besisukanciomis dalimis.
— Toliau nurodytais atvejais visada iSjunkite variklj ir iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo:
¢ Salinant piktZoliy Sepecio uzsikimsima
« atliekant piktzoliy $epecio patikra, valyma ar remonta
« tikrinant ir remontuojant piktZoliy Sepetj po salycio su pasaliniu objektu
« atliekant piktzoliy Sepecio patikrg atsiraus nejprastai vibracijai
— Reguliariai priverzkite visus varztus, kad iSvengtumete ju atsisukimo ir atsilaisvinimo.
— Siekdami sumazinti gaisro pavoju uztikrinkite, kad ant piktzoliy Sepecio nebuty
zolés, lapy ir tepalo.
— Pakeiskite susidévejusias ar apgadintas dalis.
— Nebandykite remontuoti piktzoliy Sepecio, jei neturite reikiamos kompetencijos.

1.3. Papildomi saugos nurodymai

1.3.1. Numatytoji paskirtis

GARDENA belaidis piktzoliy Sepetys skirtas piktzoléms pasalinti tarp Saliga-
tvio plyteliy ir plok$c¢iy sandiry privaciuose soduose ir Zemes sklypuose.
Gaminys netinka nepertraukiamam darbui (naudoti profesionaliai).

1.

Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos ispéjimai
Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir bendruosius nurodymus.

Jei nesilaikysite saugos jspejimu ir bendrujy nurodymuy, galite patirti elektros

smugj, gali kilti gaisras ir (arba) galite patirti sunkiy suzalojimy.

Sias naudojimo instrukcijas laikykite saugioje vietoje. Akumuliatoriaus jkro-

viklj naudokite tik tuo atveju, jei esate susipazing su visomis jo funkcijomis ir galite

ji naudoti be apribojimy arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

— Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

— Naudojant, valant ir atliekant techninés priezitiros darbus, nepalikite
vaiky be priezitros. Tokiu bldu uztikrinsite, kad vaikai nezaisty su akumuliato-
riaus krovikliu.

— |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementu) li¢io jony akumuliatorius.
Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkrovimo
itampa. Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy. PrieSingu atveju gali kilti
gaisras arba sprogimas.

- Nelaikykite akumuliatoriaus jkroviklio lietuje arba drégnoje aplin-

koje. | gaminj patekes vanduo padidina elektros smugio pavoju.

— Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros smu-
gio pavojy.

— Prie$ naudodami, bitinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj ir
kiStuka. Pastebéje kokj nors pazeidima, nenaudokite akumuliatoriaus
ikroviklio. Neatidarykite akumuliatoriaus jkroviklio patys; bet kokius
remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudodamas tik
originalias atsargines dalis. Pazeisti akumuliatoriy jkrovikliai, kabeliai ir kistukai
padidina elektros smugio pavoju.

— Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiu pavirsiuy (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi per jkrovima akumulia-
toriaus jkroviklis jkaista, gali kilti gaisro pavojus.

— Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védinimo angu. PrieSingu atveju
akumuliatoriaus jkroviklis gali perkaisti ir pradéti netinkamai veikti.

— Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo rekomenduojamus aku-
muliatoriy jkroviklius. Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkroviklj naudojant
kitokiam akumuliatoriui jkrauti, gali kilti gaisro pavojus.

— Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo gali
sklisti garai. Patyrus nepageidaujama poveik|, pasirtpinkite, kad vieta buty
gerai vedinama ir kreipkités | gydytoja. Garai gali dirginti kvépavimo takus.

— Esant nepalankioms salygoms, i§ akumuliatoriaus gali imti tekéti skys-
tis. Nelieskite jo. Ant odos netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, kreipkités j gydytoja. IS akumuliatoriaus iStekéjes
skystis gali sudirginti arba nudeginti.

— Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio pavojaus,
tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis garantinés priezilros centras, tvarkantis
GARDENA prietaisus.

- Sie saugos jspéjimai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo
18 V li¢io jony akumuliatoriams.

— Akumuliatoriy naudokite tik su POWER FOR ALL sistemy gamintojy sidlomais
gaminiais. Tai yra vienintelis budas apsaugoti akumuliatoriy nuo pavojingos per-
krovos.

— Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo rekomenduojamus aku-
muliatoriy jkroviklius. Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkroviklj naudojant
kitokiam akumuliatoriui jkrauti, gali kilti gaisro pavojus.

— Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Kad akumuliatoriaus talpa bty
maksimali, visiskai jkraukite akumuliatoriy jkrovikliu pries naudodami ji pirmajj karta.

— Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

— Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

— Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo gali
sklisti garai. Akumuliatorius gali uzsidegti arba sprogti. Patyrus nepagei-
daujama poveik|, pasirtpinkite, kad vieta buty gerai vedinama ir kreipkites | gydy-
toja. Garai gali dirginti kvépavimo takus.

— Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, i$ jo gali
iStekeéti degus skystis. Nelieskite Sio skyscio. Ant odos netycia patekusj
skystj nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko j akis, kreipkités j gydyto-
ja. IS akumuliatoriaus istekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

— Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekeéti skyscio ir patekti ant Salia
esandiy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis. Jei reikia, nuvalykite juos arba
pakeiskite.
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— Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama akumu-
liatoriy bloka laikykite toliau nuo metaliniy daikty, galinéiy sukurti jungtj
tarp gnybtu, pavyzdzZiui savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ir kity
smulkiy metaliniy daikty. Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty
gali sukelti nudegimy ar gaisra.

— Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali buty karsti. ISimdami aku-
muliatoriy saugokités karsty kontaktu.

— Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar
atsuktuvu, arba paveikiant jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, dél
kurio akumuliatorius gali uzsiliepsnoti, skleisti dumus, sprogti ar perkaisti.

— Niekada neapziurinékite pazeisty akumuliatoriy blokuy. Visus techninés
priezitros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty aptarnavimo centrai.

[ Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio buvimo

[m saulékaitoje, ugnies, neSvarumuy, vandens ir drégmeés.

Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas.

— Akumuliatoriy naudokite ir laikykite aplinkoje, kurios temperatura nuo
-20 iki +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus savo automobilyje, pavyzdZiui, vasara.
< 0 °C temperatUroje, atsizvelgiant j prietaisa, efektyvumas gali suprastéti.

— Akumuliatoriy jkraukite tik esant aplinkos temperaturai nuo 0 iki +35 °C.
|kraunant uz nurodyto temperattrros diapazono riby, galima sugadinti akumulia-
toriy, taip pat kyla gaisro pavojus.

— Po naudojimo, pries jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumulia-
toriui bent 30 minuc€iy atvesti.

1.3.3. Papildomi elektros saugos jspéjimai

PAVOJUS!

4 Sirdies sustojimo pavojus )

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj lauka. Sis elektro-

magnetinis laukas gali tureti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty

(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba

mirtiny suzalojimy.

— Prie$ naudodami §j gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba
implanto gamintoju.

— Kai gaminio nenaudojate, akumuliatoriy isimkite.

— Nelaikykite akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio lietuje arba drégnoje
aplinkoje.

— Nenaudokite gaminio per ilgai, kad neperkaisty variklis ir akumuliatorius.

— Kritiniu atveju nedelsdami iSimkite akumuliatoriy.

1.3.4. Papildomi asmeninés saugos jspé&jimai

PAVOJUS!

Pavojus uzdusti
Vaikai gali praryti mazas dalis. Taip pat gali uzdusti zaisdami plasti-
kiniu maiseliu.
— Todel montavimo metu mazi vaikai turi buti kuo toliau nuo jusuy.

— Naudokite tik originalius GARDENA priedus. Naudojant netinkamus sepecius
dideja Sepeciy gedimy rizika ir iSmetamy objekty pavojus.

— Gaminj naudokite tik su sumontuota apsauga.

— Nelieskite judanciy daliy.

— Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge arba iSseke.

— Prie§ naudojima visada atlikite trumpa bandyma, kad patikrintumete galima
poveikj grindinio trinkeliy ar ploksciy pavirSiams.

2. SURINKIMAS

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Netycia paleidus gaminj piktzoliy Sepetys gali suzeisti zmones.
— Pries surinkdami gaminj iSimkite jo akumuliatoriy.

— Nelieskite judanciy daliy.

2.1. Tiekimo apimtis

Gaminys 14820-20 Gaminys 14820-55

Belaidis piktZoliy X X
Sepetys

Plieninés vielos Sepetys X X
Akumuliatoriy jkroviklis X -
Akumuliatorius (2 Ah) X -
Naudojimo instrukcija X X

Piktzoliy Sepetys pateikiamas surinktas.
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2.2, Sepecio keitimas [A1 pav.]
GARDENA atsarginiy daliy galite jsigyti iS GARDENA prekybos
atstovo arba GARDENA techninés prieziliros centre.

Galima rinktis i$ dvieju GARDENA piktZoliy Sepediy:

* GARDENA plieninés vielos Sepetys; gaminys 14821: ypac nesva-
riems tarpams ir atspariems pavirsiams.

¢ GARDENA nailoninis piktzoliy Sepetys; gaminys 14822: Svelniam
lengvai joréziamy pavirsiy valymui.

— Naudokite tik originalius GARDENA piktZoliy Sepecius.
MUveékite apsaugines pirstines, kad piktzoliy Sepetys jusy nesuzeisty.

1. Atlaisvinkite $ediabriaunj varzta (D esiabriauniu raktu (plotis 4 mm)
sukdami pagal laikrodzio rodykle (kairinis sriegis).

N

I3imkite $esiabriaun; varzta @ ir poverzle @i piktzoliy Sepecio
laikiklio (®.

@

Pajudinkite piktzoliy Sepetj ® j Sonus nuo piktzoliy $epedio laikiklio @
ir traukite piktZoliy Sepetj @ zemyn i§ apsaugos ®. Atlikdami &iuos
veiksmus uztikrinkite, kad piktzoliy Sepedio laikiklis @ likty ant asies.

4. |statykite nauja pageidaujama piktzoliy Sepetj ® i apsauga i$ apacios
® ir uzdekite piktzoliy $epetj @ ant piktzoliy depedio laikiklio (‘5

ISk

Uzdékite poverzle @ ant piktzoliy epedio laikiklio .

[}

. Istatykite desiabriaunj varzta @ | piktzoliy depedio laikiklj @,

N

Tvirtai priverzkite SeSiabriaunj varztg O piktzoliy Sepecio laikiklyje @
SeSiabriauniu raktu (plotis 4 mm), sukdami pries laikrodzio rodykle
(kairinis sriegis).

3. NAUDOJIMAS

PAVOJINGA!

Suzeidimy pavojus
Netycia paleidus gaminj piktzoliy Sepetys gali suzeisti Zzmones.
— Prie§ pradédami reguliuoti gaminj isimkite akumuliatoriy.

3.1. Akumuliatoriaus jkrovimas [01/02/03 pav.]

DEMESIO!

Turto sugadinimas
Jei maitinimo Saltinio jtampa neatitinka akumuliatoriaus jkroviklio nomi-
naliyjy parametry ploksteléje nurodyty specifikaciju, akumuliatoriaus
ikroviklis gali buti sugadintas.
— Atkreipkite demesj | elektros tinklo jtampa.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
|statant akumuliatoriy gali biti prispausti pirstai.
— Saugokite pirstus.

ISmanusis jkrovimo procesas automatisSkai nustato akumuliatoriaus jkrovi-
mo busena ir jkrauna jj naudodamas optimalig jkrovimo srove, pagal aku-
muliatoriaus temperattrg ir jtampa. Taip akumuliatorius bus apsaugotas ir
iSliks visiskai jkrautas, kai bus laikomas akumuliatoriaus jkroviklyje.

1. Paspauskite atlaisvinimo mygtuka ® ir igimkite akumuliatoriy ® i§ aku-
muliatoriaus laikiklio ®.

2. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj © prie elektros lizdo.

3. Uzdeékite akumuliatoriaus jkroviklj © ant akumuliatoriaus ®.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © mirksi Zaliai, akumuliatorius
Jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ©@ nuolat $viecia Zaliai, aku-
muliatorius yra visiSkai jkrautas (krovimo laikas, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS,).

4. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo busena.

5. Kai akumuliatorius () yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy galima
atjungti nuo © akumuliatoriaus jkroviklio.

80

GAR_14820-20.960.02_2023-11-28.indd 80

3.2. Indikatoriy reikSmés

3.2.1 Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ant akumuliato-
riaus jkroviklio [O3 pav.]

Mirksintis aku-
muliatoriaus
jkrovimo indika-

|krovima cikla nurodo akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus
mirkséjimas () .

Pastaba. |krovimo ciklg galima atlikti tik tuo atveju, jei akumu-

torius © liatoriaus temperattra nevirSija leistinos jkrovimo temperataros,
zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS.

E

Nuolat Svie- Nuolat $vieéiantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius €

nurodo, kad akumuliatorius yra visiskai jkrautas arba kad aku-
muliatoriaus temperatQra yra uz leistino jkrovimo temperatdros
diapazono, todél negalima jo jkrauti. Pasiekus leistinos tempe-
raturos diapazong, akumuliatorius bus jkraunamas.

Jei akumuliatorius nejdétas, nuolat Svie¢iantis akumuliato-
riaus jkroviklio indikatorius nurodo, kad €@ maitinimo kistukas
jlungtas j elektros lizdg ir akumuliatoriaus jkroviklis yra paruos-
tas naudoti.

Gianti akumu-
liatoriaus jkro-
vimo indikato-
riaus lemputé ©

3.2.2 Akumuliatoriaus jkrovos biisenos indikatorius ® ant
gaminio [04/07 pav.]

Paleidus gaminj akumuliatoriaus jkrovos busenos indikatorius ® rodomas
5 sekundes.

Akumuliatoriaus jkrovimo busenos
indikatorius

O, @ ir @ 3viecia zaliai

O ir @ $viecia zaliai

Akumuliatoriaus jkrovimo bisena

|krauta 67-100 %

|krauta 34-66 %

©) 3viecia zaliai |krauta 11-33 %

© mirksi zaliai |krauta 0-10 %

Jei LED @ indikatorius mirksi zaliai, akumuliatoriy butina jkrauti.

Jei Sviecia arba mirksi klaidos LED @ indikatorius, 2r. ,6. GEDIMY
SALINIMAS*.

3.3. Darbiné padétis [O5 pav.]

— Laikykite belaidj piktZzoliy Sepetj vertikaliai, uzdéje vieng ranka ant ran-
kenos (®, o kita ranka — ant pagalbinés rankenos @.

3.4. Pagalbinés rankenos padéties reguliavimas [O6 pav.]

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Reguliuodami pagalbines rankenos padétis galite prisispausti pirStus.
— Reguliuodami pagalbine rankeng bukite atsargus.

Pagalbinés rankenos padetj galima reguliuoti palaipsniui, atsizvelgiant

j savo ugj.

Kai belaidis piktzoliy Sepetys tinkamai sureguliuotas pagal ugj, jusy laiky-
sena bus vertikali, o piktzoliy Sepetys palies valoma pavirsiy reikiamoje
darbingje padétyije.

1. Patraukite svirtj ®.
2. Pakreipkite pagalbine rankeng @ i norima padetj.
3. Atleiskite svirtj ®), kol ji uzsifiksuos.

3.5. Teleskopinés rankenos ilgio reguliavimas [O6 pav.]

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Kai teleskopiné rankena visiskai jtraukta (transportavimo padeétis), ran-
kena yra per arti Sepeciy.
— Belaidj tarpuy valytuva jjunkite tik iSveise teleskopine rankena.

Teleskopines rankenos ilgio reguliavimas gali buti koreguojamas pagal Ugj.
1. Atlaisvinkite suverZzimo movag @
2. Istraukite teleskopine rankena (9 iki norimo ilgio.

3. Uzverzkite suverzimo mova ®.

28.11.28
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3.6. Belaidzio piktZoliy Sepecio paleidimas / sustabdymas
[01/05/07 pav.]

PAVOJUS!
Zities pavojus
Jei naudodami gaminj pazeisite nepastebétus laidus, galite bati suzeisti
arba galite z{ti.
— PrieS pradedami naudoti gaminj patikrinkite, ar darbo zonoje nera
paslépty laidy. Jei reikia, pasalinkite laidus.
— Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

— Avekite apsaugine avalyne.

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Jei gaminys nesustoja, kai atleidziama paleidimo svirtis, zmones gali
bdti suzeisti.
— Neapeikite saugos jtaisy ir jungikliu. Pavyzdziui, nepritvirtinkite
paleidimo svirties prie rankenos.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Jei gaminys naudojamas be apsaugos, iSmetamos dalelés gali suzeisti
jus ir pasalinius asmenis.
— Gaminj naudokite tik su sumontuota apsauga.

— Dévekite apsauginius akinius.
— Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Gaminio naudojimo triukSmas gali pakenkti klausai.
— Naudodami gaminj devekite apsaugines ausines.

3.6.1 PiktZoliy Sepecio paleidimas

1. Prie$ paleisdami patikrinkite, ar piktzoliy Sepeciuose néra smulkiy
akmenuky. Rade juos pasalinkite.

2. |statykite akumuliatoriy (B) | akumuliatoriaus laikiklj ©, kad jis uzsifiksuoty.

3. Akumuliatorinj piktzoliy Sepetj nuleiskite lygiagreciai kreipiamajam
ratui ir iSvalykite tarpa. Belaid] piktzoliy Sepetj laikykite darbiniu kampu
ir jsitikinkite, kad apsauginio gaubto gumine briauna yra Siek tiek
auksciau Zzemes.

4. Nuspauskite saugos spynele @ vienu pirstu ir laikykite belaid] piktzoliy
epetj viena ranka suéme rankena ®, o kita ranka suéme pagalbine
rankeng @.

5. Truktelékite paleidimo svirtj @ link rankenos ®.

Belaidis piktZoliy sepetys bus paleistas ir akumuliatoriaus jkrovos
basenos indikatorius (P) bus rodomas 5 sekundes.

3.6.2 PiktZoliy Sepecio sustabdymas

1. Atleiskite paleidimo svirtj @®.
Belaidis piktzoliy sepetys sustos.

2. Paspauskite atlaisvinimo mygtuka ® ir i§imkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio ®.

3.7. Piktzoliy Sepecio sukimosi greicio reguliavimas
[07 pav.]

Piktzoliy Sepecio sukimosi greitj galite koreguoti nuo maziausiai 700 iki
daugiausia 1800 aps./min.

— Pasukite galios reguliatoriy ® | norima padét;.

4. TECHNINE PRIEZIURA

4.1. PiktZoliy Sepecio valymas [M1 pav.]

PAVOJUS!
Suzeidimy ir turto sugadinimo pavojus
Netinkamai valydami gaminj galite suZeisti Zmones ir sugadinti gaminj.
— Valydami gaminj nenaudokite vandens ar vandens sroves (ypac
auksto slegio vandens sroves).
— Valydami gaminj nenaudokite chemikaly, jskaitant benzing ar
skiediklius. Kai kurios is §iy medziagy gali pazeisti svarbias
plastikines dalis.

Ventiliacinés angos visada turi buti Svarios.
1. Belaidj piktzoliy Sepetj valykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas (4 valykite minkstu Sepetéliu. Nenaudokite atsuktu-
VO.

3. Po kiekvieno naudojimo nuvalykite visas judandias dalis.

4.2, Sepedio keitimas

Jei akumuliatorinio piktzoliy Sepecio korpusas valant tarpus paliecia zeme,
bdtina pakeisti nusidevejusj Sepet;.
— Pakeiskite epetj (zr. ,2.2. SEPECIO KEITIMAS").

4.3. Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio valymas

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
|statant akumuliatoriy gali biti prispausti pirstai.
— Saugokite pirstus.

Prie$ prijungiant akumuliatoriy prie jkroviklio, akumuliatoriaus ir jkroviklio
pavirsius ir kontaktai turi bati SvarGs ir sausi.

— Nenaudokite tekanc&io vandens.

4.3.1 Akumuliatoriaus valymas
Akumuliatoriui valyti nenaudokite jokiy cheminiy medziagu.

— Retkarciais iSvalykite ventiliacijos angas ir akumuliatoriaus kontaktus
minksStu, Svariu, sausu Sepetéeliu.

4.3.2 Akumuliatoriaus jkroviklio valymas
— Kontaktus ir plastikines dalis nuvalykite minksta, sausa $luoste.

5. LAIKYMAS

5.1. Eksploatavimo sustabdymas
Gaminys turi bati laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.

1. Po naudojimo, pries jkraudami arba padedami | vieta, leiskite akumulia-
toriui atvesti.

2. I8imkite akumuliatoriy.
3. |kraukite akumuliatoriy.

4. Nuvalykite piktZoliy Sepetj, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus jkroviklj
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

5. Piktzoliy Sepetj, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus jkroviklj laikykite sauso-
je, uzdaroje ir nuo Salciy apsaugotoje vietoje.

I

Nelaikykite piktZoliy Sepecio vertikalioje padeétyje pastate ant Sepecio.
Taip apsaugosite Sepetj nuo deformacijos.

6. GEDIMU SALINIMAS

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Netycia paleidus gaminj piktzoliy Sepetys gali suzeisti Zzmones.
— Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus iSimkite akumuliatoriy.

— Nelieskite judanciy daliy.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Netycia paleidus gaminj piktzoliy Sepetys gali suzeisti zmones.
— Prie$ atlikdami technines prieziros darbus iSimkite akumuliatoriy.
— Nelieskite judanciy daliy.
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Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

PiktZoliy Sepetys
uzsikimso.

Kliatis blokuoja piktzoliy
Sepetj.

— Pasalinkite kliatj.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Apsauginis gaubtas (5)
pazeistas.

Apsauginiame gaubte @
yra jtrakimy arba skyliy.

— Pakeiskite apsauginj
gaubta (5).

— Tam susisiekite su
GARDENA techninés
priezidros centru.

PiktZoliy Sepetys
tinkamai nevalo arba
vibruoja.

Piktzoliy Sepetys yra
nusidevejes.

— Pakeiskite piktzoliy
Sepet;.

PiktZoliy Sepetys
nesustoja.

Paleidimo svirtis uzsi-
kimsusi.

— I8imkite akumuliatoriy
ir atlaisvinkite paleidi-
mo svirtj.

PiktZoliy Sepetys
nepasileidzia arba
sustoja.

LED © mirksi zaliai
[04 pav.].

Akumuliatorius iSseko.

— |kraukite akumuliatoriy.

PiktZoliy Sepetys
nepasileidzia arba
sustoja.

Klaidos LED () indika-

torius mirksi raudonai
[04 pav.].

Akumuliatoriaus tempera-
tdra neatitinka leidziamo
intervalo.

— Palaukite, kol akumu-
liatoriaus temperattira
bus nuo 0 °C iki
+45 °C.

Tarp akumuliatoriaus kon-
takty yra vandens lasy
arba drégmes.

— Vandens lasus ar dré-
gme pasalinkite sausa
Sluoste.

Belaidis piktZoliy Gaminys Reik§mé (gam. nr. 14820)
Sepetys

(sn‘ji':‘e‘;':’ng[(‘zt)'s Apsisukimai  700-1800
Plieninés vielos mm 110
Sepecio skersmuo

Svoris (be

akumuliatoriaus) kg 2,2
Garso slégio lygis L,,," 4B 67
Neapibréztis k,,, 3
Triuk§mingumo

lygis L,,?

pamatuotas /

garantuotas 87 /90
Netikslumai k,, dB (A)

Rankos vibracijaa " <25
Neapibreéztis k., m/s? 15

Matavimo budai pagal:

1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EB / S.I. 2001 Nr.1701

Klidtis blokuoja variklj.

— Pasalinkite klidt].

PiktZoliy Sepetys
nepasileidzia arba
sustoja.

Klaidos LED (@ indika-

torius mirksi raudonai
[04 pav.].

Gaminys pazeistas.

— Susisiekite su GARDE-
NA techninés priezid-
ros centru.

nei vieng valanda.

Pastaba. Nurodyta vibracijos emisijos verte buvo iSmatuota pagal stan-
dartizuota bandymo metoda ir gali buti naudojama lyginant elektrinius
jrankius tarpusavyje. Si verté taip pat gali bati naudojama preliminariam
poveikio vertinimui. Vibracijos intensyvumo reikSme elektrinio jrankio
faktinio naudojimo metu gali skirtis, atsizvelgiant | gaminio naudojimo
blda. Saugumo sumetimais nenaudokite gaminio be pertraukos ilgiau

PiktZoliy Sepetys
nepasileidzia arba
sustoja.

Klaidos LED ()
nesviecia [04 pav.].

Akumuliatorius ne iki galo
jstatytas akumuliatoriaus
laikiklyje.

— |statykite akumuliatoriy
| akumuliatoriaus laiki-
klj, kad jis uzsifiksuoty.

Akumuliatorius sugedo.

— Pakeiskite akumulia-
toriy.

Gaminys pazeistas.

— Susisiekite su GARDE-
NA techninés priezid-
ros centru.

|krovimo ciklas
negalimas.
Akumuliatoriaus

jkrovos indikatorius @
nuolat Sviecia Zaliai.

Maitinimo Saltinis nepri-
jungtas arba prijungtas
neteisingai.

— Tinkamai prijunkite
akumuliatoriy prie
ikroviklio.

Sistemos Gaminys ReikSmé (gam. nr. 14902)
akumuliatorius PBA

18 V2,0 Ah W-B

Akumuliatoriaus V (DC) 18

jtampa

Akumuliatoriaus talpa  Ah 2.0

Elementy skaicius 5

(licio jonu)

Akumuliatoriaus kontaktai
nesvarus.

— Nuvalykite akumuliato-
riaus kontaktus (pvz.,
kelis kartus prijung-
dami ir atjungdami
akumuliatoriy).

— Jei reikia, akumuliato-
riy pakeiskite.

Akumuliatoriaus tem-
peratlra virSija leisting
diapazona.

— Palaukite, kol akumu-
liatoriaus temperatura
bus nuo 0 °C iki
+45 °C.

Tinkami POWER FOR

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

Akumuliatorius pazeistas.

— Pakeiskite akumulia-
toriy.

lkrovimo ciklas
negalimas.

Akumuliatoriaus
ikrovimo indikatorius
nesviecia.

Pastaba.

Akumuliatoriaus jkroviklio
maitinimo kistukas pri-
jungtas netinkamai.

— |kigkite maitinimo
kistuka iki galo | maiti-
nimo lizda.

Elektros lizdas, maitinimo
laidas arba akumulia-
toriaus kroviklis yra
pazeistas.

— Tikrinkite tiekiamos
sroves jtampa. Jei
reikia, akumuliatoriaus
ikroviklj turéty patikrinti
|galiotasis prekybos
atstovas arba GARDE-
NA technines prieziu-
ros specialistai.

Remonto darbus gali atlikti ik GARDENA techninés prieZitros centro dar-
buotojai ar pardavimo specialistai, kuriuos jgaliojo GARDENA.

— Gedimy atveju susisiekite su GARDENA techninés prieZitros centru

(zr. kitg puse).
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ALL sistemos akumu- AL 1880 CV

liatoriaus jkrovikliai

Akumuliatoriaus jkro- Gaminys ReikSmé (gam. nr. 14900)
viklis

AL 1810 CV P4A

Elektros tinklo jtampa  V (AC) 220-240
Elektros tinklo daznis Hz 50-60
Vardiné galia Vv 26
{-\kun‘_\ulla_torlaus V (DC) 18
jkrovimo jtampa

Maks. akumuliatoriaus

jkrovimo srové mA 1000
Akumuliatoriaus jkrovi-

mo laikas (apie)

PBA 18V 2,0 AH W-B min. 115
PBA, 18V, 2,5 Ah, W-B  min. 136
PBA, 18V, 4,0 Ah, W-C  min. 228
Leistinos jkrovimo

temperatiros °C 0-35
diapazonas

Svoris pagal EPTA

procediirg 01:2014 kg 017
Apsaugos klasé =pAl
Tinkami POWER FOR

ALL sistemos akumu- PBA 18 V

liatoriai
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8. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS

1. DROSIBAS NORADIJUMI

GARDENA plieninés vie-  Kaip susidévéjusio plienines  Gam. nr. 14821
los piktZoliy $epetys vielos Sepecio pakaitalas.
GARDENA nailoninis Kaip susidévejusio nailoni- Gam. nr. 14822

piktZoliy Sepetys nio Sepecio pakaitalas.

GARDENA sistemos Akumuliatorius papildomos

akumuliatorius trukmes veikimui arba Gam. Nr. 14903
P4A PBA 18V/45 pakeitimui. Gam. Nr. 14905
P4A PBA 18V/72

GARDENA spartusis Skirti POWER FOR ALL sis-

akumuliatoriaus temos akumuliatoriams PBA ~ Gam. nr. 14901
jkroviklis 18V..W-.. greitai jkrauti

AL 1830 CV P4A

9. GARANTIJA / SERVISAS

9.1. Gaminio registracija

UZregistruokite gaminj svetainéje gardena.com/registration.

9.2. Servisas

Techninés prieZitiros tarnybos kontakting informacija rasite galiniame
virSelyje ir internete:

¢ Lietuva: https://www.gardena.comyIt/pagalba/

10. LINIMAS

10.1. Piktzoliy Sepecio Salinimas
(pagal direktyva 2012/19/ES / S.I. 2013 Nr. 3113)

)i

SVARBU!

— Salinkite gaminj vietiniame buitiniy atlieky surinkimo ir perdirbimo
punkte.

Gaminio negalima Salinti kartu su jprastomis buitinémis
atliekomis. Jj butina Salinti pagal vietinius aplinkosaugos
reikalavimus.

10.2. Akumuliatoriaus salinimas

)i

Li-ion
SVARBU!

Akumuliatoriuje yra li¢io jony elementu, kurie, pasibaigus jy
eksploatavimo laikui, turi bati Salinami atskirai nuo jprasty
buitiniy atlieky.

1. VisiSkai iSkraukite licio jony akumuliatoriy (susisiekite dél to su
GARDENA technines priezitros centru).

2. Uzdékite plévele ant licio jony akumuliatoriaus kontakty, kad iSvengtu-
mete jy trumpojo jungimo.

3. Salinkite ligio jony akumuliatorius vietiniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.

Iv Ar akumulatoru darbinama nezalu birste
EasyWeed 1800/18V P4A

Originalas instrukcijas tulkojums.

1. DROSIBAS NORADIJUMI. . .ot 83
2. MONTAZA .ot 85
3 LETOSANA oo 85
A, APKOPE . ..t 86
5. UZGLABASANA . . ..t 87
6. KLUDUNOVERSANA. . ... it 87
7. TEHNISKIE DATL. oottt 87
8. PIEDERUMIREZERVES DALAS . ...\ iote e 88
9. GARANTIJA/SERVISS. . .ot et 88
10, UTILIZACIA . oo 88
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1.1. Simboli uz produkta

— |zmantojiet ausu aizsargus un aizsargbrilles.

— |zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

E

— Nepaklaujiet produktu lietus iedarbibai.

X

| @

— Nodrosiniet, lai garamgajéji ir dro$a attaluma.

[
!
==

— Uzmanieties no kritosam detalam.

— Pirms tirnsanas vai apkopes darbu veiksanas iznemiet akumulatoru.

— Valkajiet aizsargapavus.

— Uzmanieties no asam birstém. Birstes turpinas darboties péc to
izslegSanas.

SIS

1.2. Visparigi drosibas noradijumi

1.2.1. Visparigie drosSibas noradijumi elektroinstrumentiem

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus,
apskatiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti Sis
iekartas komplekta.

Neievérojot drosibas bridinajumus un noradijumus, iespéjams elek-
trosoks, aizdegsanas un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Termins ‘“iekarta”, kas izmantots droSibas noradijumos, attiecas uz tiklam pievie-
nojamam (vadu) iekartam un ar akumulatoru darbinamam (bezvadu) iekartam.

1) Darba zonas drosiba

a) Nodrosiniet, lai darba zona ir tira un labi apgaismota Nekartigu un tumsu
darba zonu dé| rodas negadijumi.

b) Nedarbiniet iekartu spradzienbistama vide, pieméram, viegli uzliesmo-
josu Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. /ekartas rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) lekartas lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties bérniem un citam
personam. Uzmanibas novérSanas dé| varat zaudét kontroli par iekartu.

2) Elektriska drosiba

a) lekartas kontaktspraudniem jaatbilst kontaktligzdai. Nekada gadijuma
neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar iezemétam iekartam neizmanto-
jiet adapterus. Originali kontaktspraudni un atbilstosas kontaktligzdas samazina

elektriskas stravas triecienu risku.

b) Nesaskarieties ar iezemétam virsmam, pieméram, caurulém, sildita-
jiem, plitim un ledusskapjiem.

Ja ir izveidojies kermena zeméjums, pastav paaugstinats elektriskas stravas trie-
ciena risks.

c) Nepaklaujiet iekartas lietus vai mitruma iedarbibai. Udens, kas iekluvis
masing, palielina elektriskas stravas trieciena risku.

d) Lietojot vadu, ievérojiet piesardzibu - neizmantojiet to iekartas parvie-
tosSanai, piekarSanai vai spraudna atvieno$anai no kontaktligzdas. Sarga-
jiet vadu no karstuma, ellas, asam Skautném un kustigam detalam. Bojati
vai savijuSies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.

e) Lietojot iekartu arpus telpam, izmantojiet tikai tadus pagarinatajus,
kas ir piemeéroti lietoSanai arpus telpam. Lietosanai arpus telpam piemérota
pagarinataja lietosana samazina elektriskas stravas trieciena risku.

f) Ja no iekartas lietoSanas mitra vidé nevar izvairities, izmantojiet palie-
kosas stravas ierici. RCD izmantoSana mazina elektriskas stravas trieciena
risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot iekartu, ieverojiet piesardzibu, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet masinu, kad esat noguris vai narkotiku,
alkohola vai zalu iespaida. Pat neliela neuzmaniba, lietojot masinu, var radit
smagu traumu.
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b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus un vienmér valkajiet aizsargbril-
les. Individualo aizsardzibas lidzeklu, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu ar
neslidosam zolém, Kiveres vai ausu aizsargu, lietoSana attiecigos apstakjos mazi-
na traumu gsanas risku.

c) Raugieties, lai iekarta nejausi neieslédzas. Pirms iekartas pievie-
nosanas baroSanas avotam un/vai akumulatoram, tas pacelSanas vai
parvietoSanas parliecinieties, vai iekarta ir izslegta. Masinu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza, vai masinu pieslégSana barosanai, ja ir ieslégts slédzis, var
izraisit negadijjumus.

d) Pirms iekartas ieslégSanas nonemiet kalibréSanas instrumentus un
uzgrieznatslégas. lekartas rotéjosa daja atstats instruments vai uzgrieZnatsléga
var radit traumas.

e) Saglabajiet piemérotu pozu. Vienmer staviet stabili un saglabajiet lidz-
svaru. Tadgjadi var labak vadit masinu negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet, ka kustigo detalu tuvuma atrodas mati, drébes vai cimdi.
Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespéjams uzstadit puteklu savaksanas ierices, tas ir japievieno
un pareizi jaizmanto. Puteklu savaksanas iericu izmantoSana var mazinat putek-
Ju raditos draudus.

h) Nepalaujieties uz maldigu droSibas sajutu un neignoréjiet iekartu dro-
Sibas noteikumus pat tad, ja parzinat elektroinstrumenta lietoSanu un to
biezi izmantojat.

Neuzmaniga riciba viena acumirkli var radit smagas traumas.

4) lekartas lietoSana un uzturésana

a) Neparslogojiet iekartu. Izmantojiet konkrétajam darbam piemerotu
masinu. zmantojot atbilstoSu masinu paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts
labak un drosak.

b) Nelietojiet iekartu, kuras slédzis ir bojats. Masina, kuru nevar vadit, izman-
tojot sledzi, rada draudus un ta ir jaremonteé.

c) Atvienojiet spraudni no barosanas avota un/vai iznemiet akumulatoru,
pirms iestatat iekartu, mainat piederumus vai novietojat iekartu glabasa-
nai. Sie pasakumi palidz noverst iekartas nejausu ieslégsanu.

d) Ja iekartas neizmantojat, glabajiet tas bérniem nepieejama vieta

un nelaujiet tas lietot personam, kas neparzina iekartas lietoSanu vai
Seit sniegtos noradijumus. Masinas klist par apdraudéjumu neapmacitu
lietotaju rokas.

e) Rupigi veiciet iekartu tehnisko apkopi. Parbaudiet kustigo detalu nobi-
di vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var ietek-
mét masinas darbibu. Pirms iekartas lietoSanas nododiet bojatas dalas
remonta. Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti uzturétas masinas.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi uzturéti griezgjinstru-
menti ar asiem asmeniem retak saliecas, un tos ir vieglak vadit.

g) Lietojiet iekartu, piederumus, asmenus un citas detalas atbilstosi Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un veicamos
uzdevumus. Masinas lietosana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var radit bis-
tamas situacijas.

h) Rokturiem un satverSanas virsmam jabut sausam, tiram, un uz tam
nedrikst but ellas un smérvielas. Slideni rokturi un turéSanas virsmas traucé
drosu masinas lietoSanu un vadibu negaiditas situacijas.

5) Instrumenta ar akumulatoru lietoSana un uzturéSana

a) Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai razotaja ieteiktos akumulatoru
ladétajus. Ladétgjs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora blokam, var kjat
ugunsbistams, lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) lekartas izmantojiet tikai tam paredzétos akumulatorus. Jebkura cita
akumulatora bloka lietoSana var radiit traumas un ugunsgréka risku.

c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet to drosa attaluma no papira
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skravém un citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas var savienot spailes. Akumulatora spailu savieno-
Sana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

d) No akumulatora var izplust Skidrums, ja to izmanto nepareizi; izvairie-
ties no saskares. Ja nejausi notiek saskare, noskalojiet skarto vietu ar
udeni. Ja Skidrums ieklust acis, vérsieties péc mediciniskas palidzibas.
No akumulatora iztecéjis Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

e) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru. Bojats vai parveidots aku-
mulators var darboties neparedzami, izraisot aizdegsanos, eksploziju vai traumu
gusanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai.
Uguns iedarbiba vai tadas temperatdras iedarbiba, kas parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

g) leverojiet visas instrukcijas par uzladi un nekada gadijuma neladejiet
akumulatoru vai instrumentu ar akumulatoru arpus lietotaja rokasgra-
mata noradita temperaturas diapazona. Nepareiza uzlade vai uzlade arpus
pielaujama temperatdras diapazona var sabojat akumulatoru un palielinat aizdeg-
Sanas risku.

6) Serviss

a) Uzticiet iekartas remontu tikai kvalificeétiem darbiniekiem, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta masinas lietoSanas
drosiba.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visa akumulatoru
apkope javeic tikai raZzotajam vai pilnvarotiem darbiniekiem pécpardosanas servisa
centra.

1.2.2. Ar nezalu birstém saistitas drosibas instrukcijas

— RUpigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar produkta vadibas iericem un noradiju-
miem par ta pareizu lietosanu.

— Nekada gadijuma nelaujiet nezalu birsti lietot bérniem vai cilvekiem, kas neparzi-
na $is instrukcijas. Operatora vecums var bt noradits vietéjos noteikumos.
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— Nekada gadijuma nelietojiet nezalu birsti, ja tuvuma atrodas citi cilvéki, it ipasi
bérni, vai dzivnieki.

— Nemiet vera, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai riskiem,
kas tiek radtti citiem cilvekiem vai vinu ipasumam.

— Lietojot nezalu birsti, vienmér izmantojiet ausu un acu aizsarglidzeklus, valkajiet
izturigus apavus un garas bikses.

— RUpigi parbaudiet virsmu, uz kuras lietosiet nezalu birsti, un nonemiet akmenus,
zarus, vadus, kaulus un citus sveskermenus.

— Pirms lietoSanas vienmer vizuali parbaudiet produktu, lai parliecinatos, ka nezalu
birste nav nodilusi vai bojata. Lai saglabatu lidzsvaru, nodilusu vai bojatu nezalu
birsti nomainiet kopa ka veselu komplektu.

— |zmantojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves dalas un piederumus.

— |zmantojiet nezalu birsti tikai piemérota apgaismojuma.

— Stradajot uz nogazem, vienmeér pieversiet uzmanibu kaju pozicijai.

— Nekada gadijuma neskrieniet, lietojot nezalu birsti.

— Velkot nezalu birsti sava virziena, ievérojiet ipasu piesardzibu.

— Pirms nezalu birstes izmantoSanas uz citam virsmam, kas nav zale, un tas trans-
portéSanas parliecinieties, vai birste ir izslégta.

— |zmantojiet produktu tikai ar pareizi uzstaditu un nebojatu drosibas aizsargu.

— Nemainiet motora regulatora iestatijumus un nedarbiniet motoru ar parmeérigi lielu
apgriezienu skaitu.

— leslédziet nezalu birsti uzmanigi, ievérojot instrukcijas, un netuviniet tai kajas.
— Neiesledziet nezalu birsti, ja tas prieksa stav cita persona.
— Nekada gadijuma nenovietojiet rokas un kajas blakus vai zem rotéjosam dalam.
— Vienmer izslédziet motoru un atvienajiet spraudni no kontaktligzdas $ados gadijumos:
* lai iztiritu nezalu birstes nosprostojumu;
* lai parbauditu, iztiritu nezalu birsti vai veiktu darbu ar to;
e lai parbauditu un salabotu nezalu birsti, kad ta saskaras ar sveskermeni;
* lai parbauditu nezalu birsti neparastu vibraciju gadijuma.
— Regulari pievelciet visas skrlves, lai tas nek|utu valigas.

— Lai samazinatu aizdeg$anas risku, raugieties, lai nezalu birsté nebutu zales, lapu
un liekas smérvielas.

— Nomainiet nodilusas vai bojatas dalas.
— Neméginiet labot nezalu birsti, ja neesat pietiekami kompetents to darit.

1.3. Papildu drosibas noradijumi

1.3.1. Paredzeéta lietoSana

GARDENA bezvadu nezalu birste ir paredzéta nezalu tiriSanai no savienoju-
miem starp brugakmeniem un paneliem privatos darzos un mazdarzinos.

Produkts nav piemérots nepartrauktai darbibai (profesionalai listoSanai).

1.3.2. Akumulatoru un akumulatoru ladétaju drosibas noradijumi

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.

Neievérojot drosibas bridindjumus un noradijumus, iespéjams elektro$oks, aiz-
deg$anas un/vai smagas traumas.

Glabajiet Sos lietoSanas noradijumus drosa vieta. Izmantojiet akumulatora
ladéetaju tikai tad, ja parzinat visas ta funkcijas un spéjat tas izmantot bez ierobe-
Zojumiem, vai arf esat saneémusi atbilstoSus noradijumus.

— Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vide.

— Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes laika. Tas
nepiecieSams, lai bérni nerotalatos ar akumulatora ladéetaju.

— Uzladejiet tikai POWER FOR ALL sistémas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora elemen-
ti). Akumulatora spriegumam jaatbilst akumulatora ladétaja uzlades
spriegumam. Neuzladéjiet neuzladejamus akumulatorus. Pretéja gadijuma
pastav aizdegSanas un spradziena risks.

i Nepaklaujiet akumulatora ladétaju lietus vai mitruma iedarbibai.

Udens, kas iekluvis masina, palielina elektriskas stravas trieciena risku.

— Gadajiet, lai akumulatora ladétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas stra-
vas trieciena risku.

— Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet akumulatoru ladétaju, kabeli un
kontaktspraudni. Nelietojiet akumulatora ladéetaju, ja pamanat bojaju-
mus. Neatveriet akumulatora ladéetaju patstavigi; sekojiet, lai remontu
veic tikai kvalificéti darbinieki, izmantojot tikai originalas rezerves dalas.
Bojati akumulatora ladétaji, kabeli un kontaktspraudni palielina elektriskas stravas
trieciena risku.

— Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojo$am virs-
mam (pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspéjiga
vidé. Pastav aizdegsanas risks, jo uzlades laika akumulatora ladétajs sakarst.

— Neparklajiet akumulatora ladétaja ventilacijas atveres. Pretéja gadijuma
akumulatora ladétajs var parkarst un nedarboties pareizi.

— Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai razotaja ieteiktos akumulatoru
ladétajus. Akumulatora ladétajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam,
var radit aizdeg$anas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

— Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var ari izplust
tvaiki. Parliecinieties, ka vieta ir labi vedinama, un vérsieties pec mediciniskas
palidzibas, ja paradas kadi nevélami simptomi. Tvaiki var kairinat elpcelus.

— Nepareizi lietojot, no akumulatora var iztecét Skidrums; izvairieties no
saskares ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalojiet skarto vietu ar
udeni. Ja Skidrums ieklust acis, versieties peéc mediciniskas palidzibas.
No akumulatora iztecgjis skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

— Ja nepiecieS8ams nomainit savienojoso kabeli, tas javeic uznémuma GARDENA
darbiniekiem vai pilnvarota GARDENA aprikojuma pécpardosanas servisa centra,
lai izvairitos no droSibas apdraudéjuma.

— Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas
PBA 18V litija jonu akumulatoriem.
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— |zmantojiet akumulatoru tikai kopa ar POWER FOR ALL sistémas razotaju
izstradajumiem. Tas ir vienigais veids, ka aizsargat akumulatoru pret bistamu
parslodzi.

— Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai razotaja ieteiktos akumulatoru
ladéetajus.

Akumulatora ladétajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam, var radit aiz-
degsanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

— Akumulators piegades laika ir daleji uzladéts.

Lai panaktu maksimalu akumulatora veiktspéju, pirms ta pirmas lietoSanas reizes
pilniba uzladejiet akumulatoru ar akumulatoru ladétaju.

— Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta.

— Neatveriet akumulatoru. Var rasties issavienojums.

— Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var izplust tvaiki.
Akumulators var aizdegties vai spragt.

Parliecinieties, ka vieta ir labi vedinama, un vérsieties pec mediciniskas palidzi-
bas, ja paradas kadi nevélami simptomi. Tvaiki var kairinat elpcelus.

— Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust uzlies-
mojoss Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek saska-
re, noskalojiet skarto vietu ar tdeni. Ja Skidrums ieklust acis, vérsieties
pec mediciniskas palidzibas.

No akumulatora iztecejis Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

— Ja akumulators ir bojats, var izplust Skidrums un samitrinat lidzas eso-
Sos priekSmetus. Parbaudiet ietekmétas detalas. Notiriet tas vai nomainiet,
ja nepiecieSams.

— Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulatora bloks netiek
izmantots, turiet to dro$a attaluma no metala priekSmetiem, pieméram,
papira saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skravem un citiem
nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot spailes.

Issavienojums starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus vai aizdegSa-
nos.

— Akumulatora kontakti péc lietoSanas var bt karsti. Iznemot akumulato-
ru, pieversiet uzmanibu karstajiem kontaktiem.

— Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu
vai skriivgriezi, vai aréja speka iedarbiba.

Var rasties iekséjs issavienojums, izraisot akumulatora aizdegSanos, dimosanu,
spradzienu vai parkarsanu.

— Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatoru apkopi
atlauts veikt tikai razotajam vai pilnvarotam servisa uznémumam.

i Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstosu sau-

les gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, adeni un mitrumu.

Var rasties spradziens un issavienojums.

— Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatura
no -20 °C lidz +50 °C.
Piemeéram, vasara neatstajiet akumulatoru automasina. Ja temperattra ir < 0 °C,
veiktspeja var samazinaties atkariba no ierices.

— Uzladéjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatiira no 0 °C lidz
+35 °C.
Uzlade arpus temperaturas diapazona var sabojat akumulatoru un palielinat aiz-
deg8anas risku.

— Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 minutes, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

1.3.3. Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!

L lespéjama sirds apstasanas .
Si ierice darbibas laika rada elektromagnétisko lauku. Sads elek-
tromagneétiskais lauks var ietekmét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot
smagas vai navejosas traumas.
— Pirms Sis ierices lietoSanas konsultéjieties ar arstu un implanta

razotaju.
— |znemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici.

— Nepaklaujiet akumulatoru un akumulatora ladétaju lietus, tdens vai mitruma
iedarbibai.

— Neizmantojiet produktu parmérigi daudz, lai novérstu motora un akumulatora
parkarsanu.

— Arkartas gadijuma nekavéjoties iznemiet akumulatoru.

1.3.4. Papildu personigas drosibas noradijumi

BISTAMI!

Nosmaksanas risks
Mazas detalas var viegli norit. Pastav ari risks, ka mazi bérni var
nosmakt, spélgjoties ar polietiléna maisu.
— Nelaujiet maziem bérniem atrasties izstradajuma montazas vieta.

— |zmantojiet tikai originalos GARDENA piederumus. Izmantojot nepiemérotas
birstes, var palielinaties bojajumu rasanas vai kritosu priekSmetu risks.

— |zmantojiet produktu tikai ar uzstaditu drosibas aizsargu.

— Nepieskarieties kustigam detalam.

— Neizmantojiet produktu tik ilgi, ka klUstat noguris vai parguris.

— Pirms lietoSanas vienmer veiciet isu darbibas parbaudi, lai parbauditu iespéjamo
iedarbibu uz brugakmenu vai panelu virsmu.
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2. MONTAZA

BISTAMI!

Traumu risks
Ja produkts nejausi ieslédzas, nezalu birste var traumet cilvekus.
— Pirms produkta salikSanas iznemiet akumulatoru.

— Nepieskarieties kustigam detalam.

2.1. Piegades komplektacija

Preces Nr. 14820-20 Preces Nr. 14820-55

Bezvadu nezalu birste X X
Térauda stieplu birste X X
Akumulatora ladéetajs X -
Akumulators (2 Ah) X -
Lietotaja rokasgramata X X

Nezalu birste tiek piegadata salikta veida.

2.2. Birstes maina [att. A1]

GARDENA rezerves dalas ir pieejamas pie vietéja GARDENA izplatita-

ja vai GARDENA servisa centra.
Ir pieejamas divas GARDENA nezalu birstes.

* GARDENA terauda stieplu nezalu birste, preces Nr. 14821: [oti
netiriem savienojumiem, izturigam virsmam.

* GARDENA neilona nezalu birste, preces Nr. 14822: saudzigai viegli

saskrapéjamu virsmu tirisanai.
— Izmantojiet tikai origindlo GARDENA nezalu birsti.
Valkajiet aizsargcimdus, lai nezalu birste jus nesatraumeétu.
1. Atskravejiet seSu Skautnu skravi @, izmantojot galatslegu (platums:

4 mm) un griezot to pulkstenraditaju kustibas virziena
(kreisa vitne).

2. Iznemiet sedu Skautnu skravi @ un paplaksni @ no nezalu birstes
turétaja @.

3. Saniski velciet nezalu birsti @) ara no nezalu birstes turétaja @ un vel-
ciet nezalu birsti @) uz leju, ara no drogibas aizsarga ®. To darot, par-
liecinieties, vai nezalu birstes turetajs ® nav novirzijies no ass.

4. lebidiet jauno nezalu birsti @ drosibas aizsarga no ag)akéas ®un
novietojiet nezalu birsti ®uz nezalu birstes turetaja (4).
5. Uzlieciet paplaksni @ uz nezalu birstes turétaja @.

6. levietojiet sesu skautnu skravi D nezalu birstes turétaja @.

7. Stingri ieskravéjiet sedu dkautnu skravi O nezalu birstes turétaja @,
izmantojot galatslegu (platums: 4 mm) un griezot to pretéji pulksten-
raditaju kustibas virzienam (kreisa vitne).

3. LIETOSANA

BISTAMI!

Traumu risks
Ja produkts nejausi iesledzas, nezalu birste var traumét cilvekus.
— Pirms produkta reguléSanas iznemiet akumulatoru.

3.1. Akumulatora uzlade [att. 01/02/03]

UZMANIBU!

Ipasuma bojajumi
Ja baroSanas avota spriegums neatbilst akumulatora ladéetaja datu plak-
snité noraditajai specifikacijai, akumulatora ladétajs var tikt sabojats.
— leverojiet tikla spriegumu.

BISTAMI!

Traumu risks
levietojot akumulatoru, varat iespiest pirkstus.
— Sargiet pirkstus.

Viedas uzlades process automatiski nosaka akumulatora uzlades stavokli
un uzladé akumulatoru, izmantojot optimalo uzlades stravu atkariba no
akumulatora temperattras un akumulatora sprieguma. Tadéjadi akumula-
tors tiek aizsargats un pilniba uzladets, uzglabajot to ladetaja.
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1. Nospiediet akumulatora atbrivosanas pogu ® un iznemiet akumula-
toru ® no akumulatora turétaja ©).

Pievienojiet akumulatora ladéetaju © kontaktligzdai.

3. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®.

Ja akumulatora uzlades indikators @ uz akumulatora ladétaja mirgo
zala krasa, notiek akumulatora uziade.

Ja akumulatora uzlades indikators ©@ uz akumulatora ladétaja pastavigi
deg zala krasa, akumulators ir pilniba uzladéts (uzlades laiks, skatiet
7. sadalu TEHNISKIE DATI).

4. Uzlades laika regulari parbaudiet uzlades stavokli.

Kad akumulators (B) ir pilniba uzladéts, akumulatoru (B) var atvienot
no © akumulatora ladéetaja.

3.2. Ko apzime indikatora elementi

3.2.1 Akumulatora uzlades indikators uz akumulatora ladéetaja

[att. O3]

Mirgojoss
akumulatora
uzlades
indikators ©@

E

Uzlades ciklu norada mirgojo$s akumulatora uzlades indikators

Piezime. Uzlades ciklu var veikt tikai tad, ja akumulatora tem-
peratura ir pielaujama temperaturas diapazona ietvaros; skatiet
7. sadalu TEHNISKIE DATI.

Kata garumu var pastavigi pielagot augumam.

1.

Palaidiet valigak spiluzmavu ®.

2. Izvelciet katu @0 fidz vajadzigajam garumam.

3. Spiluzmavu ©® atkal stingri pievelciet.

3.6. Bezvadu nezalu birstes ieslégsana/apturéSana
[att. 01/05/07]

BISTAMI!

Naves risks
Ja sabojasiet kabelus, kas nav redzami, lietojot produktu, iespejamas
traumas vai nave.
— Pirms produkta lietoSanas parbaudiet, vai darba zona nav sléptu
kabelu. Ja nepiecieSams, nonemiet tos.

— Valkajiet aizsargapavus.

BISTAMI!

Traumu risks
Ja produkts neapstajas, atlaizot palaiSanas sviru, iespgjamas traumas.
— Nedrikst ignorét drosibas ierices vai sledzus. Pieméram, palaiSanas
sviru nedrikst pievienot rokturim.

Akumulatora

uzlades indi-

kators deg ar
nepartrauktu
gaismu ©

Akumulatora uzlades indikators ar nepartrauktu gaismu
norada, ka akumulators ir pilniba uzladéts vai akumulatora tem-
peratura ir arpus pielaujama uzlades temperatras diapazona,
tadél to nav iespéjams uzladét. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais
temperatUras diapazons, akumulators tiek uzladéts.

Ja akumulators nav ievietots, akumulatora uzlades indikators ar
nepartrauktu gaismu [ norada, ka kontaktdaksa ir ievietota
kontaktligzda un akumulatora ladétajs ir gatavs lietoSanai.

3.2.2 Akumulatora uzlades stavokla indikators ® uz produkta

[att. 04/0T7]

Péc produkta ieslegSanas 5 sekundes ir redzams akumulatora uzlades
stavokla indikators (.

Akumulatora uzlades stavokla indi-  Akumulatora uzlades stavoklis

kators

O, @ un @ deg zala krasa 67-100% uzlade
© un @ deg zala krasa 34-66% uzlade
@) deg zala krasa 11-33% uzlade

© mirgo zala krasa

0-10% uzlade

Ja gaismas diode (®) mirgo zala krasa, akumulators jauzlade.

Ja Kludas gaismas diode &9 deg vai mirgo, skatiet 6. sadaju
“KLUDU NOVERSANA'.

3.3. Darba pozicija [att. O5]

— Turiet bezvadu nezalu birsti vertikali ar vienu roku uz roktura ® unar
otru roku uz papildu roktura @.

3.4. Papildu roktura pozicijas pielagosana [att. O6]

BISTAMI!

Traumu risks
Pielagojot papildu rokturi, pastav pirkstu iespieSanas risks.
— Pielagojot papildu rokturi, sargiet pirkstus.

Papildu roktura poziciju var pielagot atbilstosi jusu augumam.

Kad bezvadu nezalu birste ir pareizi pielagota jusu augumam, jus stavat
taisni, un nezalu birste saskaras ar tiramo virsmu darba pozicija.

1. Pavelciet sviru @®.

2. Sasveriet papildu rokturi @ vajadzigaja poziciia.

3. Vélreiz atlaidiet sviru ®), lidz ta nofiks€jas.

3.5. Kata garuma regulésana [att. O6]

BISTAMI!

Traumu risks
Kad kats ir pilniba ievilkts (transportéSanas pozicija), rokturis atrodas
parak tuvu birstem.
— Darbiniet bezvadu nezalu tiritaju tikai ar izvilktu katu.
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BISTAMI!

Traumu risks
Ja produktu izmanto bez drosibas aizsarga, jus un garamgajéji varat
gut traumas kritoSu detalu dé.
— |zmantojiet produktu tikai ar uzstaditu droSibas aizsargu.

— Valkajiet aizsargbrilles.

BISTAMI!

Traumu risks
LietoSanas laika dzirdamais produkta darbibas troksnis var sabojat
dzirdi.
— Stradajot ar So produktu, lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

3.6.1 Nezalu birstes iedarbinasana

1.

Pirms iedarbinaSanas parbaudiet, vai nezalu birstés nav mazu akmenu.
Jair, iznemiet tos.

levietojiet akumulatoru (B) akumulatora turétaja ©, lidz tas nofiksé€jas.

Novietojiet bezvadu nezalu birsti paraléli vadritenim un tiriet savienoju-
mu. Turiet bezvadu nezalu birsti darba lenki un parliecinieties, ka aizsar-
gajosa parsega gumijas mala atrodas nedaudz virs zemes.

Spiediet fiksatora mehanismu @ ar vienu pirkstu un turiet bezvadu
nezalu birsti ar vienu roku uz roktura ® un otru — uz papildu roktura @.
Velciet palaiSanas sviru @ roktura virziena ®.

Bezvadu nezalu birste tiks ieslégta, un 5 sekundes tiks radits akumula-
tora uzlades stavokja indikators ®.

3.6.2 Nezalu birstes apturéSana

1.

Atlaidiet palaiSanas sviru ®@.
Bezvadu nezalu birste apstajas.

Nospiediet akumulatora atbrivosanas pogu ® un iznemiet akumula-
toru (®) no akumulatora turétaja .

3.7. Nezalu birstes grieSanas atruma regulésana [att. O7]

Jus varat regulét nezalu birstes griesanas atrumu no min. 700 lidz maks.
1800 apgr./min. .

— Pagrieziet aizdedzes regulatoru ® vélamaja pozicija.

4. APKOPE

BISTAMI!

Traumu risks
Ja produkts nejausi ieslédzas, nezalu birste var traumét cilvekus.
— Pirms produkta apkopes veiksanas iznemiet akumulatoru.

— Nepieskarieties kustigam detalam.
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4.1. Nezalu birstes tiriSana [att. M1]

BISTAMI!

Traumu gusanas un produkta bojajumu risks
Nepareiza produkta tiriSana var radit traumas un produkta bojajumus.
— Produkta tiriSanai neizmantojiet Gdeni vai tdens striklu (it ipasi
augstspiediena Gdens striklu).

— Produkta tirisanai neizmantojiet kimiskas vielas, tai skaita benzinu
vai Skidinatajus. Dazas no Sim vielam var sabojat svarigas plastma-
sas detalas.

Problema lespéjamais iemesls Risinajums

Nezalu birste ir Nezalu birsti bloké aiz- — |ztiriet aizsprostojumu.
blokéta. sprostojums.

Aizsargparsegs @ Aizsargparsega @ ir — Nomainiet aizsargpar-
ir bojats. plaisas vai caurumi. segu .

— Saja jautajuma sazi-
nieties ar GARDENA
servisu.

Nezalu birste netira
pareizi vai vibre.

Nezalu birste ir nodilusi.

— Nomainiet nezalu
birsti.

Ventilacijas atverem vienmer ir jabuat tiram.
1. Bezvadu nezalu birstes tiriSanai izmantojiet mitru dranu.

2. Ventilacijas atveru () tiriSanai izmantojiet mikstu suku. Neizmantojiet
skravgriezi.

3. Tiriet visas kustigas detalas péec katras listoSanas reizes.

4.2. Birstes maina

Ja bezvadu nezalu birstes korpuss savienojumu tiriSanas laika saskaras ar
zemi nodiluma dél, birste ir janomaina.

— Nomainiet birsti. (skatiet 2.2. sadalu “Birstes maina”).

4.3. Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana

Nezalu birste
neizsledzas.

Palaianas svira ir iestrée-
gusi.

— |znemiet akumulatoru
un atvienojiet palaisa-
nas sviru.

Nezalu birste neiesle-
dzas vai neizsleédzas.

LED indikators ©
mirgo zala krasa
[att. O4].

Akumulators ir izladéjies.

— Uzladégjiet akumula-
toru.

Nezalu birste neieslée-
dzas vai neizslédzas.
Kludas LED indikators
@) deg sarkana krasa
[att. O4].

Akumulatora temperatura
ir arpus pielaujama dia-
pazona.

— Pagaidiet, ildz aku-
mulatora temperattra
atkal ir robezas no
0 °C lidz +45 °C.

Starp akumulatora kon-
taktiem ir tdens pilieni /
mitrums.

— Udens pilienu vai mit-
ruma nosusinasanai
izmantojiet sausu
dranu.

Motoru bloké aizspros-
tojums.

— |ztiriet aizsprostojumu.

BISTAMI!

Traumu risks
levietojot akumulatoru, varat iespiest pirkstus.
— Sargiet pirkstus.

Nezalu birste neiesle-
dzas vai neizslédzas.

Kludas LED indikators

() mirgo sarkana
krasa [att. O4].

Produkts ir bojats.

— Sazinieties ar GARDE-
NA servisa centru.

Akumulatora un akumulatora ladétaja virsmai un kontaktiem jabuat tiriem un
janozust pirms akumulatora savienosanas ar akumulatora ladétaju.

— Neizmantojiet krana Gdeni.

4.3.1 Akumulatora tiriSana

Akumulatora tiriSanai neizmantojiet kimikalijas.

— |zmantojiet mikstu, tiru, sausu suku, lai ik pa laikam iztiritu ventilacijas
spraugas un akumulatora kontaktus.

4.3.2 Akumulatora ladétaja tiriSana

— Kontaktu un plastmasas dalu tirsanai izmantojiet mikstu, sausu dranu.

5. UZGLABASANA

Nezalu birste neiesle-
dzas vai neizsledzas.
Kludas LED indikators
() nedeg [att. O4].

Akumulators nav pilniba
ievietots akumulatora
turetaja.

— Pilniba ievietojiet aku-
mulatoru turétaja, lidz
tas nofikséjas.

Akumulators ir bojats.

— Nomainiet akumu-
latoru.

Produkts ir bojats.

— Sazinieties ar GARDE-
NA servisa centru.

5.1. Ekspluatacijas partrauksana
Sis produkts ir jaglaba bérniem nepieejama vieta.

1. Peéc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist, pirms veicat ta uzladi vai
novietojat glabasana.

N

Iznemiet akumulatoru.

@

Uzladégjiet akumulatoru.

>

Iztiriet nezalu birsti, akumulatoru un akumulatora ladétaju (skatiet
4. sadalu APKOPE).

o

Uzglabajiet nezalu birsti, akumulatoru un akumulatora ladéetaju sausa,
slégta un no sala iedarbibas aizsargata vieta.

6. Neglabajiet nezalu birsti vertikali ar birsti uz leju.
Tadegjadi tiek novérsta birstes deformacifa.

6. KLUDU NOVERSANA

Nav iespéjams veikt
uzlades ciklu.
Akumulatora uzlades
indikators (L% nepar-
traukti deg zala krasa.

Akumulators nav pievie-
nots pareizi.

— Pievienojiet akumulato-
ru akumulatora ladéeta-
jam pareizi.

Akumulatora kontakti ir
netiri.

— Notiriet akumulatora
kontaktus (piem., vai-
rakas reizes ievietojot
un iznemot akumu-
latoru).

— Ja nepieciesams,
nomainiet akumula-
toru.

Akumulatora temperattra
ir arpus pielaujama dia-
pazona.

— Pagaidiet, idz aku-
mulatora temperattra
atkal ir robezas no
0 °C lidz +45 °C.

Akumulators ir bojats.

— Nomainiet akumu-
latoru.

BISTAMI!

Traumu risks
Ja produkts nejausi ieslédzas, nezalu birste var traumet cilvekus.
— Pirms produkta apkopes veikSanas iznemiet akumulatoru.

— Nepieskarieties kustigam detalam.

Nav iespéjams veikt
uzlades ciklu.
Akumulatora uzlades
indikators
neiedegas.

Piezime.

Akumulatora ladétaja
kontaktdaksa nav pareizi
pievienota.

— Pilniba ievietojiet
akumulatora ladétaja
elektrotikla kontakt-
spraudni barosanas
kontaktligzda.

BaroSanas kontaktligzda,
stravas vads vai akumula-
tora ladetajs ir bojats.

— Parbaudiet elektrotikla
spriegumu. Ja nepie-
cieSams, nogadajiet
akumulatora ladétaju
parbaudei pilnvaro-
tam izplatitajam vai
GARDENA servisa
centram.

Remontdarbus drikst veikt tikai GARDENA servisa centri vai specializéti
izplatitaji, kurus apstiprinajis uznémums GARDENA.

— L0dzu, sazinieties ar GARDENA servisa centru, ja radusas citas klimes

(skatiet otru pusi).

7. TEHNISKIE DATI

Bezvadu nezalu birste

Meérvieniba

Vertiba (preces Nr. 14820)

Birstes atrums
(min./maks.)

APGR./MIN.

700-1800
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Bezvadu nezalu birste  Meérvieniba Vertiba (preces Nr. 14820)

Terauda stieplu

birstes diametrs mm 10

Svars (bez akumula- kg 20

tora)

Skanas spiediena

limenis L,," 67
L daB

Mainigais k., 3

Skanas intensitates

limenis L2

meéritais/garantéetais 87 /90

Mainigais k,,, dB (A 3

Plaukstas un rokas

vibracijaa " <25

Nenoteiktiba k,, mys® 15

Mérijumu metodes saskana ar:
1) EN 62841-4-4; 2) RL 2000/14/EK / S.I. 2001 Nr. 1701.

Piezime. Noradita vibracijas emisiju vértiba tika izmérita, izmantojot
standartizétu testa metodi, un to var izmantot, lai salidzinatu elektroins-
trumentus. So vertibu var ari izmantot sakotnéjai iedarbibas novertesa-
nai. Vibracijas emisiju vértiba var mainities elektroinstrumenta faktiskas
lietoSanas laika atkariba no instrumenta listoSanas veida. Drosibas nold-
ka ar iekartu bez partraukuma nedrikst stradat ilgak ka vienu stundu.

Sistémas akumulators  Mérvieniba Vertiba (preces Nr. 14902)
PBA 18V 2,0 Ah W-B

Akumulatora

spriegums V(eC) 18

Akumulatora ietilpiba Ah 2,0

Elementu

skaits (litija jonu) 5

Piemérots POWER AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

FOR ALL sistemas AL 1880 CV

akumulatoru

ladetajiem

Akumulatora ladétajs Mervieniba Vertiba (izstr. nr. 14900)

AL 1810 CV P4A

Elektrotikla spriegums V (AC) 220-240
Elektrotikla frekvence Hz 50-60
Nominala jauda R 26
Akl.!mulatora uzlades V (DC) 18
spriegums

Ma!(s. akurr_mulatora mA 1000
uzlades strava

Akumulatora uzlades

laiks (aptuvenais)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 228
Pielaujamais uzlades

temperatiras °C 0-35
diapazons

Svars atbilstosi EPTA ke 017
procediirai 01:2014 9 :
Aizsardzibas klase =pAl
Piemeéroti POWER

FOR ALL sistemas PBA 18V
akumulatori

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA atrais aku-
mulatora ladétajs
AL 1830 CV P4A

Lai atri uzladétu POWER
FOR ALL sistemas akumu-
latorus PBA 18 V..W-..

Preces Nr. 14901

9. GARANTIJA/SERVISS

9.1. Produkta registrésana

Registréjiet produktu vietné gardena.com/registration.

9.2. Serviss

Skatiet paSreizéjo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un

tieSsaiste:

* https://www.gardena.conmy/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-
servisa-centru/

10. UTILIZACIJA

10.1. Nezalu birstes utilizacija (saskana ar Direktivu 2012/19/ES/S.1.
2013 Nr. 3113)

Izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritumos. No ta
jaatbrivojas saskana ar konkrétas valsts vides aizsardzibas
normativiem.

SVARIGI!

— Nododiet izstradajumu utilizacijai vietéja atkritumu apsaimniekosanas
uznemuma.

10.2. Akumulatora utilizacija
Akumulators satur litija jonu elementus, kas darbmtiza beigas
jalikvide atseviski no parastajiem sadzives atkritumiem.
Li-ion

SVARIGI!

1. Pilniba izladegjiet litija jonu elementus (sazinieties ar GARDENA servisa-
centru).

2. Nodrosiniet, lai litija jonu elementu kontaktiem neveidotos issavieno-
jums, parliméjot tos ar lenti.

3. Utilizejiet litija jonu elementus pareizi vietéja otrreizéjas parstrades
punkta.

nl Onkruidborstel op accu
EasyWeed 1800/18V P4A

Vertaling van de originele instructies.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN. . . ...\t 88
2. MONTAGE oottt 91
8. BEDIENING ..ttt 91
4. ONDERHOUD. . . ..ottt ettt 92
5. OPBERGEN . ..\ttt 92
6. STORINGEN VERHELPEN .. ... 93
7. TECHNISCHE GEGEVENS . ...\ 93
8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN. . .. ...\ %4
9. GARANTIE/SERVICE ..ot %
10, AFVOEREN. .. %4
1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

GARDENA téerauda
stieplu nezalu birste

NodiluSas terauda stieplu Preces Nr. 14821

birstes nomainai.

GARDENA neilona
nezalu birste

Nodilusas neilona birstes Preces Nr. 14822

nomainai

GARDENA sistemas Akumulators papildu darba

akumulators laikam vai mainai.

P4A PBA 18 V/45 Preces Nr. 14903

P4A PBA 18 V/72 Preces Nr. 14905
88
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1.1. Symbolen op het product

— Lees de bedieningshandleiding.
— Draag gehoorbescherming en een veiligheidsbril.
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=
— Stel het product niet bloot aan regen.

@

— Houd omstanders op afstand.

[ |
$
==

— Pas op voor rondvliegende onderdelen.

— Verwijder de accu voordat u reiniging of onderhoud uitvoert.

— Draag veiligheidsschoenen.

— Pas op met scherpe borstels. De borstels blijven bewegen nadat het
apparaat is uitgeschakeld.

B ® b7 B>

1.2. Algemene veiligheidsaanwijzingen

1.2.1. Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsaanwijzingen, instructies, afbeel-
dingen en specificaties die bij deze machine zijn meegele-
verd.

Het niet opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies kan
leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term “machine” die in de veiligheidsaanwijzingen wordt gebruikt, heeft betrek-
king op machines die op netspanning werken (met snoer) en op machines die op
accu’s werken (snoerloos).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere werk-
plekken leiden tot ongelukken.

b) Gebruik de machine niet in een explosiegevaarlijke omgeving, zoals
in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Machines
creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders op afstand wanneer u de machine
gebruikt.
Als u afgeleid wordlt, kunt u de controle over de machine verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van de machine moet geschikt zijn voor het stopcontact.
Pas de stekker nooit aan. Gebruik geen adapterstekkers met geaarde
machines.

Ongewijzigde stekkers en overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico
op elektrische schokken.

b) Vermijd fysiek contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, ver-
warmingen, fornuizen en koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel machines niet bloot aan regen of natte omstandigheden. Als er
water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op elektrische
schokken groter.

d) Gebruik het snoer niet om de machine te dragen of op te hangen, of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van warmte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in
de knoop geraakte kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

e) Als u buitenshuis met een machine werkt, mag u uitsluitend een ver-
lengkabel gebruiken die geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een kabel die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op
elektrische schokken.

f) Als gebruik van de machine in een vochtige omgeving onvermijdelijk is,
moet deze worden aangesloten achter een aardlekschakelaar. Gebruik van
een RCD vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) BIijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand bij

het werken met een machine. Gebruik geen elektrische apparaten als u
moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen. £én moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van een elektrisch apparaat kan ernstig

lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en draag altijd een veilig-
heidsbril. Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen
met antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming in relevante werk-
omstandigheden beperken letsel.

c) Voorkom dat de machine onbedoeld kan worden gestart. Zorg dat de
machine is uitgeschakeld voordat u deze aansluit op de voedingsbron
en/of de accu, oppakt of draagt.

Het dragen van elektrische apparaten met uw vinger op de schakelaar of het
inschakelen van stroom of accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makkelijk
tot ongelukken leiden.
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d) Verwijder kalibratiegereedschap of moersleutels voordat u de machi-
ne inschakelt. Gereedschap of sleutel dat in een draaiend deel van de machine
achterblijft, kan letsel veroorzaken.

e) Zorg voor een goede houding. Zorg dat u te allen tijde stevig en in
balans staat. Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in on-
verwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende onder-
delen. Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende
onderdelen.

g) Als voorzieningen voor het afzuigen en opvangen van stof kunnen wor-
den aangebracht, moeten deze op de juiste wijze worden aangesloten en
gebruikt. Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

h) Laat u niet verleiden tot een vals gevoel van veiligheid en negeer nooit
de veiligheidsvoorschriften voor machines, zelfs niet als u bekend bent
met het elektrisch gereedschap en het vaak hebt gebruikt. £en onzorgvul-
dige handeling kan binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig letsel.

4) De machine gebruiken en verzorgen

a) Overbelast de machine niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw
werkzaamheden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de
snelheid die mag worden verwacht.

b) Gebruik de machine niet als de schakelaar ervan defect is. Apparaten
die niet met de schakelaar kunnen worden bediend, zijn gevaarlijk en moeten
worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat u
de machine instelt, toebehoren verwisselt of de machine opbergt. Deze
voorzorgsmaatregelen beperken het risico op onbedoeld starten van de machine.

d) Houd machines die u niet nodig hebt buiten bereik van kinderen en
laat personen die onbekend zijn met de machine of deze instructies niet
met de machine werken. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in de handen van
ongetrainde gebruikers.

e) Onderhoud machines zorgvuldig. Controleer het apparaat op verkeer-
de uitlijning of ondeugdelijke bevestiging van bewegende onderdelen,
breuk van onderdelen en andere afwijkingen die de werking van het
apparaat negatief kunnen beinvioeden. Laat beschadigde onderdelen
repareren voordat u de machine gebruikt. Veel ongelukken worden veroor-
zaakt door slecht onderhouden apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snij-
gereedschappen met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn
eenvoudiger onder controle te houden.

g) Gebruik de machine, toebehoren, bitjes enz. in overeenstemming met
deze instructies en houd rekening met de werkomstandigheden en het
type werk dat moet worden uitgevoerd. Als u het apparaat voor andere toe-
passingen gebruikt dan waarvoor het is bedoeld, kan er een gevaarlijke situatie
ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet. Vettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken
belemmeren veilige hantering en bediening van het apparaat in onverwachte
situaties.

5) Gebruik en verzorging van het accugereedschap

a) Gebruik alleen acculaders die door de fabrikant worden aanbevolen om
de accu’s op te laden.

Een lader die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een risico op brand
creéren als de lader met een andere accu wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de bedoelde accu’s voor de machines. Als er andere
accupacks worden gebruikt, bestaat er risico op letsel en brand.

c) Houd de accu als deze niet wordt gebruikt uit de buurt van paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden
of brand ontstaan.

d) Er kan vloeistof uit de accu lekken als deze verkeerd wordt gebruikt.
Vermijd contact hiermee. Als u per ongeluk in contact komt met de
vloeistof, afspoelen met water. Als er vioeistof in de ogen komt dient

u medische hulp in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

€) Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu. Beschadigde of aange-
paste accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan leiden tot brand,
explosies of letsel.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen hoger dan 130°C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het accugereedschap
nooit op bij temperaturen die buiten het in de instructies gespecificeerde
bereik vallen. Onjuist laden of laden buiten het toegestane temperatuurbereik
kan ertoe leiden dat de accu onbruikbaar wordt en het risico op brand vergroten.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door gekwalificeerd personeel en
alleen met gebruik van originele reserveonderdelen. Hierdoor bljjft de veilig-
heid van de machine gehandhaafd.

b) Voer nooit service uit aan beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerk-
zaamheden aan accu’s mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of
door erkende aftersales-servicecentra.

1.2.2. Veiligheidsinstructies voor onkruidborstels

— Lees daarom eerst de instructies goed door. Zorg dat u vertrouwd bent met de
bedieningselementen en het juiste gebruik van het product.

— Laat kinderen of mensen die niet bekend zijn met deze instructies de onkruid-
borstel niet gebruiken. Er kunnen plaatselijke regels zijn met betrekking tot de
minimumleeftijd voor het bedienen van dit apparaat.
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— Gebruik de onkruidborstel nooit terwijl er mensen, in het bijzonder kinderen, of
huisdieren in de buurt zijn.

— Denk erom dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen van andere mensen of hun eigendommen.

— Draag altijd gehoor- en oogbescherming, stevig schoeisel en een lange broek
wanneer u de onkruidborstel gebruikt.

— Onderwerp het opperviak waarop de onkruidborstel gebruikt gaat worden aan
een grondige inspectie en verwijder alle stenen, stokken, draden, beenderen, en
andere voorwerpen.

— Controleer het product voor gebruik altijd visueel om er zeker van te zijn dat de
onkruidborstel niet versleten of beschadigd is. Vervang een versleten of bescha-
digde onkruidborstel als set, om onbalans te voorkomen.

— Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen onderdelen en toebehoren.
— Gebruik de onkruidborstel alleen als er voldoende licht is.

— Zorg ervoor dat u altijd stevig staat op hellingen.

— Ren nooit terwijl u de onkruidborstel gebruikt.

— Wees uiterst voorzichtig wanneer u de onkruidborstel naar u toe trekt.

— Zorg dat de onkruidborstel is gestopt voordat u deze over andere opperviakken
dan gras beweegt en wanneer u de onkruidborstel vervoert.

— Gebruik het product alleen met een juist aangebrachte en intacte veiligheidsaf-
scherming.

— Wijzig de instellingen van de motorregelaar niet en laat de motor geen
overtoeren maken.

— Start de onkruidborstel voorzichtig volgens de instructies en houd hem uit de
buurt van uw voeten.
— Start de onkruidborstel niet wanneer er een omstander voor staat.
— Plaats nooit uw handen of voeten in de buurt van of onder roterende delen.
— Schakel in de volgende gevallen altijd de motor uit en haal de stekker uit het
stopcontact:
e om een verstopping uit de onkruidborstel te verwijderen
* om de onkruidborstel te inspecteren, te reinigen of er werkzaamheden aan
uit te voeren
* om de onkruidborstel te inspecteren en repareren nadat deze een vreemd
voorwerp heeft geraakt
¢ om de onkruidborstel te inspecteren in geval van abnormale trillingen
— Draai alle schroeven regelmatig vast om losraken en speling te voorkomen.

— Houd de onkruidborstel vrij van gras, bladeren en overmatig vet, om het brand-
gevaar te verminderen.

— Vervang versleten of beschadigde onderdelen.
— Probeer de onkruidborstel niet te repareren, tenzij u hier competent in bent.

1.3. Aanvullende eiligheidsaanwijzingen
1.3.1. Gebruik

De snoerloze onkruidborstel van GARDENA is bedoeld voor het verwijderen
van onkruid uit de ruimte tussen bestrating en panelen in privétuinen en
volkstuinen.

Het product is ongeschikt voor continubedrijf (professioneel gebruik).

1.3.2. Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. en instructies.

Het niet opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ermnstig letsel.

Bewaar deze instructies op een veilige plaats. Gebruik de acculader alleen
als u bekend bent met alle functies en deze onbeperkt kunt uitvoeren of de juiste
instructies hebt ontvangen.

— Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

— Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

— Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op.
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de
acculader. Laad geen niet-oplaadbare accu’s op.

Anders bestaat er gevaar voor brand of explosie.

- Stel de acculader niet bloot aan regen of natte omstandigheden.
Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op
elektrische schokken groter.

— Houd de acculader schoon. Vuil vormt een gevaar voor elektrische schok.

— Controleer de acculader, kabel en stekker altijd voorafgaand aan het
gebruik. Gebruik de acculader niet als u schade opmerkt. Open de
acculader niet zelf. Zorg ervoor dat reparaties alleen worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel dat uitsluitend originele reserveonderde-
len gebruikt.

Beschadigde acculaders, kabels en stekkers verhogen het risico op een elekiri-
sche schok.

— Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen.

Er bestaat brandgevaar omdat de acculader tijdens het opladen warm wordt.

— Dek de ventilatiesleuven van de acculader niet af.

Anders kan de acculader oververhit raken, waardoor deze niet meer naar beho-
ren werkt.

— Gebruik alleen acculaders die door de fabrikant worden aanbevolen om
de accu’s op te laden.

Een acculader die geschikt is voor het ene type accu, kan brandgevaar veroor-
zaken als deze gebruikt wordt met andere accu’s.

— Er kunnen ook dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of ver-
keerd wordt gebruikt.

Zorg ervoor dat de ruimte goed is geventileerd en roep medische hulp in als u
nadelige gevolgen ervaart. De dampen kunnen de luchtwegen prikkelen.
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— Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er vioeistof uit de accu
komen; zorg dat u deze niet aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt
met de vioeistof, afspoelen met water. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, moet u bovendien een arts raadplegen. Vioeistof die uit de accu komt
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

— Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moet dit worden uitgevoerd door
GARDENA of door een erkend aftersales-servicecentrum voor GARDENA-
machines om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

— Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor lithium-ion accu’s van
het POWER FOR ALL-systeem PBA 18V.

— Gebruik de accu alleen met producten van POWER FOR ALL-systeemfabrikan-
ten. Alleen zo wordt de accu beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.

— Gebruik alleen acculaders die door de fabrikant worden aanbevolen om
de accu’s op te laden. Een acculader die geschikt is voor het ene type accu,
kan brandgevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere accu’s.

— De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Om de volledige capaciteit
van de accu te kunnen benutten, moet u de accu volledig opladen in de accula-
der, voordat u de accu voor de eerste keer gebruikt.

— Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

— Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

— Er kunnen dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of verkeerd
wordt gebruikt. De accu kan in brand vliegen of exploderen. Zorg ervoor
dat de ruimte goed is geventileerd en roep medische hulp in als u nadelige
gevolgen ervaart. De dampen kunnen de luchtwegen prikkelen.

— Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare vloei-
stof uit de accu ontsnappen; vermijd contact hiermee. Als u per ongeluk
in contact komt met de vloeistof, afspoelen met water. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen. Vioei-
stof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

— Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen.

Reinig ze of vervang ze indien nodig.

— Sluit de accu niet kort. Als het accupack niet gebruikt wordt, houd
hem dan uit de buurt van andere metalen voorwerpen, zoals paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voor-
werpen die een verbinding tussen de twee klemmen kunnen maken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand veroorzaken.

— De accucontacten kunnen heet zijn na gebruik. Wees voorzichtig met
de hete contacten, wanneer u de accu verwijdert.

— De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht. Er kan kortsluiting ont-
staan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of exploderen of oververhit
raken.

— Voer nooit service uit aan beschadigde accupacks. Service aan accupacks
mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde dienstverle-

ners.
Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige blootstel-

= O
ling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.

— Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 en +50 °C. Laat de accu bijv. niet ‘s zomers in uw auto liggen.
Bij temperaturen <0 °C kunnen de prestaties afnemen, afhankelijk van het
apparaat.

— Laad de accu alleen op bij een omgevingstemperatuur tussen
0 en +35 °C. Opladen buiten het temperatuurbereik kan de accu
beschadigen en het risico op brand vergroten.

— Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3. Aanvullende veiligheidsaanwijzingen voor elektriciteit

GEVAAR!

Risico op hartstilstand
Dit product genereert tijdens bedrijf een elektromagnetisch veld.
Dit elektromagnetische veld kan de functionaliteit van actieve of
passieve medische implantaten (bijv. pacemakers) beinvioeden,
wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
— Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat
u dit product gebruikt.

— Verwijder de accu wanneer u het product niet gebruikt.

— Stel de accu en acculader niet bloot aan regen, water of natte omstandigheden.

— Vermijd overmatig gebruik van het product om oververhitting van de motor en
accu te voorkomen.

— Verwijder de accu onmiddellijk in geval van nood.

1.3.4. Aanvullende persoonlijke veiligheidsaanwijzingen

GEVAAR!

Gevaar van verstikking
Kleine onderdelen kunnen eenvoudig worden ingeslikt. De polyzak
vormt ook verstikkingsgevaar voor kinderen.
— Houd kleine kinderen tijdens de montage van het product uit te
buurt.

— Gebruik alleen GARDENA-toebehoren. Ongeschikte borstels kunnen leiden tot
een verhoogd risico op storingen of rondvliegende voorwerpen.

28.11.28

13:43



— Gebruik het product alleen als de veiligheidsafscherming is aangebracht.

— Raak geen bewegende delen aan.

— Staak het gebruik van het product voordat u moe wordt of uitgeput raakt.

— Voer voor gebruik altijd een korte test uit om te controleren wat het effect van
het product is op de oppervlakken van de bestrating of panelen.

2. MONTAGE

GEVAAR!

Risico op letsel
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de onkruidborstel.
— Verwijder de accu voordat u het product monteert.

— Raak geen bewegende delen aan.

2.1. Omvang van de levering

Art. 14820-20 Art. 14820-55
Snoerloze X X
onkruidborstel
Borstel van staaldraad X X
Acculader X -
Accu (2 Ah) X R
Gebruikershandleiding X X

De onkruidborstel wordt voorgemonteerd geleverd.

2.2. De borstel vervangen [afb. A1]
GARDENA-reserveonderdelen zijn beschikbaar bij uw
GARDENA-dealer of de GARDENA-service.

Er zijn twee GARDENA-onkruidborstels verkrijgbaar:

* GARDENA-onkruidborstel van staaldraad, art. 14821:
Voor zware vervuiling van ruimtes tussen stevige opperviakken.
* GARDENA-onkruidborstel van nylon, art. 14822:
Voor zachte reiniging van krasgevoelige oppervlakken.
— Gebruik alleen een originele GARDENA-onkruidborstel.

Draag veiligheidshandschoenen om letsel door de onkruidborstel te
voorkomen.

1. Draai de inbusbout @ los met een inbussleutel (breedte 4 mm) door
deze rechtsom te draaien (linkse schroefdraad).

2. Verwiider de inbusbout @ samen met de sluitring @ uit de onkruid-
borstelhouder ®.

Trek de onkruidborstel @ Zijwaarts uit de onkruidborstelhouder ®en
trek de onkruidborstel @ omlaag uit de veiligheidsafscherming ®.
Zorg daarbij dat de onkruidborstelhouder ® op de as blijft zitten.

w

>

Schuif de gewenste nieuwe onkruidborstel (® van onderaf in de veilig-
heidsafscherming ®en plaats de onkruidborstel ® op de onkruidbor-
stelhouder @.

5. Plaats de sluitring @ op de onkruidborstelhouder @.
6. Steek de inbusbout @ in de onkruidborstelhouder @.

7. Draai de inbusbout @ in de onkruidborstelhouder ® met een inbusbout
(breedte 4 mm) door deze linksom te draaien (linkse schroefdraad).

3. BEDIENING

GEVAAR!

Risico op letsel
Als u de accu plaatst, kunnen uw vingers bekneld raken.
— Let op uw vingers.

Het slimme laadproces detecteert automatisch de laadstatus van de accu
en laadt deze op met de optimale laadstroom, afhankelijk van de accu-
temperatuur en de accuspanning. Dit beschermt de accu en houdt deze
volledig opgeladen wanneer deze in de acculader wordt bewaard.

1. Druk op de ontgrendelknop ® en verwijder de accu (B) uit de
accuhouder @.

2. Sluit de acculader © aan op een stopcontact.

3. Schuif de acculader © op de accu ®.

Wanneer de acculaadindicator & op de acculader groen knippert,
wordt de accu opgeladen.

Wanneer de acculaadindicator ©@ op de acculader permanent groen
brandt, is de accu volledig opgeladen (oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS,).

Controleer regelmatig de laadtoestand tijdens het opladen.

4. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kan de accu worden
losgekoppeld van de © acculader.

3.2. Wat de indicatie-elementen betekenen
3.2.1 Acculaadindicator op de acculader [afb. O3]

Acculaadindica-
tor knippert ©

E

De laadcyclus wordt aangegeven door het knipperen van de
acculaadindicator. @) .

Opmerking: De laadcyclus kan alleen worden uitgevoerd als
de temperatuur van de accu binnen het toegestane laadtem-
peratuurbereik ligt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

De acculaadin-
dicator brandt
continu ©@

Een continu brandend lampje op de acculaadindicator

(@ geeft aan dat de accu volledig is opgeladen, of dat de
temperatuur van de accu zich buiten het toegestane laadtem-
peratuurbereik bevindt en er daarom niet kan worden opge-
laden. Nadat het toegestane temperatuurbereik is bereikt,
wordt de accu opgeladen.

Als de accu niet is geplaatst, geeft een continu brandend
lampje op de acculaadindicator @) aan dat de stekker in
het stopcontact is gestoken en de acculader klaar is voor
gebruik.

3.2.2 Laadindicatie (® van de accu op het product [afb. 04/07]

Na het starten van het product wordt de acculaadstatusindicator ®
gedurende 5 seconden weergegeven.

Acculaadstatus

67 - 100% opgeladen

Acculaadstatusindicator

@, @ en @ branden groen

© en @ branden groen 34 - 66% opgeladen
©) brandt groen 11 - 33% opgeladen
© knippert groen 0 - 10% opgeladen

Als de led © groen knippert, moet de accu worden opgeladen.

Als de storingsled @ brandt of knippert:, zie “6. STORINGEN
VERHELPEN").

3.3. Werkpositie [afb. O5]

— Houd de snoerloze onkruidborstel rechtop met de ene hand op de
handgreep ® en de andere hand op de extra handgreep @.

3.4. De positie van de extra handgreep aanpassen [afb. O6]

GEVAAR!

Risico op letsel
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de onkruidborstel.

— Verwijder de accu voordat u het product afstelt.

3.1. De accu opladen [afb. 01/02/03]

VOORZICHTIG!

Materiéle schade
Als de spanning van de voedingsbron niet overeenkomt met de speci-
ficaties op het typeplaatje van de acculader, kan de acculader bescha-
digd raken.

— Let op de netspanning.
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GEVAAR!

Risico op letsel
Bij het afstellen van de extra handgreep bestaat het risico dat uw vin-
gers bekneld raken.
— Let op uw vingers bij het afstellen van de extra handgreep.

De positie van de extra handgreep kan in stappen worden afgestemd op
uw lengte.

Wanneer de snoerloze onkruidborstel juist is afgesteld op uw lengte, staat
u rechtop in de juiste houding en raakt de onkruidborstel het opperviak dat
u wilt schoonmaken in de werkpositie.

1. Trek aan de hendel ®.
2. Kantel de extra handgreep @inde gewenste positie.

3. Laat de hendel (8) weer los tot deze vergrendelt.
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3.5. De lengte van de steel aanpassen [afb. O6]

GEVAAR!

Risico op letsel
Wanneer de steel volledig is ingeschoven (transportstand), bevindt de
handgreep zich te dicht bij de borstels.
— Start de snoerloze onkruidborstel alleen als de steel is
uitgeschoven.

De lengte van de steel kan traploos worden afgesteld aan de hoogte van
de behuizing.

1.

Draai de klemmof ® los.

2. Trek de steel; 0) uit tot de vereiste lengte.

3. Draai de klemmof ® weer vast.

3.6. De snoerloze onkruidborstel starten/stoppen
[afb. O1/05/07]

GEVAAR!

Risico op overlijden
Als u tijdens het gebruik van het product kabels beschadigt die niet
direct zichtbaar zijn, kan dit leiden tot letsel of overlijden.
— Controleer de werkplek op verborgen kabels voordat u het product
gebruikt. Verwijder ze indien nodig.

— Houd omstanders op afstand.
— Draag veiligheidsschoenen.

GEVAAR!

Risico op letsel
Als het product niet stopt wanneer de starthendel wordt losgelaten,
kunnen er mensen gewond raken.
— De veiligheidsvoorzieningen of schakelaars mogen nooit overbrugd
worden. De starthendel mag bijvoorbeeld niet aan de hendel wor-
den bevestigd.

GEVAAR!

Risico op letsel
Als het product zonder veiligheidsbescherming wordt gebruikt, kunnen
u en omstanders letsel oplopen door rondvliegende onderdelen.
— Gebruik het product alleen als de veiligheidsafscherming is aange-
bracht.

— Draag een veiligheidsbril.
— Houd omstanders op afstand.

GEVAAR!

Risico op letsel
Het geluid van het product tijdens gebruik kan uw gehoor beschadi-
gen.
— Draag gehoorbescherming tijdens het gebruik van het product.

3.6.1 De onkruidborstel starten

1.

Controleer op kleine stenen in de onkruidborstels voordat u deze start.
Verwijder ze indien aanwezig.

Duw de accu ® in de accuhouder @ tot u deze hoort vastklikken.

Plaats de snoerloze onkruidborstel parallel aan het geleidingswiel en de
borstel op de voeg die u wilt reinigen. Houd de snoerloze onkruidbor-
stel onder de werkhoek en zorg dat de rubberen lip op de bescherm-
kap zich vlak boven de grond bevindt.

Druk met één vinger op de veiligheidsvergrendeling @ en houd de
snoerloze onkruidborstel met de ene hand vast aan de handgreep ®
en met de andere hand aan de extra handgreep @.

Trek de starthendel @ naar de handgreep ®.

De snoerloze onkruidborstel start en de acculaadstatusindicator ®
wordt gedurende 5 seconden weergegeven.

3.6.2 De onkruidborstel stoppen

1.

92

Laat de starthendel @ los.
De snoerloze onkruidborstel stopt.

Druk op de ontgrendelknop ®en verwijder de accu (B) uit de
accuhouder @).
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3.7. Het toerental van de onkruidborstel aanpassen
[afb. O7]

U kunt het toerental van de onkruidborstel variabel instellen van
min. 700 t/m max. 1800 tpm.

— Draai de vermogensregelaar ®inde gewenste stand.

4. ONDERHOUD

GEVAAR!

Risico op letsel
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de onkruidborstel.
— Verwijder de accu voordat u onderhoud uitvoert aan het product.

— Raak geen bewegende delen aan.

4.1. De onkruidborstel reinigen [afb. M1]

GEVAAR!

Risico op letsel en materiéle schade
Als u het product niet juist reinigt, kan dit mensen verwonden en het
product beschadigen.
— Gebruik geen water of waterstraal (vooral geen waterstraal onder
hoge druk) om het product te reinigen.

— Gebruik geen chemicalién, waaronder benzine of oplosmiddelen,

om het product te reinigen. Een aantal van deze stoffen kunnen
belangrijke kunststoffen onderdelen vernietigen.

De ventilatiesleuven moeten altijd schoon worden gehouden.
1. Gebruik een vochtige doek om de snoerloze onkruidborstel te reinigen.

2. Gebruik een zachte borstel om de ventilatiesleuven (4 te reinigen.
Gebruik geen schroevendraaier.

3. Reinig alle bewegende delen na elk gebruik.

4.2. De borstel vervangen

Als de behuizing van de snoerloze onkruidborstel door slijtage de grond
raakt tijdens het reinigen van voegen, moet de borstel worden vervangen.

— Vervang de borstel (zie “2.2. DE BORSTEL VERVANGEN").

4.3. De accu en acculader reinigen

GEVAAR!

Risico op letsel
Als u de accu plaatst, kunnen uw vingers bekneld raken.
— Let op uw vingers.

Het opperviak en de contacten van de accu en acculader moeten schoon
en droog zijn voordat de accu wordt aangesloten op de acculader.

— Gebruik geen stromend water.

4.3.1 De accu reinigen
Gebruik nooit chemische middelen om de accu te reinigen.

— Gebruik een zachte, schone, droge borstel om de ventilatiesleuven en
de contacten van de accu van tijd tot tijld schoon te maken.

4.3.2 De acculader reinigen

— Gebruik een zachte, droge doek om de contacten en de kunststof
onderdelen schoon te maken.

5. OPBERGEN

5.1. Buitenbedrijfstelling

Het product moet uit de buurt van kinderen worden opgeborgen.

—_

Laat de accu na gebruik afkoelen voordat u deze oplaadt of opbergt.
Verwijder de accu.

LLaad de accu op.

~woN

Reinig de onkruidborstel, de accu en de acculader
(zie 4. ONDERHOUD).
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5. Bewaar de onkruidborstel, accu en acculader op een droge, afgesloten

en vorstvrije plaats.

6. Bewaar de onkruidborstel niet rechtop op de borstel.
Dit voorkomt vervorming van de borstel.

6. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR!

Risico op letsel
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de onkruidborstel.
— Verwijder de accu voordat u onderhoud uitvoert aan het product.

— Raak geen bewegende delen aan.

Opmerking:

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door GARDENA-
servicecentra of door gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd
door GARDENA.

— Neem contact op met uw GARDENA-servicecentrum in geval van
andere storingen (zie achterzijde).

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De onkruidborstel is
geblokkeerd.

De onkruidborstel wordt
geblokkeerd door een
obstructie.

— Verwijder de
obstructie.

De beschermkap (5)
is beschadigd.

De beschermkap

vertoont barsten of gaten.

— \lervang de bescherm-
kap (5).

— Neem hiervoor contact
op met GARDENA
Service.

De onkruidborstel
maakt niet goed
schoon of trilt.

De onkruidborstel is
versleten.

— Vervang de
onkruidborstel.

Snoerloze onkruidborstel Eenheid Waarde (art. 14820)
Toerental van borstel (min./ tom 700-1800
max.)
Diameter van de mm 110
staaldraadborstel
Gewicht (zonder accu) kg 2,2
Geluidsdrukniveau L " oB 67
Onzekerheidsmarge k,, 3
Geluidsenergieniveau L, 2
gemeten/gegarandeerd 87/90
Onzekerheidsmarge k,,, dBA) 3
Hand-/armtrilling a, " <25

i hw m/s?
Onzekerheidsmarge k ., 1,5

Meetmethoden volgens:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr.1701

De onkruidborstel
stopt niet.

De starthendel zit vast.

— Verwijder de accu en
maak de starthendel
los.

De onkruidborstel
start niet of stopt niet.

De led @ knippert
groen [afb. O4].

De accu is plat to leeg.

— Laad de accu op.

De onkruidborstel
start niet of stopt niet.

De storingsled @
brandt rood
[afb. O4].

De accutemperatuur ligt
buiten het toegestane
bereik.

— Wacht tot de accutem-
peratuur weer tussen
0en +45 °C ligt.

Opmerking: De gespecificeerde trillingsemissiewaarde is gemeten
conform een gestandaardiseerde testmethode en kan worden gebruikt
om elektrisch gereedschap te vergelijken. Deze waarde kan ook worden
gebruikt voor een eerste beoordeling van de blootstelling. De trillings-
emissiewaarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische
gereedschap variéren, afhankelijk van de manier waarop het gereed-
schap wordt gebruikt. Als veiligheidsmaatregel mag u niet langer dan

€én uur zonder onderbreking met de machine werken.

Er bevinden zich
waterdruppels of vocht

tussen de accucontacten.

— Gebruik een droge
doek om de water-
druppels of vocht te
verwijderen.

De motor wordt
geblokkeerd door een
obstructie.

— Verwijder de
obstructie.

De onkruidborstel
start niet of stopt niet.

De storingsled @
knippert rood [afb.04].

Het product is
beschadigd.

— Neem contact op met
de GARDENA-service.

De onkruidborstel
start niet of stopt niet.

De storingsled @
brandt niet [afb. O4].

De accu is niet volledig in

de accuhouder geplaatst.

— Duw de accu volledig
in de batterijhouder
tot u hem hoort vast-
Kklikken.

De accu is beschadigd.

— \lervang de accu.

Het product is
beschadigd.

— Neem contact op met
de GARDENA-service.

De laadcyclus is niet
mogelijk.

De acculaadindica-
tor (LY brandt continu
groen.

De accu is niet (juist)
aangesloten.

— Sluit de accu correct
aan op de acculader.

De accucontacten
Zijn vuil.

— Reinig de accucontac-
ten (bijv. door de accu
meerdere keren aan te
sluiten en weer los te
koppelen).

— \lervang de accu
indien nodig.

De accutemperatuur ligt
buiten het toegestane
bereik.

— Wacht tot de accutem-
peratuur weer tussen
O en +45 °C ligt.

De accu is beschadigd.

— \lervang de accu.

De laadcyclus is niet
mogelijk.

De acculaadindica-
tor (LY brandt niet.

De stekker van de
acculader is niet goed
aangesloten.

— Steek de stekker volle-
dig in het stopcontact.

Het stopcontact, het
netsnoer of de acculader
is beschadigd.
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— Controleer de
netspanning. Laat de
acculader indien nodig
controleren door een
erkende dealer of door
GARDENA-service.

Systeemaccu Eenheid Waarde (art. 14902)
PBA 18 V2,0 Ah W-B

Accuspanning V (DC) 18

Accucapaciteit Ah 2,0

Aantal cellen (Li-ion) 5

Geschikte acculaders AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/
voor het POWER FOR AL 1880 CV

ALL-systeem

Acculader Eenheid Waarde (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Netspanning V (AC) 220 - 240
Netfrequentie Hz 50-60

Nominaal vermogen W 26
Accu-oplaadspanning V (DC) 18

Max. acculaadstroom mA 1000

Oplaadtijd van accu

(bij benadering)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 115

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228

Toegestaan laadtem- o .

peratuurbereik c 0-35

Gewicht conform

EPTA-procedure kg 0,17

01:2014

Beschermingsklasse oy

Geschikte

POWER FOR ALL- PBA 18V

systeemaccu’s

93
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8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

1. SIKKERHETSADVARSLER

GARDENA-onkruidbor- Ter vervanging van een ver-  Art. 14821
stel van staaldraad sleten staaldraadborstel.
GARDENA-onkruidbor- Ter vervanging van een ver-  Art. 14822
stel van nylon sleten nylon borstel.
GARDENA-systeemaccu Accu voor extra looptijd of

P4A PBA 18V/45 Voor vervanging. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA- Voor het snel laden van

accusnellader POWER FOR ALL-systee- Art. 14901

AL 1830 CV P4A maccu's PBA 18V..W-..

9. GARANTIE/SERVICE

9.1. Productregistratie

Registreer uw product op gardena.comy/registration.

9.2. Service

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde en
online:

¢ Belgié: https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

¢ Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact

¢ Andere landen: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. AFVOEREN

10.1. Verwijdering van de onkruidborstel (overeenkomstig
Richtlijn 2012/19/EU/S.I. 2013 nr. 3113):

B

BELANGRIJK!
— Voor het product via uw plaatselijke recyclinginstantie af.

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale
milieuvoorschriften worden afgevoerd.

10.2. De accu afvoeren:

)i

Li-ion
BELANGRIJK!

De accu bevat lithium-ioncellen die aan het einde van hun
levensduur afzonderlijk van het gewone huisvuil moeten wor-
den afgevoerd.

1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (neem hiervoor contact op met
GARDENA-service).

2. Zorg ervoor dat de contacten van de lithium-ion-cel geen kortsluiting
veroorzaken door er tape overheen te plaatsen.

3. Voer de lithium-ion-cellen op de juiste wijze af bij of via het plaatselijke
inzamelpunt voor recycling.

no Batteridrevet ugressbgrste
EasyWeed 1800/18V P4A

Oversettelse av de opprinnelige anvisningene.
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1.1. Symboler pa produktet

— Bruk harselsvern og vernebriller.

— Les bruksanvisningen.

E

)

— Produktet ma ikke utsettes for regn.

— Hold tilskuere pa avstand.

||
$
==

— Se opp for flyvende deler.

— Ta ut batteriet fer rengjering og vedlikehold.

— Bruk vernesko.

— Se opp for skarpe bearster. Barstene fortsetter a kjgre etter at de er
slatt av.

B @ &9 B

1.2. Generelle sikkerhetsadvarsler

1.2.1. Generelle sikkerhetsadvarsler for maskin

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som fulgte med denne maskinen.
Hvis du ikke falger sikkerhetsadvarslene og -instruksjonene, kan det
fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Ordet «maskin» slik det er brukt i sikkerhetsadvarslene, refererer til maskiner som
drives av nettstrem (med ledning), og til batteridrevne (tradlese) maskiner.

1) Sikkerhet pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst Salete eller merke arbeidsom-
rader forer til ulykker.

b) Maskiner ma ikke brukes i omgivelser der det er fare for eksplosjon,
for eksempel der det finnes brennbare veesker, gasser eller stov. Maskiner
danner gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker maskinen. Distraksjoner
kan fore til at du mister kontroll over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til maskinen ma passe til stikkontakten. Du ma aldri modi-
fisere stopselet pa noen mate. Ikke bruk adapterstgpsel sammen med
jordede maskiner. Nar stopselet ikke er modifisert og stikkontakten passer, vil
dette redusere faren for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Faren for elektrisk stat eker hvis krop-
pen til brukeren er jordet.

c) Maskiner ma ikke utsettes for regn eller vate forhold. Hvis det kommer
vann inn i en maskin, eker faren for elektrisk stat.

d) Ikke misbruk ledningen ved a bruke den til 8 baere maskinen, henge
den opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde eller sammenflokete
ledninger aker faren for elektrisk stot.

e) Nar en maskin brukes utenders, ma det brukes en skjsteledning som
er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer faren
for elektrisk stat.

f) Hvis en maskin ma brukes pa et fuktig sted, ber den veere koblet til en
stremkrets som er beskyttet av jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduse-
rer faren for elektrisk stet.

3) Personlig sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
bruker en maskin. lkke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. £t ayeblikks uoppmerksomhet under bruk
av maskiner kan fere til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, vernehjelm eller herselvern der det
er relevant, reduserer risikoen for personskader.

28.11.28
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c) Unnga utilsiktet oppstart av maskinen. Sgrg for at maskinen er slatt
av, for du kobler den til stramkilden og/eller batteriet, lafter eller baerer
den. Hvis du beerer en maskin paslétt eller med en finger pé bryteren, kan det lett
oppsta ulykker.

d) Fjern kalibreringsverktay eller skiftengkler fer du slar pa maskinen.

Et verktay eller en skiftenokkel som er igjen inne i en roterende del av maskinen,
kan fordrsake personskade.

e) Oppretthold god kroppsholdning. Hold alltid fattene pa bakken og
en balansert stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker. Hold har,
kler og hansker pa avstand fra deler som beveger seg. Lostsittende kiger,
smykker eller langt hér kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres innretninger for a fierne og samle opp stev, ma
de kobles til og brukes riktig. Bruk av stavoppsamler kan redusere faren for
stovrelaterte skader.

h) Du mé ikke la deg lure av en falsk felelse av trygghet og ikke overse
sikkerhetsreglene for maskiner, selv om du er kjent med elektroverktayet
og har brukt det ofte. £En uforsiktig handling kan fere til alvorlig personskade i
lopet av en breokdel av et sekund.

4) Bruke og ta vare pa maskinen

a) Ikke overbelast maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle opp-
gaven. Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere mate i den hastigheten
den er konstruert for.

b) Ikke bruk en maskin som har en defekt bryter. Maskiner som ikke kan
kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble pluggen fra stremkilden og/eller fjern batteriet for du setter opp
maskinen, skifter tilbehar eller legger maskinen vekk. Slike forebyggende
sikkerhetsstiltak forhindrer utilsiktet start av maskinen.

d) Maskiner som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn.
Ikke la personer som ikke er kjent med maskinen eller disse instruk-
sjonene, bruke maskinen. Maskiner er farlige nér de handteres av uerfarne
brukere.

e) Vedlikehold maskinene med god pleie. Kontroller for feil innretting eller
festing av bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander som kan
pavirke maskinens funksjon. Fa reparert skadde deler fer du bruker mas-
kinen. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjsereverktay med
skarpe skjeerekanter har mindre fare for & sette seg fast, og er lettere a kontrollere.

g) Bruk maskinen, tilbeher og verktgybits osv. i samsvar med disse
instruksjonene, og ta de aktuelle arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utfores, med i betraktning. Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den
er tiltenkt, kan fere til farlige situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene tarre, rene og frie for olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater umuliggjer trygg hdndtering og kontroll av maskinen
i uventede situasjoner.

5) Bruke og vedlikeholde batteriverktoyet

a) Du ma kun bruke batteriladere som er anbefalt av produsenten, til &
lade batteriene. £n lader som passer til én batteripakke, kan skape brannfare
hvis den brukes med en annen batteripakke.

b) Bruk kun de tiltenkte batteriene i maskinene. Bruk av andre batteripakker
kan medfare fare for personskade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, mé det holdes unna binders, mynter,
nokler, spiker, skruer og andre smé metallgjenstander som kan danne en
forbindelse fra den ene batteripolen til den andre. Kortslutning av batteripo-
lene sammen kan fere til forbrenning eller brann.

d) Det kan lekke vaeske fra batteriet hvis det brukes pa feil mate. Unnga
kontakt. Skyll med vann hvis kontakt oppstar ved et uhell. Hvis du far
vaeske i gynene, kontakt lege ayeblikkelig. Vaeske fra batteriet kan fordrsake
irritasjon eller brannskader.

e) Ikke bruk et skadet eller modifisert batteri. Skadde eller modifiserte bat-
terier kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan fare til brann, eksplosjon eller
personskade.

f) Ikke utsett et batteri for flammer eller hoye temperaturer. Eksponering
for flammer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller det batteri-
drevne verktoyet utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvis-
ningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan edeleg-
ge batteriet og eke faren for brann.

6) Service
a) Maskinen ma kun repareres av kvalifisert personell og kun bruke origi-
nale reservedeler. Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

b) Utfer aldri service pa skadde batterier. Alt vedlikehold av batterier skal
utfores utelukkende av produsenten eller et autorisert servicesenter for ettersalg.

1.2.2. Sikkerhetsinstruksjoner for ugressbgrster

— Les instruksjonene ngye. Gjer deg godt kjent med kontrollene og riktig bruk av
produktet.

— La aldri barn eller personer som ikke har satt seg inn i bruksanvisningen, bruke
ugressbarsten. Brukerens lavalder kan veere fastsatt i lokale forskrifter.

— Bruk aldri produktet i naerheten av andre personer, spesielt barn, eller kjeeledyr.

— Husk at operateren eller brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer som maski-
nen péferer andre mennesker eller deres eiendom.

— Bruk alltid harselvern og vernebiriller, solid fottay og lange bukser nar du bruker
ugressbarsten.

— Kontroller omradet der maskinen skal brukes, grundig, og fiern alle steiner, pin-
ner, ledninger, bein og andre fremmedlegemer.
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— For bruk ma du alltid kontrollere produktet visuelt for & sikre at ugressbarsten
ikke er slitt eller skadet. Skift ut en slitt eller skadet ugressberste som et sett for
4 opprettholde balansen.

— Bruk kun produsentens anbefalte reservedeler og tilbehar.
— Bruk kun ugressbersten nar belysningen er god.

— Pass alltid pa at du star stedig i skraningene.

— Du ma aldri lgpe nar du bruker ugressbearsten.

— Veer sveert forsiktig nér du trekker ugressbersten mot deg.

— Searg for at ugressbarsten har stoppet, for du krysser andre overflater enn gress,
og nar du transporterer ugressbarsten.

— Bruk kun produktet med en riktig montert og intakt sikkerhetsinnretning.
— |kke endre motorens hastighetsinnstillinger eller overskrid motorens hastighet.
— Start ugressbaersten forsiktig i henhold til instruksjonene, og hold den unna fettene.
— Start ikke ugressbersten nar en tilskuer star foran den.
— Du ma aldri legge hender og fatter neerme eller under roterende deler.
— Sla alltid av motoren og trekk stepselet ut av stikkontakten i felgende tilfeller:
« for & fierne en blokkering fra ugressbersten
« for & kontrollere, rengjere eller arbeide pa ugressbarsten
« for & kontrollere og reparere ugressbarsten etter at den har truffet et frem-
medlegeme
« for & kontrollere ugressbarsten ved unormal vibrasjon
— Trekk til alle skruene regelmessig for & unngé at de lasner eller slakkes.
— Hold ugressbarsten fri for gress, lav og overfladig fett for & redusere brannfaren.
— Bytt ut slitte eller skadde deler.
— |kke forsek & reparere ugressbarsten med mindre du er kvalifisert til & gjere det.

1.3. Ekstra sikkerhetsadvarsler

1.3.1. Bruksomrader

GARDENA tradlgs ugressberste er beregnet pa fierning av ugress fra ledd
mellom helleplater og paneler i private hager og kolonihager.

Produktet er ikke egnet for kontinuerlig drift (profesjonell bruk).

1.3.2. Sikkerhetsadvarsler for batterier og batteriladere

es alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner.

Hvis du ikke falger sikkerhetsadvarslene og -instruksjonene, kan det fere til elek-
trisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted. Du méa bare bruke batte-
riladeren hvis du er kjent med alle funksjonene og kan bruke dem uten begrens-
ninger, eller hvis du har fatt tilstrekkelige instruksjoner.

— lkke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

— Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med batteriladeren.

— Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V med
en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma tilsvare
batteriladespenningen til batteriladeren. Ikke lad ikke-oppladbare batte-
rier. Hvis du gjer det, er det risiko for overoppheting og skade.

i Batteriladeren ma ikke utsettes for regn eller vate forhold. Hvis det

kommer vann inn i en maskin, gker faren for elektrisk stot.

— Hold batteriladeren ren. Smuss farer til fare for elektrisk stat.

— Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stopselet for bruk. Ikke bruk
batteriladeren hvis du oppdager skader. Ikke apne batteriladeren selv.
Sarg for at eventuelle reparasjoner bare utfgres av kvalifisert personell
som utelukkende bruker originale reservedeler. Skadde batteriladere,
kabler og stepsler gker faren for elektrisk stet.

— Ikke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f.eks. papir, teksti-
ler osv.) eller i brennbare omgivelser. Det er fare for brann fordi batteriladeren
varmes opp under drift.

— Batteriladerens ventilasjonsapninger ma ikke tildekkes. Ellers kan laderen
bli overopphetet og slutte & fungere som den skal.

— Du ma bare bruke batteriladere som er anbefalt av produsenten, til &
lade batteriene. En batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere en
brannfare hvis den brukes med andre batterier.

— Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Sarg for at
omréadet er godt ventilert, og oppsek lege dersom du opplever negative virknin-
ger. Dampen kan irritere luftveiene.

— Huvis batteriet utsettes for store pakjenninger, kan det komme vaeske ut
av det. Unnga i sa fall kontakt med denne vaesken. Skyll med vann hvis
kontakt oppstéar ved et uhell. Oppsok lege hvis du far vaeske i gynene.
Vaeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

— Huvis kabelen ma skiftes ut, ma dette gjeres av GARDENA eller et autorisert ser-
vicesenter for GARDENA-maskiner for & unnga sikkerhetsfarer.

— Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for Li-ion-batteriet i systemet
POWER FOR ALL PBA 18 V.

— Du ma bare bruke batteriet med produkter fra POWER FOR ALL-
systemprodusenter. Dette er den eneste maten a beskytte batteriet mot farlig
overbelastning pa.

— Du ma bare bruke batteriladere som er anbefalt av produsenten, til &
lade batteriene. En batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere en
brannfare hvis den brukes med andre batterier.

— Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full ytelse ma batteriet lades helt
opp i batteriladeren fer du bruker det for ferste gang.

— Oppbevar batteriene utilgiengelig for barn.

— lkke apne batteriet. Det er fare for kortslutning.

— Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Sarg for at omradet er godt ventilert, og oppsgk
lege dersom du opplever negative virkninger. Dampen kan irritere luftveiene.

— Huvis batteriet brukes pa feil mate, eller hvis det er skadet, kan brennbar
vaeske komme ut av batteriet. Unngéa kontakt. Skyll med vann hvis kon-
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takt oppstéar ved et uhell. Oppsok lege hvis du far vaeske i gynene.
Vaeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

— Hvis batteriet er defekt, kan veeske lekke ut og gjere gjenstander i nzer-
heten vate. Kontroller bergrte deler. Rengjer eller bytt dem om nadvendig.

— Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes
unna andre metallgjenstander som binders, mynter, nokler, spiker, skru-
er og andre sma metallgjenstander som kan danne en forbindelse fra
den ene batteripolen til den andre. En kortslutning mellom batterikontaktene
kan fare til brannskader eller brann.

— Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. Veer oppmerksom pa de
varme kontaktene nar du tar ut batteriet.

— Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller skrutrek-
kere eller ved a bli utsatt for slag eller stgt. Det kan oppsté en intern kort-
slutning som ferer til at batteriet brenner, ryker, eksploderer eller overopphetes.

— Utfer aldri service pa skaddde batteripakker. Alt vedlikehold av batterier mé
kun utferes av produsenten eller et autorisert kundesenter.

- B3, Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig
Lm sollys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid.

Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

— Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom-20 °C
og +50 °C.Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge i for eksempel bilen. Ved
temperaturer under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.

— Batteriet ma bare lades ved en omgivelsestemperatur pa mellom 0 og
+35 °C. Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet og gke risikoen
for brann.

— La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk fer du lader det eller
legger det bort for oppbevaring.

1.3.3. Ekstra advarsler om elektrisk sikkerhet

FARE!

Risiko for hjertestans
Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe som
kan fare til alvorlig personskade eller dad.
— Réadfer deg med legen din og produsenten av implantatet fer du
bruker dette produktet.

— Ta ut batteriet nar du ikke bruker produktet.

— Batteriladeren ma ikke utsettes for regn, vann eller vate forhold.

— Unnga overdreven bruk av produktet for & unngé overoppheting av motoren og
batteriet.

— Ta ut batteriet i tilfelle det oppstar en nadsituasjon.

1.3.4. Ekstra advarsler om personlig sikkerhet

FARE!

Fare for kvelning
Mindre deler kan enkelt svelges. Det er ogsa fare for at plastposen
kan forarsake kvelning hos sma barn.
— Hold sméa barn pa avstand nar du monterer produktet.

2.2. Slik skifter du bersten [Fig. A1]

GARDENA-reservedelene er tilgjengelige fra GARDENA-forhandleren
eller ra GARDENA-servicesenteret.

To ugressbarster fra GARDENA er tilgjengelige:

¢ GARDENA-stalbgrste, art. 14821: For kraftig tilsmussing av ledd pa
resistente overflater.

¢ GARDENA-ugressbgrste i nylon, art. 14822: for skansom rengje-
ring pa ripeutsatte underlag.

— Bruk bare original GARDENA-ugressborste.
Bruk vernehansker for & unnga 4 bli skadet av ugressbearsten.

1. Lesne unbrakoskruen M med en unbrakongkkel (bredde 4 mm) ved &
dreie med klokken (venstregjenget).

2. Fjern unbrakoskruen @ sammen med skiven @ fra ugressbarstehol-
deren ®.

3. Trekk ugressbgarsten ® sidelengs fra ugressbgrsteholderen ®, 0og
trekk ugressbgarsten ® nedover ut av sikkerhetsinnretningen ®. Pass
pa at ugressbersteholderen @ forblir pa aksen nér du gjer dette.

4. Skyv den @nskede nye ugressbarsten ®@imni sikkerhetsinnretningen fra
undersiden ®, 0g plasser ugressbarsten ®pa ugressbgrsteholderen ®.

5. Plasser skiven @ péa ugressbarsteholderen @.
6. Sett unbrakoskruen @ inn i ugressbarsteholderen ®.

7. Skru unbrakoskruen @ fast i ugressbgrsteholderen ® med en unbra-
kongkkel (bredde 4 mm) ved & vri mot klokken (venstregjenget).

3. BRUK

FARE!

Fare for personskade
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av ugressbar-
sten.
— Fjern batteriet for du justerer produktet.

3.1. Slik lader du batteriet [Fig. 01/02/03]

FORSIKTIG!

Skade pa eiendom
Hvis spenningen til stramkilden ikke stemmer overens med spesifi-
kasjonene pa kapasitetsskiltet til batteriladeren, kan batteriladeren bli
skadet.
— Veer oppmerksom pé nettspenningen.

— Bruk kun originalt GARDENA-tilbehar. Uegnede barster kan fore til okt risiko for
at barstene utvikler feil eller slynger ut flyvende objekter.

— Bruk kun produktet nér sikkerhetsinnretningen er montert.
— Berar ikke bevegende deler.
— |kke bruk produktet frem til utmattelse.

— Utfer alltid en kort testkjering for bruk for & se etter mulige virkninger pa over-
flaten av steiner eller paneler.

2. MONTERING

FARE!

Fare for personskade
Hvis produktet starter ved et uhell, kan personer bli skadet av ugress-
bearsten.
— Fjern batteriet far du monterer produktet.

— Beror ikke bevegende deler.

2.1. Leveransen omfatter

Art. 14820-20 Art. 14820-55
Tradles ugressborste X X
Stalbgrste X X
Batterilader X -
Batteri (2 Ah) X -
Bruksanvisning X X

Ugressbarsten leveres ferdig montert.
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FARE!

Fare for personskade
Hvis du setter inn batteriet, kan det hende at du klemmer fingrene.
— Pass pa fingrene.

Den smarte ladeprosessen registrerer batteriets ladestatus automatisk
og lader det ved & bruke optimal ladestram for batteriets temperatur og
spenning. Dette beskytter batteriet og holder det fulladet nar det oppbe-
vares i batteriladeren.

1. Trykk pa utlaserknappen ® og fiern batteriet (8) fra batterinolderen .
2. Koble batteriladeren © til en stikkontakt.

3. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.

Nar batteriladelampen ©@ pa batteriladeren blinker grent, betyr det at
batteriet lades.

Nar batteriladelampen ©@ pa batteriladeren kontinuerlig lyser grant,
betyr det at batteriet er fulladet (Ladetid, se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ladestatusen med jevne mellomrom under lading.

5. Nar batteriet (B) er fulladet, kan batteriet (8) kobles fra © batteriladeren.

3.2. Hva indikatorelementene betyr
3.2.1 Batteriladelampen pa batteriladeren [Fig. O3]

Batteriladelam-
pen blinker ©@

i

Ladesyklusen indikeres ved at batteriladelampen blinker @) .

Merk: Ladesyklusen kan bare utferes hvis temperaturen pa
batteriet er innenfor det tillatte temperaturomradet for lading,
se 7. TEKNISKE DATA.
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Batteriladelam-
pen lyser kon-
stant ©

—0/g

Et konstant lys pa batteriladelampen @) signaliserer at
batteriet er fulladet, eller at temperaturen til batteriet ligger
utenfor det tillatte ladetemperaturomradet, og at batteriet
derfor ikke kan lades. Batteriet lades sé snart det tillatte tem-
peraturomradet er nadd.

Hvis batteriet ikke er satt inn, signaliserer et konstant lys pa
batteriladelampen @) at stepselet er satt inn i stikkontakten,
og at batteriladeren er Klar til bruk.

3.2.2 Batteriets ladestatuslampe ® pa produktet
[Fig. 04/07]

Nar du har startet produktet, vises batteriets ladestatuslampe ®ifem
sekunder.

Indikator for batteriets ladestatus Batteriets ladestatus

O, @ og O lyser grent 67-100 % ladet

© og @ lyser grent 34-66 % ladet

© lyser grent 11-33 % ladet

© blinker grant 0-10 % ladet

Hvis LED-en ©) blinker grent, ma batteriet lades.
Hvis LED-feillampen W9 lyser eller blinker, se «6. FEILSOKING».

3.3. Arbeidsstilling [Fig. O5]

— Hold den tradlgse ugressbarsten i oppreist stilling med én hand pa
handtaket ® og den andre handen pa hjelpehandtaket @.

3.4. Justere stillingen pa hjelpehandtaket [Fig. O6]

FARE!

Fare for personskade
Justering avhjelpehandtaket utgjer en risiko for & klemme fingrene.
— Pass pa fingrene nar du justerer hjelpehandtaket.

Posisjonen til hjelpehéndtaket kan stilles inn etter hayden din.

Nar den trédlgse ugressbearsten er riktig justert i forhold til hayden din, blir
stillingen din stéende, og ugressbarsten vil bergre overflaten som skal ren-
gjeres, i arbeidsstillingen.

1. Trekk i spaken .
2. Skrastil hjelpehandtaket @ til gnsket stilling.
3. Slipp spaken (8) igjen til den lases.

3.5. Justere lengden pa mellomakselen [Fig. O6]

FARE!

Fare for personskade
Handtaket er for neer barstene nar akselen er trukket helt inn (trans-
portstilling).
— Du ma bare starte rengjeringsenheten for det tradlgse leddet nar
akselen er trukket ut.

Lengden p& mellomakselen kan justeres kontinuerlig til heyden pa huset.
1. Lasne klemhylsen ®.

2. Trekk akselen @ ut til gnsket lengde.

3. Trekk klemhylsen ® godit til igjen.

3.6. Starte/stoppe den tradlose ugressborsten
[Fig. 01/05/07]

FARE!

Fare for ded
Hvis du skader kabler som ikke er helt synlige under bruk av produk-
tet, kan det fere til personskade eller ded.
— Kontroller arbeidsomradet for skjulte kabler far du bruker produktet.
Fjern dem om nadvendig.

— Hold tilskuere pa avstand.
— Bruk vernesko.

FARE!

Fare for personskade
Hvis produktet ikke stopper nar du slipper startspaken, kan personer
bli skadet.
— Du ma ikke omga sikkerhetsutstyret eller -bryterne. For eksempel
ma du ikke feste startspaken pa handtaket.
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FARE!

Fare for personskade
Hvis produktet brukes uten en sikkerhetsinnretning, kan du og perso-
ner i neerheten bli skadet av flygende deler.
— Bruk kun produktet nar sikkerhetsinnretningen er montert.
— Bruk vernebiriller.

— Hold tilskuere pa avstand.

FARE!

Fare for personskade
Driftssteyen fra produktet under bruk kan skade hearselen.
— Bruk harselvern nar du bruker produktet.

3.6.1 Starte ugressborsten

1. Se etter sma steiner i ugressbarstene far du starter. Fiern dem hvis du
finner noen.

2. Sett batteriet ® inn i batterinolderen @ til du harer at det kobles til.

3. Plasser den tradlase ugressbersten parallelt med ledehjulet og bar-
sten pé leddet som skal rengjeres. Hold den tradlese ugressbersten
i arbeidsvinkelen, og kontroller at gummilisten pa beskyttelsesdekselet
er like over bakken.

4. Trykk pa sikkerhetslasen @ med én finger, og hold den tradlese
ugressbersten med den ene handen pa handtaket ® og den andre
handen p& hjelpehandtaket @.

5. Trekk startspaken @ mot handtaket ®.

Den tradlase ugressbersten starter, og batteriets ladestatuslampe ®
vises i fem sekunder.

3.6.2 Stoppe ugressbgrsten

1. Slipp startspaken @.
Den tradlase ugressbersten stopper.

2. Trykk pa utlgserknappen ® og fiern batteriet (8) fra batterinolderen .

3.7. Justere rotasjonshastigheten til ugressborsten [Fig. O7]

Du kan variere rotasjonshastigheten til ugressbersten fra min. 700 til
maks. 1800 o/min.

— Drei bremseregulatoren @ til onsket stilling.

4. VEDLIKEHOLD

FARE!

Fare for personskade
Hvis produktet starter ved et uhell, kan personer bli skadet av ugress-
barsten.
— Fjern batteriet fer du utferer service pa produktet.

— Beror ikke bevegende deler.

4.1. Rengjore ugressborsten [Fig. M1]

FARE!

Fare for personskader og skade pa eiendom
Hvis du ikke rengjer produktet ordentlig, kan det skade personer og
skade produktet.
— |kke bruk vann eller en vannstréle (spesielt vannstrale med hayt
trykk) til & rengjere produktet.

— Bruk ikke kiemikalier, inkludert bensin eller lgsemidler, til & rengjere
produktet. Enkelte av disse stoffene kan edelegge viktige plastdeler.

Ventilasjonsapningene ma alltid holdes rene.
1. Bruk en fuktig Klut til & rengjere den tradigse ugressbarsten.

2. Bruk en myk berste til & rengjere ventilasjonsapningene . Ikke bruk
en skrutrekker.

3. Rengjer alle bevegelige deler etter hver bruk.

4.2. Skifte borsten

Hvis huset til den tradlgse ugressbarsten bergrer bakken under rengjering
av leddene péa grunn av slitasje, ma barsten skiftes ut.

— Skifte bersten (se «2.2. SLIK SKIFTER DU BORSTEN®).
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4.3. Rengjore batteriet og batteriladeren

Problem

Mulig arsak

Lasning

FARE!

— Pass pa fingrene.

Fare for personskade
Hvis du setter inn batteriet, kan det hende at du klemmer fingrene.

Ugressborsten starter
ikke eller stopper.

LED-feillampen @)
blinker redt [Fig. O4].

Produktet er skadet.

— Ta kontakt med
GARDENA Service.

Overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren ma veere rene og
tarre for du kobler batteriet til batteriladeren.

— Du ma ikke bruke rennende vann.

4.3.1 Rengjore batteriet
Ikke bruk kjemikalier til & rengjere batteriet.

— Bruk en myk, ren, terr barste til & rengjere ventilasjonsapningene og
kontaktene pa batteriet en gang iblant.

4.3.2 Rengjore batteriladeren
— Bruk en myk, tarr Klut til & rengjere kontaktene og plastdelene.

5. OPPBEVARING

Ugressbgarsten starter
ikke eller stopper.

LED-feillampen @
lyser ikke [Fig. O4].

Batteriet er ikke satt helt
inn i batteriholderen.

— Sett batteriet fullsten-
dig inn i batteriholde-
ren til du herer at det
kobles til.

Batteriet er skadet.

— Skift batteriet.

Produktet er skadet.

— Ta kontakt med
GARDENA Service.

5.1. Sette ut av drift

Produktet méa oppbevares utilgjengelig for barn.

1. La batteriet avkjoles etter bruk fer du lader det eller legger det bort for

oppbevaring.

N

Fjern batteriet.

@

Lad batteriet.

>

Rengjer ugressbarsten, batteriet og batteriladeren
(se 4. VEDLIKEHOLD).

5. Oppbevar ugressbearsten, batteriet og batteriladeren pé et tert, lukket

og frostsikkert sted.

6. lIkke oppbevar ugressbarsten i oppreist stilling pa barsten.
Dette forhindrer deformering av skiven.

6. FEILSGKING

Ladesyklusen er
ikke mulig.

Batteriladelampen @
lyser kontinuerlig gront.

Batteriet er ikke satt
(riktig) inn.

— Koble batteriet til
batteriladeren pa
riktig méte.

Batterikontaktene er
skitne.

— Rengjer batterikontak-
tene (f.eks. ved & koble
batteriet til og fra flere
ganger).

— Bytt batteriet ved
behov.

Batteritemperaturen er
utenfor det tillatte omra-
det.

— Vent til batteritempe-
raturen ligger mellom
0 °C - +45 °C igjen.

Batteriet er skadet.

— Skift batteriet.

Ladesyklusen er
ikke mulig.

Batteriladelampen @
lyser ikke.

Merk:

Hovedkontakten til bat-
teriladeren er ikke riktig
koblet til.

— Sett stgpselet helt inn i
stikkontakten.

Stikkontakten, stremled-
ningen eller batteriladeren
er skadet.

— Kontroller nettspennin-
gen. Om ngdvendig
ma batteriladeren kon-
trolleres av en autori-
sert forhandler eller av
GARDENA Service.

Reparasjoner skal kun utfares av GARDENA-servicesentre eller fagfor-
handlere som er godkjent av GARDENA.

— Ta kontakt med GARDENA-servicesenteret hvis det oppstar andre feil

(se baksiden).

7. TEKNISKE DATA

FARE!

bersten.

Fare for personskade
Hvis produktet starter ved et uhell, kan personer bli skadet av ugress-

— Fjern batteriet for du utferer service pa produktet.
— Berar ikke bevegende deler.

Problem Mulig arsak Losning
Ugressborsten er En hindring blokkerer — Fjern hindringen.
blokkert. ugressbarsten.

Beskyttelses- Beskyttelsesdekselet @ — Bytt beskyttelses-
dekselet @ er har sprekker eller hull. dekselet (5).
skadet. - Ta kontakt med

GARDENA Service
for dette.

Ugressbagrsten rengjor
ikke ordentlig eller
vibrerer.

Ugressbgrsten er slitt.

— Bytt ut ugressbarsten.

Tradlos ugressborste Enhet Verdi (art. 14820)
zfi':‘/t;';isst_;ghet O/MIN 700-1800
Diameter pa stalbgrsten mm 110

Vekt (uten batteri) kg 2,2
Lydtrykkniva L_," 4B 67
Usikkerhet k;, 3
Stoyniva L,

malt/garantert 87/90
Usikkerhet k,, dBA) 3
Handarmvibrasjon a, " <25
Usikkerhet k,,, e 1,5

Malemetoder i henhold til:

1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Nr.1701

Ugressbgarsten
stopper ikke.

Startspaken sitter fast.

— Ta ut batteriet og lgsne
startspaken.

Ugressborsten starter
ikke eller stopper.
LED @ blinker gront
[Fig. O4].

Batteriet er flatt.

— Lad batteriet.

Merk: Den angitte vibrasjonsutslippsverdien ble malt i henhold til en
standardisert testmetode, og kan brukes til & sammenligne elektroverk-
tey med hverandre. Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig vurde-
ring av eksponering. Vibrasjonsutslippsnivaet kan variere under faktisk
bruk av elektroverktayet, avhengig av hvordan verktayet brukes. Som
et sikkerhetstiltak, ber du ikke arbeide med maskinen i mer enn én time

Ugressborsten starter
ikke eller stopper.

LED-feillampen @
lyser radt [Fig. O4].

Batteritemperaturen
er utenfor det tillatte
omréadet.

— Vent til batteritempe-
raturen ligger mellom
0 °C - +45 °C igjen.

Det er vanndraper eller
fuktighet mellom batteri-
kontaktene.

— Bruk en terr klut til &
fierne vanndraper eller
fuktighet.

En hindring blokkerer
motoren.

— Fjern hindringen.
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uten pause.

Systembatteri PBA Enhet Verdi (art. 14902)
18V 2,5 Ah W-B

Batterispenning V (likestram) 18
Batterikapasitet Ah 2.0

Antall celler (litiumion)

5

Egnede batteriladere
for POWER FOR ALL-
systemet

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

AL 1880 CV

28.11.28
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Batterilader Enhet Verdi (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Nettspenning V (AC) 220-240
Nettfrekvens Hz 50-60
Nominell effekt W 26
Batteriladespenning V (likestram) 18
Maks. batterilade- mA 1000
stram

Batteriets ladetid (ca.)

PBA 18V 2,0 AH W-B min. 115
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 228
Tillatt ladetemperatur-

omrade c 0-85
Vekt i henhold til

EPTA-prosedyre kg 0,17
01:2014

Beskyttelsesglass g/
Egnede batterier for

POWER FOR ALL- PBA 18 V

systemet

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA- Som en erstatning for en Art. 14821
stalugressborste slitt stélberste.

GARDENA- Som en erstatning for en Art. 14822
nylonugressbearste slitt nylonberste.

GARDENA-system- Batteri for ekstra driftstid

batteri eller til utskiftning. Art. 14903
P4A PBA 18V/45 Art. 14905
P4A PBA 18V/72

GARDENA-batteri- Til & lade POWER FOR

hurtiglader ALL-systembatterier PBA Art. 14901
AL 1830 CV P4A 18 V. W-..

9. GARANTI/SERVICE

9.1. Produktregistrering

Registrer produktet ditt pa gardena.com/registration.

9.2. Service

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tienesten var pa baksiden og pa

internett:
¢ Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/

10. KASSERING

10.1. Kassering av ugressbgrsten (i henhold til direktiv 2012/19/
EU/S.I. 2013 nr. 3113):

Produktet ma ikke kasseres sammen med vanlig hushold-
ningsavfall. Det ma kasseres i samsvar med lokale miljgfor-
skrifter.

VIKTIG!
— Kasser produktet via eller hos den lokale gjenvinningsstasjonen.

10.2. Kassering av batteriet:
Batteriet inneholder litiumion-celler som ma kastes atskilt fra
vanlig husholdningsavfall ved endt levetid.

Li-ion
VIKTIG!

1. La litiumion-cellene lades ut helt (kontakt GARDENA Service om dette).

2. Sett tape over litiumion-cellekontaktene sé de ikke kortsluttes.

3. Kasser litiumion-cellene pa riktig mate via eller hos den lokale gjenvin-

ningsstasjonen.
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pl Akumulatorowa szczotka do usuwania
chwastow EasyWeed 1800/18V P4A

Ttumaczenie oryginalnych instrukcji.
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1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

1.1. Symbole znajdujace sie na produkcie

— Nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

— Uzywac ochronnikéw stuchu i okularéw ochronnych.

D
%ﬁ‘ — Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu.

o
(..)w — Osoby postronne powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci.

— Uwazac na wyrzucane czesci.

— Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwagiji wyjaé
akumulator.

— Stosowac obuwie ochronne.

— Uwazacé na ostre szczotki. Szczotki beda nadal pracowac po
wytaczeniu.

B @ k¥ >

1.2. Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa

1.2.1. Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace maszyny

UWAGA!

Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacy-
mi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dotagczonymi do tej maszyny.
Niestosowanie sie do ostrzezen dotyczacych bezpieczeristwa i
instrukcji moze spowodowac porazenie pradem i/lub powazne
obrazenia.

Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac w celu
przysziego wykorzystania.

Termin ,maszyna” uzywany w ostrzezeniach dotyczacych bezpieczerstwa odnosi
sie do maszyn zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) oraz do maszyn
zasilanych akumulatorowo (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo w obszarze pracy

a) Obszar pracy musi by¢ czysty i dobrze oswietlony Zabrudzone lub ciem-
ne obszary pracy prowadzg do wypadkdw.

b) Nie uzywac¢ maszyn w atmosferze wybuchowej, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazow lub pytéw. Maszyny wytwarzajq iskry, ktdre moga
zapali¢ pyt lub opary.

c) Podczas uzywania maszyny nalezy zadbac¢ o pozostanie dzieci oraz
innych oséb postronnych w bezpiecznej odlegtosci. W razie odwrdcenia
uwagi mozna utracic kontrole nad maszyna.
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2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki maszyny musza pasowacé do gniazdka. Zabrania sie dokony-
wania przerobek wtyczki. Nie nalezy stosowa¢ wtyczek-przejsciowek do
maszyn z uziemieniem. Nieprzerobione wtyczki i dopasowane gniazdka pozwa-
laja zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unikac¢ zetkniecia ciata z uziemionymi powierzchniami, takimi
jak rury, grzejniki, piece oraz lodéwki. Uziemienie ciata powoduje zwigkszenie
ryzyka porazenia pradem.

c) Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu ani wilgoci. Przedostanie
sie wody do maszyny zwigksza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie, uzywajac go do przenoszenia
maszyny, zawieszania jej lub wyciagania wtyczki z gniazda zasilania.
Przewé6d musi znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od zrédet ciepta,
olejow, ostrych krawedzi i ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane
przewody zwigkszaja zagrozenie porazenia pradem.

e) Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkéw, nalezy stosowac prze-
dtuzacze przystosowane do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz budynkdw pozwala ograniczyC ryzyko
porazenia pradem.

f) Jesli maszyna musi by¢ uzywana w warunkach duzej wilgotnosci, sto-
sowac wytacznik réznicowopradowy. Zastosowanie wytgcznika roznicowo-
pradowego zmniejsza zagrozenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowac skupienie, obserwowac
wykonywane czynnosci i kierowaé sie zdrowym rozsadkiem. Maszyny
nie wolno uzywac¢ w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze dopro-
wadzic do powaznych obrazeri.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej i zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Stosowanie srodkdw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpyfowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub tez srodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania elektronarzedzia,
Zmnigjsza ryzyko obrazen ciafa.

c) Unikaé przypadkowego uruchomienia maszyny. Przed podtaczeniem
maszyny do zrddta zasilania i/lub akumulatora, jej podniesieniem lub
przeniesieniem nalezy upewnic sie, ze jest ona wytaczona. Przenoszenie
maszyny z palcem na przetgczniku lub wigczenie zasilania maszyny, ktéra ma
przetgcznik w pozycji wigczonej, sprzyja wypadkom.

d) Przed wiaczeniem maszyny usunaé narzedzia kalibracyjne lub klucze.
Narzedzie lub klucz pozostawione wewnatrz obracajacej sie czesci maszyny moze
spowodowac obrazenia ciafa.

e) Utrzymywac¢ odpowiednig postawe. Zawsze sta¢ na stabilnym podiozu
i zachowywaé réwnowage. Pozwoli to zachowac lepszg kontrole nad maszyna
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran i nosi¢
bizuterii. Nie zbliza¢ witoséw, odziezy i rekawic do poruszajacych sie
czesci. LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zosta¢ wciggniete przez
ruchome czesci.

g) Jesli mozna zamontowac urzadzenia do odprowadzania i gromadzenia
pytu, nalezy je prawidiowo podtaczyc¢ i obstugiwac. Stosowanie urzadzen
odprowadzajacych pyt moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z obecnoscig pytu.
h) Nie nalezy ulega¢ ztudnemu poczuciu bezpieczenstwa i lekcewazy¢
zasad bezpieczenstwa dotyczacych maszyn, nawet jesli uzytkownik jest
juz zaznajomiony z elektronarzedziem, ktérego czesto uzywa. Nieuwaga
przy pracy moze w utamku sekundy doprowadzic¢ do ciezkich obrazen ciafa.

4) Uzywanie i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy przecigza¢ maszyny. Uzywa¢ maszyny dopasowanej do
zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac prace z
przewidziang predkoscia.

b) Nigdy nie uzywaé¢ maszyny z niesprawnym przetacznikiem. Jes/i maszy-
na nie moze by¢ kontrolowana za pomocg przetacznika, jest ona niebezpieczna i
musi zosta¢ oddana do naprawy.

c) Odtaczy¢ wtyczke od zrodta zasilania i/lub wyjaé akumulator przed
konfiguracja maszyny, wymiana akcesoriow lub odtozeniem maszyny na
bok. Ten srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu elektro-
narzeadzia.

d) Nieuzywana maszyne nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie wolno pozwala¢, aby maszyne obstugiwaty osoby nieza-
znajomione z maszyna lub niniejszg instrukcja obstugi. W rekach nieprze-
szkolonych uzytkownikdw maszyna moze byc niebezpieczna.

€) Konserwowaé maszyny z zachowaniem ostroznosci. Maszyne nalezy
sprawdza¢ pod katem niedopasowania ruchomych czesci, uszkodzenia
elementoéw i innych nieprawidtowosci, ktére moga mie¢ wptyw na jej
dziatanie. Przed uzyciem maszyny nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Powodem wielu wypadkdw jest niewtasciwa konserwacja maszyn.

f) Narzedzia thace powinny by¢ ostre oraz czyste. \Vfasciwie konserwowane
narzedzia tnace, z ostrymi krawedziami tnacymi daja mniejsze prawdopodobieri-
stwo zacinania i fatwiej je kontrolowac.

g) Maszyna, akcesoria i koncowki itp. musza by¢ uzywane zgodnie z
niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki robocze oraz wyko-
nywane zadanie. Uzywanie maszyny do zadan innych niz te, do ktdrych jest
przeznaczona, moze by¢ niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytéw powinny by¢ suche, czyste i nieza-
tluszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw nie pozwalajg na pewng
obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Uzywanie i konserwacja narzedzia akumulatorowego

a) Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywa¢ wytacznie tadowarek
zalecanych przez producenta. tadowarka przeznaczona do jednego rodzaju
akumulatora moze grozi¢ pozarem w przypadku wykorzystania jej do fadowania
innego rodzaju akumulatora.
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b) W maszynach nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw, ktére sg do
nich przeznaczone.

Uzycie akumulatordw innego rodzaju moze stworzyc zagroZenie obrazeniami
Ciafa i pozarem.

Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od
przedmiotow, takich jak spinacze do papieru, monety, klucze, gwozdzie
i Sruby oraz innych niewielkich metalowych obiektow, ktére mogtyby
zewrze¢ zaciski akumulatora. Spiecie zaciskow akumulatora moze spowodo-
wac oparzenia lub pozar.

d) W przypadku nieprawidiowego uzycia z akumulatora moze wycieknaé
ptyn. Nalezy unikac¢ kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu,
przemy¢ woda. Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy dodatko-
wo skorzystaé z pomocy medycznej.

Ptyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac podraznienia lub popa-
rzenia.

€) Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonego ani zmodyfikowanego akumulatora.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga charakteryzowac sie nie-
przewidywalnymi wiasciwosciami skutkujgacymi pozarem, eksplozja lub ryzykiem
doznania obrazen przez uzytkownika.

f) Nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokiej temperatury.
Ogieri lub temperatura powyzej 130°C moze by¢ przyczyna wybuchu.

g) Przestrzega¢ wszystkich wytycznych dotyczacych tadowania aku-
mulatora i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora lub narzedzia akumulato-
rowego poza zakresem temperatury okreslonym w instrukcji obstugi.
Nieprawidfowe tadowanie lub tadowanie poza dozwolonym zakresem tempera-
tury moze spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Maszyna moze by¢ naprawiana wytacznie przez wykwalifikowany per-
sonel, ktory korzysta z wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Dzieki temu mozna zapewnic utrzymanie bezpieczeristwa maszyny.

b) Pod zadnym pozorem nie wolno serwisowaé¢ uszkodzonych akumula-
torow.

Wszystkie czynnosci konserwacyjne zwigzane z akumulatorami muszg by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez producenta lub autoryzowane centra serwisowe.

1.2.2. Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace szczotek do usuwa-
nia chwastow

— Nalezy doktadnie zapoznad sie z trescig instrukcji. Nalezy dobrze poznaé¢ zasady
dziatania elementdw sterujacych i prawidtowej obstugi produktu.

— Nie wolno pozwala¢ dzieciom ani osobom, ktdre nie zapoznaty sie z niniejsza
instrukcja obstugi, na obstugiwanie szczotki do usuwania chwastow. Przepisy
lokalne moga narzucac¢ ograniczenia dotyczace wieku operatora urzgdzenia.

— Nigdy nie uzywac szczotki do usuwania chwastéw, gdy w poblizu znajduja sie
inne osoby, w szczegdnosci dzieci, lub zwierzeta.

— Nalezy pamietac, ze operator ponosi odpowiedzialnosé za wypadki lub spowo-
dowanie zagrozenia dla innych ludzi lub ich wtasnosci.

— Podczas uzywania szczotki do usuwania chwastéw nalezy zawsze nosi¢ ochron-
niki stuchu, okulary ochronne, solidne obuwie i dtugie spodnie.

— Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ miejsce, w ktérym bedzie uzywana szczotka do
usuwania chwastéw, i usunac wszelkie kamienie, patyki, druty, kosci i inne
przedmioty.

— Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ wzrokowo szczotke od usuwania chwa-
stow, aby upewnic sie, ze nie jest ona zuzyta ani uszkodzona. Wymieni¢ zuzyta
lub uszkodzong szczotke do usuwania do chwastéw jako zestaw, aby zachowac
odpowiednie wywazenie.

- Uzywac wytacznie czesci zamiennych i akcesoriéw zalecanych przez producenta.

— Szczotki do usuwania chwastéw nalezy uzywac tylko wtedy, gdy oswietlenie jest
odpowiednie.

— Na pochytosciach nalezy zapewni¢ sobie dobre podparcie dla stop.
— Nigdy nie biega¢ podczas uzywania szczotki do usuwania chwastow.

— Nalezy zachowa¢ szczegding ostroznos¢ podczas ciagniecia szczotki do usuwa-
nia chwastéw do siebie.
— Przed wkroczeniem na powierzchnie inne niz trawa i podczas transportu szczot-
ki do usuwania chwastéw nalezy upewnic sie, ze zostata ona zatrzymana.
— Produkt nalezy uzywac¢ wytacznie z prawidtowo zamontowang i nienaruszona
ostong zabezpieczajaca.
— Nie zmienia¢ ustawienia regulatora silnika ani nie wiacza¢ nadmiernej predkosci
obrotowej silnika.
— Ostroznie uruchomic¢ szczotke do usuwania chwastéw zgodnie z instrukcjami
i trzymac ja z dala od stop.
— Nie nalezy uruchamia¢ szczotki do usuwania chwastéw, jesli znajduje sie przed
nig osoba postronna.
— Nie zbliza¢ rak ani stép do obrotowych czesci.
— Zawsze wytaczac silnik i odtacza¢ wtyczke od gniazda zasilania w nastepuja-
cych przypadkach:
e aby usuna¢ zator ze szczotki do usuwania chwastéw
¢ aby skontrolowac szczotke do usuwania chwastéw, oczyscic ja lub przy
niej pracowac
* aby sprawdzi¢ i naprawi¢ szczotke do usuwania chwastéw po jej uderzeniu
w ciato obce
¢ aby sprawdzi¢ szczotke do usuwania chwastéw w przypadku nieprawidfo-
wych drgan
— Regularnie dokregca¢ wszystkie $ruby, aby unikna¢ poluzowania.
— Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, szczotke do usuwania chwastow nalezy oczysz-
czac z trawy, lisci i nadmiernej ilodci smaru.
— Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone naklejki.
— Nie wolno podejmowac prob naprawy szczotki do usuwania chwastow, jesli nie
posiada sie odpowiednich kwalifikacji do tego celu.
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1.3. Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

1.3.1. Przeznaczenie

Bezprzewodowa szczotka do usuwania chwastow GARDENA jest przezna-
czona do usuwania chwastéw z potaczen miedzy ptytami chodnikowymi i panela-
mi w prywatnych ogrodach i na dziatkach.

Produkt nie nadaje sie do ciagtej pracy (praca profesjonalna).

1.3.2. Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie do
akumulatoréw i tadowarek

Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bez-

pieczenstwa i instrukcjami.

Niestosowanie sie do ostrzezen dotyczacych bezpieczenistwa i instrukcji moze

spowodowac porazenie pradem i/lub powazne obrazenia.

Przechowywacé niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu. t adowarki

mozna uzywaé wytacznie wtedy, gdy uzytkownik zna wszystkie jej funkcje i umie

je wszystkie obstugiwac lub otrzymat odpowiednie instrukcije.

— Produktu nie wolno uzywac¢ w atmosferze wybuchowej.

— Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantowac, ze dzieci nie beda bawic sie tadowarka.

— tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR ALL
typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wigcej ogniw). Napie-
cie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tadowarki. Nie
nalezy tadowac¢ baterii jednorazowych. \W przeciwnym razie istnieje ryzyko
pozaru i eksploziji.

= Nie wolno wystawia¢ tadowarki na dziatanie deszczu ani wilgoci.

Przedostanie sig¢ wody do maszyny zwieksza ryzyko porazenia pradem.

— tadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci. Brud stwarza ryzyko pora-
zenia pradem.

— Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nie wolno uzywac
tadowarki. Nie wolno tadowarki otwiera¢ samodzielnie. Wszelkie napra-
wy muszg by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany personel,
uzywajacy wytacznie oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzone fado-
warki, kable i wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

— Nie wolno uzywac¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych (np.
papierze, tkaninach itp.) ani w Srodowiskach tatwopalnych. Ze wzgledu
na nagrzewanie sig fadowarki podczas tadowania istnieje niebezpieczerstwo
pozaru.

— Nie wolno przykrywa¢ otworow wentylacyjnych tadowarki. \W przeciwnym
razie moze dojs¢ do przegrzania sig tadowarki i jej nieprawidtowego dziatania.

— Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywac wytacznie tadowarek zale-
canych przez producenta. t adowarka przystosowana do obstugi okreslonego
rodzaju akumulatoréw moze wywota¢ pozar, gdy wspétpracuje z innym akumu-
latorem.

— Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
réwniez wydostawa¢ sie z niego opary. Upewnic sie, ze w migjscu pracy
zapewniona jest dobra wentylacja. W razie wystgpienia jakichkolwiek dolegliwo-
Sci nalezy skonsultowac sig z lekarzem. Opary mogg spowodowac podraznienie
uktadu oddechowego.

— W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze wyptyna¢ ptyn. Nale-
2y unika¢ kontaktu z tym pltynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢
woda. W przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocz-
nie skorzysta¢ z dodatkowej pomocy medycznej. Ptyn wydobywajacy sie
z akumulatora moze powodowac podraznienia lub poparzenia.

— Jesli przewdd taczacy wymaga wymiany, wymiany musi dokonagé firma
GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe maszyn GARDENA, aby
unikna¢ zagrozen dla bezpieczenstwa.

— Niniejsze ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotycza tylko akumu-
latoréw systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL PBA 18 V.

— Akumulator moze by¢ uzywany wytacznie z produktami zgodnymi z systemem
POWER FOR ALL. Jest to jedyny sposdéb ochrony akumulatora przed niebez-
piecznym przecigzeniem.

— Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywa¢ wytacznie tadowarek zale-
canych przez producenta. t adowarka przystosowana do obstugi okreslonego
rodzaju akumulatoréw moze wywota¢ pozar, gdy wspdtpracuje z innym akumula-
torem.

— Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo natadowanym.

Aby uzyskac petng pojemnos¢ akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac za
pomoca tadowarki przed uzyciem produktu po raz pierwszy.

— Akumulatory przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— Nie wolno otwiera¢ akumulatora. Istnigje niebezpieczenstwo zwarcia.

— Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidiowo, moga
wydostawac si¢ z niego opary. Akumulator moze si¢ zapali¢ lub eksplo-
dowacé. Upewnic sie, ze w miejscu pracy zapewniona jest dobra wentylacja. W
razie wystapienia jakichkolwiek dolegliwosci nalezy skonsultowac sie z lekarzem.
Opary moga spowodowac podraznienie uktadu oddechowego.

— Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze spowo-
dowac¢ wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unika¢ kon-
taktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda. W przy-
padku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie skorzystacé
z dodatkowej pomocy medycznej. Plyn wydobywajacy sie z akumulatora
moze powodowac podraznienia lub poparzenia.

— Jesli akumulator jest uszkodzony, moze dojs¢ do wycieku cieczy
i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére
zostaly narazone. Oczysci¢ je, w razie potrzeby wymienic.

— Uwazac, aby nie doszto do zwarcia akumulatora. Kiedy akumulator nie
jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od innych metalowych
przedmiotow, takich jak spinacze do papieru, monety, klucze, gwozdzie
i Sruby oraz innych niewielkich metalowych obiektéw, ktére mogtyby
potaczy¢é dwa zaciski akumulatora. Zwarcie miedzy zaciskami akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub pozar.
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— Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace. Podczas wyjmowania
akumulatora uwaza¢ na gorace styki.

— Akumulator moze zostac¢ uszkodzony przez ostro zakonczone elementy,
takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierang z zewnatrz site.
Moze wystapi¢ zwarcie wewnetrzne, ktére spowoduje przepalenie, zadymienie,
wybuch lub przegrzanie akumulatora.

— Pod zadnym pozorem nie nalezy serwisowa¢ uszkodzonych akumula-
toréw. Konserwacja akumulatoréw powinna zostaé przeprowadzona wytacznie
przez producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

i Chroni¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem na

dlugie dziatanie intensywnego $wiatta stonecznego oraz ogniem,

brudem, woda i wilgocia.
Istnieje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

— Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywaé¢ w temperaturze oto-
czenia od -20°C do +50°C. Na przyktad latem nie nalezy pozostawia¢ akumu-
latora w samochodzie. W temperaturach < 0°C wydajnos¢ moze by¢ ograniczo-
na, w zaleznosci od urzadzenia.

— Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie w temperaturze otoczenia od 0°C
do +35°C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze spowo-
dowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

— Po uzyciu odczekaé co najmniej 30 minut, aby akumulator schtodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do
przechowywania.

1.3.3. Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa elek-
trycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia
Produkt wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. To
pole elektromagnetyczne moze wptywac na dziatanie aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych (np. rozrusznikow serca), co
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub Smierci.
— Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z leka-

rzem i producentem implantu.

— Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyja¢ akumulator.

— Nie wolno wystawia¢ akumulatora ani tadowarki na dziatanie deszczu, wody ani
wilgoci.

— Nalezy unika¢ nadmiernego uzywania produktu, aby unikna¢ przegrzania silnika
i akumulatora.

— W sytuacji awaryjnej natychmiast wyja¢ akumulator.

1.3.4. Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
elektrycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko uduszenia
tatwo moze dojs¢ do potkniecia matych elementow. Istnieje takze
ryzyko uduszenia matych dzieci w torbie foliowe;j.
— Mate dzieci nie moga przebywac w poblizu miejsca, w ktérym
odbywa sie montaz.

- Uzywaé wytacznie oryginalnych akcesoriow GARDENA. Nieodpowiednie szczot-
ki moga prowadzi¢ do zwiekszonego ryzyka wystapienia usterek szczotek lub
wyrzucania przedmiotow.

— Produktu nalezy uzywac tylko wtedy, gdy zamontowana jest ostona zabezpie-
czajgca.

— Nie dotykac ruchomych czesci.

— Nie uzywa¢ produktu az do zmeczenia lub wyczerpania.

— Przed uzyciem nalezy zawsze wykona¢ krétki test, aby sprawdzic¢, czy nie jest
wywierany zaden wptyw na powierzchnie kostki brukowej lub paneli.

2. MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez szczotke do
usuwania chwastow.
— Przed zmontowaniem urzadzenia nalezy wyja¢ akumulator.

— Nie dotykac ruchomych czesci.

2.1. Zakres dostawy

Art. 14820-20 Art. 14820-55
Bezprzewodowa X X
szczotka do usuwania
chwastéw
Stalowa szczotka X X
druciana

101

28.11.28

13:44



Art. 14820-20 Art. 14820-55
tadowarka X -
Akumulator (2 Ah) X -
Instrukcja obstugi X X

Szczotka do usuwania chwastéw jest dostarczana wstepnie zmontowana.

2.2. Wymiana szczotki [rys. A1]
Czesci zamienne GARDENA s3 dostepne u dilera GARDENA lub w
serwisie GARDENA.

Dostepne sg dwie szczotki do usuwania chwastow GARDENA:
¢ Stalowa szczotka druciana do usuwania chwastéw GARDENA,

art. 14821: Do duzych zanieczyszczen w potaczeniach na odpornych
powierzchniach.

¢ Nylonowa szczotka do usuwania chwastow GARDENA, art.
14822: Do delikatnego oczyszczania powierzchni podatnych na zary-
sowania.

— Nalezy uzywac tylko oryginalnej szczotki do usuwania chwastow
GARDENA.

Nosi¢ rekawice ochronne, aby uniknaé zranienia szczotkg do usuwania
chwastow.

1. Poluzowaé $rube imbusowa @ za pomoca klucza imbusowego (szero-
kos¢ 4 mm), obracajac ja w prawo (gwint lewostronny).

2. Wykreci¢ $rube imbusowa (D wraz z podktadka @ z uchwytu szczotki
do usuwania chwastéow @,

w

Pociagnac szczotke do usuwania chwastow ® w bok, aby wyjaé ja

z uchwytu ®, a nastepnie pociagnac szczotke @ w ddt, aby wymon-
towac ja z ostony zabezpieczajacej (5). Podczas wykonywania tej
czynnosci upewnié sie, ze uchwyt szczotki do usuwania chwastow @
pozostaje w Osi.

4. Wsunaé odpowiednig nowa szczotke do usuwania chwastéw @ od
spodu ® w ostone zabezpieczajaca i umiesci¢ szczotke do usuwania
chwastow @ w jej uchwycie @.

Zatozy¢ podktadke ®@na uchwyt szczotki do usuwania chwastéw ®.

o o

Wiozy¢ Srube imbusowa @® do uchwytu szczotki do usuwania
chwastow @,

7. Mocno wkreci¢ srube imbusowa Ow uchwyt szczotki do usuwania
chwastéw (4) za pomoca klucza imbusowego (szeroko$é 4 mm), obra-
cajac ja w lewo (gwint lewostronny).

3. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez szczotke do usu-
wania chwastow.
— Przed regulacja urzadzenia nalezy wyjac¢ akumulator.

3.1. tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]

UWAGA!

Uszkodzenie mienia
Jesli napiecie Zrodta zasilania nie jest zgodne ze specyfikacja znajdu-
jaca sie na tabliczce znamionowej tadowarki akumulatora, moze dojs¢
do uszkodzenia fadowarki.
— Zwracac uwage na napiecie sieciowe.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Podczas wktadania akumulatora moze dojs¢ do przytrzasniecia
palcow.
- Uwazac na palce.

Inteligentny proces tadowania automatycznie wykrywa stan natadowania
akumulatora i taduje akumulator przy uzyciu optymalnego pradu tadowa-
nia, dostosowanego do temperatury akumulatora i napiecia akumulatora.
Chroni to akumulator i utrzymuje go w stanie petnego natadowania pod-
czas przechowywania w tadowarce.

1. Nacisna¢ przycisk zwolnienia ® i wyja¢ akumulator ® z uchwytu aku-
mulatora (©.
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Podtgczy¢ tadowarke © do gniazda zasilania.

3. Wsunac tadowarke © na akumulator ®.
Miganie wskaZnika stanu natadowania akumulatora © na tadowarce na
zielono oznacza, ze akumulator jest tadowany.

State $wiecenie wskaznika stanu natadowania akumulatora © na tado-
warce na zielono oznacza, ze akumulator jest catkowicie natadowany
(czas tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE).

4. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac stan natadowania.

5. Gdy akumulator () jest w peti natadowany, mozna odtgczy¢ akumula-
tor ® od tadowarki ©.

3.2. Co oznaczajg wskazniki

3.2.1 Wskaznik stanu natadowania akumulatora na tadowarce
[rys. O3]

Miganie
wskaznika stanu
natadowania
akumulatora ©

E

Cykl fadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika
stanu natadowania akumulatora (o) .

Uwaga: Cykl tadowania mozna przeprowadzi¢ tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora miesci sie w dopuszczalnym
zakresie temperatury tadowania, patrz 7. DANE
TECHNICZNE.

Wskaznik
natadowania
akumulatora
Swieci Swiattem

ciagtym ©

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania akumula-
tora @) informuje o catkowitym natadowaniu akumulatora

lub sygnalizuje, ze temperatura akumulatora wykracza poza
dopuszczalny zakres temperatury fadowania, przez co aku-
mulator nie moze by¢ tadowany. Gdy temperatura powréci do
dopuszczalnego zakresu, akumulator bedzie tadowany.

Jesli akumulator nie jest wiozony, state Swiecenie wskazni-
ka stanu natadowania akumulatora sygnalizuje, € ze wtyczka
przewodu sieciowego jest umieszczona w gniazdku i tado-
warka jest gotowa do pracy.

3.2.2 Wskaznik stanu natadowania akumulatora ® na
urzadzeniu [rys. 04/07]

Po uruchomieniu urzadzenia przez 5 sekund wyswietlany jest wskaznik
stanu natadowania akumulatora ®).

Wskaznik stanu natadowania Poziom natadowania akumulatora

akumulatora

© Wskazniki @ i @ $wiecace na
zielono

Natadowany w 67-100%

Wskazniki @) i @ swiecace na zielono Natadowany w 34-66%

Wskaznik @ swiecacy na zielono Natadowany w 11-33%

Wskaznik @ miga na zielono Natadowany w 0-10%

Jesli dioda LED @ miga na zielono, akumulator musi zosta¢
natadowany.

Jesli dioda LED usterki @ $wieci sie lub miga, patrz ,6. USUWANIE
USTEREK”.

3.3. Pozycja robocza [rys. O5]

— Trzymac bezprzewodowa szczotke do usuwania chwastéw w
pozycji pionowej jedng reka za uchwyt ®, a druga reka za uchwyt
dodatkowy @.

3.4. Regulacja potozenia uchwytu dodatkowego [rys. O6]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Regulacja uchwytu dodatkowego stwarza ryzyko przygniecenia
palcow.
— Podczas regulacji uchwytu dodatkowego nalezy uwazac na palce.

Pozycje uchwytu dodatkowego mozna stopniowo dostosowac do wzrostu
uzytkownika.

Aby prawidtowo dostosowac bezprzewodowsg szczotke do usuwania
chwastéw do wzrostu uzytkownika, jego postawa musi by¢ wyprostowana,
a szczotka do usuwania chwastéw musi dotykac¢ powierzchni przeznaczo-
nej do oczyszczenia w pozycji robocze;.

1. Pociagnaé dzwignie ®.
2. Ustawi¢ uchwyt dodatkowy @w wybranej pozycji.

3. Ponownie zwolni¢ dzwignie ®, az do zablokowania.
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3.5. Regulacja dtugosci watka [rys. O6]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Gdy watek jest catkowicie wsuniety (potozenie transportowe), uchwyt
znajduje sie zbyt blisko szczotek.
— Bezprzewodowa szczotke do usuwania chwastéw nalezy urucha-
miac tylko przy wysunietym watku.

Diugos¢ watka moze byc¢ stale regulowana w celu dopasowania do wzro-
stu uzytkownika.

1. Poluzowac tuleje zaciskowa ®.
2. Wysuna¢ watek (0 na zgdana dtugosc.
3. Dokreci¢ tuleje zaciskowa ®.

3.6. Uruchamianie/zatrzymywanie bezprzewodowej szczotki
do usuwania chwastow [rys. 01/05/07]

OSTRZEZENIE!
Ryzyko $mierci
Uszkodzenie przewodow, ktdre nie sg widoczna na pierwszy rzut oka
podczas korzystania z urzadzenia, moze doprowadzi¢ do obrazen
ciata lub Smierci.
— Przed uzyciem urzadzenia sprawdzic, czy w obszarze pracy nie ma
ukrytych przewodow. W razie potrzeby je usunagé.

— Osoby postronne powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci.
— Stosowac obuwie ochronne.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli urzadzenie nie zatrzyma sie po zwolnieniu dzwigni rozruchu,
stwarza to ryzyko odniesienia obrazen ciata.
— Nie omija¢ zadnych zabezpieczen ani przetacznikéw. Na przyktad
nie mocowac dzwigni rozruchu do uchwytu.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli urzadzenie jest uzywane bez ostony zabezpieczajacej, moze
dojs¢ do obrazen ciata spowodowanych wyrzucanymi czesciami.
— Produktu nalezy uzywac tylko wtedy, gdy zamontowana jest ostona
zabezpieczajgca.

— Nosi¢ okulary ochronne.
— Osoby postronne powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Hatas podczas pracy urzadzenia moze uszkodzi¢ stuch.
— Podczas uzywania urzadzenia nalezy nosi¢ ochronniki stuchu.

3.6.1 Uruchamianie szczotki do usuwania chwastéw

1. Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy w szczotkach do usuwania
chwastéw nie ma matych kamieni. Jesli sa, nalezy je usunag.

2. Wsuna¢ akumulator (8) w uchwyt akumulatora ®©, az rozlegnie sie
odgtos klikniecia.

3. Umiesci¢ bezprzewodowa szczotke do usuwania chwastéw réwnole-
gle do kotka prowadzacego i szczotki na potaczeniu do oczyszczenia.
Trzymac bezprzewodowg szczotke do usuwania chwastow pod katem
roboczym i upewnic sie, ze sciagaczka gumowa na pokrywie zabez-
pieczajgacej znajduje sie tuz nad podtozem.

4. Nacisng¢ jednym palcem blokade bezpieczenstwa @i przytrzymac
bezprzewodowa szczotke do usuwania chwastéw za uchwyt (6), a
druga reka za uchwyt dodatkowy @.

5. Pociagna¢ dzwignie rozruchu @ w kierunku uchwytu ®.

Bezprzewodowa szczotka do usuwania chwastow uruchomi sie, a
wskaznik stanu natadowania akumulatora ® bedzie wyswietlany przez
5 sekund.

3.6.2 Zatrzymywanie szczotki do usuwania chwastow

1. Zwolni¢ dzwignie rozruchu ®@.
Bezprzewodowa szczotka do usuwania chwastow zatrzymuje sie.
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2. Nacisnaé przycisk zwolnienia ® i wyjaé akumulator ® z uchwytu aku-
mulatora (©.

3.7. Regulacja predkosci obrotowej szczotki do usuwania
chwastow [rys. O7]

Predkos¢ obrotowg szczotki do usuwania chwastéw mozna zmieniac
w zakresie od min. 700 do maks 1800 obr./min.

— Ustawic¢ regulator mocy ®w zadanym potozeniu.

4. KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez szczotke do usu-
wania chwastow.
— Przed serwisowaniem urzadzenia nalezy wyja¢ akumulator.

— Nie dotyka¢ ruchomych czesci.

4.1. Czyszczenie szczotki do usuwania chwastow
[rys. M1]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen oraz uszkodzenia mienia
Niewtasciwe czyszczenie urzadzenia moze spowodowac obrazenia
Ciata i uszkodzenie urzadzenia.

— Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac¢ wody ani strumienia
wody (zwtaszcza myjki wysokocisnieniowej).

— Do czyszczenia urzadzenia nie uzywac srodkow chemicznych,
w tym benzyny ani rozpuszczalnikdw. Niektore z tych substancji
moga uszkodzi¢ wazne czesci z tworzyw sztucznych.

Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze czyste.

1. Do czyszczenia bezprzewodowej szczotki do usuwania chwastéw
nalezy uzywac wilgotnej szmatki.

2. Do czyszczenia otwordow wentylacyjnych (4 uzywac miekkiej szczo-
teczki. Nie uzywac Srubokreta.

3. Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ wszystkie ruchome czesci.

4.2. Wymiana szczotki

Jesli podczas oczyszczania potaczen obudowa bezprzewodowej szczotki
do usuwania chwastéw dotyka podtoza z powodu zuzycia, nalezy wymie-
ni¢ szczotke.

— Wymieni¢ szczotkg (patrz rozdziat ,2.2. WYMIANA SZCZOTKI”).

4.3. Czyszczenie akumulatora i tadowarki

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Podczas wkiadania akumulatora moze dojs¢ do przytrzasniecia
palcow.
— Uwazac na palce.

Nalezy upewnic sie, ze powierzchnia i styki akumulatora i tadowarki sg
czyste i suche, przed podtaczeniem akumulatora do tadowarki.

— Nie uzywac biezacej wodly.

4.3.1 Czyszczenie akumulatora

Do czyszczenia akumulatora nie nalezy uzywac zadnych substancji
chemicznych.

— Od czasu do czasu oczysci¢ otwory wentylacyjne i zaciski akumulatora
miekka, czysta i suchg szczotka.

4.3.2 Czyszczenie tadowarki

— Do czyszczenia zaciskow i elementdw plastikowych nalezy uzywac
miekkiej, suchej szmatki.
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5. PRZECHOWYWANIE

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

5.1. Wycofanie z eksploatacji

Produkt przechowywaé poza zasiegiem dzieci.

1. Po uzyciu poczekac na schtodzenie akumulatora przed ponownym
natadowaniem lub pozostawieniem do przechowywania.

N

Wyjac¢ akumulator.

Rl

Natadowac¢ akumulator.

(patrz rozdziat 4. KONSERWACUJA).

Wyczysci¢ szczotke do usuwania chwastéw, akumulator i tadowarke

5. Przechowywac szczotke do usuwania chwastéw, akumulator oraz
tadowarke w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem

mrozu miejscu.

I

pionowe;.

Zapobiega to odksztatceniu szczotki.

6. USUWANIE USTEREK

Nie przechowywac¢ szczotki do usuwania chwastoéw w pozycii

Cykl tadowania nie jest
mozliwy.

Wskaznik natadowania
akumulatora (L¢) swieci
w sposob ciggly na
zielono.

Akumulator nie jest (pra-
widtowo) podtaczony.

— Prawidiowo podtaczyé
akumulator do
tadowarki.

Zaciski akumulatora sg
zabrudzone.

— Oczysci¢ zaciski aku-
mulatora (np. poprzez
kilkakrotne wsuniecie
i wysuniecie akumu-
latora).

— W razie potrzeby
wymieni¢ akumulator.

Temperatura akumulatora
znajduje sig poza dozwo-
lonym zakresem.

— QOdczekac, az tem-
peratura akumulatora
ponownie bgdzie mie-
Sci¢ sie w zakresie od
0°C do +45°C.

Akumulator jest
uszkodzony.

— Wymieni¢ akumulator.

wania chwastéw.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez szczotke do usu-

— Przed serwisowaniem urzadzenia nalezy wyja¢ akumulator.
— Nie dotykac ruchomych czesci.

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Szczotka do usuwania
chwastoéw jest zablo-
kowana.

Przeszkoda blokuje
szczotke do usuwania
chwastow.

— Usuna¢ przeszkode.

Cykl tadowania nie jest
mozliwy.
Wskaznik natadowania

akumulatora (%) nie
Swieci sie.

Uwaga:

Wtyczka przewodu
sieciowego fadowarki
nie jest prawidtowo
podtgczona.

— Wiozy¢ wtyczke prze-
wodu sieciowego do
gniazda zasilania.

Gniazdo zasilania, prze-
wadd zasilajacy lub tado-
warka sa uszkodzone.

— Sprawdzi¢ napiecie
zasilania sieciowego.
W razie potrzeby nale-
2y Zleci¢ sprawdzenie
fadowarki autoryzowa-
nemu dilerowi lub ser-
wisowi GARDENA.

Naprawy moga by¢ przeprowadzone wytacznie przez centra serwisowe
GARDENA lub wyspecijalizowanych dileréw autoryzowanych przez firme

GARDENA.

— W przypadku innych usterek nalezy skontaktowac sie z centrum serwi-

sowym GARDENA (patrz na odwrocie).

7. DANE TECHNICZNE

Pokrywa ochronna (5)
jest uszkodzona.

Pokrywa ochronna
ma peknigcia lub dziury.

— Wymieni¢ pokrywe
ochronng (5).
— W tym celu nalezy

skontaktowac sie z ser-
wisem GARDENA.

Szczotka do usuwania
chwastéw nie oczysz-

cza w prawidiowy spo-
s6b lub wibruje.

Szczotka do usuwania
chwastow jest zuzyta.

— Wymieni¢ szczotke do
usuwania chwastow.

Szczotka do usuwania
chwastéw nie zatrzy-
muje sie.

DZwignia rozruchu jest
zablokowana.

- Wyja¢ akumulator
i poluzowaé dzwignie
rozruchu.

Szczotka do usu-
wania chwastéw nie
uruchamia sie lub
zatrzymuje sie.

Dioda LED @ miga na
zielono [rys. O4].

Akumulator jest
roztadowany.

— Natadowac
akumulator.

Szczotka do usuwania
chwastéw nie
uruchamia sie lub
zatrzymuje sie.

Dioda LED usterki @)
sSwieci sie na czerwono
[rys. O4].

Temperatura akumulatora
znajduje sie poza
dopuszczalnym
zakresem.

— Odczekac, az tem-
peratura akumulatora
ponownie bedzie mie-
Sci¢ sie w zakresie od
0°C do +45°C.

Miedzy styki akumulatora
dostaly sie krople wody
lub wilgoc.

— Przy uzyciu suchej
szmatki usuna¢ krople
wody lub wilgoc.

Bezprzewodowa Jednostka Wartos¢ (art. 14820)
szczotka do usuwania
chwastow
Predkos¢ obrotowa
szczotki (min./maks.) OBR/MIN. 700-1800
Srednica stalowej

: L mm 110
szczotki drucianej
Ciezar
(bez akumulatora) kg 22
Poziom ci$nienia
akustycznego L,,," 67
Niepewnosc¢ k, dB 3
Poziom mocy
akustycznej L@
zmierzony/
gwarantowany dB(A) 87 /90
Niepewnos¢ k 3
Drgania dtoni/
ramiona, " <25
Niepewnosé k,, , nys? 1,5

Metody pomiaru wedtug norm:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/WE / S.I. 2001 nr 1701

Przeszkoda blokuje silnik.

— Usunac przeszkode.

Szczotka do usuwania
chwastéw nie
uruchamia sie lub
zatrzymuje sie.

Dioda LED usterki ()
miga na czerwono
[rys. O4].

Produkt jest uszkodzony.

— Skontaktowad
sie z serwisem
GARDENA.

Uwaga: Okreslona wartos¢ emisji drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badania i moze by¢ uzyta do poréwnywania
elektronarzedzi ze sobg. Wartos¢ te mozna réwniez wykorzystac¢ do
wstepnej oceny narazenia. Wartos¢ emisji wibracji podczas korzystania
7 elektronarzedzia moze sie rézni¢ w zaleznosci od sposobu jego uzyt-
kowania. Ze wzgledéw bezpieczenstwa nie nalezy pracowaé z maszyna
przez dtuzej niz godzine bez przerwy.

Szczotka do usuwania
chwastéw nie
uruchamia sie lub
zatrzymuje sie.

Dioda LED usterki @)
sie nie swieci [rys. O4].

Akumulator nie jest pra-
widtowo umieszczony
w uchwycie akumulatora.

— W petni wsuna¢ aku-
mulator w uchwyt aku-
mulatora, az rozlegnie
sie odgtos kliknigcia.

Akumulator systemowy Jednostka

PBA 18 V 2,0 Ah W-B

Wartos¢ (art. 14902)

Napiecie akumulatora

V (prad staty) 18

Akumulator jest
uszkodzony.

— Wymieni¢ akumulator.

Pojemnos¢é
akumulatora

Ah 2,0

Produkt jest uszkodzony.

— Skontaktowac sie z ser-
wisem GARDENA.

Liczba ogniw
(litowo-jonowych)
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Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (art. 14902) 10.2. P OZby wanie sie akumulatora:
PBA 18 V 2,0 Ah W-B

Odpowiednie tado- AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/ E Gooni ckeploatac) masra 20sta6 Adtyisowane ocHa 6

) - czeniu eksploatacji musza zosta¢ zutylizowane oddzielnie od
warki akumulatoréw AL 1880 CV zwyktych odpaddéw domowych.
systemowych POWER

FOR ALL Li-ion
» WAZNE!
tadowarka Jednostka Wartos¢ (art. 14900)
AL 1810 CV P4A 1. Catkowicie roztadowaé ogniwa litowo-jonowe (w tym celu nalezy skon-
Napiecie sieciowe V (AC) 290-240 taktowac sie z serwisem GARDENA).
Czestotliwosé N 50-60 2. Zabezpieczy¢ zaciski ogniwa litowo-jonowego przed zwarciem, nakta-
sieciowa ‘ - dajac na nie tasme.
Moc znamionowa w 26 3. Ogniwa litowo-jonowe nalezy utylizowa¢ we wiasciwy sposob, przeka-

Napiecie tadowania zujac do lokalnego punktu zbidrki surowcdw wtdrnych.

akumulatora V(prad staly) 18

Maks. natezenie pradu

tadowania akumulatora "™ 1000 pt Escova para ervas daninhas a bateria
Czas tadowania aku- EasyWeed 1800/18V P4A
mulatora (w przybli-
Zeniu) Traducio das inst ~
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 115 raducao das instrucoes originais.
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 228 ; '\AA\/Ol?\IC_)riGDIEMSEGURANQA """""""""""""""""" 183
Y vonia C 0-35 8. FUNGIONAMENTO. . ... 108
4. MANUTENGAO. ... oo 109

Cieidar_podany g ) 017 5. ARMAZENAMENTO . ..ottt 109
zgodnie z procedura g s A
EPTA 01-2019 6. RESOLUGAO DEPROBLEMAS ... ... 110

— 7. ESPECIFICAGOES TECNICAS ...\ oot 110
Stopieri ochrony g/l 8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES .. ............... 111
Odpowiednie aku- 9. GARANTIA/ASSISTENCIA .. ..ot 111
mulatory systemowe PBA 18V 10. ELIMINAGAO .. 111
POWER FOR ALL

1. AVISOS DE SEGURANCA

8. AKCESORIA / CZESCI ZAMIENNE

1.1. Simbolos no produto

Stalowa szczotka Jako czes¢ zamienna zuzytej sta- Art. 14821
druciana do usuwania lowej szczotki drucianej.
chwastéw GARDENA - Leia 0 manual do utilizador.
Nylonowa szczotka do Jako czes¢ zamienna zuzytej Art. 14822
usuwania chwastéow szczotki nylonowej.
GARDENA
— — Utilize protetores acusticos e éculos de protecao.
Akumulator systemowy  Akumulator zapewniajacy dodat-
GARDENA kowy czas pracy lub zamienny. Art. 14903
P4A PBA 18 V/45 Art. 14905 =
P4A PBA 18 V/72 S

— Nao exponha o produto a chuva.

W)

Szybka tadowarka aku- Do szybkiego tadowania akumula-
mulatora GARDENA toréw systemowych POWER FOR Art. 14901
AL 1830 CV P4A ALL PBA 18 V.W-..

— Mantenha as pessoas afastadas.

||
$
==

9. GWARANCJA/SERWIS

— Tenha cuidado com as pecas projetadas.

9.1. Rejestracja produktu

Zarejestruj swoj produkt na stronie gardena.comyregistration. — Remova a bateria antes de proceder a limpeza ou manutengao.

9.2. Serwis

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajdujg sie na odwrocie i w
Internecie:

— Utilize calgado de seguranga.

¢ Polska: https://www.gardena.com/pl/serwis-i-wsparcie/porady/

SICIEEE

kontakt/ — Tenha cuidado com as escovas afiadas. As escovas continuaréo a
funcionar depois de desligar.
10. UTYLIZACJA 1.2. Avisos gerais de seguranca

L ) ) . 1.2.1. Avisos gerais de seguranca da maquina
10.1. Utylizacja szczotki do usuwania chwastow (zgodnie z

dyrektywa 2012/19/UE/S.I. 2013 nr 3113): AVISO'
Produktu nie wolno wyrzucac razem ze zwyklymi odpadami z Leia todos os avisos de seguranca, as instrucgées,
gospodarstwa domowego. Nalezy zutylizowac go zgodnie z as ilustracoes e as especificacoes fornecidos com esta
lokalnymi przepisami ochrony srodowiska. maqui
quina.
. O incumprimento dos avisos de seguranca e das instrucées podera
WAZNE! e e ;
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

— Produkt nalezy oddac¢ do lokalnego punktu recyklingu.
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Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo “méaquina” utilizado nos avisos de seguranga refere-se a maquinas
ligadas a rede elétrica (com fios) e a maquinas alimentadas a bateria (sem fios).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada As dreas de
trabalho desarrumadas ou escuras SAo0 mais propicias a acidentes.

b) Nao utilize a maquina em atmosferas explosivas, como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As maquinas criam faiscas que
podem inflamar poeiras ou vapores.

c) Mantenha as criancas e restantes pessoas afastadas durante a
utilizacdo da maquina. As distracées podem fazer com que perca o controlo
da maquina.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das maquinas tém de corresponder a tomada de
alimentacdo. Nunca modifique a ficha de qualquer forma. Nao utilize
quaisquer fichas adaptadoras com maquinas ligadas a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas correspondentes reduzem o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto fisico com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, aquecedores, fogdes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha as maquinas a chuva ou a condi¢cées de humidade. A
entrada de agua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d) Néo utilize o cabo para transportar a maquina, para a pendurar

ou para retirar a ficha da tomada de alimentacao. Mantenha o cabo
elétrico afastado de fontes de calor, 6leo, arestas afiadas e de pecas em
movimento. Os cabos elétricos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque elétrico.

€) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize apenas extensoes elétricas
que sejam adequadas para utilizacao em exteriores. A utilizacdo de um
cabo elétrico adequado para utilizagdo no exterior reduz o risco de choque
elétrico.

f) Se nao puder evitar utilizar a maquina num ambiente himido, utilize
um dispositivo diferencial residual. A utilizagdo de um RCD reduz o risco de
choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se em alerta, tenha atencao ao que esta a fazer e use o
bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize uma maquina se estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicacao. Un
momento de desatencdo ao utilizar as maquinas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal e utilize sempre 6culos de
protecao. A utilizacdo de equipamento de protecdo como mascara antipoeira,
calcado de seguranga antiderrapante, capacete ou protetores acusticos nas
condicées apropriadas ird reduzir os ferimentos pessoais.

c) Evite ligar a maquina acidentalmente. Certifique-se de que a maquina
esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria.
Recolha-a ou transporte-a. Transportar as maquinas com o dedo no interrutor
ou ligar as maquinas a corrente elétrica com o interrutor ligado é um convite aos
acidentes.

d) Remova as ferramentas de calibracao ou chaves antes de ligar

a maquina.

Deixar uma ferramenta ou chave no interior de uma parte rotativa da maquina
pode causar ferimentos.

€) Mantenha uma boa postura. Mantenha o equilibrio e os pés sempre
bem assentes. /sto permite um melhor controlo da maquina em situagées
inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo, roupas e luvas longe de quaisquer pecas em
movimento. Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados
nas pegas em movimento.

g) Se for possivel instalar dispositivos para a extracao e recolha de
poeiras, estes devem ser ligados e utilizados corretamente.
A utilizagao da recolha de pd pode reduzir os riscos relacionados com poeiras.

h) Nao se deixe enganar com um falso sentimento de seguranca e

nao ignore as regras de seguranca das maquinas, mesmo que esteja
familiarizado com a ferramenta elétrica, resultante de uma utilizacéo
frequente. Uma acdo descuidada pode provocar ferimentos graves numa fracdo
de segundo.

4) Utilizar e cuidar da maquina

a) Nao sobrecarregue a maquina. Utilize a maquina adequada a sua
aplicacdo. A maquina adequada proporcionara melhores resultados e permitira
uma utilizagdo em seguranga para os fins a que se destina.

b) Nao utilize uma maquina que tenha um interrutor defeituoso. Qualquer
maquina que ndo possa ser controlada com o interrutor & perigosa e tem de ser
reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou remova a bateria antes
de configurar a maquina, mudar os acessorios ou guardar a maquina.
Estas medidas de prevencdo reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Mantenha as maquinas que nao utiliza fora do alcance das criancas
e nao permita que pessoas nao familiarizadas com a maquina ou com
estas instrucées utilizem a maquina. As maquinas séo perigosas nas méos
de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas com cuidado. Verifique a
existéncia de bloqueios ou de falhas no alinhamento das pecas

moveis, danos nas pecas e qualquer outra condicao que possa afetar o
funcionamento da maquina. Solicite a reparacao das pecas danificadas
antes de utilizar a maquina. Muitos acidentes sao causados por maquinas
com uma manutencao inadequada.
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte com as zonas de corte afiadas e bem mantidas tém menos probabilidades
de bloguear e sdo mais faceis de controlar.

g) Use a maquina, acessorios, brocas, etc. de acordo com estas
instrucoes, tomando em consideracao as condicoes de funcionamento e
o trabalho a ser executado. A utilizagao da maquina para operacées diferentes
das previstas pode resultar numa situagao perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies de apoio secos, limpos e sem
6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e os punhos
escorregadios ndo permitem um controlo e um manuseamento seguros da
maquina em situacoes inesperadas.

5) Utilizar e cuidar da ferramenta com bateria

a) Utilize apenas carregadores de bateria recomendados pelo fabricante
para carregar as baterias. Um carregador adequado para um tipo de bateria
pode criar risco de incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize apenas as baterias adequadas nas maquinas. A utilizacdo de
quaisquer outras baterias pode criar risco de ferimentos e incéndio.

c) Quando a bateria nao estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de
clips, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objetos metalicos
pequenos que possam fazer uma ligacao entre dois terminais. Provocar
curto-circuitos nos terminais das baterias pode provocar queimaduras ou um
incéndio.

d) Podem ocorrer fugas de liquido da bateria se esta for utilizada
incorretamente; evite o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure
assisténcia médica adicional. O /iquido vertido da bateria pode provocar
irritagées ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. As baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar um comportamento imprevisivel que pode
resultar em incéndios, explosdes ou ferimentos graves.

f) Nao exponha a bateria ao fogo ou temperaturas elevadas. A exposicdo a
fogo ou temperaturas superiores a 130 °C pode provocar uma explosao.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nunca carregue a
bateria ou a ferramenta com bateria fora do intervalo de temperatura
especificado no manual do utilizador. O carregamento incorreto ou fora do
intervalo de temperatura permitido pode destruir a bateria e aumentar o risco de
incéndio.

6) Assisténcia

a) A sua maquina deve ser reparada apenas por pessoal qualificado

e apenas com pecas sobresselentes originais. Desta forma, garante a
manutengdo da seguranga da maquina.

b) Nunca efetue a manutencéao de baterias danificadas. 7Toda a
manutencdo de baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por centros
de servigo de pds-venda autorizados.

1.2.2. Instrucoes de seguranca para escovas de juntas

— Leia as instrugbes cuidadosamente. Familiarize-se com os comandos e a
utilizacdo adequada do produto.

— Nao permita a utilizagéo da escova para ervas daninhas por criangas ou
pessoas nao familiarizadas com estas instru¢cdes. As normas locais podem
restringir a idade do operador.

— Nunca utilize a escova para ervas daninhas enguanto houver pessoas,
especialmente criangas, ou animais por perto.

— Tenha em atengéo que o operador ou utilizador é responsavel pelos acidentes
ou situagdes de perigo provocados a terceiros ou a sua propriedade.

— Utilize sempre protegéo ocular e acustica, calgado robusto e calgas compridas
quando utilizar a escova para ervas daninhas.

— Inspecione minuciosamente a superficie onde a escova para ervas daninhas
sera utilizada e remova todas as pedras, paus, fios, 0ssos e outros objetos
estranhos.

— Antes de utilizar, inspecione sempre o produto para se certificar de que a escova
para ervas daninhas ndo esta gasta nem danificada. Substitua uma escova para
ervas daninhas gasta ou danificada em conjunto para preservar o equilibrio.

— Utilize apenas as pecas sobresselentes e acessorios recomendados pelo
fabricante.

Utilize a escova para ervas daninhas apenas quando existir uma boa iluminacéo.
Certifique-se sempre de que assenta bem os pés em declives.

Nunca corra enquanto estiver a utilizar a escova para ervas daninhas.

Tenha muito cuidado ao puxar a escova para ervas daninhas na sua direcao.

Certifique-se de que a escova para ervas daninhas parou antes de atravessar
superficies que ndo sejam relva e quando transportar a escova para ervas
daninhas.

— Utilize o produto apenas com uma protecao de segurancga corretamente
instalada e intacta.

— Nao altere as definicdes do regulador do motor nem coloque o motor em
excesso de velocidade.

— Ligue a escova para ervas daninhas com cuidado, de acordo com as instrugoes,
e mantenha-a afastada dos seus pés.

— Nao ligue a escova para ervas daninhas quando uma pessoa estiver a frente da
mesma.

— Nunca cologue as maos e 0s pés perto ou por baixo de pecas em rotagéo.
— Desligue sempre o motor e desligue a ficha da tomada de alimentagéo nos
seguintes casos:

* a0 remover uma obstrucdo na escova para ervas daninhas
* Q0 inspecionar, limpar ou intervir na escova para ervas daninhas

* Qo inspecionar e reparar a escova para ervas daninhas depois de atingir
um objeto estranho

* Q0 inspecionar a escova para ervas daninhas em caso de vibragdo anormal
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— Aperte todos os parafusos regularmente para evitar que se desapertem.

— Para reduzir o risco de incéndio, mantenha a escova para ervas daninhas livre
de relva, folhas e massa lubrificante em excesso.

— Substitua as pegas gastas ou danificadas.

— Nao tente reparar a escova para ervas daninhas a nao ser que tenha
competéncia para tal.

1.3. Avisos de seguranca adicionais
1.3.1. Finalidade

A escova para ervas daninhas sem fios GARDENA destina-se a remogéo de
ervas daninhas nas juntas entre painéis e lajes de pavimentagdo em loteamentos
e jardins privados.

O produto nao é adequado para utilizagao continua (utilizagao profissional).

1.3.2. Avisos de seguranca para baterias e carregadores de
bateria

Leia todos os avisos de seguranca e instrucées.

O incumprimento dos avisos de seguranga e das instrugdes podera resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde estas instrugcdées num local seguro. Utilize o carregador de bateria
apenas se estiver familiarizado com todas as suas fungdes e conseguir executd-
-las sem limitagdes ou tiver recebido instrugdes adequadas.

— Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

— Supervisione as criancas durante a respetiva utilizacao, limpeza e
manutencao. Tal ird garantir que as criangas nao brincam com o carregador
de bateria.

— Carregue apenas baterias de i6es de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior (5 células
da bateria ou mais). A tensao da bateria deve corresponder a tensao
de carregamento do carregador de bateria. Ndo carregue baterias ndao
recarregaveis. Caso contrdrio, existe um risco de incéndio e exploséo.

- Nao exponha o carregador de bateria a chuva ou a condicées

de humidade. A entrada de dgua numa maquina aumenta o risco de
choque elétrico.

— Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

— Verifique sempre o carregador de bateria, o cabo e a ficha antes da
respetiva utilizagdo. Nao utilize o carregador de bateria se observar
quaisquer danos. Nao abra o carregador de bateria sem ajuda;
certifique-se de que quaisquer reparacées sao efetuadas apenas por
pessoal qualificado, utilizando apenas pecas sobresselentes originais.
Carregadores de bateria, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
choque elétrico.

— Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente
combustiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes
combustiveis. Existe um risco de incéndio devido ao aquecimento do
carregador de bateria durante o carregamento.

— Nao cubra as aberturas de ventilacdo do carregador de bateria. Caso
contrdrio, o carregador de bateria pode sobreaquecer e deixar de funcionar
corretamente.

— Utilize apenas carregadores de bateria recomendados pelo fabricante
para carregar as baterias. Um carregador de bateria adequado para um tipo
de bateria pode representar um risco de incéndio quando utilizado com outras
baterias.

— Também poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver
danificada ou for utilizada incorretamente. Certifique-se de que a area
estd bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta quaisquer efeitos
adversos. Os vapores podem irritar o trato respiratorio.

— Em condicées extremas, é possivel que o liquido da bateria verta; evite
o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médica
adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

— Se o cabo de ligagéo precisar de ser substituido, a substituicdo deve ser
efetuada pela GARDENA, ou por um centro de servigo de pds-venda autorizado
para maquinas GARDENA, de forma a evitar riscos de seguranga.

— Estes avisos de seguranca aplicam-se apenas a baterias de ides de litio
do sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

— Utilize a bateria apenas com produtos de fabricantes do sistema POWER
FOR ALL. Esta é a Unica forma de proteger a bateria contra uma sobrecarga
perigosa.

— Utilize apenas carregadores de bateria recomendados pelo fabricante
para carregar as baterias. Um carregador de bateria adequado para um tipo
de bateria pode representar um risco de incéndio quando utilizado com outras
baterias.

— A bateria é fornecida parcialmente carregada.

Para assegurar o desempenho total da bateria, carregue completamente
a bateria no carregador de bateria antes da primeira utilizagéo.

— Mantenha as pilhas fora do alcance de criangas.

— Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

— Poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danificada ou for
utilizada incorretamente. A bateria pode arder ou explodir. Certifique-se
de que a drea esta bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta quais-
quer efeitos adversos. Os vapores podem irritar o trato respiratorio.

— Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver
danificada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria;
evite o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia
médica adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.
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— Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido
molhando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas
afetadas. Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

— Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria nao esta
a ser utilizada, mantenha-a afastada de outros objetos metalicos, como
clips, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objetos metalicos
pequenos que possam fazer a ligacao entre os dois terminais. Um
curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras ou um
incéndio.

— Os contactos da bateria podem estar quentes apos a utilizacao. Tenha
cuidado com os contactos quentes quando remover a bateria.

— A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um prego
ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externamente. Pode
ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustéo, a libertagao de
fumos, a exploséo ou o sobreaquecimento da bateria.

— Nunca efetue a manutencéao de baterias danificadas. A manutengao
das baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

i Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicao prolongada a

luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade.

Existe um risco de explosao e curto-circuito.

— Utilize e armazene a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre
-20 °C e +50 °C. Por exemplo, ndo deixe a bateria no automdvel durante o
verao. A temperaturas inferiores a O °C, o desempenho pode ser reduzido
dependendo do dispositivo.

— Carregue a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre 0 °C e
+35 °C. O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

— Apos a utilizacdo, permita que a bateria arrefeca durante, pelo menos,
30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

1.3.3. Avisos de seguranca elétrica adicionais

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca

Este produto cria um campo eletromagnético durante o respetivo
funcionamento. Este campo eletromagnético pode afetar a
funcionalidade de implantes médicos ativos ou passivos (por
exemplo, pacemakers), 0 que pode resultar em ferimentos graves
ou morte.
— Consulte o0 seu médico e o fabricante do seu implante antes de

utilizar este produto.

— Remova a bateria quando néo estiver a utilizar o produto.

— Nao exponha a bateria e o carregador de bateria a chuva, a &gua ou a
condicoes de humidade.

— Evite a utilizagao excessiva do produto para evitar o sobreaquecimento do
motor e da bateria.

— Retire imediatamente a bateria em caso de emergéncia.

1.3.4. Avisos de seguranca pessoal adicionais

PERIGO!

Risco de asfixia
As pecas pequenas podem facilmente ser engolidas. Existe
também o risco de o saco plastico asfixiar criancas.
— Mantenha as criangas afastadas durante a montagem do
produto.

— Utilize apenas acessoérios GARDENA originais. As escovas inadequadas podem
provocar um maior risco de avaria das mesmas ou de projecdo de objetos.

— Utilize o produto apenas quando a protegao de seguranga estiver instalada.

— Nao toque nas pecas moveis.

— Nao utilize o produto até ao ponto de fadiga ou exaustéo.

— Realize sempre um curto teste de funcionamento antes de utilizar para verificar
possiveis efeitos nas superficies das lajes ou painéis.

2. MONTAGEM

PERIGO!

Risco de ferimentos
Se o produto se ligar acidentalmente, a escova para ervas
daninhas pode causar ferimentos.
— Remova a bateria antes de montar o produto.

— N&o toque nas pecas moveis.

2.1. Ambito de fornecimento

N.2 de ref.2 14820-20 N.2 de ref.2 14820-55

Escova para ervas X X
daninhas sem fio

Escova em fio de aco X X
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N.2 de ref.? 14820-20 N.2 de ref.? 14820-55

Carregador de bateria X -
Bateria (2 Ah) X -
Manual do utilizador X X

A escova para ervas daninhas é fornecida pré-montada.

2.2. Substituir a escova [Fig. A1]

As pecas sobressalentes GARDENA estao disponiveis no seu
distribuidor GARDENA ou através da assisténcia GARDENA.

Estao disponiveis duas escovas de juntas GARDENA:

¢ Escova para ervas daninhas em fio de aco GARDENA, n.®
de ref.? 14821: para grandes impurezas nas juntas em superficies
resistentes.

* Escova de nylon para juntas GARDENA, n.2 de ref.2 14822: para
uma limpeza suave em superficies sensiveis.

— Utilize apenas uma escova para ervas daninhas GARDENA original.

Utilize luvas de protecao para evitar ser ferido pela escova para ervas
daninhas.

1. Desaperte o parafuso Allen @ com uma chave Allen (largura de 4 mm)
rodando-o para a direita (rosca do lado esquerdo).

2. Remova o parafuso Allen @ juntamente com a anilha ®@do suporte da
escova para ervas daninhas ®@.

3. Puxe a escova para ervas daninhas ® lateralmente do suporte da
escova para ervas daninhas ®@e puxe a escova (3) para baixo, para
fora da protecao de seguranca ®. Durante este procedimento,
certifique-se de que o suporte da escova para ervas daninhas
permanece no eixo.

4. Deslize a nova escova para ervas daninhas pretendida ®em diregéo a
protecao de seguranca a partir da parte inferior ®e cologue a escova
para ervas daninhas ®no suporte da escova para ervas daninhas ®.

5. Coloque a anilha ®@no suporte da escova para ervas daninhas @.

6. Introduza o parafuso Allen ®no suporte da escova para ervas
daninhas ®,

7. Aperte bem o parafuso Allen ®no suporte da escova para ervas
daninhas @ utilizando uma chave Allen (largura de 4 mm) rodando-o
para a esquerda (rosca do lado esquerdo).

3. FUNCIONAMENTO

PERIGO!

Risco de ferimentos
Se o produto se ligar inadvertidamente, a escova para ervas
daninhas pode causar ferimentos.
— Remova a bateria antes de ajustar o produto.

3.1. Carregar a bateria [Fig. 01/02/03]

CUIDADO!

Danos materiais
Se a tenséo da fonte de alimentagéo nao corresponder as
especificagdes na etiqueta de tipo do carregador de bateria, o
carregador de bateria pode ser danificado.
— Respeite a tensdo da rede elétrica.

PERIGO!

Risco de ferimentos
Insira a bateria pode resultar no entalamento dos dedos.
— Tenha cuidado com os seus dedos.

O processo de carregamento inteligente deteta automaticamente o estado
de carga da bateria e carrega-a utilizando a corrente de carregamento
ideal, dependendo da temperatura da bateria e da tenséo da bateria.

Isto protege a bateria e mantém a mesma totalmente carregada quando
armazenada no carregador de bateria.

1. Prima o botéao de desengate ® e retire a bateria ® do respetivo
suporte @.

2. Ligue o carregador de bateria © atomada de alimentacgéo.
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3. Deslize o carregador de bateria ©em direcao a bateria ®.
Quando o indicador de carga da bateria © no carregador de bateria
piscar a verde, significa que a bateria esta a carregar.

Quando o indicador de carga da bateria © no carregador de bateria
ficar aceso continuamente a verde, a bateria esta totalmente carregada
(para o tempo de carregamento, consulte 7. ESPECIFICACOES
TECNICAS,).

4. Verifique o estado de carga em intervalos regulares durante o
carregamento.

5. Quando a bateria (B) estiver com%etamente carregada, a bateria pode
ser (B) desligada do carregador (©).

3.2. O significado dos elementos indicadores

3.2.1 Indicador de carga da bateria no carregador de bateria
[Fig. O3]

Indicador de O ciclo de carregamento € assinalado pela intermiténcia do
carga da bateria  indicador de carga da bateria @ .
a piscar © Nota: O ciclo de ca'rregamento s6 pode ser realizado se a

temperatura da bateria estiver dentro do respetivo intervalo
permitido; consulte 7. ESPECIFICACOES TECNICAS.

E

O indicador de
carga da bateria
apresenta uma
luz fixa ©

Uma luz fixa no indicador de carga da bateria ) indica que
a bateria esté totalmente carregada ou que a temperatura

da bateria nao se encontra no intervalo de temperatura de
carregamento permitido, pelo que ndo pode ser carregada.
Assim que o intervalo de temperatura permitido for atingido,
a bateria é carregada.

Se a bateria nédo estiver inserida, uma luz fixa no indicador
de carga da bateria indica € que a ficha de alimentacéo esta
inserida na tomada de alimentacéo e que o carregador de
bateria esta pronto a ser utilizado.

3.2.2 Indicador de estado de carga da bateria ® no produto
[Fig. 04/07]

Apos ligar o produto, o indicador de estado de carga da bateria ®¢
apresentado durante 5 segundos.

Indicador de estado de carga da
bateria

@, @ e @ acesos a verde

© e @ acesos a verde

Estado de carga da bateria

67 - 100% carregada

34 - 66% carregada

©) aceso a verde 11 - 33% carregada

©) verde intermitente 0 - 10% carregada

SeoLED @ piscar a verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se o LED de erro @ se acender ou piscar, consulte “6. RESOLUGAO DE
PROBLEMAS”.

3.3. Posicéao de trabalho [Fig. O5]

— Segure a escova para ervas daninhas sem fios numa posigao vertical
com uma mao no punho ® e aoutrano punho auxiliar @.

3.4. Ajustar a posicao do punho auxiliar [Fig. O6]

PERIGO!

Risco de ferimentos
O ajuste do punho auxiliar constitui um risco de entalamento dos
dedos.
— Tenha cuidado com os seus dedos ao ajustar o punho auxiliar.

A posicao do punho auxiliar pode ser ajustada progressivamente a sua
altura.

Quando a escova para ervas daninhas sem fios estiver corretamente
ajustada a sua altura, a sua postura sera direita e a escova para ervas
daninhas tocara na superficie a limpar na posigéo de trabalho.

1. Puxe a alavanca ®.
2. Incline o punho auxiliar @ para a posicao pretendida.

3. Solte novamente a alavanca (8) até esta bloquear.
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3.5. Ajustar o comprimento do eixo [Fig. O6]

PERIGO!

Risco de ferimentos
Quando o eixo esta totalmente recolhido (posigao de transporte), o
punho encontra-se demasiado perto das escovas.
— Ligue a escova para ervas daninhas sem fios apenas com o eixo
estendido.

O comprimento do eixo pode ser continuamente ajustado a altura
do corpo.

1. Solte a manga de aperto ®.
2. Puxe o eixo (0) para fora até atingir o comprimento pretendido.

3. Aperte novamente a manga de aperto ®.

3.6. Arranque/paragem da escova para ervas daninhas sem
fios [Fig. 01/05/07]

PERIGO!

Risco de morte
Se danificar os cabos que nao sejam imediatamente visiveis durante a
utilizagéo do produto, tal pode resultar em ferimentos ou morte.
— Verifique se ha cabos escondidos na area de trabalho antes de
utilizar o produto. Se necessario, remova-os.

— Mantenha as pessoas afastadas.
— Utilize calgado de seguranca.

PERIGO!

Risco de ferimentos
Se o produto ndo parar quando a alavanca de arrangue € libertada,
poderao ocorrer ferimentos.
— Nao contorne os dispositivos de seguranga ou interruptores. Por
exemplo, ndo prenda a alavanca de arranque ao punho.

PERIGO!

Risco de ferimentos
Se o produto for utilizado sem uma protecéo de seguranca, o
utilizador e as restantes pessoas podem sofrer ferimentos devido a
projecao de pecas.
— Utilize o produto apenas quando a protecao de seguranca estiver
instalada.

— Utilize 6culos de seguranca.
— Mantenha as pessoas afastadas.

PERIGO!

Risco de ferimentos
O ruido de funcionamento do produto durante a utilizagao pode
causar lesdes auditivas.
— Ultilize protetores acusticos quando utilizar o produto.

3.6.1 Ligar a escova para ervas daninhas

1. Verifique se existem pedras pequenas nas escovas de juntas antes de
ligar. Se existirem, remova-as.

2. Insira a bateria () no suporte da bateria © até engatar.

3. Coloque a escova para ervas daninhas sem fio em posicao paralela
a roda de guia e escove a junta a ser limpa. Segure a escova para
ervas daninhas sem fios no angulo de trabalho e certifique-se de que o
rebordo de borracha na cobertura de protecédo esta ligeiramente acima
do solo.

4. Prima o bloqueio de seguranca @ com um dedo e segure a escova
para ervas daninhas sem fio com uma mao no punho ® e a outra no
punho auxiliar @.

5. Puxe a alavanca de arranque @ em direcéo ao punho ®.

A escova para ervas daninhas sem fios € ligada e o indicador de
estado de carga da bateria ® acende-se durante 5 segundos.

3.6.2 Parar a escova para ervas daninhas

1. Solte a alavanca de arranque ®.
A escova para ervas daninhas sem fios para.

2. Prima o botéo de desengate ® e retire a bateria ® do respetivo
suporte @.
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3.7. Ajustar a velocidade de rotacdo da escova para ervas
daninhas [Fig. O7]

Pode ajustar, de forma variavel, a velocidade de rotacao da escova para
ervas daninhas entre um minimo de 700 e um maximo de 1800 RPM.

— Rode o regulador de poténcia ® para a posi¢ao pretendida.

4. MANUTENCAO

PERIGO!

Risco de ferimentos
Se o produto se ligar acidentalmente, a escova para ervas
daninhas pode causar ferimentos.
— Remova a bateria antes de efetuar a manutengéo do produto.

— N&o toque nas pecas moveis.

4.1. Limpar a escova para ervas daninhas [Fig. M1]

PERIGO!

Risco de ferimentos e danos materiais
A limpeza incorreta do produto pode causar ferimentos e danificar o
produto.
— N&o limpe o produto com &gua ou com um jato de agua
(especialmente um jato de agua de alta pressao).

— Na&o utilize produtos quimicos, incluindo gasolina ou solventes,

para limpar o produto. Algumas destas substancias podem destruir
pecas de plastico importantes.

As aberturas de ventilacdo devem ser mantidas limpas.

1. Utilize um pano humido para limpar a escova para ervas daninhas
sem fios.

2. Utilize uma escova macia para limpar as aberturas de ventilacao @®.
Nao utilize uma chave de parafusos.

3. Limpe todas as pegas moveis apds cada utilizacéo.

4.2. Substituir a escova

Se 0 alojamento da escova para ervas daninhas sem fios tocar no solo
durante a limpeza das juntas devido a desgaste, a escova tem de ser
substituida.

— Substitua a escova (consulte “2.2. SUBSTITUIR A ESCOVA”).

4.3. Limpar a bateria e o carregador de bateria

PERIGO!

Risco de ferimentos
Insira a bateria pode resultar no entalamento dos dedos.
— Tenha cuidado com os seus dedos.

A superficie e os contactos da bateria e do respetivo carregador tém de
estar limpos e secos antes de ligar a bateria ao carregador.

— N&o utilize dgua corrente.

4.3.1 Limpar a bateria
Nao utilize substancias quimicas para limpar a bateria.

— Utilize uma escova macia, limpa e seca para limpar as ranhuras de
ventilagao e os contactos da bateria periodicamente.

4.3.2 Limpar o carregador de bateria

— Utilize um pano macio e seco para limpar os contactos e as pecas de
plastico.

5. ARMAZENAMENTO

5.1. Desativacao
O produto deve ser armazenado fora do alcance das criancas.

1. Apods a utilizagéo, permita que a bateria arrefeca antes de a carregar
ou guardar.

2. Remova a bateria.

3. Carregue a bateria.
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4. Limpe a escova para ervas daninhas, a bateria e o respetivo
carregador (consulte 4. MANUTENCAOQO).

5. Armazene a escova para ervas daninhas, a bateria e o respetivo
carregador num local seco, fechado e protegido do gelo.

6. Nao armazene a escova para ervas daninhas numa posicao vertical.
Isto evita a deformagédo da escova.

6. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

PERIGO!

Risco de ferimentos
Se o produto se ligar acidentalmente, a escova para ervas
daninhas pode causar ferimentos.
— Remova a bateria antes de efetuar a manutengéo do produto.

— N&o toque nas pecas moveis.

Problema

Causa possivel

Solucao

A escova para
ervas daninhas esta
bloqueada.

Uma obstrugéo esta
a bloquear a escova
para ervas daninhas.

— Remova a obstrucéo.

A cobertura de
protecédo () esta
danificada.

A cobertura de prote-
c@o (5) tem fissuras ou
buracos.

— Substitua a cobertura
de protecéo (5).
— Para tal, contacte

a assisténcia
GARDENA.

A escova para ervas
daninhas nao limpa
corretamente ou esta
a vibrar.

A escova para ervas
daninhas esta gasta.

— Substitua a escova
para ervas daninhas.

A escova para ervas
daninhas nao para.

A alavanca de arranque
estd encravada.

— Remova a bateria e
desaperte a alavanca
de arranque.

A escova para ervas
daninhas nao liga
nem para.

OLED @ pisca
a verde
[Fig. O4].

A bateria esta
descarregada.

— Carregue a bateria.

A escova para ervas
daninhas nao liga
nem para.

O LED de erro
acende-se a vermelho
[Fig. O4].

A temperatura da bateria
estd fora do intervalo
permitido.

— Aguarde até que a
temperatura da bateria
esteja novamente
entre 0 °C e +45 °C.

Existem gotas de agua
ou humidade entre os
contactos da bateria.

— Utilize um pano seco
para remover as
gotas de agua ou
a humidade.

Uma obstrucéo estd a
bloquear o motor.

— Remova a obstrucao.

A escova para ervas
daninhas nao liga

nem para.

O LED de erro W) pisca
a vermelho

[Fig. O4].

O produto esta
danificado.

— Contacte a assisténcia
GARDENA.

A escova para ervas
daninhas nao liga
nem para.

O LED de erro @) nso
esta aceso [Fig. O4].

A bateria ndo esta
totalmente inserida no
suporte da bateria.

— Insira totalmente a
bateria no suporte da
bateria até engatar.

A bateria esta danificada.

— Substitua a bateria.

O produto esta
danificado.

— Contacte a assisténcia
GARDENA.

Nao é possivel
efetuar o ciclo de
carregamento.

O indicador de carga
da bateria @ acende-
se continuamente

a verde.

A bateria ndo esta
(corretamente) ligada.

— Ligue a bateria ao
carregador de bateria
corretamente.

Os contactos da bateria
estao sujos.

— Limpe os contactos
da bateria
(por ex., ligando
e desligando
a bateria varias vezes).

— Se necessario,
substitua a bateria.

A temperatura da bateria
esté fora do intervalo
permitido.

— Aguarde até que a
temperatura da bateria
esteja novamente
entre 0 °C e +45 °C.

A bateria esta danificada.

— Substitua a bateria.

Problema

Causa possivel

Solucao

Nao é possivel
efetuar o ciclo de
carregamento.

O indicador de carga
da bateria (L9 ndo se
acende.

Nota:

A ficha de alimentagao
do carregador de
bateria ndo esta ligada
corretamente.

— Introduza totalmente
a ficha de rede
elétrica na tomada de
alimentagao.

A tomada de
alimentagéo, o cabo
de alimentacao ou o
carregador de bateria
estéo danificados.

— Verifique a tensao
da rede elétrica. Se
necessario, mande
verificar o carregador
de bateria por um
concessionario
autorizado ou
pela Assisténcia
GARDENA.

As reparacoes s6 podem ser efetuadas pelos centros de assisténcia
GARDENA ou por distribuidores especializados aprovados pela

GARDENA.

— Contacte o centro de assisténcia GARDENA em caso de outras avarias

(consulte o verso).

7. ESPECIFICAGOES TECNICAS

Escova para ervas Unidade Valor (n.2 de ref.2 14820)
daninhas sem fio
Velocidade de ) RPM 700-1800
escovagem (min./max.)
Diametro da escova

" mm 110
em fio de aco
Peso (sem bateria) kg 2,2
Nivel de pressao
sonoralL," 67
Incerteza k,, dB 3
Nivel de poténcia
sonora L,
medido/garantido 87 /90
Incerteza k,,,, dBA) 3
Vibracao da mao/
bragoa, " <25
Incertezak,, m/s? 15

Métodos de medigdo em conformidade com as normas:
1) EN 62841-4-4; 2) RL 2000/14/CE, S.I. 2001 N.© 1701

Nota: O valor de emisséao de vibracoes especificado foi medido de
acordo com um método de teste padrao e pode ser utilizado para

a comparacao de uma ferramenta elétrica com outra. Este valor
também pode ser utilizado para uma avaliacao preliminar da exposicéao.
O valor de emissao de vibragbes pode variar durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante a forma como a ferramenta

€ utilizada. Como medida de seguranca, ndo deve utilizar a maquina
ininterruptamente durante mais de uma hora.

Bateria do sistema Unidade Valor (N.2 de ref.? 14902)
PBA de 18V, 2,0 Ah,

w-B

Tensao da bateria V (CC) 18

Capacidade da bateria Ah 2,0

Numero de células
(ides de litio)

5

Carregadores de

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/AL

bateria do sistema 1880 CV

POWER FOR ALL

adequados

Carregador de bateria Unidade Valor (N.2 de ref.2 14900)
AL 1810 CV P4A

Tensao maxima V (CA) 220-240
Frequéncia de

corrente elétrica Hz 50-60
Poténcia nominal W 26
Tensao de

carregamento V (CC) 18

da bateria

110
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Carregador de bateria
AL 1810 CV P4A

Unidade Valor (N.2 de ref.? 14900)

Corrente de
carregamento max. mA
da bateria

1000

Tempo de

carregamento da

bateria (aprox.)

PBA de 18V, 2,0 Ah, W-B min. 115

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 228

Intervalo de
temperatura de
carregamento
permitido

°C 0-35

Peso conforme
procedimento kg 0,17
EPTA 01:2014

Classe de protecao =]

Baterias adequadas
para sistema POWER
FOR ALL

PBA 18V

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Escova para ervas N.2 de ref.2 14821
daninhas em fio de aco

GARDENA

Como substituicao de uma
escova de juntas em fio de
aco gasta.

Escova para ervas N.2 de ref.2 14822
daninhas em nylon

GARDENA

Como substituicdo de uma
escova de juntas em nylon
gasta.

Bateria do sistema Bateria para tempo de

GARDENA funcionamento adicional ou  N.2 de ref.2 14903
P4A PBA 18 V/45 para substituigao. N.2 de ref.? 14905
P4A PBA 18 V/72

Carregador rapido de Para carregamento rapido

bateria GARDENA de baterias do sistema N.2 de ref.2 14901
AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL PBA

18 V.W-..

9. GARANTIA/ASSISTENCIA

IMPORTANTE!

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte a
Assisténcia GARDENA sobre este assunto).

2. Certifique-se de que os contactos da célula de ides de litio ndo
provocam curto-circuito colocando fita sobre os mesmos.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente no ponto de recolha de
reciclagem local ou através do mesmo.

ro Perie de buruieni cu acumulator
EasyWeed 1800/18V P4A

Traducerea instructiunilor originale.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA. . ... .o oo 111
2. MONTAJUL ..o 113
8. OPERAREA . ..\t 114
4, INTRETINEREA. ... oo 115
5. DEPOZITAREA . ... oo 115
6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR . . ...\ 115
7. DATETEHNICE. ..o\t 116
8. ACCESORI/PIESEDE SCHIMB .. ...\ 116
9. GARANTIE/SERVICE . ...\ttt 116
10. ELIMINARE CADESEU. . ... oo 117

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1. Simbolurile de pe produs

— Cititi manualul operatorului.

— Purtati protectie pentru urechi si ochelari de protectie.

D
%‘V. — Nu expuneti produsul la ploaie.

9.1. Registo do produto

Registe 0 seu produto em gardena.com/registration.

9.2. Assisténcia

Encontre as informacdes de contacto atuais relativas ao nosso servico no
verso e online:
* Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/

* Qutros paises: https://www.gardena.conmyint/support/advice/contact/

10. ELIMINACAO

10.1. Eliminacédo da escova para ervas daninhas (de acordo
com a Diretiva 2012/19/UE/S.1. 2013 N.2 3113):

)¢

IMPORTANTE!
— Elimine o produto através do centro local de recolha de reciclagem.

O produto n&o deve ser eliminado em conjunto com os
residuos domésticos normais. Deve ser eliminado em
conformidade com os regulamentos ambientais locais.

10.2. Eliminacéo da bateria:

g

Li-ion

A bateria contém células de ides de litio que devem ser
eliminadas separadamente dos residuos domésticos normais
no final da respetiva vida util.
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— Tineti trecatorii la distanta.

[ |
$
==

— Atentie la piesele aruncate prin aer.

— Scoateti acumulatorul inainte de curatare sau intretinere.

— Purtati incaltdminte de siguranta.

— Atentie la periile ascutite. Periile vor continua sa functioneze si dupa
oprire.

B @ k¥ >

1.2. Instructiuni generale privind siguranta

1.2.1. Instructiuni generale privind siguranta utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele, instructiunile, ilustra-
tiile si specificatiile de siguranta furnizate cu acest utilaj.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor de siguranta poate
cauza soc electric, incendli si/sau raniri grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare ulterioara.

Termenul ,utilaj” utilizat in avertismentele de siguranta se refera la utilajele alimen-
tate de la reteaua electrica (prin cablu) si la cele cu acumulator (fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata Zonele de lucru dezordona-
te sau intunecate pot provoca accidente.

111
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b) Nu folositi utilajul in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichi-
delor, a gazelor sau a prafului inflamabil. Utilajele produc scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

c) In timpul folosirii utilajului, tineti la distanta copii si alte persoane. Dis-
tragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra utilajului.

2) Siguranta electrica

a) Stecarul utilajului trebuie sa se potriveasca cu priza. Este interzisa
modificarea de orice fel a stecarului. Nu folositi prize adaptoare pentru
utilaje cu pamantare. Stecarele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul
de electrocutare.

b) Evitati contactul fizic cu suprafete impamantate cum ar fi tevile, calo-
riferele, sobele si frigiderele. Pericolul de electrocutare este mai mare daca
corpul dvs. este impamantat.

c) Nu expuneti utilajele la ploaie sau la conditii de umezeala. Patrunderea
apei in unealtd va spori pericolul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul in mod abuziv pentru a cara utilajul, a-1 suspenda sau
a trage stecarul din priza. Tineti cablul departe de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese mobile. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc pericolul
de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul afara, folositi numai cabluri prelungitoare potri-
vite pentru utilizarea in exterior. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit pentru
utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati un dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual. Utilizarea
unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si dati dovada de simt practic
cand utilizati o unealta. Nu utilizati o unealta cand sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor. Un moment de nea-
tentie in timpul intrebuintarii uneltelor poate duce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipament personal de protectie si ochelari de protectie intot-
deauna. Echipamentul de protectie, cum ar fi masca de praf, incaltdmintea de
protectie antiderapanta, casca sau dispozitivele de protectie pentru urechi utilizate
in conditii corespunzatoare, va reduce réanirile.

c) Evitati pornirea accidentala a utilajului. Asigurati-va ca utilajul este oprit
inainte de a-l conecta la sursa de alimentare si/sau acumulator, ridicati-I
si transportati-l. Transportarea uneltelor cu degetul pe comutator sau punerea
sub tensiune a uneltelor care au comutatorul pornit pot genera accidente.

d) Scoateti uneltele sau cheile de calibrare inainte de a porni utilajul. O
unealta sau o cheie ramasa in interiorul unei piese rotative a utilajului poate pro-
voca raniri.

e) Pastrati o postura buna a corpului. Pastrati mereu o postura si un
echilibru corespunzatoare. Aceasta permite un control mai bun asupra uneltei
in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul, imbracamintea si manusile departe de piesele in miscare.
Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate dispozitive de extragere si colectare a prafului,
acestea trebuie conectate si utilizate corect. Folosirea dispozitivelor de aspi-
rare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

h) Nu va lasati pacaliti de un sentiment fals de securitate si nu ignorati
regulile de securitate pentru utilaje, chiar daca cunoasteti unealta electri-
ca dupa o utilizare frecventa. Comportamentul neglijent poate cauza acciden-
tari grave intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si ingrijirea utilajului
a) Nu suprasolicitati utilajul. Utilizati produsul adecvat pentru scopul avut
in vedere. Unealta adecvatd va fi mai eficienta si mai sigura, functionand in para-
metrif pentru care a fost conceputa.

B) Nu folositi un utilaj care are comutatorul defect. Orice unealta imposibil
de controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati stecarul de la sursa de alimentare si/sau scoateti acumu-
latorul inainte de instalarea utilajului, schimbarea accesoriilor sau depo-
zitarea utilajului. Aceste masuri de preventie impiedica pornirea accidentald a
utilajului.

d) Nu lasati utilajele nefolosite la indemana copiilor si nu le permiteti per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu utilajul sau cu aceste instructiuni
sa il foloseasca. Uneltele sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

e) intretine;i utilajele cu grija. Verificati daca piesele in miscare nu sunt
nealiniate sau indoite, daca piesele nu sunt deteriorate si daca nu exista
alta situatie care ar putea afecta operarea uneltei. Solicitati repararea
pieselor defecte inainte de a intrebuinta utilajul. Multe accidente sunt provo-
cate de uneltele prost intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Este mai putin probabil ca
uneltele de taiere cu taisuri ascutite intretinute corespunzator sa se blocheze si, in
plus, sunt mai usor de controlat.

g) Folositi utilajul, accesoriile, capetele de unealta etc. in conformitate cu
aceste instructiuni, luadnd in considerare conditiile de lucru si operatiunea
care urmeaza a fi efectuata. Utilizarea uneltei pentru alte intrebuintari decat
cele pentru care a fost proiectata poate duce la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara
urme de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul in sigurantd al uneltei in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si ingrijirea uneltei cu acumulator

a) Folositi numai incarcatoare de acumulatori recomandate de produ-
cator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie poate constitui pericol de
incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati numai acumulatorii corespunzatori in utilaje. Utilizarea unui alt
tip de acumulatori poate constitui pericol de vatamari corporale si de incendiu.

12
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c) Cand acumulatorul nu este utilizat, pastrati-I la distanta de agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care
pot crea o conexiune intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
cauza arsuri sau incendii.

d) Lichidul din acumulator poate sa se scurga daca este utilizat incorect;
evitati contactul. Totusi, daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii, consul-
tati un medic.

Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu utilizati un acumulator defect sau deteriorat. Bateriile deteriorate sau
modlificate pot prezenta un comportament imprevizibil, ce poate duce la incendlii,
explozii sau pericol de vatamari corporale.

f) Nu expuneti acumulatorul la flacari sau temperaturi inalte. Expunerea la
flacari sau la temperaturi de peste 130°C poate cauza explozii.

g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acu-
mulatorul sau unealta in afara intervalului de temperaturi specificat in
manualul operatorului. Incércarea incorecta sau in afara intervalului de tempe-
raturi permise poate distruge acumulatorul si creste riscul de incendiu.

6) Service

a) Pentru repararea utilajului, apelati numai la personal calificat si doar
utilizand piese de schimb originale. Astfel se va pastra nivelul de siguranta al
uneltei.

b) Nu reparati niciodata acumulatorii deteriorati. Toate /ucrarile de intretinere
a bateriilor trebuie realizate numai de producator sau centrele de service autoriza-
te postvanzare.

1.2.2. Instructiuni de siguranta pentru periile de buruieni

— Cititi instructiunile cu atentie. Familiarizati-va cu comenzile si cu utilizarea corecta
a produsului.

— Nu lasati niciodata copiii sau persoane nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa
foloseasca peria de buruieni. Este posibil ca reglementarile locale sa limiteze
varsta operatorului.

— Nu utilizati niciodata peria de buruieni cand in apropiere se afla persoane, in spe-
cial copii, sau animale de companie.

— Retineti c& operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentele sau
riscurile pentru alte persoane sau bunurile acestora.

— Purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi si urechi, incaltaminte
groasa si pantaloni lungi cand utilizati peria de buruieni.

— Verificati temeinic suprafata unde urmeaza a fi utilizata peria de buruieni si inde-
partati toate pietrele, betele, cablurile, oasele si alte obiecte straine.

- fnainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual produsul pentru a va asigura ca
peria de buruieni nu este uzata sau deteriorata. Inlocuiti peria de buruieni uzata
sau deteriorata in set pentru a pastra echilibrul.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii recomandate de producator.

— Utilizati peria de buruieni numai cand exista suficienta lumina.

— Pastrati-va intotdeauna echilibrul pe pante.

— Nu alergati niciodata cand utilizati peria de buruieni.

— Fiti deosebit de atent(d) cand trageti peria de buruieni catre dvs.

— Asigurati-va ca peria de buruieni s-a oprit inainte de a traversa suprafete care nu
sunt acoperite cu iarba si cand transportati peria de buruieni.

— Utilizati produsul numai cu o aparatoare de siguranta montata corect si intacta.

— Nu modificati setarile pentru regulatorul motorului si nu supraturati motorul.

— Porniti peria de buruieni cu atentie, conform instructiunilor si tineti-o departe de
picioare.

— Nu porniti peria de buruieni cand o persoana se afla in fata acesteia.

— Nu puneti niciodata mainile si picioarele in apropierea pieselor rotative sau sub
acestea.

— Opriti intotdeauna motorul si scoateti stecarul din priza electrica in urmatoarele
cazuri:

* pentru a indeparta un blocaj din peria de buruieni

* pentru a inspecta, curata sau lucra la peria de buruieni

* pentru a inspecta si repara peria de buruieni dupa ce a lovit un obiect
strain

e pentru a inspecta peria de buruieni in cazul unor vibratii anormale

— Strangeti toate suruburile periodic pentru a evita desurubarea si slabirea.

— Pentru a reduce pericolul de incendiu, pastrati peria de buruieni fara iarba, frunze
si unsoare in exces.

— Inlocuiti componentele uzate sau deteriorate.

— Nu incercati sa reparati peria de buruieni daca nu aveti competenta necesara.

1.3. Instructiuni de siguranta suplimentare

1.3.1. Domeniul de utilizare

Peria de buruieni GARDENA fara cablu este destinata indepartarii buruienilor
din zonele de imbinare a placilor si datelor de pavaj din gradini si parcele private.

Produsul nu este adecvat pentru operare continua (operare profesionald).

1.3.2. Instructiuni de siguranta pentru acumulatori si incarcatoare
de acumulatori

[ﬂ;@ﬂ Cititi toate avertismentele si instructiunile privind siguranta.

Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor de siguranta poate cauza soc
electric, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Folositi numai un incarcator ale
carui functii le cunoasteti si le puteti opera fara limitari sau referitor la care ati fost
instruit corespunzator.
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— Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

— Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii. In felul
acesta se asigura faptul ca nu este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.

= incércati numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumula-

tor). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de incarcare

a incarcatorului bateriei. Nu incarcati baterii nereincarcabile. In caz con-
trar, exista risc de incendiu si de explozie.

= Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau conditii de umiditate. Patrun-

derea apei in unealta va spori pericolul de electrocutare.

— Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdariei exista pericol de
electrocutare.

— Verificati intotdeauna incarcatorul bateriei, cablul si fisa inainte de uti-
lizare. Nu folositi incarcatorul bateriei daca observati vreo deteriorare.
Nu deschideti incarcatorul, asigurati-va ca toate reparatiile sunt reali-
zate numai de personal calificat, cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele de baterii, cablurile si fisele deteriorate cresc riscul de electrocu-
tare.

— Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor (de
ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile.

Exista un risc de incendiu din cauza incalzirii incarcatorului de baterii in timpul
functionari.

— Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcatorului de acumulatori.

In caz contrar, incarcatorul poate sa se supraincalzeasca si sa nu mai functione-
ze corespunzator.

— Folositi numai incarcatoare de baterii recomandate de producitor.

Un incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta un risc
de incendiu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

— Daca acumulatorul este deteriorat sau utilizat necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor.

Asigurati-va ca zona este bine ventilata si solicitati asistenta medicala daca
resimtiti efecte adverse. Vaporii pot irita sistemul respirator.

- 1In conditii de utilizare neadecvata, din baterie pot iesi stropi de lichid;
evitati contactul. Totusi, daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in ochi, solicitati asistenta
medicala suplimentara. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau
arsuri.

- In cazul in care cablul de conectare trebuie inlocuit, inlocuirea se va executa de

GARDENA sau de un centru de service autorizat pentru echipamente GARDENA

in vederea evitarii pericolelor privind siguranta.

— Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumulatorii
Li-lon ai POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

— Folositi bateriile numai cu produse de la producatorii sistemelor POWER FOR

ALL. Acesta este singurul mod in care puteti proteja bateria impotriva unei supra-

sarcini periculoase.

— Folositi numai incarcatoare de baterii recomandate de producator.

Un incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta un risc
de incendiu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

— Bateria este livrata incarcata partial.

Pentru a asigura performanta maxima a bateriei, incarcati complet bateria in
incarcator inainte de prima utilizare.

— Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.

— Nu deschideti bateria. Exista riscul de scurtcircuitare.

— Daca bateria este deteriorata sau utilizate necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Bateria se poate aprinde sau exploda.
Asigurati-va ca zona este bine ventilata si solicitati asistenta medicald daca
resimtiti efecte adverse. Vaporii pot irita sistemul respirator.

— Daca este utilizat incorect sau daca este deteriorat, din acumulator
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul. Totusi, daca intrati
accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul
intra in ochi, solicitati asistenta medicala suplimentara. Lichidul care
iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

— Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate. Curatati-le sau inlocuiti-le daca
este necesar.

— Nu scurtcircuitati bateria. Cand acumulatorul nu este utilizat, pastrati-I
departe de alte obiecte metalice, precum agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune
intre borne.

Un scurtcircuit intre contactele bateriei poate cauza arsuri sau incendiu.

— Contactele acumulatorului pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie
contactelor fierbinti cand scoateti acumulatorul.

— Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau suru-
belnite sau de o forta aplicata din exterior.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar bateria poate sa arda, sa emita fum,
sa explodeze sau sa se supraincalzeasca.

— Nu reparati niciodata acumulatori deteriorati.

Repararea acumulatorilor trebuie efectuatd numai de producator sau de furnizorii
de service autorizati.

= gﬂ ,  Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva expu-

nerii prelungite la lumina solara, flacari, murdarie, apa si umezeala.

Exista risc de explozie si de scurtcircuit.

— Operati si depozitati acumulatorul numai la temperaturi ambiante
cuprinse intre-20 °C si +50 °C. Nu lasati acumulatorul in masina, de exem-
plu, pe durata verii. La temperaturi de <0°C, performanta poate fi redusa, in
functie de dispozitiv.

i incérca;i acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0°C si +35 °C.

Incarcarea in afara acestui interval poate cauza deteriorarea acumulatorului si
exista riscul de incendiu.

— Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel putin
30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.
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1.3.3. Avertismente de siguranta electrica suplimentare

PERICOL!

Risc de stop cardiac
Acest produs genereaza un camp electromagnetic in timpul func-
tionarii. Acest cdmp electromagnetic poate afecta functionalitatea
implanturilor medicale active sau pasive (de exemplu, stimulatoare
cardiace), ceea ce poate duce la vatamari grave sau la deces.
— Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implan-
tului dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

— Scoateti acumulatorul atunci cand nu utilizati produsul.

— Nu expuneti acumulatorul si incarcatorul la ploaie, apa sau conditii de umiditate.

— Evitati utilizarea excesiva a produsului pentru a evita supraincalzirea motorului si
a acumulatorului.

— Scoateti bateria imediat in caz de urgenta.

1.3.4. Avertismente de siguranta personala suplimentare

PERICOL!

Risc de sufocare .
Componentele mici pot fi inghitite cu usurinta. In plus, exista riscul
ca punga de polietilena sa sufoce copiii mici.
— Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul montarii produsului.

— Utilizati numai accesorii GARDENA originale. Periile inadecvate pot creste riscul
de defectare a acestora sau de proiectare a obiectelor.

— Utilizati produsul numai cand are montata aparatoarea de siguranta.
— Nu atingeti piesele mobile.
— Nu utilizati produsul pana ajungeti la oboseala sau extenuare.

— Efectuati intotdeauna un scurt test inainte de utilizare, pentru a verifica posibilele
efecte asupra suprafetei pietrelor sau dalelor de pavaj.

2. MONTAJUL

PERICOL!

Risc de ranire
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de peria
de buruieni.
— Scoateti acumulatorul inainte de montajul produsului.

— Nu atingeti piesele mobile.

2.1. Domeniul de acoperire la livrare

Art. 14820-20 Art. 14820-55
Perie de buruieni X X
fara cablu
Perie de buruieni X X
din otel
Incarcitor de X -
acumulator
Acumulator (2 Ah) X -
Manual de utilizare X X

Peria de buruieni este livrata preasamblata.

2.2, inlocuirea periei [Fig. A1]

Piesele de schimb GARDENA pot fi procurate de la distribuitorul
GARDENA sau de la departamentul de service GARDENA.

Sunt disponibile doud perii de buruieni GARDENA:

* Peria de buruieni din otel GARDENA, art. 14821: pentru un grad
ridicat de murdarire pe suprafete rezistente.

* Peria de buruieni din nailon GARDENA, art. 14822: pentru curata-
re blanda pe suprafete care se pot zgaria.

— Utilizati doar o perie de buruieni GARDENA originala.

Purtati manusi de protectie pentru a evita accidentarile cauzate de peria de
buruieni.

1. Slabiti surubul Allen @ cu o cheie imbus (lata de 4 mm) rotind spre
dreapta (filet pe stanga).

2. Scoateti surubul Allen @ impreuné cu saiba @ din suportul periei de
buruieni (4).
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3. Trageti peria de buruieni ® in lateral din suportul siu @ si apoi trageti
peria de buruieni ®'in jos pentru a o scoate din aparatoarea de sigu-
ranta ®.1n timpul acestor actiuni, asigurati-va ca suportul periei de
buruieni ® ramane pe axa.

4. Glisati noua perie de buruieni @ dorita in aparatoarea de siguranta de
sub @ si fixati peria de buruieni ®in suportul @ al acesteia.

5. Amplasati saiba ® pe suportul periei de buruieni ®.
6. Introduceti surubul Allen @ in suportul periei de buruieni @.

7. Tn$urubati strans surubul Allen ®in suportul periei de buruieni ®
utilizand o cheie Allen (latd de 4 mm) rotind spre stanga (filet pe
stanga).

3. OPERAREA

PERICOL!

Risc de ranire
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de peria
de buruieni.
— Scoateti acumulatorul inainte de ajustarea produsului.

3.1. incdrcarea acumulatorului [Fig. 01/02/03]

ATENTIE!

Deteriorarea bunurilor
Daca tensiunea sursei de alimentare nu corespunde specificatiilor
de pe placuta de identificare a acumulatorului, incarcatorul se poate
defecta.
— Tineti cont de tensiunea retelei de alimentare.

PERICOL!

Risc de ranire
La introducerea acumulatorului va puteti prinde degetele.
— Atentie la degete.

Procesul de incarcare inteligenta detecteaza automat starea de incarcare
a bateriei si o incarca folosind curentul optim de incarcare, in functie de
temperatura si tensiunea bateriei. Astfel, bateria este protejata si mentinuta
complet incarcata atunci cand este pastrata in incarcatorul de baterii.

1. Apasati butonul de eliberare ® si scoateti acumulatorul (B) din
suportul sau @.

2. Conectati incarcatorul acumulatorului © la o priz de alimentare.

3. Glisati incarcatorul de acumulator © pe acumulatorul ®.
Dacd indicatorul gradului de incércare al acumulatorului ©@ de pe
incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs de
incarcare.
Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe
incarcator este aprins verde continuu, acumulatorul este complet incar-
cat (timp de incarcare,consultati 7. DATE TEHNICE).

4. Verificati periodic starea de incarcare in timpul incarcarii.

5. Cand acumulatorul (B) este complet incarcat, acesta poate fi deconec-
tat ® de la incarcatorul de acumulator ©.

3.2. Ce semnificatie au indicatoarele

3.2.1 Indicatorul de incarcare a acumulatorului de pe
incarcator [Fig. O3]

Indicator de
incarcare a
acumulatorului
care se aprinde
intermitent ©

E

Ciclu de incarcare este indicat prin aprinderea intermitenta
a indicatorului de incarcare a acumulatorului € .

Nota: Ciclul de incarcare poate avea loc numai daca tempe-
ratura acumulatorului se afla in intervalul de temperaturi de
incarcare permise, consultati 7. DATE TEHNICE.

Indicatorul de
incarcare a
acumulatorului
este aprins con-

O lumina continua pe indicatorul de incarcare a acumulato-
rului @ semnalizeaza c& acumulatorul este incarcat complet
sau temperatura acumulatorului este in afara intervalului de
temperaturi de incarcare permise si, de aceea, nu mai poate
fi incarcat. Acumulatorul este incarcat de indata ce se atinge

tinuu @ intervalul permis al temperaturii.
/ Daca acumulatorul nu este introdus, o lumina continua pe
—_— indicatorul de incércare a acumulatorului semnalizeaza €

ca stecarul de alimentare este introdus in priza electrica si ca
incarcatorul de acumulator este gata de utilizare.
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3.2.2 Indicator pentru starea de incarcare a acumulatorului ®
de pe produs [Fig. 04/07]

Dupa pornirea produsului, indicatorul pentru starea de incarcare a acumu-
latorului (P) este afisat timp de 5 secunde.

Indicator pentru starea de incarcare Starea de incarcare a bateriei
a bateriei

O, © si O se aprinde in verde Nivel de incarcare de 67% — 100%

© si @ se aprinde in verde Nivel de incércare de 34% — 66%

©) s-a aprins in verde Nivel de incarcare de 11% — 33%

©) lumineaza intermitent in verde Nivel de incércare de 0% — 10%

Daci LED-ul © lumineazi verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare @ este aprins continuu sau se aprinde intermitent,
consultati ,6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR”.

3.3. Pozitia de lucru [Fig. O5]
— Tineti peria de buruieni fara cablu in pozitie verticala cu 0 mana pe

manerul ® si cu cealalta pe manerul auxiliar @.

3.4. Ajustarea pozitiei manerului auxiliar [Fig. O6]

PERICOL!

Risc de ranire
Reglarea manerului auxiliar creeaza riscul de prindere a degetelor.
— Protejati-va degetele cand reglati manerul auxiliar.

Pozitia méanerului auxiliar poate fi reglata incremental in functie de
inaltimea dvs.

Cand peria de buruieni fara cablu este ajustata corect la indltimea dvs., veti
avea o postura dreapta si peria de buruieni va atinge suprafata de curatat
in pozitia de lucru.

1. Trageti parghia ®.
2. Inclinati manerul auxiliar @ in pozitia dorita.

3. Eliberati parghia (8) din nou pana se blocheaza.

3.5. Reglarea lungimii arborelui [Fig. O6]

PERICOL!

Risc de ranire
Cand arborele este retras complet (pozitie de transport), manerul este
prea aproape de perii.
— Porniti peria de buruieni fara cablu numai cand are arborele extins.

Lungimea arborelui poate fi reglata continuu la inaltimea corpului.
1. Slabiti bucsa de strangere ®@.
2. Trageti arborele (0 la lungimea dorita.

3. Strangeti bucsa de strangere din nou ®.

3.6. Pornirea/oprire periei de buruieni fara cablu
[Fig. 01/05/07]

PERICOL!

Risc de deces
Daca deteriorati cablurile care nu sunt vizibile imediat in timpul utilizarii
produsului, acest lucru poate provoca vatamari corporale sau decesul.
— Verificati zona de lucru pentru eventuale cabluri ascunse inainte de
a utiliza produsul. Indepértati-le daca este necesar.

— Tineti trecatorii la distanta.
— Purtati incaltaminte de siguranta.

PERICOL!

Risc de ranire
Daca produsul nu se opreste cand maneta de pornire este eliberata,
persoanele pot suferi vatamari corporale.
— Nu eludati comutatoarele sau dispozitivele de siguranta. De exem-
plu, nu atasati maneta de pornire la maner.
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PERICOL!

Risc de ranire
Daca produsul este utilizat fara aparatoare de siguranta, dvs. si persoa-
nele din apropiere puteti suferi vatamari cauzate de piesele proiectate.
— Utilizati produsul numai cand are montata aparatoarea de siguranta.

— Purtati ochelari de siguranta.
— Tineti trecatorii la distanta.

PERICOL!

Risc de ranire
Zgomotul de operare al produsului in timpul utilizarii va poate afecta
auzul.
— Purtati echipament de protectie pentru urechi cand folositi
produsul.

3.6.1 Pornirea periei de buruieni

1. Verificati daca exista pietre mici in periile de buruieni inainte de pornire.
Indepartati-le daca sunt prezente.

2. Introduceti acumulatorul ®) in suportul acestuia ® pana cand auziti c&
se fixeaza.

3. Amplasati peria de buruieni fara cablu paralela cu roata de ghidare
si periati imbinarea de curatat. Tineti peria de buruieni fara cablu in
unghiul de lucru si asigurati-va ca marginea de cauciuc de pe capota
de protectie nu atinge solul.

4. Apasati pe incuietoarea de siguranta @D cu un deget si tineti peria de
buruieni fara cablu cu 0 mana pe manerul ® Si cu cealaltd mana pe
manerul auxiliar @.

5. Trageti maneta de pornire ® spre manerul ®.
Peria de buruieni fara cablu va porni si indicatorul pentru starea de

incércare a acumulatorului ® va fi afisat 5 secunde.
3.6.2 Oprirea periei de buruieni

1. Eliberati maneta de pornire @.
Peria de buruieni fara cablu se opreste.

2. Apasati butonul de eliberare ® si scoateti acumulatorul (8) din suportul
sau @.
3.7. Reglarea vitezei de rotatie a periei de buruieni [Fig. O7]

Puteti regla variabil viteza de rotatie a periei de buruieni intre minimum
700 si maximum 1800 rot/min.

— Rotiti regulatorul de putere @ in pozitia dorita.

4. INTRETINEREA

PERICOL!

Risc de ranire
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de peria
de buruieni.
— Scoateti acumulatorul inainte de intretinerea produsului.

— Nu atingeti piesele mobile.

4.1. Curatarea periei de buruieni [Fig. M1]

PERICOL!

Risc de ranire si deteriorare a bunurilor
Daca produsul nu este curatat corespunzator, acesta poate rani per-
soane si deteriora produsul.
— Nu utilizati apa sau un jet de apa (in special un jet de apa cu inalta
presiune) pentru a curata produsul.
— Nu utilizati substante chimice, inclusiv benzina sau solventi, pentru

a curata produsul. Unele dintre aceste substante pot distruge piese
din plastic importante.

Fantele de ventilatie trebuie mentinute intotdeauna curate.
1. Utilizati o laveta umeda pentru a curata peria de buruieni fara cablu.

2. Utilizati o perie moale pentru a curata fantele de ventilatie @.
Nu utilizati o surubelnita.

3. Curatati toate piesele mobile dupa fiecare utilizare.
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4.2. inlocuirea periei

In cazul in care carcasa periei de buruieni fira cablu atinge solul in timpul
curatarii imbinarilor din cauza uzurii, peria trebuie inlocuita.

- Tnlocuiti peria (consultati ,2.2. INLOCUIREA PERIEI").

4.3. Curatarea acumulatorului si a incarcatorului de
acumulator

PERICOL!

Risc de ranire
La introducerea acumulatorului va puteti prinde degetele.
— Atentie la degete.

Suprafata si contactele acumulatorului si ale incarcatorului trebuie s fie
curate si uscate inainte de conectarea acumulatorului la incarcator.

— Nu folositi apa curenta.

4.3.1 Curatarea acumulatorului
Nu folositi substante chimice pentru a curata acumulatorul.

— Folositi 0 perie moale, curata si uscata pentru a curata periodic orificiile
de ventilare si contactele bateriei.

4.3.2 Curatarea incarcatorului de acumulator

— Folositi o laveta moale si uscata pentru a curata contactele si compo-
nentele din plastic.

5. DEPOZITAREA

5.1. Dezafectarea
Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.

1. Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca, inaintea incarcarii
sau depozitarii acestuia.

N

Scoateti bateria.

w

Incarcati bateria.

»

Curatati peria de buruieni, acumulatorul si incarcatorul (consultati
4. INTRETINEREA).

5. Depozitati peria de buruieni, acumulatorul si incarcatorul de acumulator
intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

6. Nu depozitati peria de buruieni in pozitie verticala pe perie.
Astfel se previne deformarea periei.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PERICOL!

Risc de ranire
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de peria
de buruieni.
— Scoateti acumulatorul inainte de intretinerea produsului.

— Nu atingeti piesele mobile.

Problema Cauza posibila Remediu

Un obiect blocheaza - Indepértati obstacolul.

peria de buruieni.

Peria de buruieni
este blocata.

Capacul de prote-
ctie (5) este
deteriorat.

Capacul de protectie (5)

- Tnlocuiti capacul de
prezinta fisuri sau gauri. i

protectie

— Contactati departa-
mentul de service
GARDENA in acest
SCOop.

- Inlocuiti peria de
buruieni.

Peria de buruieni este
uzata.

Peria de buruieni
nu curata bine sau
vibreaza.

Peria de buruieni nu
se opreste.

Maneta de pornire este
blocata.

— Scoateti acumulatorul
si eliberati maneta de
pornire.
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Peria de buruieni nu
porneste sau nu se
opreste.

LED-ul @ se aprinde
intermitent in verde
[Fig. O4].

Bateria este descarcata.

-

Incércati bateria.

Peria de buruieni nu
porneste sau nu se
opreste.

LED-ul de eroare @
se aprinde rosu
[Fig. O4].

Temperatura acumulato-
rului este in afara interva-
lului permis.

-

Asteptati pana cand
temperatura acumu-
latorului este din nou
intre 0 °C — +45 °C.

intre contactele acumu-
latorului exista stropi de
apa sau umiditate.

-

Folositi o laveta uscata
pentru a indeparta
picaturile de apa sau
umiditatea.

O obiect blocheaza
motorul.

-

Indepértati obstacolul.

Peria de buruieni nu
porneste sau nu se
opreste.

LED-ul de eroare @
lumineaza rosu
[Fig. O4].

Produsul este deteriorat.

-

Adresati-va servi-
ce-ului GARDENA.

Peria de buruieni nu
porneste sau nu se
opreste.

LED-ul de eroare @
nu este aprins
[Fig. O4].

Bateria nu este complet
introdusa in suport.

Introduceti acumulato-
rul complet in suportul
acestuia pana cand
auziti ca se fixeaza.

Bateria este deteriorata.

-

Inlocuiti bateria.

Produsul este deteriorat.

-

Adresati-va servi-
ce-ului GARDENA.

Ciclul de incarcare nu
poate avea loc.

Indicatorul de
incarcare a

acumulatorului @ este

aprins continuu verde.

Bateria nu este conectata
(corect).

-

Conectati bateria la
incarcator corect.

Conectorii bateriei sunt
murdari.

Curatati contactele
bateriei (de ex. prin
introducerea si scoate-
rea repetata a bateriei).

Eventual inlocuiti
bateria.

Temperatura acumulato-
rului este in afara interva-
lului permis.

Asteptati pana cand
temperatura acumu-
latorului este din nou
intre 0 °C — +45 °C.

Acumulatorul este dete-
riorat.

—

Inlocuiti bateria.

Ciclul de incarcare nu
poate avea loc.

Indicatorul de incarca-
re a acumulatorului
nu se aprinde.

Stecarul de alimentare

al incarcatorului de acu-
mulator nu este conectat
corect.

-

Introduceti stecarul
complet in priza.

Priza electrica, cablul de
alimentare sau incarca-
torul de acumulator este
defect.

-

Verificati tensiunea de
alimentare. Daca este
necesar, dispuneti veri-
ficarea incarcatorului

la un distribuitor auto-
rizat sau la service-ul
GARDENA.

Perie de buruieni Unitate Valoare (Art. 14820)
fara cablu

Vibratii mana/brat a,, " <25

Incertitudine k ,,, m/s? 15

Metode de masurare conform:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC/S.I. 2001 Nr.1701

Nota: Valoarea specificata a emisiei de vibratii a fost masurata in
concordanta cu o metoda de testare standardizata si poate fi utilizata
pentru compararea uneltelor electrice intre ele. Aceasta valoare poate

lucrati cu utilajul mai mult de o ora fara pauza.

fi utilizata si pentru evaluarea expunerii preliminare. Valoarea emisiei de
vibratii poate varia in timpul folosirii efective a uneltei electrice, in functie
de modul de utilizare a acesteia. Ca masura de siguranta, nu trebuie sa

Acumulatorul sistemu-  Unitate Valoare (Art. 14902)
lui PBA 18V 2,0 Ah W-B

Tensiune baterie V(c.c.) 18

Capacitate baterie Ah 2.0

Numar de celule

(Li-lon) 5

incarcatoare de acu- AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

Nota:

Reparatiile pot fi efectuate numai de centrele de service GARDENA sau de
distribuitori specializati, autorizati de GARDENA.

— Contactati centrul de service GARDENA in cazul in care apar alte
defectiuni (vedeti pe verso).

7. DATE TEHNICE

mulatori de sistem AL 1880 CV

POWER FOR ALL

adecvate

Incércétor de Unitate Valoare (Art. 14900)
acumulator

AL 1810 CV P4A

Tensiune retea V(c.a.) 220-240
Frecventa retea Hz 50-60
Putere nominala W 26
Tensiunea de incarcare

a acumulatorului Viec) 18
Curent max. d_e incar- mA 1000
care a bateriei

Durata de incarcare

acumulator (aprox.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 228
Int?rvzalul temper:«_zturu g 0-35

de incarcare admis

Greutate conform pro-

cedurii EPTA 01:2014 kg 0,17
Clasa de protectie g
Acumulatori POWER

FOR ALL System PBA 18V
adecvati

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Peria de buruieni din Ca inlocuitor pentru o perie  Art. 14821
otel GARDENA de buruieni din otel uzata.

Perie de buruieni din Ca inlocuitor pentru o perie  Art. 14822
nailon GARDENA de buruieni din nailon uzata.

Acumulator sistem Acumulator pentru un timp

GARDENA suplimentar de functionare

P4A PBA 18V/45 sau de schimb. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
incércator rapid de acu-  Pentru incdrcarea acumu-

mulator GARDENA latorilor de sistem POWER  Art. 14901

AL 1830 CV P4A

FOR ALL PBA 18V..W-..

9. GARANTIE/SERVICE

Perie de buruieni Unitate Valoare (Art. 14820)
fara cablu

Vlt_eza de periere RPM 700-1800
(min./max.)

Diametrul periei de

buruieni din otel mm 10
Greutate (fara baterie) kg 2,2

Nivel de presiune

acustica L,," 67
Incertitudine k,, dB 3

Nivel de putere

acustica L,,?

a ta tata 87 /90
masur-a a/-garan ata dB(A) /
Incertitudine k,, 3
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9.1. inregistrarea produsului

anegistra’gi—vé produsul la gardena.com/registration.
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9.2. Service

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso si
online:

¢ Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
o Alte tari: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINARE CA DESEU

— OcTeperavTech OTeTaloWyX NPeaMETOB.

— [epen nposeneHemM paboT MO OUNCTKE N TEXHUYECKOMY
0BCNYXXNBAHWIO U3BNEKNTE aKKyMYSIATOP.

10.1. Eliminarea periei de buruieni
(conform Directivei 2012/19/UE/S.l. 2013 Nr. 3113):

Este interzisa eliminarea produsului alaturi de gunoiul menajer
obisnuit. Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptii-
lor locale de protectia mediului.

IMPORTANT!

— Eliminati produsul prin intermediul centrului local de colectare a materi-
alelor reciclabile.

10.2. Eliminarea ca deseu a acumulatorului:

Acumulatorul contine celule cu ioni de litiu, care trebuie elimi-
nate separat de deseurile menajere normale la sfarsitul duratei
lor de viata.
Li-ion
IMPORTANT!

1. Descarcati complet celulele litiu-ion (adresati-va service-ului GARDENA
in acest sens).

2. Asigurati-va ca contactele celulelor litiu-ion nu fac scurtcircuit, lipindu-le
Cu banda izolatoare.

3. Eliminati la deseuri celulele litiu-ion in mod corespunzator, la punctele
de colectare pentru reciclare locale.

ru AKKyMynATOPHbIA yaanuTeslb COPHAKOB
EasyWeed 1800/18 B P4A

MepeBon opurMHana UHCTPYKLUM.

1. YKABAHNA MO TEXHWKE BE3OIMACHOCTA ............. 117
2. MOHTAXK. ... 119
3. OKCIMWYATALIMA .o 120
4. TEXHWMYECKOE OBCIIYKMBAHME. ... ... 121
5. XPAHEHVIE .. ... 121
6. YCTPAHEHME HEMCMPABHOCTEM .. ..o 122
7. TEXHWMECKME OAHHDBIE .. ... ... o 122
8. MPUHAONBEXHOCTW/SAMYACTU ..o 123
9. TAPAHTUA/CEPBUC .. ... .. 123
10. YTWIIUBALIMA ..o 123

1. YKASBAHUA MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU

1.1. CumBonbl Ha nagenum

/'\ @ — O3HaKOMbLTECH C PYKOBOACTBOM MO SKCryataumn.
]

— lVlcnonbgynTe CpeacTBa 3aLlumTbl OPraHoB Cryxa
N 3aLLNTHBIE OYKN.

D
% — BawyanTte nagenve ot nonagaHna OOXAA.

— [MOCTOPOHHVE NMLA AOMKHBI HAXOOAUTLCA Ha 6e30MacHOM
PaCCTOAHUN.
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— HapeBawTe 3aLMTHYIO 00yBb.

— OcTeperantecb OCTPbLIX LLETOK. [oce BLIKIOYEHWA WETKM
npoaomKaroT paboTate B TEYEHME HEKOTOPOrO BPEMEHM.

Bl @ B

1.2. O6wme ykasaHnA No TexHuke 6e30nacHoOCTH

1.2.1. O6wme yka3zaHuA nNo TexHuke 6esonacHocTu npu pabote c
obopynoBaHuem

NPEAYNPEXXOEHUE!

O3HaKoOMbTECb CO BCEMU MpeaynpexaeHUaAMuU,
MHCTPYKLUMAMMU, WINTIOCTPALMAMM U MOJIOKEHUAMM, Kacalo-
LWMMUCA TEXHUKU 6e30MacHOCTU U NpunaraeMbiMu K AaHHO-
my o6opyAaoBaHuio.

HecobsroneHmwe MHCTPYKLIMV U yKa3aHui 1o TexHuke beaonac-
HOCTU MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO JIEKTPUYECKUM TOKOM,
BO3ropaHuto W/wiv TAXKE/bIM TPaBMam.

CoxpaHuTe Bce NpeaAynpeXxaeHUa U UHCTPYKLMK ANA nocneaylouero
ob6paueHus.

TepmuH «060PyAOBaHME», UCMIOTb3YEMbIV B yKa3aHWAX 0 TexHyKe beaonac-
HOCTY, OTHOCUTCA K MHCTPYMEHTaM C NUTaHneM OT S/IEKTPOCETH (MPOBOAHbIE
n30e/MA) M OT akkyMynaTopa (6ecnpoBoaAHbIE N3AE/NA).

1) TexHnka 6esonacHocTn Ha pabouem mecTte

a) Pabouee mecTo fOMKHO coaepkaTbCA B YACTOTE U ObITb XOpoLwWwo
ocBeueHo. OTCyTCTBUE MOPALaKa 1 HeHa/1exallee OCBeLLeHne Ha paboyem
MecCTe MOryT MPUBECTY K HECYACTHBIM C/1y4aaAaM.

b) He paboTtante c o6opynoBaHuem Bo B3pbiBOONAacHOW atmocepe, B
KOTOPO HaxoAATCA ropioumne XUAKOCTH, rasbl Unm nbinb. O60pya0BaHe
o6pasyeT NCKPbI, KOTOPLIE MOryT Bbl3BaTb BO3ropaHme Mbliv 1 napos.

c) Bo Bpema ucnonb3osaHua 060pyaoBaHUA He NOANYCKanTe K Hemy
aeTen U NOCTOPOHHUX nuu. OTB/IeKaroLLMe (HakTopbl MOryT NPUBECTU K MOTe-
pe KOHTPO/IA Haa 060pyAOBaHNEM.

2) AnekTpobesonacHoCTb

a) Bunka o6opyaoBaHuA AoMKHAa COOTBETCTBOBATb 3N1IEKTPUUHECKOM
po3eTke. 3anpewaeTcA BHOCUTb UBMEHEHUA B KOHCTPYKLMIO BUNIKM.
3anpelaeTca UCNONb30BaTb NEPEXOAHUKMN NPU paboTe ¢ 3a3eMnNeHHbIM
o6opynosanuem. OTCyTCTBME UBMEHEHWI B KOHCTPYKLIMU BUTOK U X COOT-
BETCTBUE POSETKAM CHUMKAET PUCK MOPEYKEHNA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

b) He nonyckainTe KOHTaKkTa 4acTen Tena c 3a3eMiIeHHbIMU NOBEPXHOCTA-
MU, Hanpumep ¢ Tpy6amu, paguaTopamu, NAUTaMU U XONOAUIbHUKaAMU.
BasemseHve Tena yBesmYnBaeT PUCK MOPaKeHUA S/IEKTDUYECKMM TOKOM.

c) He noaBepraitte o6opynoBaHve BO3AEUCTBUIO AOXAA UIN BbICOKOW
BNAXHOCTW. [TornanaHe BoAbl BHYTPb U3AE/NA MOBHILLAET PUCK MOPaXKEHNA
Q/IEKTDUYECKMM TOKOM.

d) He ucnonb3yite WHyp ANA NepeHOCKU UnNu noasewuBaHuA o6opyno-
BaHUA, a TaKXXe He TAHUTE 3a WWHYP NPU U3BNEYEHUN BUIIKU U3 PO3ETKU.
[AepxuTe WHyp Ha 6e30NacHOM pacCcTOAHMM OT MICTOYHUKOB Tenna,
Macna, oCTpbIX KPOMOK M NOABWXXHbIX AeTanen. Okcriiyaraums rnospe-
YKAEHHOIO WM CryTaHHOIO LLUHYPA yBEIMYMBAET PUCK MOPEKEHNA SNIEKTPUYE-
CKUM TOKOM.

e) Mpu paboTte ¢ o6opyaoBaHUEM Ha OTKPbLITOM BO3AyXe UCMONb3yUTe
TONbKO YANIMHUTENbHbIE WHYPbl, KOTOPbIE NOAXOAAT ANA HAPYKHOrO
NPUMeHeHuUs.

Wcrions30BaHwe LWHypa, NpeaHasHa4YeHHOro /18 HapyXHOro NPUMeHeH!A,
CHWKAET PUCK MOPAXKEHUA S/IEKTPUHECKUM TOKOM.

f) Ecnu nsbexarb pabotbl c 060pyaoBaHWEM BO BNa)KHOW cpefie HEBO3-
MOXXHO, UICMOJIb3YUTE YCTPOMCTBO 3ALMTHOIO OTKIIOUEHMUA. /ICr0/1b30Ba-
Hue Y30 CHKaeT PUCK MOPAKEHNA S/IEKTPUHYECKMIM TOKOM.

3) lluuHan 6esonacHoCcTb

a) NMpu paboTe c o6opyaosaHuem 6yabte 6AUTENbLHLI, CNEeauTe 3a Tem,
4yTO Bbl AenaeTe, U PyKOBOACTBYUTECH 3ApaBbiM cMbicnioM. He pa6o-
Tante c o6opyaoBaHuem, 6yayum B COCTOAHUM YCTaNOCTH, a TaKxe nox
BNUAHMEM HAPKOTUKOB, ankorons unn MeaAMKameHToB. Masieliiasa HeocTo-
POXXHOCTb rpu pabote ¢ 060pyA0BaHNEM MOXKET 06EPHYTHCA Cepbe3HLIMMU
TPaBMamu.

b) UcnonbayiTe cpeacTBa MHANBUAYaNbHOW 3alMThl U BCEraa Haaesai-
Te 3aMUTHbIE OUKM. /ICr10/1b30BaH1e crieLmasibHO MoaobpaHHbIX CPEACTs
WMHAMBUAYAIbHOM 3aLUMThI, TAKUX KaK PeCcrvparop, HECKOIb3ALLaA 3alumTHasa
006yBb, Kacka v CpescTBa 3allnThl OpPraHoB C/yxa, CyLIECTBEHHO CHKAET PUCK
1071y 4eHUA TPaBM.

c) He nonyckaite HenpeaHamepeHHOro 3anycka obopynosaHnus. NMepen
Tem Kak 6paTb B pyku u nepeHocutb o60pyaoBaHue U npexae Yyem noa-
KnioyaTb o6opyaoBaHUE K MCTOYHUKY NMUTaHUA W/Unu ycTaHaBnmBaTb

B HEro akKyMynaTop, NpoBepbTe, UTO 060pyAOBaHME BbIKIIOYEHO.
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Ecsm npum nepeHocke 060pyaoBaHUA AepKaTb NaneL Ha BblkoYarese uim
1PV BK/IKOYEHHOM BbIK/I0YaTesIe roAarb nutaH1e Ha 060pyaoBaHUe, 3T0 MOXET
MPUBECTY K HECYACTHBIM CI1y4YasM.

d) Nepen BknioueHnem o60pyao0BaHNA CHUMUTE C HEro BCe UHCTPYMEHTDI
ANA KanubpoBKU UNK raeyHbie Koy,

VIHCTPYMEHT WM rae4qHbivi K/koY, OCTaB/IeHHbIE BHYTPYM BpaLLatoLLIeicA AeTaim
060pyA0BaHNA, MOryT MPUBECTHI K TPaBMe.

€) 3aHumainTe npaBunbHoe pabouee nonoxeHue. CoxpaHANTe paBHOBe-
cue U YCTOWUYMBOE MNOJTOXKEHMUE HOT.

OTO MO3BOAT N1y4lLie KOHTPOMPOBaTs 060PYyA0BaHUE B C/ly4ae BOSHUKHOBE-
HWA HEMPEeaByAEHHOW CUTyaLmn.

f) HapeBaiiTe noaxoasawyio oaexay. He HapeBaTe cBo60AHYIO oaexay
W yKpaweHua. He nonyckaiTte nonagaHua Bonoc, oaeXabl M nepyaTok
B ABMXXYLWIMecA YacTn obopynoBaHua. CBo60aHaA oaexaa, yKpalleHus
W [UTMHHBIE BOIOCH! MOTYT ObITb 3axXBaYeHbl ABVXKYLUMMUCA YacTAMM
obopynoBaHuA.

g) Ecnu o6opynoBaHue MoOXXeT AOMOSIHUTENbHO OCHALLLATLCA YCTPOMCTBA-
Mu anAa c6opa u yaaneHua nbinu, ybeantechb, YUTO OHU NOAKIIOHAIOTCA U
UCMonb3yIoTCA Haanexawmm obpasom. Takue ycTporicTea criocobCTBYOT
CHWWKEHMIO ONaCHOCTeH, CBA3AHHbIX C HaINYMem Mbiin.

h) He nogaaBanTech NoXHoMy 4yBCTBY 6€30MacHOCTU U He npeHebpe-
raWTe NpaBunaMu TeEXHMKU 6€30MacHOCTH, AaXKe eCrnu Bbl HAaCTO UCMOJIb-
3yeTe o6opynoBaHMe U XOPOLLO C HUM 3HAKOMbI. HeoCTopoxHoe obpalle-
HUE MOXKET 3a 0/1H0 CEKYH/bI MPUBECTU K TAXKE/IbIM TpaBMaM.

4) Ucnonb3oBaHue u obcnyxusaHne o6opynosaHus

a) He neperpyxaiTte o6opynosaHue. Ucnonb3yinte obopyaosaHue, noa-
xoAsuiee ANA BbINONIHEHUA KOHKPEeTHOM paboTbl. [1pasu/ibHO Bbib6paHHoe

obopyaoBaHve yylle 1 HaaexXHee CrpaBUTCA C 3a4a4ev, COOTBETCTBYIOLLEN

€ro KOHCTPYKTUBHbLIM XapaKTePUCTUKAM.

b) BanpeluaeTtca ncnonb3osartb o6opyaoBaHUe C HEUCTNPABHbIM BbIKJIIO-
vyatenem. O60pya0BaHMe, KOTOPOE HEBOSMOXHO BK/IIOYNTL WY BbIK/TIOYNTb,
MPEACTaB/IAET ONaCHOCTb U MOANEXUT 06A3ATEIbHOMY PEMOHTY.

b) Mepen HacTpoikoi o60pyaoBaHUA, 3aMeHON AOMONHUTENbHOro o6opy-
JAOBaHWUA UNN NOMELLLEHMEM Ha XPaHEHWe OTCOeANHUTE BUIKY OT MCTOUHMU-
Ka NUTaHWUA /MU CHUMUTE akKKymynaTop. O1a mepa 6€30r1acHOCTH 103BO-
JIAET UCKITIOYUTB PUCK HEMNpeaHaMepeHHOro aarycka 060pyaoBaHUA.

d) XpaHuTe Heucnonbayemoe o6opyaosaHue B HEAOCTYNHOM ANA AeTen
mecTe. He nossonAaiTe nonb3oBatbcA 060pyaoBaHMEM NMLaM, HE3HAKO-
MbIM C HUM U C AAHHBIMU UHCTPYKLUMAMU. O60pyI0BaHMe B PyKax HEOMbIT-
HbIX 110/1b30BaTe/1ev ABNAETCA UCTOYHUKOM ONacHOCTH.

€) BoinonHante TexHnuyeckoe obcnyxusaHue o60pynoBaHUA C OCTOPOXK-
HoCTbI0. MpoBepANTe TOUHOCTb HACTPOUKU U OTCYTCTBUE 3aefaHUA ABU-
JYLMXCA YacTen, OTCYTCTBUE MOSIOMaHHbIX AeTanen U UHbIX Heucnpas-
HOCTeN, KOTopble MOryT HapywuTb paboty o6opyanosaHus. Mepea npo-
AoMxeHnem paboTbl ¢ 060pyAOBaHUEM OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE
aeTanu. [Ipy4nHON MHOMX HECYACTHLIX C/ly4aeB AB/IAETCA HeHa/iexallee
TeXHMYeckoe obCnyBaHue 060pyA0BaHMA.

f) Pexxywume MHCTPYMEHTbI AOMKHbI 6bITb OCTPLIMM U YUCTBIMU. /ICripaB-
HbIE PEXYLLUNE MHCTPYMEHTHI C OCTPLIMU PEXXYLUMMIU KPOMKaMU MeHbLLE 3aeaa-
0T U MX JIerYe KOHTPOIMPOBATb.

g) Ucnonbayiite o6opyaoBaHne, NPUHaANEHOCTU, HAKOHEUHUKMU U T. N. B
COOTBETCTBUM C AAHHBIMWU MHCTPYKLMAMM, MPUHMMAA BO BHUMaHWe ycno-
BUA paboTbl U cneunduKy BoinonHAemon paboTsl. /IcrosisoBaHme 060py-

[10BaHWA He 110 Ha3HaYEHNIO MOXKET MPUBECTU K ONAaCHbIM CUTYaLMAM.

h) Cnepure 3a Tem, 4TO6blI PYKOATKM U MOBEPXHOCTHU 3axBaTa 6binn
CYXMMM U YUCTbIMK, 6€3 cneaoB macna u cMaskun. CKO/Ib3KME DYKOATKM 1
OBEPXHOCTY 3axBata MpernATcTBytoT 6e30M1acHOMY 00paLLEHUIO 1 yripas/ie-
HUto 060pYyAOBaHNEM B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

5) Ucnonb3oBaHue u ob6cnyxmBaHue akKymynaTOPHOro MHCTPYMEHTa

a) inA 3apAAKU aKKyMyNATOPOB MCMOJNb3yUTe TONbKO 3apAAHble YCTPOM-
CTBa, pEKOMeHAOBaHHble Npou3BoaAuTeneM. 3apAaHoe YCTPOVCTBO, MOAXO-
JALLee 1A akKyMysATopHOro 6/10ka 04HOro T1na, MOXeT co34arb 0OnacHOCTb
BO3ropaHuA rpu 1Crosib30BaHnu ¢ akkyMyIATOPHbLIM 6/10KOM ApYroro tvna.
b) Ucnonb3yiTe B 060pyAoOBaHUM TONBKO NpeAHa3HauYeHHble ANA Hero
aKKYMYNATOPBI. /ICr10/1b30BaHMe APYrnx akkyMyAaTOPHbIX O/I0KOB MOXXET
co37arb 0racHOCTbL TPaBMbl U/ BO3ropaHuA.

c) Koraa akkymynaTop He MCnonb3yeTCA, XpaHUTe ero BAanu oT ckpe-
NOK, MOHET, KJlouen, rBo3aemn, BUHTOB U APYIrUX MENKUX MeTanu4yeCcKux
npeAMeToB, KOTOPbIe MOryT NPUBECTU K 3aMbIKaHUIO KNeMM. 3avbikaHue
K/IEMM aKKYMY/IATOPA MOXXET MPUBECTU K OXXOraM miv BO3ropaHmio.

d) Mpu HenpaBunbHOM obpalleHUn U3 aKKyMynaTopa MOXeT BbiTeKaTb
aneKTponut: uaberanTe KOHTaKTa C 3TOM XMAKOCTbIO. Mpu cnyyatHoM
KOHTaKTe NMPOMOWUTEe MECTO CONPUKOCHOBeHUA Boaou. Mpu nonagaHumn
XXUAKOCTM B rnasa takxe tpebyerca o6paTtuTbCcA 3a MEAULIMHCKOW NMOMO-
wbio.

BbITeKLUmii 3 akkyMynaTopa a1eKTPOIUT MOXET MPUBECTU K PA3APaKEHMNIO
KOXKU I XMIMUYECKOMY OXKOTY.

€) 3anpelaeTca UCNONb30BaTb NOBPEXAEHHbIN aKKYMYNATOP Uin
aKKyMynfaTop, B KOHCTPYKLIUIO KOTOPOrOo BHECEHbI UBMEHEHUA.
[oBPEXAEHHbIE Vv MOABEPIrHYTHIE MOANDUKALIMA aKKYMY/TATOPb! MOrYT
paboTars HeUCrpPaBHO, YTO MPUBEAET K BO3rOPaHNI0, B3PbIBY WM YBE/TUYNAT
PUCK MOSTYYEHWUA TPABM.

f) He noaBeprainTe akkyMynaTop BO3AENCTBUIO OFHA WU BbICOKOW TEM-
nepartypbl.

OroHb nnm Temneparypsi cabite 130 °C MoryT rnpuBeCcTy K B3PbIBY.

g) CnenyinTte MHCTPYKLMAM MO 3apAAKe U HUKOrAa He 3apfXKanuTe akKy-
MYNATOP WUNW aKKYMYNATOPHbIM MHCTPYMEHT BHE AuanasoHa Temneparyp,
yKa3aHHOro B pykOBOACTBE MO 3KCryaTauuu.

HenpaBwibHaa 3apaaka i 3apaaKka BHe A0MyCcTiMOoro Avana3oHa Temre-
paTyp MOXET MPUBECTY K OBPEXXIEHNIO aKKYMYIATOPA 1 YBE/TMYEHMIO PUCKA
BO3ropaHuA.
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6) CepBuc

a) PeMmoHT o60pyaoBaHuA AOMKEH BbINOJIHATLCA TONbKO KBaNUguULUupo-
BaHHbIM NMePCOHANOM U TOJNIbKO C UCMONIb30BAaHUEM OPUrMHalbHbIX 3anac-
HbIX YacTeun. 370 obecrieynt 6€30rMacHOCTL 060PYAOBaHMA.

b) 3anpelyaeTca BbINONHATL 06CNy)XXUBaHWE NOBPEXAEHHbIX aKKyMyna-
TOPOB. Bce paboTsl M0 TEXHNYECKOMY OOC/Y)KMBAHMIKO aKKYMY/TATOPOB AO/MKHbI
BbIMOHATLCA TOBKO MPOUSBOAUTENIEM WM CrIeLManiCTamm OpuLMabHBIX
CEePBUCHbIX LIEHTPOB.

1.2.2. UHCTpYyKLMM NO TexHUKe 6e3onacHocTu npu pabote
C yaanutenem COpHAKOB

— BHUMaTensHO npounTanTe MHCTPYKLMK. BHUMaTENbHO M3y4nTe opraHbl
yMpaBieHrA 1 NpaBusbHbIN CNOcob aKcnyataumMmn o6opynoBaHuA.

— Hu B KOeM cryyae He NMosBoNANTE NCMNONL30BATb YAanuTelb COPHAKOB AETAM
VAN IMUAM, He O3HAKOMUBLLUMCA C AaHHBIMU MHCTPYKUMAMMK. [onycTMbIN
BO3PACT NOSb30BATENA MOXET OblTb OrPaHNYeH MECTHBIM 3aKOHOAATENBCTBOM.

— Hu B KOeM cryyae He UCMOosb3yINTe yaanuTeslb COPHAKOB B HEMOCPEACTBEH-
HoM 6An30CTN OT Sitoaen (0COBEHHO AeTel) NN XUBOTHBIX.

— [NOMHUTE: OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECUACTHbBIE CllyYaun Wiv OrnacHble CUTyauun,
yrpoxatoLme ApYyrum SI0AAM UK UX UMYLLECTBY, HECET NONb30BATENb U
oneparop.

— [Mpwu paboTe ¢ yaanuTenem COPHAKOB BCErAa HaaeBanTe CpeacTsa 3alumThl
OpraHoB Cyxa 1 rnas, NPoYHyto 00yBb U ASIMHHbIE OPIOKU.

— BHumarensHo ocMoTpuTe MecTo, rae OyaeT ncnonb3oBaTbCA yaanuTens cop-
HAKOB, ybepuTe BCe KaMHW, Nankun, NpoBoaa, KOCTH 1 MPoYMe NOCTOPOHHNE
npeameTsl.

— MNepen Hayanom paboTbl BCeraa B13yanbHO NpoBepAnTe yaanuTenb COpHA-
KOB Ha OTCYTCTBME M3HOCa Wv NOBPEXAEHWIN. 3aMeHNTe N3HOLWEHHbIE 1
NMOBPEeXAEHHblE AeTanv yaanuTena COPHAKOB BO n3bexaHune pasbanaHcu-
POBKM.

— llcnonbayiiTe ToNbKO PEKOMERA0BAHHbIE MPON3BOANTENEM 3anaCHble YacTu

1 NPUHAANEXHOCTH.

VicnonbayiTe yoanutens COPHAKOB TOBLKO MPW XOPOLLIEM OCBELLEHNN.

Bcerna coxpaHanTte ycTonuYmMBoe NONOKeHVEe HOr Npu paboTe Ha CKIIoHax.

3BanpeluaeTcA 6eratb BO BpeMA MCMONb30BaHNA YAIUTENA COPHAKOB.

CobntoganTte 0cobyto OCTOPOXHOCTb MPY NepeMELLEHNN YAANTENA COPHA-

KOB Ha cebA.

[Nepen NnepemMeLLeHNEM MO NOBEPXHOCTAM, OTSIMYHBLIM OT TPaBbl, 1 TPaHC-

MOPTUPOBKOW yAanuTena COPHAKOB NPOBepLTe, YTO yAannTenb COPHAKOB

OCTaHOBSEH.

— llcnonbayiTe n3nenune TobKo C NPaBWIbHO YCTAHOBIEHHBIM 1 HEMOBpPE-
YOEHHBIM 3aLUMTHBIM WWUTKOM.

— 3anpeLLaeTcA N3MeHATb HACTPOWKIN OrpaHnunTena o60pOTOB 3N1eKTPOABMUIa-
TENA UM NPEBbILATHL YaCTOTY BPaLLEHVA 3NeKTPoABUraTens.

— OCTOPOXHO 3anycKanTe yoanutesls COPHAKOB B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLINA-
MW 1 epKuUTE ero Ha 6e30MacHOM PaCcCTOAHMMN OT HOT.

— He sanyckaiiTe yaanutenb COPHAKOB, ECAIN NMEPEL, HAM HAXOLNTCA YeSIOBeK.

— He nogHocuTe pyku Wiav HOTW K BpalLaioWMMcA AeTanAaMu U He MPOCOBbI-
BaliTe UX MOL 3TN KOMIMOHEHTbI.

— Bcerga BbiktoYanTe dneKkTpoaBuraTesb 1 OTCOEANHANTE BUNIKY OT PO3ETKN B
CNeayoLWmnx Cy4anx:

* nepen yoasleHreM 3acopa 13 yaanutena COPHAKOB;

* nepen OCMOTPOM, OYUCTKOM WK OBCAYKMBaAHMEM YOANNTENA COPHAKOB;

* nepen OCMOTPOM 1 PEMOHTOM YAAUTENA COPHAKOB MOCHe yaapa o
NOCTOPOHHWUI NPEaMET;

* nepe OCMOTPOM yAanuTena COPHAKOB B ClyYae Ype3MepHon
Bmbpaumn.

— PerynApHo sarArneanTe BCE BUHTbI, YTOOBI 136exaTb 0CnabneHnsa 3aTakKn 1
Kpennexua.

— Y106bI CHN3UTb ONACHOCTb BO3ropaHnsa, cneauTte 3a Tem, Ytobbl B yoanutene
COPHAKOB He BbI10 TPaBbl, IMCTLEB N YPE3MEPHOIO KOMMYECTBA CMAa3KM.

— 3ameHANTe N3HOLLEHHbIE U NMOBPEXAEHHbIE AeTaNN.

— He nbiTaitecb OTPEMOHTUPOBATL YAAIUTENb COPHAKOB, ECIM Bbl HE MeeTe
COOTBETCTBYIOLLEN KBMDUKALMN.

L1l

!

1.3. JononHutenbHble yKa3aHUA MO TEXHUKE
6e3onacHocTn

1.3.1. Ucnonb3oBaHue No Ha3HaYEHUIO

AKKYMYNATOpPHbIX yaanuTtenb copHakoB GARDENA npeaHasHaueH ona
yOaneHna COPHAKOB U3 CTLIKOB MeXY TPOTYapHbIMU NATKaMu 1 6pycyaTkom
B YaCTHbIX cazax.

Vi3nenve He NpeaHa3HaYeHo A4S1A HENPEPbLIBHOM paboThl B TEYEHWE ANTESNb-
HOro BpemeHu (MpodeccnoHanbHOM aKerayaraumm).

1.3.2. O6wme yka3aHuA No TexHuke 6esonacHocTu npu pabote
C aKKyMYJIATOPamMu U 3apAAHbIMU YCTPOUCTBaMu

|| BHumaTenbHo npounuTanTe BCe MHCTPYKLMU U yKasaHUA No
TexHuke 6esonacHocTu.

HecobntofaeHue MHCTPYKLNIA 1 yKagaHWi No TeEXHNKe 6e30MacHOCTM MOXET

NMPVBECTU K MOPAXEHWIO NEKTPUUECKNM TOKOM, BOITOPAHMIO W/ TAXESNbIM

TpaBmam.

XpaHuTe AaHHble MHCTPYKLMKU B HAAEXHOM MecTe. /Icrnonbayiite 3apAaHoe

YCTPOWCTBO TOJIbKO B TOM Crly4Yae, eCnv Bbl 3HAKOMbI CO BCEMU ero (DyHKLN-

AMU 1 MOXeTe Nob30BaTbCA UMK 6€3 OrpaHUYeHNn AN NOYYMIY COOTBET-

CTBYIOLLMIE UHCTPYKLMN.

— 3anpeLaeTca UCNONb30BaTb U3AENne BO B3PbIBOONACHbIX aTMocdepax.
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Cnenute 3a AeTbMU BO BpeMfA UCMONb30BaHUA, OUUCTKU U TEXHUUECKO-
ro o6cnyxuBaHuA U3aenua. He No3BonANTe AeTAM UrpaTh C 3apALHLIM
YCTPOWCTBOM /1A akKyMynATopa.
3apAxanTe TONbKO NMUTUN-NOHHBbIE aKKyMynAaTopbl Ha 18 B cuctemsbl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMYNATOPHbIX 35ieMeHToB). HanpaxeHne akkymynaTopa AOMKHO
COOTBETCTBOBaTb HaNpAXEHUIO 3apAAKK 3apAAHOro ycTpoucTea. He
3apAXanTe of4HOPa30Bble aKKyMynATOpbl. B NpOTMBHOM Cryyae BO3HMKa-
€T pVCK BO3ropaHuA 1nin B3pbIBa.
He noasepranTe 3apAaaHoe yCTPOMCTBO BO3AEUCTBUIO AOXKAA UK
BbICOKOM BIAXXHOCTMW. [onagaHne Boabl BHYTPb M3OENVA NoBbILaeT
PUCK MOPaKEHVA SNEKTPUUYECKIM TOKOM.
CopaepxuTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO B YMCTOTE. [/13-3a rpA3M BO3HNKaET
OMacHOCTb MOPaXXeHNA 3NEKTPUYECKMM TOKOM.
Mepen ncnonb3oBaHMeM Bceraa NpoBepAnTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO,
WHYP u BUNKYy. Mpu ob6HapyxeHnun Kakmx-nmbo noBpexaeHnn He
ucnonb3ynTe 3apafaHoe ycTponcTeo. He BckpbiBanTe 3apAanHoe yCTpon-
CTBO CaMOCTOATENbHO. PEMOHT AOMKEH BbIMONHATLCA TONbKO KBanudm-
LMpPOBaHHbIMK CMeLuanmcTamMmm ¢ UCNosib30BaHUEM TONbKO OPUrUHaNb-
HbIX 3an4acTen. OKcrnyaralma NOBPEXAEHHbIX 3apAAHOro YCTPONCTBA,
kabenew, BUNOK 1 pagdbeMOB MOBLILIAET PUCK MOPaKEHNA SNEKTPUUECKUM
TOKOM.
He ncnonbayiite 3apAaHoe YCTPOUCTBO Ha NIEFKOBOCTUIaMEHAIOWMXCA
maTepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T. A.) U B FOploYUX cpeaax.
Bo BpemA 3apAAKM CyLLEeCTBYeT OnacHOCTb BO3ropaHuA U3-3a Harpesa
3apALHOro yCTponcTea.
He HakpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3apAAHOro yCTPoMCTBa.
B npoTtvBHOM Ccryuae 3apAaHOe YCTPOMCTBO MOXET neperpeTbeA 1 paboTarb
HenpaBuIbHO.
[nA 3apAAKU aKKyMynATOPOB UCMONb3ylTe TONbKO 3apAAHble YCTPOM-
CTBa, PeKOMeHAOBaHHbIe Npou3BoAuTenemM. 3apAaHoe YCTPONCTBO,
KOTOPOE MOAXOANT AJIA aKKyMySIATOPOB OAHOrO TUMa, NP UCMONL30BaHNUN C
aKKyMyNATOpamu Apyrix TUNOB MOXET CO34aBaTh ONAacHOCTb BO3ropaHusa.
Mpu noBpeXxAeHUM Unu HenpaBUIbHOM UCMONb30BaHUKN aKKyMynsaTopa
M3 HEero MoryT BbIXOAUTb Napbl. [1POBEPLTE, YTO MECTO XOPOLLO MPOBETPU-
BaeTcA. B cnyyae HegomoraHna obpatntech 3a MEANULIMHCKOM MOMOLLBIO.
[Mapbl MOryT pasapaxartb AblXaTesbHble MyTH.
Mpu HenpaBunbHOM o6paLLeHUM U3 aKKYMyNATOpa MOXET BblTeKaTb
aneKTponuTt: nsberanTe KOHTaAKTa C 3TON XXUAKOCTbIO. Mpu cnyyanHom
KOHTaKTe NpPoOMOWTe MecTo ConpuKocHoBeHua Boaou. Mpu nonanaHum
XUAKOCTHU B rnasa obparurecb 3a MeAULIMHCKON NMOMOLbIO. BbiTeKkLLniz
13 aKKyMYNIATOPA 3MEKTPONUT MOXET MPUBECTU K PasAPaXKEHNIO KOXN 1N
XUMUYECKOMY OXOTY.
B cnyyae HeobxoaMMOCTH 3aMeHbl COeANHNTENTbHOTO Kabensa COOTBETCTBY-
toLme paboTbl A0MKHBI BEINOMHATECA creupanicTamm komnaHu GARDENA
N1 B ouLLmanbHoOM cepBUCHOM LieHTpe GARDENA, uTobbl n3bexarb yrpos
6egonacHocCTu.

[aHHble yKa3aHuA Nno TexHuke 6e30nacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K

JINTUIA-UOHHBbIM akKymynAaTopam PBA Ha 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

Vicnonb3ynte akKymMynaTop TObKO C M3AENMAMMK, MOCTABIAEMBIMY MPOV3BO-
antenamm cuctem POWER FOR ALL. Tonbko TakvM 06pa3oM MOXHO 3aLlij-
TUTb aKKyMYNIATOP OT OMAaCHOW Neperpy3ku.

[AnA 3apAAKU aKKyMynAaTOPOB UCMONb3ylTe TONbKO 3apAAHble YCTPOMn-
CTBa, peKOMeHAOBaHHbIe Npou3BoAUTENeM. 3apAaHOe YCTPOWCTBO,
KOTOPOE MOAXOANT AN1A aKKyMYSIATOPOB OAHOIO TMMna, NPy UCNObL30BaHUN C
aKKyMynATopaMu Apyrnx TUNOB MOXET CO34aBaTb ONacHOCTb BOropaHuA.
AKKYMyNATOp NOCTaBNAETCA YaCTUUYHO 3apAXXEeHHbIM. [lepes nepsbiM
1CMOSb30BaHVEM MOHOCTLIO 3aPAANTE aKKYMYSIATOP C MOMOLLBIO 3apALHO-
o YCTPOWCTBA, YTOObI COXPaHWTL Ero MOSHYIO EMKOCTb.

XpaHuTe akkymynATopbl B HEAOCTYNHOM 1A AeTel MecTe.

He BcKkpbiBanTe akkymynaTop. CyLlecTByeT OnMacHOCTb KOPOTKOrO
3aMblKaHWA.

Mpu noBpeXxAeHUM UnNu HenpaBUNbHOM UCMONb30BaHUKN aKKyMynsaTopa
W3 HEro MoryT BbIXOAUTb Napbl. AKKYMYyNATOP MOXET 3aropeTbCcA Unu
B30pBaTbCA. [1pOBepLTE, YTO MECTO XOPOLLO NPoBeTpMBaeTcA. B cnyvae
HeJoMoraHvA obpaTuTech 3a MEAMLIMHCKOM MOMOLLBIO. [apbl MOryT pasapa-
aTb AblXaTesnbHble MyTu.

Mpy1 HenpaBMAbHOM UCMNONL3OBAHUU MU MOBPEXAEHUN aKKYMYNATO-
pa U3 Hero MoXXeT BbiTeKaTb JIerKkOBOCNIaMeHAIOWAACAH XUAKOCTb:
nsberante KOHTaKTa c Hel. Mpu crnyyaHOM KOHTaKTe NMPOMONTE MECTO
conpukocHoBeHUA Bogou. NMpu nonaaaHum XXunakocTu B rnasa obparm-
TeCb 3a MeAULMHCKOWM MOMOLWbIO. BhITEKLLNI 3 aKKyMyIATOPa 3EKTPONUT
MOXET MPVBECTU K PABOPKEHNIO KOXM UV XUMUYECKOMY OXOTY.

Ecnu akkymynaTop HeucnpaBseH, XXMAKOCTb MOXET BblIT€Yb MU HAMOUUTH
pacnono)eHHble paaom npeameTbl. MpoBepbTe 3aTPOHYTbIE KOMMOHEH-
Tbl. OUNCTUTE WM BAMEHUTE UX NPU HEOOXOAMMOCTH.

He nonyckaiTte KOpOTKOro 3ambikaHuA akKymynaTopa. Koraa akkymyns-
TOpPHbIA 6NOK He Ucnonb3yeTcA, XpaHUTe ero BAanyu oT MeTanIUu4eCcKnx
NpeAmMeToB, TAKUX KaK CKPenKu, MOHETbI, KJTloUU, FBO3AU, BUHTbI UK
ApYyrue menkue npeameTbl, KOTOpPble MOrYT CTaTb NPUYUHOMN 3aMblKaHUA
Knemm.

KopoTkoe 3amblkaHne Mexay KOHTaKTaMu akKyMynATopa MOXeT NpuBecTr

K OXOram 1v BO3ropaHuio.

Mocne paboTbl KOHTaKTbl aKKymynaTopa moryT 6biTb ropauumu. NMpu
CHATUM aKKyMYNATOpa NOMHUTE O FOPAYMX KOHTaKTax.

AKKYMYNATOP MOXeT 6biTb NOBpeXAeH 3a0CTPEHHbIMU NpeaMeTamm,
TaKMMMU Kak rBO3AuY UNu OTBEPTKMU, NM60 noa BO3AeNCTBUEM BHELLHEN
Harpy3ku. MOoXeT Npon301T BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMblkaHue, KOTopoe
npWBedeT K BOropaHuio, 3aAbIMIeHO, B3PbIBY IV NeperpeBy akKymysa-
Topa.

Hukoraa He BbiNonHANTE 06CNyXXMUBaHME NOBPEXAEHHbIX aKKyMYyNATOp-
HbIX 6110KOB. J1t060€ TexHMYECKOe 0OCTY)KMBaHNE aKKyMyATOPOB AOMKHO
BbINOSIHATLCA TOMIBKO MPOWU3BOAMTENEM UK CrieumanmcTaMmm opuumanbHbIX
CEPBUCHbIX LEHTPOB.
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= ObecneubTe 3alMUTY aKKYMYNATOPa OT BO3AEWUCTBUA Tenna (B ToM
yucrne OT NPOAOKUTENLHOrO BO3AEUCTBUA CONTHEUHbIX Nyyei),

OrHA, rpA3u, BOAbI U BNaru.
CyLLLeCTByeT OnacHOCTb B3PbIBa 1 KOPOTKOIrO 3aMblKaHWA.

— Wcnonb3yiTe u XpaHUTe akKyMynAToOp TONbKO NPU TeMnepaType oKpy-
)atowen cpeabl ot -20 ao +50 °C. Hanprmep, He OCTaBNANTE akKyMynATOP
B aBTOoMObWne netom. Mpu Temnepatype < 0 °C Npon3BOAUTENBHOCTb MOXET
CHU3WUTLCA B 3aBMCUMOCTM OT U3AENMA.

— 3apf)aiTe aKkKyMynfaTop TONbKO NMpuY TeMneparype okpyaiolien
cpenbl ot 0 go +35 °C. BapAaka npv Temneparype BHe YKa3aHHOro anana-
30Ha MOXET NPWBECTU K NMOBPEXAEHNIO aKKyMYSTATOPA W MOBBILWEHMIO PUCKa
BO3ropaHua.

— Mocne ncnonb3oBaHWUA AaWTe aKKyMyNATOPY OCTbITb B TEUEHUE He
meHee 30 MMHYT, Npex/ae Yem HayaTb 3apAAKy unmn ybparb ero Ha
XpaHeHwue.

1.3.3. [lononHuTenbHble YKa3aHuUA Mo anekTpobe3onacHocTH

OMNACHO!

Puck ocTaHOBKM cepaua
Bo BpemA paboThl AaHHOE N3aenne NpPonsBoaAUT SNekTpoMar-
HWUTHOE Mone. OTO BNEKTPOMArHUTHOE MOJe MOXET CO3[aBaTb
MOMEXM [A/1A MACCUBHBIX Y aKTUBHbBIX MEAMLIMHCKINX MMMaHTa-
TOB (Hanpumep, KapAMOCTUMYIATOPOB), YTO MOXET NPUBECTU K
TAXEbIM TpaBMaM Uan CMepTun.
— [1pOKOHCYNLTUPYMTECH C BPAYOM U M3roTOBUTENEM MMTIIaH-
Tarta, Npexae Yem NpucTynatb K aKcrayaraumm JaHHOMO
n3nenva.

— Ecnv nsnenvie He CNoONb3YETCA, U3BEKNUTE aKKyMYIATOP.

— He noageprainTe akkyMysIAaTop 1 3apAnHOe YCTPOWCTBO BO3AENCTBIIO
[OXAA, BObl UV BLICOKOW BI&XKHOCTU.

— 3beraiite YpesmMepHOro NCMonb30BaHNA U3AeVA, YTOObl He AOMYCTUThL
neperpesa 9NeKTPOABMraTensa 1 akkymynatopa.

— B cnyyae BOSHUKHOBEHNA aBapUIHOM CUTyaLUN HEMEQSIEHHO N3BEKUTE
aKKYMYNATOP.

1.3.4. JlononHuTenbHbie YKa3aHUA No nuyHon 6esonacHocTu

OMACHO!

Puck yayweHusa
CyLLEeCTBYET PMCK NPOraTbiBAHVA MENKMX AeTanen. A Takke
PUCK yOyLeHNA AeTen Mnadlero Bo3pacrta niacTukoBbiM
nakeToM.
— Bo BpemA MOHTaxa He MoANyCKanTe ManeHbKUX AeTemn K
N30ennto.

— lIcnonbayinTe ToNbKO opuUrnHaibHble NnpuHaanexHoctn GARDENA. Vcriosib-
30BaHMe HEMNOAXOAALUMX LLIETOK MOXET MPUBECTY K MOBbILLIEHNIO PUCKa
BOBHWKHOBEHWA HENCIPaBHOCTEN yaa/ImTe/1a COPHAKOB WM OTbpackiBaHMA
rpeameTosB.

= /lcnonbayinte N3aenme TonbKo C YCTaHOBAEHHbBIM 3aLUMTHBIM LMTKOM.
— He npuvkacanTtech K ABWKYLLMMCA YaCTAM.
— He ncnonbayite nanenve, eciv Bbl yCTanm U UCTOLLEHHI.

— [Nepen Hauyanom paboTbl 06A3aTENBHO BLINMOIHUTE KOPOTKIMIA TECTOBbIN
3anyck, YTobbl MPOBEPUTE BOSMOXHOE BO3AENCTBME HA MOBEPXHOCTH
6pycyaTky NN TPOTYapHOW MANTKK.

2. MOHTAX

OMNACHO!

Puck TpaBMuMpoBaHusa
Mpu cnyYanHoM sanycke U3aenna BO3HNKAET PUCK TPaBMUPOBa-
HUA Noael WeTKoW AN1A yAaNeHUA COPHAKOB.
— [epen cOopKoV NIBNEKUTE aKKYMYIATOP U3 U3AENA.

- He I'Ipl/IKaC&l;lTer K OBVXYLLMMCA YaCTAM.

2.1. O6bem nocTaBku

ApT. 14820-20 Apr. 14820-55

AKKYMYNATOPHbIA yaa- X X
nUTenb COPHAKOB

LlleTka U3 ctanbHomn X X
MPOBOJNIOKU

3apAagHoe yCTpoMCTBO X -
AkKymynaTop (2 A-y) X -
PykoBoACTBO NO 9KC- X X
nnyarauum

Ynanutenb COPHAKOB MOCTaBIAETCA B NPeaBapuTesisHO COOPaHHOM BUIE.
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2.2. 3ameHa wetku [Puc. A1]

3anuyactu GARDENA vmoxHo nprobpectn y aunepa GARDENA vnv
B cepBUCHOM LieHTpe GARDENA.

[ocTynHbl ABe WeTkn Ana yaaneHnAa copHAkoB GARDENA:

¢ LlleTka us cTanbHOW NPOBONIOKU ANA yAANeHUa COPHAKOB
GARDENA, apT. 14821: 0nA nHTeHcnBHoOM 06paboTku CThIKOB
MEeXIy MaUTKaMun C YCTOMYMBOW NMOBEPXHOCTBIO.

¢ HeunoHoBasn wWeTKa anAa yaaneHusa copHakoB GARDENA,
apT. 14822: nnA 6epexHOon OUYNCTKM 1 PaboThl C MOBEPXHOCTAMMU,
noABePXeHHbIMN 06pa30BaHMIO LiapanmH.

— /Icnonb3ynTe TONbKO OPUMMHABHYHO WETKY AJNA yAaneHUsA COpPHA-
koB GARDENA.

icnonbaynTe 3alinTHble nepyatku, Ytobbl n3bexarb TPaBMUPOBaHMA
LLIETKOW ANA yaaneHnsa COPHAKOB.

1. C nomoupbto WeCTUrpaHHoro Katya (WwnprHa 4 mm) ocnabbre BUHT
C BHyTPeHHVM WwecTurparHiikom (D, oTBepHYB ero no Yyacosoi
cTpenke (NeBOCTOPOHHAA pe3bba).

2. CHUAMWTE BUHT C BHyTPEeHHUM wecTurpaHHiikom (D BmecTe ¢ waii-
6ot @ ¢ nepwatena WweTkn AnA yaaneHua copHakos @.

3. TMotAHWTe WeTKy AnA yaaneHua copHakos (3 B CTOPOHY 13 depxa-
tena @ u eoitannTe wetky @) na sawwmtHoro wutka ® no Hanpas-
neHnto BHNS. Mpu aToM ybeamTech, YTo Aepxarenb LWeTK A1A yaa-
nerna coprakos @ ocTaeTcA Ha ocu.

4. BcTaBsTe HOBYIO LLETKY A/1A yaaneHna coprakos (3 B 3aLLuTHbIN
wwtok cHuay ® n yetarosuTe wetky @ Ha gepatens @.

5. YctaHosuTe waiiby @ Ha aepwatens weTku @,

6. BCTaBbTe BUHT C BHYTPeHHUM LwecTurpaHHkom (D B aepwarens
WeTKM 4nA yaaneHna copHakos @.

7. C NOMOLUBIO LWIECTUFPAHHOrO Ktova (LWrprHa 4 MM) NIOTHO 3aTAHK-
Te BUHT C BHYTPeHHM wecTurparHikom () Ha aepxatene WeTku
AnA yaaneHna coprakos (B, 3aBepHyB BUHT NPOTMB YacOBOIA
CTpenku (neBoCTOPOHHAA pe3bba).

3. OKCITUYATALMUA

OMNACHO!

Puck TpaBmupoBaHusa
[Mpu cnyyYanHoMm sanycke M3Aenna BO3HMKAET PUCK TPaBMMpPOBa-
HWUA NIOLEeN LEeTKOW ANA yaaneHWA COPHAKOB.
— [lepen perynnpoBKOM N3BAEKUTE aKKyMyIATOP U3 U3OEeNNA.

3.1. 3apaaka akkymynaTtopa [Puc. 01/02/03]

BHUMAHMUE!

Puck noepexpaeHua umyuiecTea
Ecnv HanpAXeHne NCTOYHMKA NUTaHKA He COOTBETCTBYET TEXHM-
UYECKNM XapaKTepUCTIKaM, yKadaHHbIM Ha MacropTHON Tabnuyke
3apAAHOMO YCTPOWCTBA, BO3HMKAET PUCK MOBPEXAEHMA 3apAaHOro
yCTpOWnCTBA.
— YuntbiBanite CETEBOE HAMPAXEHNE.

OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHusa
IMpw yCTaHOBKe akKyMyATOPa CyLLECTBYET PUCK 3aLleMeHnA
nasibLeB.

— Beperute nanbupl.

DYHKUMA MHTENNEKTYaIbHOW 3apAAKM aBTOMaTUYECKW ONpeaenaeT
YPOBEHb 3apAda akKyMysiATopa 1 BbIMOAHAET 3apAAKY NPX ONTUManb-
HOM TOKe 3apAfKuM C YYETOM TeMMepaTypbl 1 HANPAXeHNA akKyMysa-
Topa. Takum obpagdom obecrneumBaeTcA 3allmTa 1 nonHaa 3apAaaka
aKKyMynATOpa NpuY ero XpaHeHn\ B 3apAaHOM YCTPONCTBE.

1. HaxmuTe kHonky vasnedeHna @ v chumnTe akkymynatop ® c aep-
watena akkymynatopa ©.

2. lNogkntounTe 3apAagHoe YCTPONCTBO © « cetesolt po3eTke.

3. HagsuHste sapaaHoe yerpoiictso © Ha akkymynatop ®.

Korza nHamKatop 3apaakn akkymy/1aropa © Ha 3apAaHOM YCTPOU-
CTBE MUraeT 3e/1eHbIM, aKKyMY/IATOP 3apPAXaEeTCA.

Korna nHavkarop sapanky akkymynatopa @ Ha sapagHom yerpori-
CTBE HErpepbIBHO rOPUT 3e/1eHbIM, aKKyMYJIATOP MO/IHOCTLIO 3apA-
)KeH (BpemA 3apAaxku cm. B paaaene 7. TEXHUYECKWE JAHHBIE).
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4. PerynApHo NpoBepanTe ypoBeHb 3apAaa BO BpeMaA 3apaaKku.

5. Korga akkymynatop (B) MONHOCTBIO 3apaxkeH, akkyMynaTop
MOYXHO OTCOEAMHUTL OT 3apAgHoro yetpolictea ©.

3.2. BHayeHuAa TMNoB HANKaYnun

3.2.1 UHaukaTop 3apAAKU aKKyMyNATopa Ha 3apAagHOM
ycTpoicTtee [Puc. O3]

Unaukatop MuraHve nHavkatopa sapaaky akkymynatopa € ykasbl-

3apAAKKN aKKy- BaeT Ha BbINONHEHNE LUMKa 3apAaKU.

mynaTopa ©@ Mpumeuanue. LInkn 3apaaky MOXeT ObiTb BbIMOMHEH TOMb-

Muraet KO B TOM Clyyae, ecnv Temneparypa akkymynatopa Haxo-
' ANTCA B IONYCTUMOM AMana3oHe TeMneparypbl 3apaaku,
U <= CM. B pasgene 7. TEXHUYECKNE OAHHDBIE.

Unaukatop VHankaTtop sapaaku akkymynatopa €@ roput poBHbIM

3apAAKU CBETOM, KOrfa akkyMynAaTop NOMHOCTLIO 3apAXEH Unn

aKKymynaTopa ecnn TemMneparypa akkyMynATopa BeIXOAUT 3a Npeaessbl

© roput [0MycTYMOro AvianasoHa Temneparyp 3apagku, n3-3a

4ero sapagka HeBO3MOXHa. 3apAaka ByaeT BbiNONHeHa,
Korga Temneparypa akkymynAaTopa BEPHETCA B NPeaes
[0MyCTYMOro AyanasoHa.

Ecnu nHavkartop sapanku akkymynaropa () roput pos-
HbIM CBETOM, KOrja akKyMysIATOp He BCTaB/eH, 3TO yKa-
3bIBAET Ha TO, YTO BWJIKA BCTaB/IeHa B PO3ETKY 1 3apAdHOe
YCTPOWCTBO rOTOBO K MCMOMb30BaHMIO.

POBHbIM CBETOM

3.2.2 UnamMKaTop cocToAHUA 3apAaa akkymynaTtopa ® Ha
nspenuun [Puc. 04/07]

Mocne ganycka n3genva NHOAMKATop COCTOAHMA 3apasa akkymyiAtopa
® BKJItOYaeTcA Ha 5 CeKkyHa.

UHankaTop cocTOAHUA 3apAaa CocTtofHue 3apAaa akKymynaTopa

akkKymynsaTopa

O, © v @ ropAar seneHbim YposeHb 3apAga 67-100%

O v @ ropaT seneHbimM

YpoBeHb 3apana 34-66%

©) roput 3eneHbIm YpoBeHb 3apAga 11-33%

© muraert seneHbim YposeHb 3apAaa 0-10%

Ecnu ceetoanoaHbin uiankatop @ muraet seneHbim, akkymyns-
TOp Heob6xoauMO 3apAAUTDL.

Ecnun ceetoamoaHbin nHamnkarop ownbky W) roput nnm muraer, cm.
paznen «6. YCTPAHEHME HENCIPABHOCTEW ».

3.3. Pabouee nonoxeHune [Puc. O5]

— [epxuTe akKyMyNATOPHbIV yaannTeb COPHAKOB B BEPTUKAbHOM
NoSIOXEeHNI oAHOM pykon 3a pykoAaTky (B), a Apyron — 3a A0MnosHU-
TenbHyto pykoATky @.

3.4. PerynupoBka nono)eHuUa [ONOJIHUTEIIbHOU PYKOATKU
[Puc. 06]

OMNACHO!

PuUck TpaBMupoBaHuma
[Mpu perynvpoBKe AOMONMHUTENBHON PYKOATKM CyLLECTBYET PUCK
3allemMneHna nanbLes.
— [1py perynnpoBKe OOMOHUTENBHON PYKOATKM Bepernte
nanbLpl.

[MonoxeHve OOMONHNTENBHON PYKOATKM MOXET ObITb MOLAroBo OTPery-
SIMPOBAHO C y4eTOM POCTa Nosb30BaTensa.

AKKyMyJ'IF!TOprII?I yoanmtenb COPHAKOB MpaBWJibHO OTperynmpoBaH
Mo BbICOTE, KOra Bbl CTOMTE MNPAMO, a yaanuTesb Npn 3TOM KacaeTcsa
MOBEPXHOCTU, KOTOPYHO Heobxoammo obpaborare.

1. MotanHuTe poivar @.
2. Haknonute gononHuTensHyio pykoatky @ B Tpebyemoe NonoxeHue.

3. Otnyctute polyar (8) 0o pukcaumm.

3.5. PerynupoBka AnuHbl wtaHrm [Puc. O6]

OMNACHO!

Puck TpaBmupoBaHusa
Koraa wraHra nosiHOCTbO COXKEHA (TPAHCMOPTHOE MOSIOXKEHNE),
PYKOATKA HaXOAUTCA CAULLIKOM GIM3KO K LLETKaM.
— 3anyckanTte akKyMynATOPHbIN yaanuTeb COPHAKOB, TOMbKO
KOrfa WwraHra pasaBuHyTa.

LNVHy WTaHrnm MOXHO 6eccTyneH4YaTo perynmpoBarb C y4eToM pocTa
nonb3oBarens.
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1. Ocnabbte 3aknMHyio runbay (@.
2. BbitaHuTe wraHry (0 0o Hy>XXHOW ASNHBI.
3. CHoBa 3aTAHUTE SAKMMHYIO Mb3Y ®.

3.6. 3anyck/ocTaHoOBKa akKyMy/ATOPHOIO yAanuTensa cop-
HAakos [Puc. 01/05/07]

OMACHO!

Puck cmeptu
B cnyvae nospexaeHna kabenew, KOTopble He BUAHbI, BO BPEMA
MNCMONBb30BaHNA N3OENVA BO3HMKAET PUCK MOYyYEHMA TPaBM U
NeTanbHOro ncxoaa.
— [Nepen NCNonb30BaHVEM U3AENMA NPOBepPLTe Paboyyio 30HY Ha
Hamumne ckpbITbix kabenen. MNpn HeobxoamMMocT yepuTe nx.

=’ ﬂOCTOpOHHI/Ie vLa OOMKHBI HaxoanTbcA Ha 6e30nacHoOM
PacCToAHNN.

— HapeanTe 3almTHyto 00yBb.

OMNACHO!

Puck TpaBmMupoBaHma
Ecnn nspenne He octaHaBvMBaeTCA NpW OTMYCKaHUK MYyCKOBOIrO
pblyara, 3T0 MOXEeT MPUBECTU K TPaBMUPOBAHWIO TFOAEN.
— 3anpellaeTca ycTaHaBNMBaTb NepemMbluki 4a 0bxona 3alimT-
HbIX YCTPOWCTB MW nepekntoyarenen. Hanpumep, He 3akpe-
NAAnTe NyCKOBOW pblYar Ha PyKOATKE.

OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHusa
Ecnn nsnenne ncnonbayetca 6e3 3alMTHOrO LWWUTKa, BO3HUKAET
PUCK TPaBMMUPOBAHNA MONb30BATENA Y HAXOAALUMXCA PALOM SIHOAeN
oTbpackiBaeMbIMI MpeaMeTamu.
— Vcnonb3ynte naaenve TonbKo C YCTaHOBEHHbIM 3aLLMTHBIM
LLINTKOM.

— HapealTe 3alUUTHbIE OYKMN.

— [OCTOPOHHME NMLA AOMKHbBI HAXOAMTLCA Ha 6e30MacHOM pac-
CTOAHUMN.

4. TEXHUWYECKOE OBCJTYXXUBAHUE

OMACHO!

PuUck TpaBMupoBaHuma
[Mpu cayyarHom 3anycke U3AevA BO3HNKAET PUCK TpaBMUPOBa-
HWUA NIOAew LeTKOW ANA yaaneHnA COPHAKOB.
— [lepen o6Cny)KnMBaHNEM NUIBMEKUTE aKKYMYIATOP U3 USAENUA.

- He I'IpMKaC&VITer K OBVXYLLMMCA YaCTAM.

4.1. Ounucrtka yganurena copHakoB [Puc. M1]

OMACHO!

PUCK TpaBMMpPOBaHMA U NOBPEXAEHUA UMYLLeCTBa
HeHa,u.nemau_Laﬂ OUNCTKa n3OeMAa MOXET NPMUBECTU K TDaBMaM 1
NMOBPEXAEHWIO U3AENVA.

— He ncnonbaynte asAa 04NCTKN N3AENMA BOAy UK CTPYHO BOAbI
(ocobeHHO CTpyto BOAb! MO, BEICOKMM AABAEHUEM).

— He ncnonb3ynte Ana 0UNCTKM N3AENUA XUMNYECKINE CPEACTBA,
B TOM uncrne 6eH3MH Uin pactBopuTenn. Hekotopble 13 aTux
BELLUECTB MOTYT PaspyLUUTb BayKHbIE MIaCTUKOBbIE ASTaN.

BeHTUNALMOHHbIE OoTBEPCTMNA BCEeraa A0JHKHbI ObITb YNCTBIMU.

1. VcnonbayiTe BRaykHyto TKaHb 1A OYMCTKIN akKyMyTATOPHOMO yaa-
JINTENA COPHAKOB.

2. VcnonbayiTe MArKYH LWETKY AJ1A OYUCTKIN BEHTUIALMOHHbBIX OTBEP-
ctuin @. He MNCMNONb3YNTE OTBEPTKY.

3. OuuiiainTe BCe ABMKYLLIMECA YaCTU NOCE KaKO0ro UCronb30BaHnA.

4.2. BameHa LyeTKn

Ecnu n3-3a nsHoca WeTkn Kopnyc akkyMmyIATOPHOro yaanmTena cop-
HAKOB KacaeTCA 3eMJ/IN BO BPEMA OYNCTKU CTHIKOB, WETKY HEOOXOAMMO
3aMeHUTb.

— 3ameHuTe WweTky (cMm. «2.2. SAMEHA LLIETKI»).

4.3. Ouncrtka akKymynaTopa v 3apAagHoro ycTponucTBa

OMACHO!

Puck TpaBMuMpoBaHua
LLlym oT naaenvAa Bo Bpems ero paboTsl MOXET MPUBECTU K HapyLle-
HVAM cryxa.
— [pwu aKcnyaTaumm nsaenva Haaesante CpeacTsa almThl Cryxa.

3.6.1 3anyck yganutena COpHAKOB

1. TNepen 3anyckom MpoBepbTe WETKN O71A yAaneHnAa COPHAKOB Ha
OTCYTCTBUE B HUX MENKUX KaMHen. YbepuTe vx Npv Hamm4unu.

2. Bcrasere akkymynatop ® 8 nepwarens ® no wenuka.

3. MNomecTnTe akkyMyATOPHbIN yaanuTenb COPHAKOB NapanienbHoO
HanpaBAAoLLEMY KONecy 1 ounctuTe Tpebyemble CTeikK. [depxumTe
aKKyMYNATOPHbIV yAannTeb COPHAKOB Mo, paboynM yriiom v cre-
OuTe 3a TeM, UTobbl PE3VHOBAaA KPOMKA 3aLLUTHOMO LWWTKa Haxoam-
facb NPAMO HaZ 3emIen.

4. Haxmute Ha npeaoxpaHuTentHbiin samok (D ogHum nansuem v
yOEPXKMBaNTE aKKyMYIATOPHbIV yaaIuTeNb COPHAKOB OAHOW PYKOW
3a pykonaTky (8), a opyron — 3a AONONHUTENbHYO pyKoATKY (1.

5. MotaHuTe nyckosoit peivar @ k pykoaTke @.

AKKYMYIATOPHBIN YAa/InTe b COPHAKOB 3arlyCTUTCA, 1 MHAMKATOP
cocrosHuA sapasa akkymynsatopa ® BKIOYNTCA Ha 5 CeKyH,

3.6.2 OcTtaHoBKa yaanutena COPHAKOB

1. OTnycTnTe NyCcKOBOW pblyar ®@.
AKKYMY/TATOPHbIN yAa/iMTe/1b COPHAKOB OCTAHOBUTCA.

2. HaxmuTe kHonky ussnederna ® u cHimute akkymynatop ® c gep-
watena akkymynaTopa @.

3.7. PerynupoBKa 4acToTbl BpaLeHUA yaanuTena COPHAKOB
[Puc. O7]

YacToTy BpalleHna yaanmntena COPHAKOB MOXHO PerynpoBaTs B Ana-
nasoHe ot 700 (MuH.) oo 1800 (makc.) 06/MuH.

— [loBepHUTE PerynaTop MOLLHOCTX ®s Tpebyemoe NoIOKeEHMe.
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OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHua
IpK yCTaHOBKE aKkyMy/ATopa CyLWECTBYET PUCK 3alleMaeHna
nanbLEes.
— Beperute nanbLbl.

Mepen NoaKMoYeHEM akKyMynATopa K 3apAAHOMY YCTPOWCTBY MPo-
BEpLTE, YTO MOBEPXHOCTb M KOHTaKTbl akKyMynATopa 1 3apAaHOro
YCTPOWCTBA YNCTbIE U CyXMe.

— He 1ucnonbayiiTe NPOTOYHYIO BOAY.

4.3.1 OuncTtka akKkymynaropa
He vcnonbayinte XMmnYeckrne CpeacTsa as1a OUMCTKM akKyMynAaTopa.

— [epnoanyecky ounLLanTe BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUA U KOHTaKThI
aKKyMy/IATOpa MACKOW YNCTON CyXOW LLIETKOWN.

4.3.2 OuncTka 3apAAHOro ycTponcTea

— [1nA OYNCTKM KOHTAKTOB 1 MIACTUKOBLIX AeTanein MCnonb3ynTe MAar-
KYIO CyXYtO TKaHb.

5. XPAHEHUE

5.1. BeiBOog 13 akcnnyataymm
Vls.qenue HeOﬁXO.qMMO XpaHUTb B HegOoCTynHOM AnA neTeﬁ MecTe.

1. Tocne ncnonb3oBaHNA AanTe akkyMyaAaTOPY OCThIThb, MPEXAE Yem
Ha4aTb 3apAaKy nv ybpark ero Ha xpaHeHue.

3BnekunTe akkymynaTop.
3BapAaante akkyMynaTop.

OuucTnTe yoanutesb COPHAKOB, aKKyMYSIATOP 1 3apAaHOE YCTPOW-
cTB0 (cM. 4. TEXHNYECKOE OBCITY>XVBAHUE).

5. Xpanute yoanutenb COPHAKOB, akKyMynATOP U 3apAOHOE YCTPOW-
CTBO aKKyMy/IATOpa B CyXOM, 3aKPbITOM 1 3aLUMLLEHHOM OT oTpumLa-
TeNbHbIX TeMneparyp mMecTe.
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6. He xpaHuTte yoanutenb COPHAKOB Ha LLETKE B BEPTUKASIbHOM

MONOXeHNN.

OT10 HEObX0AMMO /1A NPEeaOTBPALLEHNA AEHOPMALMM LLETKM.

6. YCTPAHEHME HEMCMPABHOCTEW

OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHua
Mpu cnyYanHoM 3anycke U3aenna BO3HUKAET PUCK TPaBMUPOBa-

HWA NIOAEN WEeTKOW 1A yaaneHNA COPHAKOB.

— [lepen OﬁCﬂy)KI/IBaHI/IeM N3BNIEKNTE aKKYMYJTATOP U3 N34eNnA.

- He I'Ipl/lKaCaVITer K OBVXXYLLMMCA YaCTAM.

Mpobnema

Bo3Mo)XHaA npuuunHa

Cnocob ycTtpaHeHusa

Ynanurtenb COPHAKOB
3abnokupoBaH.

MpenATcTBrEe 6nOKNPYeT
yoanuTens COPHAKOB.

— YcTpaHute
npenATcTane.

BawmrHan kpbiwka (5)
noBpexaeHa.

Ha salmTtHOM
kpoiuke (5) ume-
toTCA TPeWVHbI

— 3amMeHunTe 3alnTHYO
kpbiwkyg (5) .

Mpo6nema

Boamo)xHaa npuuuHa Cnocob ycTpaHeHua

LiMkn 3apAaku He
MOXeT 6bITb BbINoOn-
HEH.

WHankaTop 3apagku
aKKymynaTopa
He ropumr.

MpumeuaHue.

Bunka 3apagHoro
YCTPOWCTBA He BCTaBse-
Ha B PO3ETKY [OMKHBIM
obpazom.

— BcraBbre BUIky B
pO3eTKy A0 yrnopa.

PogeTka, WHyp nuTaHua
WM 3apAAHOE YCTPOW-
CTBO MOBPEXAEHbI.

— [poBepbTe HanpA-
»eHuve cetu. Mpn
HeobxoaMMoCTH
obparntech K ou-
LumansHOMy aunepy
NV B CEPBUCHLIN
ueHTp GARDENA onAa
NpPOBEpKM 3apAAHOTO
yCTpoWucTBa.

PeMOHT 0OMKeH BbIMOMHATLCA TOMBKO CheunanncTamMmm CEPBUCHOMO LEH-
Tpa GARDENA nnuy annepoBs, ogobpeHHbix komnaHnen GARDENA.

— B cnyyae BOSHUKHOBEHWA APYrX HEMCNPaBHOCTEN 0bpaTnTech B
cepBUCHbIN LeHTP GARDENA (cM. 060pOTHYIO CTOPOHY PYKOBOACTBA).

7. TEXHWHECKUE OAHHbIE

I OTBEPCTHA — [nA sToro obpatn- AKKymynaTopHbii yaa- EpuvHuua 3HaueHue (apT. 14820)
’ TeCb B CEPBUNCHbLIN NuTEeNIb COPHAKOB n3mepeHus
ueHTp GARDENA.
YacToTta BpaweHusa

Yananutenb COPHAKOB M3HoLLeHa LweTka anA — BameHnTe WeTKy Ana WeTKM (MM':L/MaKC.) 06/MUH 700-1800
He ouMwaeT NoBepx- yOaneHuA COPHAKOB. yOaneHua COPHAKOB.
HOCTb AOMKHbIM obpa- OunameTp WeTkKu U3 M 110
30M unun Bubpupyer. cTaNbHOW NPOBONOKKU
Ynanutenb COpHAKOB [MyckoBow pelyar — [13BneknTe akkymy- Bec (6es . 50
He OCTaHaBNMBaeTCA. 3aknHWNOo. nATop 1 ocnabere aKKymynAaropa) ’

MyCKOBOW phblvar.

YpoBeHb 3ByKOBOIro
Yaanutenb COPHAKOB AKKYMY/IATOP pagpaxeH. — 3apaguTe naenenus L, 67
He 3anyckKaeTcA unu AKKYMYNATOP. n Kk nb(A) 3
oCTaHaBnMBaeTcA. OTPELHOCTb Kp,
CBeTognoaHbIN YpoBeHb MOLHOCTH
MHANKaTop © muraer ssyka L,
3esieHbIM N3MepeHHBbIii/
[Puc. 04]. rapaHTMpOBaHHBbIN nb(A) 87 /90
Ynanurtenb COPHAKOB Temnepatypa akkymyna- — — [oxauTtech, noka MorpewHocTs k,,, 3
He 3anycKaeTcs unu Topa BHe A0MNyCcTMMOro Temneparypa akkymy- -
ocTaHaBnMBaeTCA. Aviana3oHa. nATopa cHosa byaeT Bubpauun, Bosnen-
. mexay O n +45 °C. CTBYIOWAA Ha PYKKU

CseroaunonaHsiv ukuctma . " <25
MHANKaTop ownbKn @ Mexay koHTakTamu — YaanuTe Kanam Boasl vhw /e

WA BAATY CyXOlt MorpewHocTtb k,,, 15

rOpPUT KpacHbIM
[Puc. O4].

aAKKYyMYynATopa nmMeroTcA
Kanny BoObl nnv Bnara.

TKaHbHO.

[MpenatcTBre 6nokmpy-
€T 9NeKTpoABUraTesb.

— YcTpaHute npenAr-
cTBYe.

MeTO,EI,bI n3mMepeHnAa B COOTBETCTBUN C.
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Ne 1701

Ynanutenb COpPHAKOB
He 3anyckaeTcAa unu
OCTaHaB/IMBAeTCA.

CBeToanoaHbIA
MHANKaTOP OWNOKU (@)
MUraeT KpacHbIM

[Puc. O4].

Mapenne noBpexaeHo.

— ObparuTeck B
CEPBUCHBI LIEHTP
GARDENA.

Ynanutenb COpPHAKOB
He 3anyckaeTcA unm

AKKYMyNATOP HE A0
KOHL|a BCTaBJ/IeH B

— [1oNHOCTbIO BCTaBbTE
aKKyMynATop B Aep-

MpumeuaHue. YkazaHHOe 3HaveHne Brbpaummn 66110 n3MepeHo

B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTU3NPOBAHHLIM METOAOM UCTbITAHNIA

N MOXET NCMONb30BaTLCA /1A CPaBHEHMA SNEKTPONHCTPYMEHTOB
Apyr ¢ Apyrom. OTo 3HAYEHME TakKKe MOXXHO MCMob30BaTh 4J1A
npenBapuTenbHON OLEHKM BO3OENCTBMA. 3HaYeHne Brbpaumn
MOXET UBMEHATLCA NPU (haKTUUECKOM MNCMOIb30BAHNN 3IEKTPONH-
CTPYMEHTa B 3aBMCYMOCTM OT YCI0BUI 1 CMOCOB0B aKCrlyaTaLui.

B kayectBe Mepbl 6e30macHOCTH 3anpeliaeTca paboTtatb ¢ 060pya0-
BaHMeM 6onee 0gHOro Yaca 6e3 nepepbisa.
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OCTaHABAMBAETCA. nepxarens. xarenb Ao Wwenyka.
CBeTOAMOAHBIN MHAN-  AKKYMYTATOP - SameHnte AkkymynaTop cuctemsi  Eamnuua BHaueHue (apT. 14902)
karop owmn6ky ) He MOBPE&XAEH. BKKYMYNATOP. PBA 18 B, 2,0 A-u, W-B  uamepenus
roput [Puc. O4].
3nenvie noBpexaeHo. — Obpatutecb HanpaxeHune
B CEPBUCHbIN P B (nocTt. Toka) 18
ueHTP GARDENA. aKKymynaTopa
Livkn 3apagku He AKKYMy/IATOP He ycTa- — [MpaBuibHO EwmkocTb Ay 20
MOXXeT 6bITb BbINON- HOB/EH (NpaBWbHO). noakstoumnTe aKKymynaTopa
HEeH. 22}2%}22:2%3 KonuuecTso anemeH- 5
Uuankatop 3apaakum YCTPOWCTBY. TOB (IMTUN-UOHHbBIE)
aKKymynaTopa
MOCTOAHHO ropUT KoHTakThl akkymynAatopa — QuUUCTUTE KOHTaK- MoaxonAawme 3apan- AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1 8\/-20/A|_ 1830 CV/
3OITEHBIM. 3arpAsHeHbI. Tbl aKKyMynATopa Hble ycTponcTBa AnA AL 1880 CV
(HanpumMep, HeCKOnNb- aKKyMynfATOpOB cUcTe-
KO pags BCTaBuB U mbl POWER FOR ALL
BbIHYB aKKyMysIATop).
- e06x0, [ole}
Bbﬁ) #O:HMTQ G%MM“”eHyT” 3apagHoe yctpoiicteo  EauHnua 3HaueHue (apT. 14900)
akKymysnaTopa. AL 1810 CV P4A n3mepeHun
Temneparypa akkymyna- = [oxauTech, noka HanpsxeHue cetn B 220-240
Topa BHe A0MyCTMMOro Temneparypa akkymy- (nepem. Toka)
avanasoxa. nATopa cHosa bydeT
mexay O n +45 °C. YacrtoTta cetun i 50-60
AKKyMynaTop — BameHuTe HomuHanbHan Br o6
NMOBPEXAEH. aKKYMYIATOP. MOLUHOCTb
122
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3apagHoe ycTposicteo  EpuHuua 3HaueHue (apT. 14900)
AL 1810 CV P4A n3mepeHusn

Hanps)xeHue 3apagku

B (noct. Toka) 18
aKkKkymynAaropa

Makc. cuna Toka
3apAAKK aKKyMyns- MA 1000
Topa

Bpemsa 3apAaAku akKy-
mynAaTopa (npubn.)

PBA18B,2,0A-.y,W-B wmuH 115
PBA18B,2,5A-.uy,W-B wmuH 136
PBA 18 B, 4,0 A.u, W-C mMuH 228
OonycTumbin anana-

30H TemnepaTyp AnfA °C 0-35
3apAaKKn

Bec B cooTBeTCTBUMN

¢ npoueaypon EPTA Kr 0,17
01:2014

Knacc sawmTbl =pA

Moaxopsawme akky-
MYNATOPbI CUCTEMbI PBA 18 B
POWER FOR ALL

8. MPUHAVIEXXHOCTWU/3ANYACTU

BAXHO!

1. MonHOCTbIO paspAaUTe NUTUN-NOHHbLIE 3NIEMEHTLI (0bpaTtunTech B
cepBuUCHbIN LieHTP GARDENA).

2. 3akneunTe KOHTaKTbl TUTUN-UOHHBIX 3NIEMEHTOB K/IENKOW IEHTON BO
n3bexaHmne KopOoTKOro 3amblKaHNA.

3. YTnamsumpymnte AUTUR-MOHHbIE 3EMEHTbI Haanexalm obpa3omM B
MECTHOM LieHTpe cbopa 1 nepepaboTKn OTXOAO0B.

sk Akumulatorova kefa na burinu
EasyWeed 1800/18V P4A

Preklad povodnych pokynov.

LlleTka u3a ctanb- Ha 3ameHy n3HoLweHHoM Apr. 14821

HOM NPOBOJIOKMN ANA LeTKe 13 CTa/TbHOM MpPo-

yAaneHusa COPHAKOB BOJIOKU.

GARDENA

Heinonosan weTka ana  Ha 3ameHy 18HOLEHHOM AprT. 14822

yAaneHua COPHAKOB HeMNOHOBOW LLETKE.

GARDENA

AKKYMYNATOP CUCTEMbI  AKKYMYNIATOP A/1A YBENN-

GARDENA YeHnA BpemeHn paboTsl Apr. 14903

P4A PBA 18 B/45 VNN Ha 3aMeHy. ApT. 14905

P4A PBA 18 B/72

3apAagHoe yCTPoOMCTBO [na 6bICTpOW 3apAaKkm

ana 6bicTpoi 3apaa- ?EK%M\%'IHT opos PBA ApT. 14901
a opa .\W-.. cuctemsl

OARDENA TTOP POWER FOR ALL

AL 1830 CV P4A

9. TAPAHTUA/CEPBUC

9.1. Perucrpayunsa nagenva

Bapeructpupynte naaenve Ha cante gardena.com/registration.

9.2. CepBuc

AKTyasibHble KOHTAKTHbIE AaHHbIE HALIEro Ceparca NMpuBeaeHs! Ha
060POTHO CTOPOHE BTOrO PYKOBOACTBA 1 Ha cawTe:

¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. YTUIIUSALIUA

10.1. YTunusayna ygannurena COPHAKOB (B COOTBETCTBUM C
avpekTueon 2012/19/EU/S.I. 2013 Ne 3113):

YTunusauma gaHHoro uaaenvsa BmecTte ¢ 06blYHbIMU ObITO-
BbIMW OTXOJamu 3anpelueHa. Ero cneayet ytmnnauposartb
B COOTBETCTBUMN C MECTHLIMU TPeboBaHUAMYM MO OXpaHe
OoKpyxatoLLen cpeasl.

BAXHO!

— [na ytunnsaumm n3nenva obpatntech B MECTHbIV LEHTP cbopa 1
nepepaboTKy OTXOO0B.

10.2. YTunusayna akkymynaTopa:

AKKYMYNATOP COAEPXKUT NINTUNA-MOHHBIE 3NIEMEHTLI, KOTO-
pblE MO OKOHYaHMUM CPOKa CyObl [OMKHBI YTUNSUPO-

BaTbCA OTAENbHO OT OObIYHbBIX ObITOBBIX OTXOLO0B.

Li-ion
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1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

1.1. Symboly na vyrobku

— Precitajte si ndvod na obsluhu.

— Pouzivajte chranice sluchu a ochranné okuliare.

)

=3

@% — \/yrobok nevystavujte pésobeniu dazda.

.

— Udrzujte primeranu vzdialenost od inych oséb.

[ |
¢
==

— Dajte si pozor na odletujuce Castice.

— Pred Cistenim alebo UdrZbou vyberte akumulator.

— Noste ochrannu obuv.

— Davajte pozor na ostré kefy. Kefy sa po vypnuti urcity ¢as otacaju.

> (@) B B>

1.2. VSeobecné bezpecnostné upozornenia

1.2.1. VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia
a pokyny a pozrite si ilustracie a uvedené technické udaje
tohto stroja.
Nedodrziavanie bezpecnostnych upozorneni a pokynov méze spo-
sobit uraz elektrickym prdadom, poZziar a/alebo tazké poranenie.

Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny pre buduice pouzitie.

Wraz ,stroj* pouZivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na stroje
napajané zo siete (s kablom) a na akumulatorové (bezkablové) stroje.

1) Bezpeénost v pracovnom priestore

a) Udrzujte pracovnu oblast ¢istu a dobre osvetlenu Zapratané alebo tmavé
pracovné oblasti vedu k nehodam.
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b) Nepouzivajte stroj vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
vznietit prach alebo vypary.

c) Pocas prace so strojom musia byt deti aj iné osoby v dostatocnej
vzdialenosti. Rusivé podnety mézu spdsobit stratu kontroly nad strojom.

2) Elektricka bezpecénost

a) Zastréky stroja musia zodpovedat zasuvke elektrickej siete. Nikdy a
Ziadnym sposobom nemodifikujte elektricku zastrcku. S uzemnenymi
strojmi nikdy nepouzivajte zastrékové adaptéry. Nemodifikované zastrcky a
zhodné zasuvky znizuju riziko Grazu elektrickym pradom.

b) Zabrante fyzickému kontaktu s uzemnenymi plochami, napriklad

s potrubim, radiatormi, sporakmi a chladni¢kami. Ak je vase telo uzemnené,
riziko Urazu elektrickym pradom je zvysené.

c) Stroje nevystavujte posobeniu dazda ani vlhkosti. Ak sa do stroja dosta-
ne voda, zvysuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

d) Kabel nepouzivajte nevhodnym spésobom, napr. na prenasanie stroja, na
jeho zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky z elektrickej zasuvky. Chrante
kabel pred horucéavou, olejom, ostrymi hranami a pohybujlicimi sa su¢asta-
mi. Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko drazu elektrickym prddom.

e) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte vyhradne prediZzovaci kabel
vhodny na vonkajsie pouzitie. Pouzivanie kabla ur¢eného do vonkajsieho pros-
tredia znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak je nevyhnutné pouzivat stroj vo vihkom prostredi, pouZite pradovy
chranié. PouZitie napdjania z vedenia vybaveného prudovym chranicom (RCD)
vyrazne znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prdadom.

3) Bezpeénost oséb

a) Pracujte obozretne, davajte pozor a pri pouzivani stroja postupujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilka nepozornosti pri pouZivani strojov méZe zapricinit
vazny draz.

b) Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzivajte ochranné oku-
liare. Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti prachu,
protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podla
druhu a spdsobu pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko poranenia.

c) Predchadzajte neimyselnému spusteniu stroja. Pred pripojenim

k zdroju napajania a/alebo akumulatoru, dvihanim alebo prenasanim
stroja sa uistite, Ze je vypnuty. Prendasanie strojov s prstom na vypinaci alebo
napajanie strojov, ktoré maju vypina¢ zapnuty, zvysuje riziko nehéd.

d) Pred zapnutim stroja odstraiite kalibracné nastroje alebo kltice. Nastroj
alebo Klu¢ ponechany v rotujlcej Casti stroja méZe spdsobit zranenie.

€) Zachovavajte spravny postoj. VZdy si udrziavajte rovnovahu a spravny
postoj. To umoZriuje lepsie oviddanie stroja v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste vol'né oblecenie alebo Sperky. Dbajte
na to, aby sa vase vlasy, oblecenie alebo rukavice nedostali k pohybu-
jucim sa dielom. Vo/né oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézu zachytit v
pohyblivych castiach.

g) Ak je mozné namontovat zariadenie na odsavanie a zachytavanie pra-
chu, musi byt spravne pripojené a pouzivané. PouZivanie zberaca prachu
mdbZe obmedzit nebezpecenstva tykajuce sa prachu.

h) Nepodliehajte faloSnému pocitu bezpecia a neignorujte bezpeénostné
pravidla, aj ked’ ste sa so strojom oboznamili na zaklade jeho ¢astého
pouzivania. Neopatrné konanie méZe v zlomku sekundy spdsobit vazne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) Stroj nepretazujte. Pouzivajte spravny stroj na dané pouzitie. Spravny
stroj vykona pracu lepsie a bezpecnejSie pri rychlosti, na aku je uréeny.

b) Nepouzivajte stroj s chybnym vypinac¢om. Stroj, ktory sa neda oviadat
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred upravou nastaveni stroja, vymenou prislusenstva alebo odloze-
nim stroja odpojte zastréku od zdroja napajania a/alebo vyberte akumu-
lator. Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumyselnému Startu elektrického
ndradia.

d) Udrziavajte stroje, ktoré nepouzivate, mimo dosahu deti a nedovolte
osobam, ktoré nepoznaiju tento stroj alebo tieto pokyny, aby stroj pouzi-
vali. Stroje st nebezpecné v rukach neskusenych pouZzivatelov.

e) Stroj starostlivo udrzujte. Skontrolujte vychylenie alebo ohnutie pohyb-
livych ¢asti, nalomenie casti a akékolvek iné poskodenie, ktoré moze
ovplyvnit prevadzku stroja. PoSkodené sucasti nechajte pred pouzitim
stroja opravit. Mnoho nehdd je spésobenych nedostatocne udrziavanymi strojmi.
f) Rezacie nastroje udrziavajte nabrusené a ¢isté. Spravne udrziavané reza-
cie nastroje s ostrymi hranami su menej nachyiné na ohnutie a lahSie sa oviadajd.

g) Pouzivajte stroj, prislusenstvo, hlavice nastroja atd. v sulade s tymito
pokynmi, pricom vezmite do tvahy pracovné podmienky a typ vykonava-
nej prace. PouZivanie stroja na iné ako urcené ucely méze vyvolat nebezpecnt
situgciu.

h) Rukovéte a povrchy uréené na drzanie udrziavajte suché, Cisté a bez
stop oleja alebo maziva. Smyklavé rukovéiti a tchytné povrchy neumoZzriuji
bezpecnt manipuléciu a oviadanie stroja v necakanych situdciach.

5) Pouzivanie a starostlivost o akumulatorové naradie

a) Na nabijanie akumulatorov pouzivajte iba nabijacky akumulatora, ktoré
odporuca vyrobca.

Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méZe pri pouZiti s inym
akumulatorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.

b) V strojoch pouzivajte iba uréené akumulatory. Pri pouZiti akéhokolvek
iného akumuléatora méZe hrozit nebezpecenstvo poranenia a poZiaru.

c) Nepouzivany akumulator odkladajte v dostatoénej vzdialenosti od kan-
celarskych sponiek, minci, klti¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie kontaktov.
Skratovanie svoriek akumulatora méZe spdsobit popaleniny alebo poZiar.
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d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatoru unikat kvapalina.
Vyhnite sa kontaktu s fiou. V pripade nahodného kontaktu umyte postih-
nuté miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i, vyhla-
dajte aj lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajiuca z akumulatora méze spésobit
podrazdenie alebo popéleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo upraveny akumulator. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat za ndsledok nepredvidatelné fungovanie a spé-
sobit poZiar, vybuch alebo predstavovat nebezpecenstvo poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohiiu ani vysokym teplotam. Oheri alebo teploty
nad 130 °C mézu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo akumu-
latorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode na obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo povoleného
teplotného rozsahu méze znicit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

6) Servis

a) Stroj smie opravovat len kvalifikovany personal a len s pouzitim origi-
nalnych nahradnych dielov. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti stroja.

b) Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis. Udrzbu
akumulatorov ma vykondvat iba vyrobca alebo strediska autorizovaného zakaznic-
keho servisu.

1.2.2. Bezpec¢nostné pokyny pre kefy na burinu

— Starostlivo si precitajte prislusné pokyny. Oboznamte sa s ovladacémi a spravnym
pouzivanim vyrobku.

— Nikdy nedovolte kefu na burinu pouZivat detom ani osobam, ktoré sa neoboznamili
s ndvodom na pouZivanie. Miestne predpisy méZzu obmedzovat vek pouZivatela.

— Nikdy nepouzivajte kefu na burinu v pripade, ak sa v blizkosti nachadzaju iné
osoby (najma deti a domace zvieratd).

— Pamatajte na to, Ze operator/pouzivatel je zodpovedny za nehody alebo nebez-
pecenstvo hroziace inym osobam alebo ich majetku.

— Pri préaci s kefou na burinu vZzdy pouZivajte ochranu sluchu a oci, pevnu obuv
a dihé nohavice.

— Dokladne skontrolujte priestor, v ktorom sa bude kefa na burinu pouzivat,
a odstrante vSetky kamene, konare, kable, kosti a iné cudzie predmety.

— Pred pouzitim vzdy vizuéalne skontrolujte produkt, ¢i nie je kefa na burinu opot-
rebovana alebo poskodena. Vymerite opotrebovanu alebo poskodenu kefu na
burinu ako suUpravu, aby sa nenarusila rovnovaha vyrobku.

Pouzivajte iba nahradné diely a prislusenstvo odporucané vyrobcom.
Kefu na burinu pouzivajte len pri dobrom osvetleni.

Pocas prace vo svahoch vzdy majte prehlad o tom, kam stupate.
Nikdy nebezte pri pouzivani kefy na burinu.

Pri pohybe kefy na burinu smerom k sebe budte mimoriadne opatrni.

Pred tym, ako kefou na burinu prejdete cez iné ako travnaté plochy, a pri jej pre-

prave sa uistite, Ze kefa sa neotaca.

— Vyrobok pouZivajte len so sprdvne namontovanym a neporusenym bezpec¢nost-
nym krytom.

— Nemerite nastavenia reguldtora motora ani neprekracujte rychlost motora.

— Kefu na burinu opatrne spustite podla pokynov a drzte ju v primeranej vzdiale-
nosti od svojich noh.

— Kefu nespustaijte, ked pred rou stoji ind osoba.
— Nikdy sa konc¢atinami nepriblizujte k rotujucim ¢astiam alebo pod ne.
— Motor vzdy vypnite a odpojte zastréku zo zasuvky v nasledujucich pripadoch:
* ak chcete odstranit prekézku z kefy na burinu,
* pri kontrole, Cisteni alebo praci na kefe na burinu,
¢ ak chcete skontrolovat a napravit kefu po tom, o narazila na cudzi predmet,
e ak chcete skontrolovat kefu na burinu v pripade nadmernych alebo nezvy-
Cajnych vibracil.
— Pravidelne dotahujte vSetky skrutky, aby ste sa vyhli uvolneniu a povoleniu stcasti.

— Aby ste znizili nebezpecenstvo poziaru, kefu na burinu udrZiavajte bez travy, listia
alebo nadmerného maziva.

— Opotrebované alebo poskodené casti vymerite.
— Nepokusajte sa kefu na burinu opravovat, pokial na to nie ste vyskoleny.

Ll

1.3. Dodatocné bezpecnostné upozornenia

1.3.1. Planované pouzitie

Akumulatorova kefa na burinu GARDENA je urcend na odstrariovanie buriny
z0 $kar medzi dlazdicami a chodnikovymi panelmi v sukromnych zéhradéach a na
pozemkoch.

Vyrobok nie je vhodny na nepretrZitl prevadzku (profesionalnu prevadzku).

1.3.2. Bezpecnostné upozornenia tykajuce sa akumulatorov

a nabijacdiek akumulatorov
Predcitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.

NedodrZiavanie bezpecnostnych upozorneni a pokynov méze sposobit Uraz elek-

trickym pridom, poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto pokyny uchovavajte na bezpeénom mieste. Nabijacku akumulatora

pouzivajte len vtedy, ak ste obozndmeni so vSetkymi jej funkciami a dokézete ich

pouzivat bez obmedzenia alebo ste dostali prislusné pokyny.

— Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

— Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo na nej
vykonavate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabfjackou akumulatora.

— Nabijajte iba litium-ionové akumulatory POWER FOR ALL typu PBA 18V
od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napatie akumulatora sa
musi zhodovat s nabijacim napatim nabijaéky akumulatora. Nenabijajte
nenabijatelné akumulatory. V opacnom pripade hrozi nebezpecéenstvo pozia-
ru a vybuchu.
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Nabijacku akumulatora nevystavujte poésobeniu dazd’a ani vihkosti.

Ak sa do stroja dostane voda, zvySuje sa nebezpecenstvo Urazu elektric-

kym pridom.
Nabijacku akumulatora udrziavajte ¢ista. Necistoty predstavuju riziko urazu
elektrickym pradom.
Pred pouzitim vZdy skontrolujte nabijacku akumulatora, kabel a zastré¢-
ku. Ak spozorujete znamky poskodenia, nabijacku akumulatora nepou-
zivajte. Nabijacku akumulator neotvarajte svojpomocne, ale zabezpecte,
aby opravy vykonavali iba kvalifikovani pracovnici, ktori pouzivaju iba
originalne nahradné diely. Poskodené nabijacky akumulétorov, kdble a zastr¢-
ky zvysuju riziko Urazu elektrickym prddom.
Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horfavych povrchoch (napr.
papier, latky atd) ani v horfavych prostrediach. VV désledku zahriatia nabijacky
akumulatora, ku ktorému dochadza pri nabijani, hrozi nebezpecCenstvo poziaru.
Nezakryvajte vetracie otvory na nabijacke akumulatora. VV opacnom pripa-
de sa moze nabijacka prehriat a prestat spravne fungovat.
Na nabijanie akumulatorov pouzivajte iba nabijacky akumulatora, ktoré
odporucéa vyrobca. Nabifjacka akumulatora, ktora je vhodna pre jeden typ aku-
mulatora, moze predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouziva s inym akumulatorom.
V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania moézu tiez z aku-
mulatora unikat pary. Zabezpecte dobré vetranie priestoru a v pripade akych-
kolvek tazkosti vyhladajte lekéarsku pomoc. Pary mézu spdsobit podrazdenie
dychacich ciest.
Pri neopatrnom zaobchadzani méze z akumulatora uniknut tekutina.
Nedotykajte sa jej. V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté
miesto vodou. Ak sa vam kvapalina dostane do o¢i, vyhladajte dalSiu
lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica z akumulatora méze sposobit podraz-
denie alebo popéleniny.
Ak je potrebné pripajaci kabel vymenit, musi to vykonat spolo¢nost GARDENA
alebo autorizovany zékaznicky servis GARDENA, aby sa predilo bezpe¢nost-
nym rizikém.
Tieto bezpeénostné upozornenia platia len pre litium-i6nové akumulato-
ry POWER FOR ALL PBA 18V.
Akumulétor pouzivajte vyhradne s vyrobkami vyrobcov systému POWER FOR
ALL. Len tak je akumulator ochranite pred nebezpecnym pretazenim.
Na nabijanie akumulatorov pouzivajte iba nabijacky akumulatora, ktoré
odporuca vyrobca. Nabijacka akumulatora, ktord je vhodna pre jeden typ aku-
mulatora, moze predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouziva s inym akumulatorom.
Akumulator sa dodava Ciastocéne nabity. Pre plny vykon akumulatora ho
prvym pouzitim Uplne nabite v nabijacke akumulatora.
Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.
Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.
V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania mézu z akumula-
tora unikat pary. Akumulator méze horiet alebo explodovat. Zabezpecte
dobré vetranie priestoru a v pripade akychkolvek tazkosti vyhladaijte lekarsku
pomoc. Pary mozu spdsobit podrézdenie dychacich ciest.
Pri nespravnom pouzivani alebo pri poSkodeni akumulatora z neho méze
uniknut horfava kvapalina. Nedotykaijte sa jej. V pripade nahodného kon-
taktu umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kvapalina dostane do
océi, vyhladajte dalSiu lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulétora
moze spbdsobit podrazdenie alebo popdleniny.
Ak je akumulator chybny, kvapalina méze vytekat a dostat sa na okolité
casti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté ¢asti. VyCistite ich alebo ich podla
potreby vymerite.
Akumulator neskratujte. Odkladajte nepouzivané akumulatory v dosta-
toc¢nej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli sposo-
bit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumuldtora méze spdso-
bit popéleniny alebo poziar.
Kontakty akumulatora moézu byt po pouziti horuce. Pri odstranovani
akumulatora davajte pozor na hortice kontakty.
Akumulator m6zu poskodit $picaté predmety, ako su klince alebo skrut-
kovagé, alebo vonkajsia sila. MdZe dojst k vnutornému skratu a akumulator
maoze horiet, dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.
Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavaijte servis. Servis aku-
muldtora smie vykonavat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia servis-
nych sluzieb.
Chraiite akumulator pred teplom vratane dlhsieho posobenia

.J intenzivneho sineéného Ziarenia, ohfiom, necistotami, vodou

a vihkostou.
Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C do

+50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator v aute. Pri teplotach nizsich

ako 0 °C sa vykon moze znizit v zavislosti od zariadenia.

Akumulator nabijajte len pri teplote okolia od 0 °C do +35 °C. Nabijanie

mimo teplotného rozsahu moze poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspor na 30 minut, aZz potom

ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3. DalSie upozornenia tykajlice sa elektrickej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca
Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetickeé pole. Toto
elektromagnetické pole méze ovplyvnit funkénost aktivnych alebo
pasivnych implantovanych zdravotnickych pomécok (napr. kardiosti-
mulatorov), o méze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.
— Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom
a vyrobcom pomaocky.

— Ked zariadenie nepouzivate, odstrarite akumulator.
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— Nabijacku akumuldtora ani akumulator nevystavujte pésobeniu dazda, vode ani
vihkosti.

— Predchadzajte nadmernému pouzivaniu vyrobku, aby ste zabranili prehriatiu
motora a akumulatora.

— V nudzovom pripade okamzite vyberte akumulator.

1.3.4. Dalsie upozornenia tykajlice sa osobnej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia
Mensie diely je mozné lahko prehltnut. Tiez existuje riziko udusenia
batoliat plastovym vreckom.
— Pri montaZzi drzte malé deti v dostatocnej vzdialenosti.

— PouZivajte len origindlne prislusenstvo GARDENA. Nevhodné kefy mézu viest
k zvySenému riziku vzniku portch alebo odletujucich predmetov.

— Vlyrobok pouzivajte len s nainstalovanym bezpeénostnym krytom.

— Nedotykajte sa pohybuijlcich sa Casti.

— Nepouzivajte vyrobok do bodu Unavy alebo vyCerpania.

— Pred pouzitim vzdy spravte kratky test, aby ste skontrolovali mozné ucinky na
povrchy dlazobnych kameriov alebo panelov.

2. MONTAZ

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa vyrobok spusti nahodne, moze dojst k zraneniu osob kefou na
burinu.
— Vyberte akumulator z vyrobku pred zostavenim vyrobok.

— Nedotykajte sa pohybujucich sa ¢asti.

2.1. Obsah balenia

C. v. 14820-20 C. v. 14820-55
Bezkablova kefa na X X
burinu
Kefa z ocelového drotu X X
Nabijacka akumulatorov X -
Akumulator (2 Ah) X -
Navod na obsluhu X X

Kefa na burinu sa dodava zostavena.

2.2. Vymena kefy (obr. A1)

Nahradné diely znacky GARDENA su k dispozicii u predajcu znacky
GARDENA alebo v servise vyrobkov znacky GARDENA.

Dostupné su dve kefy na burinu znacky GARDENA:

* kefa GARDENA z ocelového dré6tu €. v. 14821: pre silne zarastené
spoje na odolnych povrchoch.

¢ kefa GARDENA z nylonu €. v. 14822: na jemné Gistenie povrchov
nachylnych na Skrabance.

— Pouzivajte len origindlnu kefu na burinu znacky GARDENA.
PouZivajte ochranné rukavice, aby ste sa neporanili kefou.
1. Uvolnite skrutku s imbusovou hlavou pomocou @ imbusového kluca

(Sirka 4 mm) otac¢anim v smere hodinovych rucic¢iek (lavotocivy
zavit).

2. Skrutku odstrarite @ spolo¢ne s podlozkou @ z drziaka kefy @.

3. Potiahnite kefu ® do strany z drziaka kefy @ a ® smerom nadol

z bezpednostného krytu &. Popritom dbajte na to, aby drziak kefy @
zotrval v osi.

4. Nasurite Zelant novt kefu @ do bezpe&nostného krytu zospodu &

a umiestnite ju ® na drziak kefy @.
5. Umiestnite podlozku @ na drziak kefy @.
6. Vlozte skrutku s imbusovou hlavou O do drziaka kefy ®,

7. Pevne skrutku zaskrutkujte @ do drziaka kefy ® pouzitim imbusove-
ho kluca (Sirka 4 mm) otaCanim proti smeru hodinovych ruciciek
(ravotogivy zavit).
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3. OBSLUHA

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa vyrobok spusti neumyselne, méze dojst k zraneniu osob kefou
na burinu.
— Akumulator odstrante pred vykonavanim Uprav na vyrobku.

3.1. Nabijanie akumulatora (obr. 01/02/03)

UPOZORNENIE!

Poskodenie majetku
Ak napatie zdroja napajania nezodpoveda Specifikaciam na vykono-
vom stitku nabijacky akumulatora, méze dojst k jej poskodeniu.
— Vsimajte si sietové napéatie.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Pri vkladani akumulatora moéze dojst k zachyteniu prstov.
— Davaijte si pozor na prsty.

Inteligentny proces nabijania automaticky rozpozna stav nabitia akumula-
tora a nabije ho pomocou optimalneho nabijacieho prudu v zavislosti od
teploty a napéatia akumulatora. Tym sa chrani akumulator a udrzuje sa pri
plnom stave nabitia, ked' je ulozeny v nabijacke.

1. Stladte tladidlo uvolnenia akumulatora ® a vyberte ho ® z drziaka @).
2. Pripojte nabijacku akumulatora ©k sietovej zasuvke.

3. Nasurite nabijacku akumulatora © na akumulator ®.

Ked indlikétor nabijania akumulatora @ na nabiiacke blika na zeleno,
akumulator sa nabija.

Ked' indikator nabijania akumulatora © na nabijacke svieti neprerusova-

ne na zeleno, akumulétor je plne nabity (doba nabijania, pozrite si cast
7. TECHNICKE UDAJE).

4. Pocas nabijania pravidelne kontrolujte stav nabitia.
5. Ked je akumulator (B) Uplne nabity, mdzete ho (B) odpojit od © nabi-
jacky akumulatora.
3.2. Co znamenaij jednotlivé indikatory
3.2.1 Indikator nabijania akumulatora na nabijacke (obr. O3)
Blikajuci indi- CykKlus nabijania signalizuje blikanie indikatora nabijania aku-

kator nabijania mulatora @ .
akumulatora @  Poznamka: Nabijaci cyklus mdze prebiehat len vtedy, ak je

teplota akumuldtora v povolenom rozsahu teploty nabijania,
M = pozrite si ¢ast 7. TECHNICKE UDAJE.
Indikator nabitia Neprerusované svetlo na indikatore nabitia akumulatora
akumulatora © signalizuje, ze akumulator je plne nabity alebo Ze teplota
svieti nepreru- akumulatora je mimo pripustného teplotného rozsahu nabifja-

nia a nemdze sa nabijat. Akonahle teplota dosiahne pripustny
teplotny rozsah, akumulétor sa za¢ne nabijat.

Ak akumulator nie je viozeny, neprerusované svetlo na
indikatore nabitia akumulatora signalizuje, € Ze zastrcka je
zasunuta do elektrickej zasuvky a nabijacka akumulatora je
pripravena na pouZitie.

Sovane ©

3.2.2 Indikator stavu nabitia akumulatora ® na vyrobku
(obr. 04/07)

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabitia akumu-

latora (®.
Indikator stavu nabitia akumulatora  Stav nabitia akumulatora
O), @ a @ svietia zeleno 67 — 100 % nabité
© a @ svietia zeleno 34 - 66 % nabité
©) svieti zeleno 11 =33 % nabité
©) blika zeleno 0-10 % nabité

Ked indikator LED © blika na zeleno, akumulator je potrebné nabit.

Ked' chybova LED @ svieti alebo bliké, pozrite si Cast
,0. ODSTRANOVANIE PORUCH".

3.3. Pracovna poloha (obr. O5)

— Drzte akumulatorovu kefu na burinu vo vzpriamenej polohe s jednou
rukou na rukovati ® a druhou rukou na pomocnej rukovati @.
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3.4. Nastavenie polohy pomocnej rukovéti (obr. O6)

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Pri nastavovanipomocnej rukovati vznika riziko privretia prstov.
— Pri nastavovani pomocnej rukovati si davajte pozor na prsty.

Polohu pomocnej rukovati je mozné krokovo nastavit podla vasej vysky.

Ked je akumulatorova kefa na burinu spravne nastavena podla vasej vysky,
vase drzanie tela bude vzpriamené a kefa na burinu sa dotyka povrchu,
ktory chcete Cistit v pracovnej polohe.

1. Potiahnite paku ®.
2. Naklorite pomocnu rukovat @ do pozadovanej polohy.

3. Uvolnite paku (8) znova, kym sa nezaisti.
3.5. Nastavenie dizky hriadela (obr. O6)

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ked je hriadel Uplne zasunuty (prepravna poloha), rukovat je prilis bliz-
ko ku kefam.
— Akumulatorovu kefu na burinu spustajte len s vysunutym hriadelom.

Di#ka hriadela sa d& plynule nastavit podla vysky tela.
1. Uvolnite zvieracie puzdro ®.
2. Vytiahnite hriadel @0 na pozadovanu dizku.

3. Znova utiahnite zvieracie puzdro ®.

3.6. Spustenie/zastavenie bezkablovej kefy na burinu
(obr. 01/05/07)

NEBEZPECENSTVO!

Riziko usmrtenia
Ak pocas pouzivania vyrobku poskodite kable, ktoré nie su jasne vidi-
telné, moze to viest k zraneniu alebo smrti.
— Pred pouzitim zariadenia skontrolujte, ¢i sa v pracovnom priestore
nenachadzaju skryté kable. V pripade potreby ich odstrarite.

— Udrzujte primeranu vzdialenost od inych osob.
— Noste ochrannu obuv.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa pri uvolneni Startovacej packy vyrobok nezastavi, méze dojst k
sa poraneniu 0sob.
— Bezpecnostné zariadenia ani spinace nevyradujte z prevadzky.
Neupevnuijte, napriklad, Startovaciu packu k rukovati.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa vyrobok pouziva bez bezpecnostneho krytu, mézu vas a iné
osoby nablizku zranit lietajlice Castice.
— Vyrobok pouzivajte len s nainstalovanym bezpecnostnym krytom.
— Pouzivajte ochranné okuliare.

— Udrzujte primeranu vzdialenost od inych oséb.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Hluk vyrobku pocas jeho pouzivania méze poskodit vas sluch.
— Pri pouzivani tohto vyrobku noste chranice sluchu.

3.6.1 Spustenie kefy na burinu

1. Pred spustenim skontrolujte, ¢i sa v kefe nenachadzaju malé kamene.
Odstrarite ich, ak su pritomné.

2. Viozte akumulator ® do drziaka akumulatora @, kym sa neozve
cvaknutie.

3. Bezkdblovu kefu na burinu umiestnite rovnobezne s vodiacim
kolieskom a kefu na spoj, ktory chcete vycistit. Akumulatorovu kefu
na burinu drzte pod pracovnym uhlom a uistite sa, Ze gumovy okraj
ochranného krytu je tesne nad zemoul.
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4. Jednym prstom stladte bezpednostnt poistku @ a jednou rukou drzte
bezkablovu kefu na burinu za rukovét (8 a druhou rukou drzte pomoc-
nu rukovat @.

5. Potiahnite $tartovti packu @ smerom k rukovéti ®.

Spusti sa bezkéablova kefa na burinu a ® na 5 sekind sa zobrazi indi-
kator stavu nabitia akumulatora.

3.6.2 Zastavenie kefy na burinu

1. Uvolnite $tartovaciu paku (.
Bezkablova kefa na burinu sa zastavi.

2. Stladte tlacidlo uvolnenia akumulétora ® a vyberte ho ® z drziaka (.

3.7. Nastavenie rychlosti ota¢ania kefy (obr. O7)

Rychlost otacania kefy mdzete nastavit od min. 700 do max 1 800 ot./min.

— Otocte regulator vykonu ® do zelanej polohy.

4. UDRZBA

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa vyrobok spusti nahodne, méze dojst k zraneniu osob kefou na
burinu.
— Akumulator odstrarite pred vykonavanim udrzby na vyrobku.

— Nedotykajte sa pohybuijlcich sa Gasti.

4.1. Cistenie kefy (obr. M1)

NEBEZPECENSTVO!

Riziko poranenia a poskodenia majetku
Nespravne cCistenie produktu méze zranit osoby a poskodit vyrobok.
— Na Cistenie produktu nepouzivajte vodu ani vodny prud (najma pod
vysokym tlakom).
— Na cistenie vyrobku nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu a
rozpustadiel. Niektoré z tychto latok mézu znicit dolezité plastové
sucasti.

Vetracie otvory musia byt vzdy Cisté.
1. Na cistenie bezkablovej kefy na burinu pouzivajte vihkd handricku.

2. Na cistenie vetracich otvorov (4 pouzivajte makku kefu. Nepouzivajte
skrutkovac.

3. Pohyblivé sucasti ocistite po kazdom pouziti vyrobku.

4.2. Vymena kefy

Ak sa puzdro akumulatorovej kefy na burinu dotkne zeme pocas Cistenia
spojov v dosledku opotrebovania, kefu je nutné vymenit.

- Vymetite kefu (pozrite si Sast ,2.2. VYMENA KEFY*).

4.3. Cistenie akumulatora a nabijacky akumulatora

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Pri vkladani akumulatora méze dojst k zachyteniu prstov.
— Davajte si pozor na prsty.

Povrch a kontakty akumulétora a nabijacky akumulatora musia byt pred
vzajomnym pripojenim Cisté a suché.
— NepouZzivajte teclcu vodu.

4.3.1 Cistenie akumulatora
Na Cistenie akumulatora nepouzivajte Ziadne chemické latky.

— Z &asu na Cas VvyCistite vetracie otvory a kontakty akumulatora s pouzi-
tim mékkej, Cistej a suchej kefy.

4.3.2 Cistenie nabijacky akumulatora

— Na Cistenie kontaktov a plastovych Casti pouzite mékku suchu
handri¢ku.
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5. SKLADOVANIE

5.1. Vyradenie z prevadzky

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné detom.

1. Po pouZiti nechajte akumulator vychladnut, az potom ho nabite alebo

uskladnite.
2. Vyberte batériu.

Nabite batériu.

Kefu na burinu, akumulator a nabijacku akumulétora pravidelne Cistite
(pozrite si Cast 4. UDRZBA).

5. Kefu na burinu, akumulator a nabijacku akumulétora skladujte na
suchom, uzavretom mieste, kde teplota neklesa pod bod mrazu.

6. Kefu na burinu neskladujte vo vzpriamenej polohe na kefe.

Tym sa predchadza deformacii kefy.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

burinu.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa vyrobok spusti nahodne, méze dojst k zraneniu osob kefou na

— Nedotykajte sa pohybujlcich sa Gasti.

— Akumulator odstrarite pred vykonavanim udrzby na vyrobku.

Problém

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Kefa na burinu
je zablokovana.

Prekézka blokuje kefu na
burinu.

— Odstrarite prekazku.

Ochranny kryt (5)
je poskodeny.

V ochrannom kryte (5) st
praskliny alebo diery.

— Nahradte ochranny
kryt ().

— Obrétte sa na servis
spoloénosti GARDENA.

Kefa na burinu nedcisti
spravne alebo prilis
vibruje.

Kefa je opotrebovana.

— Vymerite kefu.

Kefa na burinu sa
nezastavi.

Startovacia packa je
zaseknuta.

— Vlyberte akumulator
a uvolnite Startovaciu
packu.

Kefa na burinu sa

nespusti ani nezastavi.

LED ©) blika nazeleno
(obr. O4).

Batéria je vybita.

— Nabite batériu.

Kefa na burinu sa

nespusti ani nezastavi.

Chybova LED @) svieti
nacerveno (obr. O4).

Teplota akumulétora je
mimo pripustného roz-
sahu.

— Pockajte, kym bude
teplota akumulétora
opat medzi 0 °C a
+45 °C.

Medzi kontaktmi aku-
mulatora sa nachadzaju
vodné kvapky alebo
vihkost.

— Na odstranenie
kvapiek vody alebo
vihkosti pouzite suchu
handricku.

Prekazka blokuje motor.

— Odstrérite prekazku.

Kefa na burinu sa

nespusti ani nezastavi.

Chybova LED @) bliké
nacerveno (obr. O4).

Vyrobok je poskodeny.

— Obrétte sa na servis
GARDENA.

Kefa na burinu sa

nespusti ani nezastavi.

Chybova LED @)
nesvieti (obr. O4).

Akumulator nie je Uplne
vlozeny do drziaka aku-
mulatora.

= Vlozte akumulator do
drziaka akumulatora
Uplne, kym nepocu-
jete, Ze zapadol na
miesto.

Batéria je poskodena.

— Vymerite batériu.

Vyrobok je poskodeny.

— Obrétte sa na servis
GARDENA.

Cyklus nabijania nie je
mozny.

Indikator nabitia aku-
mulstora (9 svieti
nepretrZite nazeleno.

Akumulétor nie je (sprav-
ne) pripojeny.

— Pripojte akumulator
k nabfjacke akumula-
tora spravne.

Konektory akumulatora
su znecistené.

— Vycistite kontakty
akumulatora (napr.
viacnasobnym pri-
pojenim a odpojenim
akumulatora).

— Pripadne vymerite
akumulator.

127

28.11.23 13:44



Problém

Mozna pri¢ina

Odstranenie

Cyklus nabijania nie je
mozny.

Indikator nabitia aku-
mulatora (L9 svieti
nepretrZite nazeleno.

Teplota akumulatora sa
nachadza mimo pripust-
ného rozsahu.

— Pockajte, kym bude
teplota akumulatora
opat medzi 0 °C a
+45 °C.

Batéria je poskodena.

— Vlymerite batériu.

Cyklus nabijania nie je
mozny.

Indikator nabitia aku-
mulatora @ nesvieti.

Poznamka:

Sietova zastréka nabi-
jacky akumulatora nie je
spravne zapojena.

— Sietovu zastrcku Uplne
zasurite do elektrickej
ZASuvky.

Z&asuvka, sietovy kabel
alebo nabijacka akumula-
tora su poskodené.

— Skontrolujte napétie
siete. V pripade potre-
by si dajte nabijacku
akumulatora skon-
trolovat u autorizova-
ného predajcu alebo
v servise spolocnosti
GARDENA.

Opravy smu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajco-
via, ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

— V pripade inych chybovych hlaseni sa obratte na servisné stredisko
GARDENA (pozrite si druhu stranu).

7. TECHNICKE UDAJE

Bezkablova kefa na Jednotka Hodnota (€. v. 14820)
burinu
Rychlost kefy Otacky za
(min./max.) mindtu 7001800
Priemer kefy z ocelo-
vého drétu mm 10
Hmotnost
(bez akumulatora) kg 22
Uroveii akustického
tlaku L " 67
PA
Odchylka k,, dB 3
Uroven akustického
vykonu L,

4 cena 87 /90
namerana/zarucena aBA) /
Odchylka k,,, 3
Vibracie rak/hornych
koncatina,, " <25
Odchylkak,, m/s? 1,5

Metddy merania podla:

1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/ES/S.1. 2001/1701

Poznamka: Uvadzand emisna hodnota vibracii bola namerana podla
Standardizovaného testovacieho postupu a je mozné ju pouzit na vza-

jomné porovnavanie elektrickych nastrojov. Mozno ju pouzit aj pri pred-
beznom vyhodnoteni Ucinkov. Hodnota emisii vibracii sa méze pocas
skutoéného pouzivania elektrického naradia menit v zavislosti od spdso-
bu pouzivania stroja. Z bezpecnostnych dévodov by ste nemali pracovat
so strojom dlhSie ako jednu hodinu bez prestavky.

Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (G. v. 14902)
PBA 18V 2,0 Ah W-B
Napatie batérie Y 18
(jednosmerné)
Kapacita batérie Ah 2,0
Pocet ¢lankov (Li-lon) 5
Vhodné nabijacky sys- AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/
témového akumulatora 5| 1830 cv
POWER FOR ALL
Nabijacka akumulatora Jednotka Hodnota (€.v. 14900)
AL 1810 CV P4A
Sietové napétie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon W 26

Nabijacie napétie

akumulatora V (jednosmerné) 18

Max. nabijaci prud

akumulatora mA 1000

128
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Nabijacka akumulatora Jednotka Hodnota (€.v. 14900)
AL 1810 CV P4A

Casy nabijania akumu-

latora (pribl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 228
Pripustny teplotny roz- B

sah nabijania c 0-35
Hmotnost podla

postupu EPTA 01:2014 K9 017
Trieda ochrany =]
Vhodné systémové

akumulatory POWER PBA 18V
FOR ALL

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

Kefa na burinu GARDENA Ako ndhrada za opotrebovanu ¢. v. 14821
z ocelového drétu kefu z ocelového drétu.

Kefa na burinu GARDENA Ako ndhrada za opotrebovanu €. v. 14822
z nylonu nylonovu kefu.

Systémovy akumulator Akumulétor na dihsiu prevadzku

GARDENA alebo na vymenu.
P4A PBA 18V/45 €. v. 14903
P4A PBA 18V/72 €. v. 14905

Rychlonabijacka akumu-
latora GARDENA
AL 1830 CV P4A

Na rychle nabijanie systémovych
akumulatorov POWER FOR ALL
PBA 18V..W...

. v. 14901

O

9. ZARUKA/SERVIS

9.1. Registracia produktu

Zaregistrujte svoj produkt na gardena.comy/registration.

9.2. Servis

Aktualne kontaktné informacie nasej sluzby najdete na zadnej strane
aonline:

¢ Slovenska republika: https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/
kontakt/

10. LIKVIDACIA

10.1. Likvidéacia kefy na burinu
(v sulade so smernicou 2012/19/EU/S.I. 2013 &. 3113):

)54

DOLEZITE!
— Vyrobok zlikvidujte v prislusSnom miestnom stredisku na zber odpadu
a recyklaciu.

Vyrobok sa nesmie likvidovat spolo¢ne s beznym domovym
odpadom. Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych pred-
pisov tykajucich sa ochrany Zivotného prostredia.

10.2. Likvidacia akumulatora:

)i

Li-ion

DOLEZITE!

Akumulétor obsahuje litium-iénové ¢lanky, ktoré sa musia lik-
vidovat oddelene od bezného domového odpadu po uplynuti
ich Zivotnosti.

1. Uplne vybite Iitium-ionové Slanky (obrétte sa na servis spolo¢nosti
GARDENA).

2. Dbajte na to, aby kontakty litium-idonovych ¢lankov nemohli skratovat
tym, Ze ich zalepite paskou.

3. Litium-ionové Clanky zlikvidujte predpisanym spésobom odovzdanim
do alebo prostrednictvom prislusného miesta pre zber a recyklaciu.

28.11.23 13:44



sl Akumulatorska Scetka za plevel
EasyWeed 1800/18V P4A

Prevod originalnih navodil.
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VARNOSTNA OPOZORILA

1.1. Znaki na izdelku

A

@ — Preberite navodila za uporabo.

— Nosite zad¢ito za uSesa in ocala.

o

%ﬁ% — |zdelka ne izpostavljajte dezju.

— Navzoce osebe naj bodo na varni razdalji.

|
()
==

— Pazite na letece delce.

— Pred zacetkom cis¢enja in vzdrzevalnih del odstranite akumulator.

— Nosite za&¢itno obutev.

— Pazite na ostre &Getke. SSetke se vrtijo tudi Se po izklopu stroja.

B ® b B>

1.2. Splosna varnostna opozorila

1.2.1. Splosni varnostni napotki za napravo

OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in
specifikacije, dobavljene s tem strojem.
Neupostevanje varnostnih opozoril in navodil lahko povzroci elek-
tricni udar, poZar in/ali resno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodo¢o uporabo.
Izraz »stroj« v varnostnih opozorilih se nanasa na stroje s (kabelskim) napajanjem
iz elektricnega omreZja ali (brezZicne) stroje na akumulatorski pogon.

1) Varnost na delovhem obmocju

a) Delovno obmoc¢je mora biti éisto in dobro osvetljeno Na neurejenih in
temnih delovnih obmodjih lahko pride do nesrece.

b) Stroja ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju, ki na primer vsebuje
vnetljive tekocine, pline ali prah. Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah ali
hlape.

c) Ne dovolite, da bi bili med uporabo stroja prisotni otroci ali opazovalci.
Zaradi motenja pozornosti lahko izgubite nadzor nad strojem.

2) Elektri¢na zascita

a) Vtici stroja se morajo ujemati z elektri¢no vti¢nico. Vtica na noben
nacin ne spreminjajte. Pri strojih s predvideno ozemljitvijo ne uporabljaj-
te adapterjev za vti¢. Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanj-
Sano nevarnost elektricnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
radiatoriji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost elek-
tricnega udara poveca.
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c) Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Viaga, ki vdre v stroj, povecuje
nevarnost elektricnega udara.

d) Elektricnega kabla ne uporabljajte za nosenje ali obeSanje stroja in
elektricnega vtica iz vtinice ne izklapljajte z vleGenjem kabla. Kabla ne
izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim predmetom in gibljivim delom. Poskodo-
vani ali zavoziani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate stroj zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, Ki
so primerni za zunanjo uporabo. Za zmanjsanje nevarnosti elektricnega udara
uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi stroja v vlaznem okolju, uporabite
zascitno napravo na diferenéni tok. Uporaba naprave RCD zmanjSuje nevar-
nost elektricnega udara.

3) Osebna varnost

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko
povzro¢i hudo telesno poskodbo.

b) Nosite osebno zasc¢itno oprema in vedno nosite ocala. Zascitna oprema,
na primer protiprasna maska, ceviji z nedrsecimi podplati, celada ali S¢itniki za
sluh, uporabljena v pravih okolisc¢inah, zmanjsuje nevarnost telesnih poskodb.

c) Pazite, da stroja ne zazenete nenamerno. Pred priklopom stroja na vir
napajanja in/ali akumulator se prepric¢ajte, da je stroj izklopljen. Ne imej-
te ga v rokah in ga ne nosite. Prenasanje strojev s prstom na stikalu ali priklop
stroja z vklopljenim stikalom lahko povzroci nesreco.

d) Pred vklopom stroja odstranite orodja za umerjanje in klju¢e za nasta-
vitve. Orodje ali kjjuc v vrtecih se delih stroja lahko povzroci poskodbe.

e) Ohranjajte dobro drzo. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na ravnotez-
je. To vam omogoca boljsi nadzor nad strojem ob nepric¢akovanih dogodkih.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Lase,
obladcila in rokavice drzite pro¢ od premikajo¢ih se delov. Ohlapne obleke,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

g) Ce je mogoée namestiti naprave za odstranjevanje in zbiranje prahu,
jih je treba pravilno namestiti in uporabljati. Zbiranje prahu lahko zmanjsa
nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Naj vas ne zavede lazen obcutek varnosti in ne zanemarite varnostnih
predpisov za uporabo strojev, tudi ¢e stroj dobro poznate in ga pogosto
uporabljate. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroci hudo telesno poskodbo.

4) Uporaba in nega stroja

a) Stroja ne preobremenijujte. Pri delu uporabljajte ustrezen stroj. Pravilen
stroj bo delo opravil bolje in varneje, ¢e deluje pri hitrosti, za katero je bil zasnovan.

b) Ne uporabljajte stroja s poSkodovanim stikalom. Stroj, ki ga ni mogoce
upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev in menjavo priklju¢kov ali shranjevanjem
stroja izvlecite vti¢ iz vira napajanja in/ali odstranite akumulator. Tovrstni
preventivni ukrepi pomagajo zmanjsati nevarnost nenamernega vklopa stroja.

d) Stroje, ki jih ne uporabljate, hranite zunaj dosega otrok in ne dovolite,
da bi jih uporabljale osebe, ki strojev ali teh navodil za njihovo uporabo
ne poznajo. Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

e) Stroje skrbno vzdrzZujte. Preverite poravnavo ali zatikanje gibljivih

delov. Prepric¢ajte se, da noben del ni poskodovan, in preverite vsa druga
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. PoSkodovane dele je treba
pred uporabo stroja popraviti. Veliko nesrec¢ povzrocijo slabo vzdrzZevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in &ista. Pravilno vzdrzevana rezila z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Stroj, dodatno opremo, rezila itd. uporabljajte skladno s temi navodili
ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali. Uporaba
stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je lahko nevarna.

h) Ro¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, Cisti in brez ostankov olja
in masti. Ce so rocaji in prilemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne upora-
be in upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Uporaba in nega akumulatorskega orodja

a) Za polnjenje akumulatorjev uporabljajte samo polnilnike, ki jih pripo-
roca proizvajalec. Poinilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev, lahko
povzroCi nevarnost pozara pri drugih akumulatorjih.

b) V strojih uporabljajte samo predvidene akumulatorje. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzroci nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za
papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi pred-
meti, ki lahko vzpostavijo stik med obema poloma. Kratki stik med poloma
akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

d) Akumulator lahko ob napacni uporabi zac¢ne puscati tekocino. Ne doti-
kajte se je. Ce se tekocine nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, poiscite zdravniSko pomo¢. TekocCina, ki izteka iz aku-
mulatorja, lahko povzroCi draZenje ali opekiine.

e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali pokvarjenega akumulatorja. Posko-
dovani ali predelani akumulatorji se lahko obnasajo nepredvidljivo in lahko posle-
di¢no zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo nevarnost poskodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. /zposta-
vijenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali orodja ne pol-
nite pri temperaturah izven temperaturnega obmocja, navedenega v navo-
dilih za uporabo. Neustrezno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperatur-
nega obmodja lahko povzroc¢i poskodbe akumulatorja in poveca nevarnost poZara.

6) Servis
a) Popravila stroja sme izvajati usposobljen serviser, pri tem pa lahko

uporablja samo originalne nadomestne dele. S tem zagotovite ohranitev
kakovosti in varnosti stroji.
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b) Ne servisirajte poSkodovanih akumulatorjev. VzdrZevanje akumulatorskih
baterij naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascéeni poprodajni servisni centri.

1.2.2. Varnostna navodila za Séetke za plevel

— Pozorno preberite varnostna navodila. Seznanite se s krmilnimi elementi in pravil-
no uporabo izdelka.

— Scéetke za plevel ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki ne poznajo navodil za
uporabo. Lokalni predpisi lahko omejujejo starost uporabnika.

- Sdetke za plevel nikoli ne uporabljajte, ko so v blizini ljudje, zlasti otroci, ali doma-
&i ljubliencki.

— Ne pozabite, da sta upravijavec ali uporabnik odgovorna za nesrece ali nevarnos-
ti, ki jih ta povzrocita drugim ljudem ali njihovi lastnini.

— Med uporabo S¢etke za plevel vedno nosite zascito za usesa in oci, trpezno
zascitno obutev in dolge hlace.

— Skrbno preglejte obmodje, na katerem boste Scetko za plevel uporabljali, ter
odstranite vse kamne, veje, kable, kosti in druge predmete.

— |zdelek pred uporabo vedno vizualno preverite in se prepricajte da $Cetka za ple-
vel ni obrabliena ali poskodovana. Obrablieno ali poskodovano $cetko za plevel
zamenjajte v kompletu zaradi zagotavljanja uravnotezenosti.

— Uporabljajte samo nadomestne dele in dodatke, ki jih priporoca proizvajalec.

— S&etko za plevel uporabljajte samo ob dobri razsvetlitvi.

— Na naklonih vedno stopajte ¢vrsto.

— Med uporabo $c¢etke za plevel nikoli ne tecite.

— Med vieko SCetke za plevel proti sebi bodite iziemno previdni.

— Pred preckanjem povrsin, ki niso travnate, in pri transportu stroja se prepricajte,
da se je SCetka za plevel povsem ustavila.

— |zdelek uporabljajte samo s praviino namescenim in brezhibnim S¢itnikom.

— Ne spreminjajte nastavitev regulatorja motorja in ne prekoradite Stevila vrtljajev.

— Séetko za plevel previdno zazenite v skladu z navodili in pazite, da ni v blizini
vasih nog.

— Ce pred 8&etko za plevel stojijo druge osebe, je ne zaganjajte.

— V blizino ali pod vrtece se dele nikoli ne postavijajte rok ali nog.

— V naslednijih primerih vedno izklopite motor in iz elektri¢ne vti¢nice izviecite vtic:

* pred odstranjevanjem ovire iz SCetke za plevel, ki blokira njeno delovanje,
* pred pregledovanjem, ¢iS¢enjem ali posegi v $Cetko za plevel,

* pred pregledom in popravilom $¢etke za plevel, e zadene drug predmet,
* pred pregledom Sc¢etke za plevel v primeru nenormalnega vibriranja.

— Redno zatiskajte vse vijake, da se ne bi popustili in odvili.

— Za preprecevanje nevarnosti ognja s $¢etke za plevel odstranite vso travo, listje in
odve¢no mast.

— Obrabliene in poSkodovane dele zamenjajte.

— Scéetke za plevel ne popravijajte, Ge za to niste usposoblieni.

1.3. Dodatna varnostna opozorila

1.3.1. Namen uporabe

Brezzi¢na Sc¢etka za plevel GARDENA je predvidena za odstranjevanje plevela
iz stikov med robovi asfalta in plos¢ami na zasebnih vrtovih in vrtickih.

Izdelek ni primeren za neprekinjeno uporabo (profesionalno uporabo).

1.3.2. Varnostna opozorila za akumulatorske baterije in polnilnike
akumulatorskih baterij

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Neupostevanje varnostnih opozoril in navodil lahko povzroci elektric¢ni udar, pozar
in/ali resno poskodbo.

Ta navodila hranite na varnem mestu. Polnilnik akumulatorske baterije upo-
rabljajte, samo Ce ste seznanjeni z vsemi njegovimi funkcijami in jih znate uporab-
liati brez omejitev oziroma ste prejeli ustrezna navodila.

— lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

— Med uporabo, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom akumulator-
ske baterije.

— Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic). Nape-
tost baterije se mora ujemati s polnilno napetostjo polnilnika akumu-
latorske baterije. Ne polnite baterij za enkratno uporabo. \V nasprotnem
primeru lahko pride do pozara in eksplozije.

- Polnilnika akumulatorske baterije ne izpostavljajte dezju ali
mokrim razmeram. Vlaga, ki vdre v stroj, povecuje nevarnost elektri¢ne-
ga udara.

— Polnilnik akumulatorske baterije redno ¢istite. Umazanija predstavlja nevar-
nost elektricnega udara.

— Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije, kabel
in vti¢. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte polnilnika akumulatorske
baterije. Polnilnika akumulatorske baterije ne odpirajte sami. Vsa popra-
vila naj izvede samo usposobljeno osebje z originalnimi nadomestnimi
deli. Poskodovani polnilniki akumulatorske baterije, kabli in vti¢i povecujejo
nevarnost elektricnega udara.

— Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi povr-
Sini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih. Obstaja nevarnost
pozara zaradi segrevanja polnilnika akumulatorske baterije med polnjenjem.

— Ne pokrivajte zracnih rez polnilnika baterije. \/ nasprotnem primeru se pol-
nilnik lahko pregreje in ne deluje ve¢ brezhibno.

— Za polnjenje akumulatorskih baterij uporabljajte samo polnilnike akumu-
latorskih baterij, ki jih priporo¢a proizvajalec. Polnilnik akumulatorske bate-
rije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi z drugimi
akumulatorskimi baterijami povzroci nevarnost za nastanek pozara.
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— Ce je akumulator poskodovan ali ob njegovi neustrezni uporabi, lahko
iz njega izhajajo hlapi. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in poiscite
zdravnisko pomoc, e opazite kakrsnekoli neZelene ucinke. Hlapi lahko draZijo
dihalne poti.

— Ob nepravilni in grobi uporabi lahko iz akumulatorja izteka tekocina; izo-
gibajte se stiku s tekocino. Ce se tekocine nehote dotaknete, jo sperite z
vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi, poiscite zdravni§ko pomo¢. Tekoci-
na, ki izteka iz akumulatorja, lahko povzroci drazenje ali opekline.

— Ce je treba zamenjati prikljuéni kabel, naj to izvedejo v druzbi GARDENA ali v
pooblas¢enem poprodajnem servisnem centru za stroje GARDENA, da se izog-
nete varnostnim tveganjem.

— Ta varnostna opozorila veljajo samo za litij-ionske akumulatorske bateri-
je sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

— Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo za izdelke proizvajalcev sistema
POWER FOR ALL. To je edini nacin, na katerega lahko zaS¢itite akumulatorsko
baterijo pred nevarno preobremenitvijo.

— Za polnjenje akumulatorskih baterij uporabljajte samo polnilnike akumu-
latorskih baterij, ki jih priporo¢a proizvajalec. Polnilnik akumulatorske bate-
rije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi z drugimi
akumulatorskimi baterijami povzroci nevarnost za nastanek pozara.

— PriloZzena akumulatorska baterija je delno napolnjena. Polno zmogljivost
akumulatorske baterije dosezete tako, da jo pred prvo uporabo popolnoma
napolnite v polnilniku akumulatorske baterije.

— Baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

— Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

— Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali neustrezno uporabljena,
lahko oddaja hlape. Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplo-
dira. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in poiscite zdravnisko pomoc,
Ge opazite kakrsnekoli nezelene ucinke. Hiapi lahko drazijo dihalne poti.

— Ce akumulator uporabljate neustrezno ali e je poskodovan, lahko iz
njega izteka vnetljiva tekocina. Ne dotikajte se je. Ce se tekocine nehote
dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi, poiscite
zdravnisko pomog¢. Tekocina, ki izteka iz akumulatorja, lahko povzroci drazenje
ali opekline.

— Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekoéina
in zmo¢i predmete v okolici. Preglejte prizadete dele. Ocistite jih in jih po
potrebi zamenjajte.

— Ne povzrocaijte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulatorja
ne uporabljate, ne sme priti v stik z drugimi kovinskimi predmeti, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med dvema poloma. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

— Kontakti akumulatorja so lahko po uporabi vrogéi. Pri odstranjevanju aku-
mulatorja pazite na vro¢e kontakte.

— Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so Zeblji
ali izvija¢, ali zunanija sila. Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi
Gesar lahko baterija zagori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

— Ne servisirajte poSkodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrzevanje akumu-
latorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblaséena servisna sluzba.

= Akumulator zascitite pred vrocino, npr. pred daljSo izpostavljeno-

stjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

— Akumulator uporabljajte in hranite le pri temperaturi okolice med -20 °C
in +50 °C. Ne puscajte ga na primer poleti v avtu. Pri temperaturi, nizji od 0 °C,
lahko pri nekaterih napravah pride do izgube zmogljivosti.

— Akumulator polnite le pri temperaturi okolice med 0 °C in +35 °C. Ce ga
polnite izven omenjenega temperaturnega obmocja, ga lahko poskodujete in
povecate nevarnost pozara.

— Po uporabi poc¢akajte, da se akumulatorska baterija ohlaja najmanj
30 minut, preden jo polnite ali shranite.

1.3.3. Dodatna varnostna opozorila za delo z elektriko

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja
lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje. To elektro-
magnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali pasivnih medi-
cinskih vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov), kar lahko povzroci
hude telesne poskodbe ali smrt.
— Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in proi-
zvajalcem vsadka.

— Ko izdelka ne uporabljate, odstranite baterijo.

— Polnilnika akumulatorja ne izpostavljajte dezju, vodi ali mokrim razmeram.

— |zogibajte se prekomerni uporabi izdelka, da se motor in akumulator ne
pregrejeta.

— V primeru sile akumulator takoj odstranite.

1.3.4. Dodatna opozorila za osebno varnost

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve
Majhne dele je mogoce enostavno pogoltniti. Dojencki se lahko
zadusijo s plasti¢no vrecko.
— Majhni otroci naj se vam med sestavljanjem ne priblizujejo.

— Uporabljajte samo originalno dodatno opremo GARDENA. Neustrezne Scetke
lahko povecajo nevarnost okvar ali letecih delcev.
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— |zdelek uporabljajte samo z namescenim $citnikom.
— Ne dotikajte se premikajocih delov.
— |zdelka ne uporabljajte do utrujenosti ali izErpanosti.

— Pred uporabo vedno opravite kratek preizkus in preverite ucinek na povrsino s
polozenimi kamni ali ploS¢ami.

2. SESTAVLJANJE

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko Scetka za plevel posko-
duije ljudi.
— Preden izdelek sestavite, odstranite akumulator.
— Ne dotikajte se premikajocih delov.

2.1. Obseg dobave
St. izdelka: 14820-20 St izdelka: 14820-55

Brezzi¢na Scetka X X
za plevel

Jeklena Séetka X X
Akumulatorski polnilnik X -
Akumulator (2 Ah) X -
Navodila za uporabo X X

S&etka za plevel je ob dobavi Ze sestavijena.

2.2. Menjava Scetke [Slika A1]

Nadomestni deli GARDENA so na voljo pri najbliziem prodajalcu
GARDENA ali servisu GARDENA.

Na voljo sta dve SCetki za plevel GARDENA:

¢ Jeklena Scetka za plevel GARDENA s stevilko izdelka 14821:
Za spoje trpeznih povrsin z veliko zemlje.

¢ Najlonska Scetka za plevel GARDENA s Stevilko izdelka 14822:

za nezno Ciscenje obcutljivin povrsin.
— Uporabljajte samo originalne $¢etke za plevel GARDENA.
Nosite zascitne rokavice, da se s SCetko za plevel ne poSkoduijete.

1. Imbusni viiak D popustite z vrtenjem imbusnega Kljuéa (3irine 4 mm) v

desno (levi navoj).

2. Odstranite imbusni viiak O skupaj s podlozko @) iz nosilca $cetke za
plevel @.

3. Séetko za plevel @ povlecite v stran z njenega nosilca @ injo ® s

potiskom navzdol odstranite iz S¢itnika ®. Pritem pazite, da SCetka za

plevel @ ostane na osovini.

4. Izbrano novo $Setko za plevel ® s spodnje strani potisnite v S¢itnik ®

in jo (® namestite na njen nosilec ®.
5. Podlozko @ namestite na nosilec $&etke za plevel @.
6. Vstavite imbusni vijak @ v nosilec eetke za plevel ®.

Imbusni viiak M na nosilcu $&etke za plevel @ zatisnite z vrtenjem
imbusnega klju¢a (Sirine 4 mm) v levo (levi navoj).

3. UPORABA

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko Scetka za plevel posko-
duje ljudi.
— Pred prilagajanjem izdelka odstranite akumulator.

3.1. Polnjenje akumulatorja [Slika 01/02/03]

POZOR!

L Nevarnost premozenjske Skode

Ce napetost elektricnega vira ne ustreza specifikacijam na nazivni
ploscici akumulatorskega polnilnika, se lahko polnilnik pokvari.

— Preverite omrezno napetost.
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NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ob vstavljanju akumulatorja si lahko priscipnete prste.
— Pazite na prste.

Postopek pametnega polnjenja samodejno zazna stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije in jo napolni z optimalnim polnilnim tokom, kar je
odvisno od temperature in napetosti akumulatorske baterije. S tem je aku-
mulatorska baterija zasc¢itena in ostane polna, ko je shranjena v polnilniku
akumulatorske baterije.

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja ® in akumulator ® odstra-
nite iz drzala akumulatorja ®.

Prikljucite akumulatorski polnilnik © v elektridno vticnico.

3. Potisnite akumulatorski polnilnik © na akumulator ®.

Ko indikator napolnjenosti akumulatorja @ na akumulatorskem polnilni-
ku utripa zeleno, se akumulator polni.

Ko indikator napolnjenosti akumulatorja @ na akumulatorskem pol-
nilniku neprekinjeno sveti zeleno, je akumulator povsem poln (za cas
polnjenja glejte 7. TEHNICNI PODATKI).

4. Med polnjenjem redno preverjajte stanje napolnjenosti.
Ko je akumulator ® povsem napolnjen, ga lahko ® odklopite z ©
akumulatorskega polnilnika.

3.2. Kaj elementi indikatorja pomenijo

3.2.1 Indikator napolnjenosti akumulatorja na akumulatorskem
polnilniku [Slika O3]

Utripajoéi indi-
kator polnjenja
akumulatorja ©

Polnilni cikel oznacuje utripanje indikatorja polnjenja akumu-
latorja ).
Opomba: Polnjenje je mogoce le, ko je temperatura akumu-

latorja v dovolienem temperaturnem obmocdju za polnjenje.
glejte 7. TEHNICNI PODATKI.

Indikator polnje-
nja akumulatorja
neprekinjeno
sveti ©@

Neprekinjeno prizgan indikator polnjenja akumulatorja €
pomeni, da je akumulator povsem napolnjen ali da je njegova
temperatura izven dovolienega temperaturnega obmocja za
polnjenje in zato polnjenje ni mogoce. Ko je dosezeno dovo-
lieno temperaturno obmocje za polnjenje, se akumulatorska
baterija polni.

Ce akumulator ni vstaviien, neprekinjeno prizgan indikator
polnjenja akumulatorja pomeni, @) da je vtic vkloplien v ele-
ktricno vti¢nico in da je akumulatorski polnilnik pripravijen na
uporabo.

3.2.2 Indikator napolnjenosti akumulatorja ® na izdelku
[Slika 04/07]

Po zagonu izdelka se indikator napolnjenosti akumulatorske baterije ®
prikaze za 5 sekund.

Stanje akumulatorske baterije na
indikatorju napolnjenosti

O, @ in @ svetita zeleno

Stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije

Stanje napolnjenosti 67-100 %

O in @ svetita zeleno Stanje napolnjenosti 34-66 %

©) sveti zeleno Stanje napolnjenosti 11-33 %

© utripa zeleno Stanje napolnjenosti 0-10 %

Ko LED-indikator © utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.
Cevsveti ali utripa LED-indikator za napake @, glejte »6. ODPRAVLJANJE

TEZAV«.

3.3. Delovni polozaj [Slika O5]

— Brezzi¢no $c¢etko za plevel drzite v pokonénem polozaju z eno roko za
ro¢aj ® in z drugo roko za pomozni roéaj @.

3.4. Nastavitev polozaja pomozZnega rocaja [Slika O6]

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ob nastavljanju pomoznega rocaja se lahko uscipnete v prste.
— Med nastavljanjem pomoznega rocaja pazite na prste.

PoloZaj pomoznega rocaja lahko prilagodite svoji telesni visini.
Ko je brezziéna scetka za plevel pravilno prilagojena vasi visini, lahko stojite

pokonéno, medtem ko se SCetka za plevel povrSine za Cis€enje dotika v
delovnem poloZaju.
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1. Povlecite vzvod (®.
2. Nagnite pomozni rocaj @ v zeleni polozaj.

3. Ponovno sprostite vzvod ®, da se zaskodi.

3.5. Nastavitev dolzine gredi [Slika O6]

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ko je gred povsem uvlecena (polozaj za transport), je rocaj preblizu
Scetk.
— Brezzicno Scetko za plevel zazenite le, ko je gred izvleCena.

Dolzino gredi je mogoce zvezno prilagajati telesni viSini.
1. Sprostite objemni tulec (®.

2. lzvlecite gred (9) na Zeleno dolzino.

3. Znova zatisnite objemni tulec (©.

3.6. Zagon/zaustavitev brezzi¢ne Scetke za plevel
[Slike 01/05/07]

NEVARNOST!

Nevarnost smrti
Ce med uporabo izdelka poskoduijete elektri¢ne kable, ki niso nepos-
redno vidni, se lahko poskoduijete ali umrete.
— Pred uporabo izdelka preverite, ali so na delovnem obmocju skriti
elektricni kabli. Po potrebi jih umaknite.

— NavzocCe osebe naj bodo na varni razdalji.
— Nosite zascitno obutev.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ce se izdelek ne ustavi, ko sprostite zaganjalno rocico, lahko to
povzroci poskodbe ljudi.
— Na zaobidite varnostnih naprav ali stikal. Tako na primer ni dovolje-
no pritrditi rocice za zagon na rocaj.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ce izdelek uporabljate brez $&itnika, lahko vas in navzode osebe
poskoduijejo leteci delci.
— |zdelek uporabljajte samo z namescenim Scitnikom.

— Nosite zascitna ocala.
— NavzocCe osebe naj bodo na varni razdalji.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Hrup zaradi obratovanja izdelka lahko med uporabo poskoduje
vas sluh.
— Pri delu s tem izdelkom uporabljajte zas¢ito za sluh.

3.6.1 Zagon Scetke za plevel

1. Pred zagonom preverite, da se v $Cetkah ne nahajajo manjsi kamencki.
Ce se, jih odstranite.

2. Akumulator (B) vstavite v nosilec akumulatorja ©, da se zaskodi.

3. Brezzicno $¢etko za plevel postavite vzporedno z vodilnim kolescem in
SCetkajte spoj, ki ga zelite oCistiti. Brezzi¢no Scetko za plevel drzite pod
delovnim kotom in pazite, da se gumijasti robnik $&itnika nahaja tik nad
tlemi.

4. Z enim prstom pritisnite varnostno blokado @ in brezziéno cetko za
plevel z eno roko za roéaj ® in z drugo roko za pomozni rodaj @.

5. Povlecite pogonsko rocico ® proti rocaju ®.

Brezzicna scetka za plevel se bo zagnala in indikator napolnjenosti aku-
mulatorja ® se bo prikazal za 5 sekund.

3.6.2 Zaustavitev Scetke za plevel

1. Sprostite rocico za zagon @.
Brezzicna Scetka za plevel se ustavi.

2. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja ® in akumulator ® odstrani-
te iz drzala akumulatorja @©.
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3.7. Nastavitev hitrost vrtenja Scetke za plevel [Slika O7]

Hitrost vrtenja $Cetke za plevel je mogoce spreminjati od najmanj 700 do
najve¢ 1800 vrtljajev na minuto.

— Regulator moci ® zavrtite v zeleni polozaj.

4. VZDRZEVANJE

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko Scetka za plevel posko-
duje ljudi.
— Pred popravilom izdelka odstranite akumulator.
— Ne dotikajte se premikajocih delov.

4.1. Ciséenje $&etke za plevel [Slika M1]

NEVARNOST!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb in gmotne Skode
Neustrezno ¢iséenje izdelka lahko privede do telesnih poskodb in
poskodb izdelka.

— |zdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom (zlasti ne z visokotlacni-
mi vodnimi Gistilniki).

— |zdelka ne Cistite s kemicnimi sredstvi, npr. z bencinom ali topili.
Tovrstne snovi lahko poskodujejo pomembne plasti¢ne dele.

Zrane reze morajo biti vedno Ciste.
1. Brezzi¢no S¢etko za plevel ocistite z vlazno krpo.
2. Zracne reze (4) ocistite z mehko S¢etko. Ne uporabljajte izvijaca.

3. Po vsaki uporabi ocistite vse gibljive dele.

4.2. Menjava Scetke

Ce se ohigje brezziéne §cetke za plevel med &ig&enjem spojev zaradi obra-
be Scetke dotika tal, je treba Sc¢etko zamenjati.

— Zamenjajte 8etko (glejte »2.2. MENJAVA SCETKE«).

4.3. Ciséenje akumulatorja in akumulatorskega polnilnika

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ob vstavljanju akumulatorja si lahko priscipnete prste.
— Pazite na prste.

Pred priklopom akumulatorja na akumulatorski polnilnik morajo biti povrsi-
na in kontakti akumulatorja ter akumulatorskega polnilnika Cisti in suhi.

— Ne uporabljajte tekoce vode.

4.3.1 Ciséenje akumulatorja
Akumulatorja ne Cistite s kemicnimi snovmi.

— Z mehko, Cisto in suho krtaco ob&asno odistite prezracevalne reze in
kontakte akumulatorske baterije.

4.3.2 Ciséenje akumulatorskega polnilnika
— Z mehko, suho krpo ocistite kontakte in plasti¢ne dele.

5. SKLADISCENJE

5.1. Izlocitev iz uporabe
lzdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.

1. Po uporabi poc¢akajte, da se akumulator ohladi, preden ga zaénete
polniti ali shranite.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo.
3. Napolnite akumulatorsko baterijo.

4. Ocistite SCetko za plevel, akumulator in akumulatorski polnilnik
(glejte 4. VZDRZEVANJE).

5. Séetke za plevel, akumulator in polnilnik shranite na suhem in zaprtem
mestu, kier ne zmrzuje.
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6. Scetke za plevel ne shranjujte v pokon&nem poloZaju, postavijene

na Scéetko.

Tako boste preprecili deformacijo scetke.

6. ODPRAVLJANJE TEZAV

duije ljudi.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko Scetka za plevel posko-

— Pred popravilom izdelka odstranite akumulator.
— Ne dotikajte se premikajocih delov.

Opomba:

Popravila naj opravijo samo v servisnih centrih GARDENA ali pri specializi-
ranih prodajalcih, ki jih je odobrilo podjetie GARDENA.

— V primeru drugih okvar se obrnite na svoj servisni center GARDENA

(glejte naslednjo stran).

7. TEHNICNI PODATKI

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Séetka za plevel
je blokirana.

Scetko za plevel blokira
ovira.

— Odstranite oviro.

Zasg&itni pokrov (5)
je poskodovan.

Zasgitni pokrov () ima
razpoke ali luknje:

— Zamenijajte zaS¢itni
pokrov @

— Zato se obrnite na
servis GARDENA.

Séetka za plevel ne
¢Gisti pravilno ali vibrira.

Scetka za plevel je obra-
bliena.

— Zamenijajte SCetko za
plevel.

Séetka za plevel se ne
izklopi.

Zagonska rocica se je
zataknila.

— QOdstranite akumulator
in sprostite zagonsko
rocico.

Séetka za plevel se ne
zazene ali zaustavi.

Indikator LED ©) utripa
zeleno [Slika O4].

Akumulatorska baterija je
prazna.

— Napolnite akumulator-
sko baterijo.

Brezzicna $cetka za Enota Vrednost (St. izd. 14820)

plevel

Hitrost Scetke

(najmanj/najve&) VRT/MIN 700-1800

Premer jeklene S¢etke mm 110

Teza

(brez akumulatorja) kg 22

Raven zvoc¢nega tlaka

L.’ 67

Negotovost k,,, dB 3

Izmerjena/zagotovlje-

naraven hrupa L,

measured/guaranteed 87 /90
dB(A)

Negotovost k,, 3

Vibracije dlani in roke

avhw“ < 2'5

Negotovost k, m/s* 15

Metode merjenja so skladne z:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 $t.1701

Séetka za plevel se ne
zazene ali zaustavi.

LED-indikator za

napake W) sveti rdece
[Slika O4].

Temperatura akumula-
torja je izven dovolienega
obmocja.

— Pocakajte, da je tem-
peratura akumulatorja
znova med 0 °C in
+45 °C.

Med kontakti akumula-
torja so vodne kapljice
ali vlaga.

— Vodne kapljice ali
vlago obrisite s suho
krpo.

Opomba: Navedena vrednost emisije vibracij je bila izmerjena v skladu
s standardnim nacinom preizkusanja in jo lahko uporabljate za medse-
bojno primerjavo orodij. To vrednost je mogoce uporabiti tudi za pred-
hodno oceno izpostavljenosti. Vrednost emisije vibracij se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikuje glede na nacin njegove
uporabe. Kot varnostni ukrep lahko stroj brez prekinitev uporabljate naj-

Motor blokira ovira.

— Odstranite oviro.

Séetka za plevel se ne
zazene ali zaustavi.

LED-indikator za

napake W) utripa rdece
[Slika O4].

Izdelek je poskodovan.

— Obrnite se na servis
GARDENA.

Sdetka za plevel se ne
zazene ali zaustavi.

LED-indikator za
napake ne sveti
[Slika O4].

Akumulatorska baterija ni
dobro vstavljena v drzalo
akumulatorske baterije.

— Akumulator povsem
vstavite v nosilec aku-
mulatorja, dokler se
slisno ne zaskodi.

vec eno uro.

Akumulator sistema Enota Vrednost (§t. izd. 14902)
PBA 18 V2,0 Ah W-B

Napetost akumulator-

ske baterije V(eC) 18

Zmodgljivost akumula-

torske baterije Ah 20

Stevilo celic 5

(Litij-ionskih)

Akumulator je posko-
dovan.

— Zamenjajte akumula-
torsko baterijo.

Izdelek je poskodovan.

— Obrnite se na servis
GARDENA.

Polnjenje ni mogoce.

Indikator polnjenja
akumulatorja
neprekinjeno sveti
zeleno.

Akumulatorska baterija ni
(pravilno) prikljucena.

— Akumulatorsko baterijo
pravilno prikljucite na
polnilnik akumulator-
ske baterije.

Primerni akumulator-

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

Kontakti akumulatorske
baterije so umazani.

— Ocistite kontakte
akumulatorske baterije
(npr. tako, da akumula-
torsko baterijo veckrat
vstavite in odstranite).

— Po potrebi zame-
njajte akumulatorsko
baterijo.

Temperatura akumula-
torja je izven dovolienega
obmodja.

— Pocakajte, da je tem-
peratura akumulatorja
znova med 0 °C in
+45 °C.

Akumulator je posko-
dovan.

— Zamenjajte akumula-
torsko baterijo.

Polnjenje ni mogoce.

Indikator polnjenja
akumulatorja se ne
vklopi.

Napajalni kabel akumu-
latorskega polnilnika ni
pravilno vklopljen.

— Omrezni vti¢ dobro
vstavite v elektri¢cno
vticnico.

Elektri¢na vti¢nica, napa-
jalni kabel ali akumulator-
ski polnilnik so okvarjeni.
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— Preverite omrezno
napetost. Po potrebi
naj polnilnik aku-
mulatorske baterije
pregleda pooblasceni
prodajalec ali servis
GARDENA.

ski polnilniki sistema AL 1880 CV

POWER FOR ALL

Akumulatorski Enota Vrednost (§t. izd. 14900)
polnilnik

AL 1810 CV P4A

Omrezna napetost V (AC) 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivha moé W 26
Napajalna napetost

akumulatorske baterije vV (eC) 18

Najv. polnilni tok aku-

mulatorske baterije mA 1000
Cas polnjenja akumu-

latorja (pribl.)

PBA 18V 2,0 AH W-B najm. 115
PBA 18V 2,5 Ah W-B najm. 136
PBA 18V 4,0 Ah W-C najm. 228
Dovoljeno tempe-

raturno obmocdje za °C 0-35
polnjenje

Teza po postopku

EPTA 01:2014 kg 017
Razred zasgite g/
Ustrezne akumulator-

ske baterije sistema PBA 18 V

POWER FOR ALL
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8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI

1. KESHILLA SIGURIE

Jeklena Scetka za Kot nadomestni del za Stevilka izdelka
plevel GARDENA obrablieno jekleno $cetko. 14821
Najlonska $cetka za Kot nadomestni del za Stevilka izdelka
plevel GARDENA obrablieno najlonsko 14822

Scetko.
Akumulator sistema Akumulator za dodatni ¢as
GARDENA delovanja ali za zamenjavo.
P4A PBA 18 V/45 St. izdelka 14903
P4A PBA 18 V/72 St. izdelka 14905
Hitri polnilnik akumula- Za hitro polnjenje akumula- .
torjev GARDENA torjev sistema POWER FOR  Stevilka izdelka
AL 1830 CV P4A ALL PBA 18 V.W-.. 14901

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1. Registracija izdelka

lzdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.

9.2. Servis

Trenutne kontaktni podatki nasega servisa so na voljo na hrbtni strani in na
spletu:

¢ Slovenija: https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/
kontakt/

10. ODLAGANJE

10.1. Odlaganje $¢etke za plevel (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU/S.I. 2013 St. 3113):

Izdelka ne smete zavre¢i med obi¢ajne gospodinjske odpad-
ke. Zavreci ga je treba v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi.

POMEMBNO!

— |zdelek odloZite v svojem lokalnem zbirnem centru za recikliranje ali
prek njega.

10.2. Odlaganje akumulatorja:
Akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki jih po koncu zivijenj-
ske dobe ni dovolieno zavreci med obic¢ajne gospodinjske
odpadke.
Li-ion
POMEMBNO!

1. Popolnoma izpraznite litij-ionske celice (glede tega se obrnite na servis
GARDENA).

2. Zagotovite, da ne pride do kratkega stika na kontaktih litij-ionskih celic
tako, da jih prelepite s trakom.

3. Poskrbite za ustrezno odlaganie litij-ionskih celic v svojem lokalnem
zbirnem centru za recikliranje ali prek njega.

sq Furcé pér pastrimin e barit "EasyWeed"
me bateri 1800/18V P4A

Pérkthim i udhézimeve origjinale.

1. KESHILLA SIGURIE . oo oo 134
2, MONTIME oo 136
3. PERDORIMI . v oot e 136
4. MIREMBAJTUA . oo oo 138
5. MAGAZINIML ..o oo 138
6. NDREQUAE GABIMEVE. . ..ot 138
7. TEDHENAT TEKNIKE. . oo\ oe e 139
8. AKSESORE/PJESET KEMBIMI . .. oo 139
9. GARANCIA/SERVISI. . .o oo oo 139
10, ASGUESIMI. . oot 139
134

GAR_14820-20.960.02_2023-11-28.indd 134

1.1. Simbolet né produkt

— Lexoni manualin e pérdorimit.

— Pérdorni mbrojtése pér veshét dhe syze mbrojtése.

<=
%ﬂ — Mos e ekspozoni produktin ndaj shiut.

— Kérkojuni personave pérreth t& géndrojné larg.

||
()
==

— Kini kujdes nga pjesét gé fluturojné né ajér.

— Higeni bateriné para pastrimit ose mirémbaitjes.

— Vishni képucé sigurie.

— Kini kujdes nga furgat e mprehta. Furcat do té vazhdojné té
rrotullohen pas fikjes.

SIS

1.2. Késhilla té pérgjithshme sigurie

1.2.1. Késhilla té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike gé shogérojné kété pajisje.
Mosrespektimi i késhillave té sigurisé dhe udhézimeve mund té
shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “pajisje” i pérdorur né késhillat e sigurisé i referohet pajisjeve qé
funksionojné me energji elektrike (me kordon) dhe pajisjeve qé funksionojné me
bateri (pa kordon).

1) Siguria né vendin e punés
a) Mbajeni vendin e punés té pastér dhe té ndricuar miré Vendet e
rrémujshme ose té erréta té punés shkaktojné aksidente.

b) Mos e pérdorni pajisjen né atmosfera shpérthyese, si p.sh. né prani té
léngjeve, gazeve ose pluhurave té ndezshme. Pajisjet gjenerojné shkéndija té
cilat mund té ndezin pluhurin ose avuit.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré pérreth gjaté pérdorimit té
pajisjes. Nése shpérqendroheni, mund té humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spinat e furnizimit me energji té pajisjes duhet té pérshtaten me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatés spine bashké me vegla elektrike me mbrojtje me tokézim.
Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditieve
elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqet e tokézuara, si tubacionet,
ngrohésit, sobat dhe frigoriferét. Ekziston njé rrezik i larté goditjeje elektrike
nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbajini pajisjet larg shiut ose lagéshtirés. Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun
e goditieve elektrike.

d) Mos e kegpérdorni kordonin duke e pérdorur pér té térhequr pajisjen,
pér ta varur ose pér té térhequr spinén nga priza. Mbajeni kordonin

larg nga nxehtésia, vaji, skajet e mprehta dhe nga pjesét e Iévizshme.
Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditjeje elektrike.

€) Nése po punoni né ambiente té jashtme me pajisjen, pérdorni vetém
kordoné zgjatues té cilét jané té pérshtatshém pér pérdorim né ambiente
té jashtme.

Pérdorimi i njé kordoni té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul rrezikun e
goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né mjedis té lagésht éshté i pashmangshém,
pérdorni njé automat diferencial. Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun
e njé goditieje elektrike.

3) Siguria personale
a) Qéndroni né gjendje gatishmérie, kushtojini vémendje veprimeve qé
béni dhe pérdorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes. Mos
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e pérdorni pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit
ose té medikamenteve.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té pajisjes mund té shkaktojé léndime té
rénda.

b) Mbani pajisje mbrojtése personale dhe mbani gjithmoné syze
mbrojtése. Mbajtja e pajisjeve mbrojtése personale si njé maske pér pluhurin,
képucéve té sigurisé kundér rréshqitjes, kaskés mbrojtése ose mbrojtéses sé
dégjimit, né varési té kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.

c) Shmangni ndezjen e pajisjes né ményré té paqgéllimshme. Sigurohuni
qé pajisja té jeté e fikur para se ta lidhni me burimin e energjisé dhe/ose
bateriné, para se ta ngrini ose ta bartni. Mbajtja e pajisies me gishtin te ¢elési
apo vénia e saj né puné ndérkohé qé celési éshté i ndezur, mund té shkaktojé
incidente.

d) Higni veglat e kalibrimit ose celésat para se ta ndizni pajisjen. Njé vegé/
ose njé celés i léné brenda njé pjese rrotulluese té pajisjes mund té shkaktojé
Iéndim.

€) Mbani posturé té miré. Kujdesuni pér njé géndrim té sigurt dhe mbani
gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund ta kontrolloni mé miré
pajisjen né situata té papritura.

f) Pérdorni veshje té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose
bizhuteri. Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat larg nga pjesét e lévizshme.
Rrobat e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e
lévizshme.

g) Nése mund té pérshtaten pajisje pér té nxjerré dhe mbledhur pluhurin,
duhet té lidhen dhe pérdoren né ményrén e duhur. Pérdorimi i njé thithése
pluhuri mund té ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

h) Mos u génjeni nga ndjesia e rreme e sigurisé dhe mos i anashkaloni
rregullat e sigurisé pér pajisjet edhe nése jeni tashmé té njohur me
pajisjen elektrike pér shkak té pérdorimit té& vazhdueshém. Pérdorimi

i shkujdesur mund té ¢ojé né léndime té rénda brenda njé fraksioni sekondi.

4) Pérdorimi dhe kujdesi pér pajisjen

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér géllimin
e caktuar. Me pajisjen e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés
pérkatése té efikasitetit.

b) Mos pérdorni njé pajisje me celés me defekt. Njé pajisje e cila nuk mund
té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higeni bateriné para se ta konfiguroni
pajisjen, té ndryshoni aksesorét ose t&€ magazinoni pajisjen. Kjo masé
parandaluese pengon ndezjen aksidentale té pajisjes.

d) Mbajini pajisjet gé nuk jeni duke i pérdorur larg fémijéve dhe mos
lejoni gé té pérdoren nga persona qé nuk jané té familjarizuar me to ose
me kéto udhézime. Pajisjet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa
pérvojé.

e) Mirémbaijini pajisjet me kujdes. Kontrolloni pér keqvendosje ose
ngecje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé problem
tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes. Riparojini pjesét e
démtuara para se ta pérdorni pajisjen. Shumé aksidente vijné si pasojé e
mosmirémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini veglat prerése té€ mprehta dhe té pastra. \eglat prerése té
mirémbajtura me kujdes e me tehe prerés té mprehta kané mé pak gjasa té
ngecin dhe jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini pajisjet, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje me
kéto udhézime, duke pasur parasysh kushtet e punés dhe punén gé do
té kryhet. Pérdorimi i pajisies pér géllime té tjera té ndryshme nga ato gé jané
parashikuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqget e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfaqet e kapjes qé rréshqgasin nuk lejojné operim dhe
kontroll té sigurt té pajisjes né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe kujdesi pér bateriné

a) Pér té karikuar baterité, pérdorni vetém karikues baterish té
rekomanduara nga prodhuesi. Njé karikues i cili éshté i pérshtatshém pér njé
lloj té caktuar baterish mund té paraqesé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri

té tiera.

b) Pérdorni vetém baterité e pércaktuara pér pajisjen. Pérdorimi i baterive
té tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Kur bateria nuk pérdoret, mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike, pasi
mund té krijojné lidhje nga njéri pol né tjetrin. Njé lidhje e shkurtér mes
poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.

d) Nése nuk pérdoret si¢c duhet, nga bateria mund té rriedhé Iéng;
shmangni kontaktin. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése
léngu futet né sy, pérvec larjes, duhet té kérkoni edhe ndihmén e mjekut.
Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

€) Mos pérdorni njé bateri té démtuar ose modifikuar. Baterité e démtuara
ose té modifikuara mund té sillen né ményré té€ paparashikuar dhe t€ shkaktojné
Zjarr, shpérthim ose rrezik léndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose temperaturave té larta. Zarri
dhe temperatura mbi 130°C mund té shkaktojné shpérthim.

g) Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe asnjéheré mos e karikoni
bateriné ose veglén me bateri jashté diapazonit té temperaturés sé
dhéné né manualin e pérdoruesit. Karikimi i gabuar ose karikimi jashté
diapazonit té temperaturés sé lejuar mund ta shkatérrojé bateriné dhe té rrisé
rrezikun e zjarrit.

6) Servisi

a) Pajisja juaj duhet té riparohet vetém nga njé personel i kualifikuar dhe
duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale. Né kété ményré garantohet
siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i béni kurré servis baterive t& démtuara. Mirémbajtja e baterive duhet
té kryhet vetém nga prodhuesi ose qendrat e autorizuara té shérbimit pas shitjes.
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1.2.2. Udhézimet e sigurisé pér furcat pér pastrimin e barit

— Lexajini udhézimet me kujdes. Njihuni me té gjitha funksionet dhe me pérdorimin
e pérshtatshém té produktit.

— Mos i lejoni kurré fémijét ose personat gé nuk i kané lexuar kéto udhézime té
pérdorin furgén pér pastrimin e barit. Rregulloret vendore mund ta kufizojné
moshén e pérdoruesit.

— Mos e pérdorni kurré furgén pér pastrimin e barit nése ka njeréz prané, sidomos
fémijé apo kafshé shtépiake.

— Kini parasysh se pérdoruesi éshté pérgjegjés pér aksidentet ose rreziget ndaj té
cilave ekspozohen personat e tjeré ose prona e tyre.

— Pérdorni gjithmoné mbrojtése pér veshét dhe syté, képucé té forta dhe
pantallona té gjata kur pérdorni furgén pér pastrimin e barit.

— Inspektojeni me kujdes sipérfagen né té cilén duhet té& pérdoret furga pér
pastrimin e barit dhe higini t& gjithé gurét, shkopinjté, kabllot, kockat dhe
objektet e tepérta.

— Para se ta pérdorni, kontrollojeni gjithmoné produktin pér t'u siguruar gé furga
pér pastrimin e barit t& mos jeté e konsumuar ose e démtuar. Zévendésojeni
furgén e konsumuar ose té démtuar pér pastrimin e barit si komplet, né ményré
Qé té ruani ekuilibrin.

— Pérdorni vetém pjesé kémbimi dhe aksesoré té rekomanduar nga prodhuesi.

— Pérdoreni furgén pér pastrimin e barit vetém kur ka ndrigim t€ miré.

— Siguroni mbéshtetje t& miré t& kémbéve né vende té pjerréta.

— Asnjéheré mos vraponi teksa po pérdorni furgén pér pastrimin e barit.

— Kini shumé kujdes kur e térhigni furgén pér pastrimin e barit drejt jush.

— Sigurohuni gé furca pér pastrimin e barit t€ keté ndaluar para se té kaloni né
sipérfage té tiera pérveg barit dhe gjaté transportimit t€ saj.

— Pérdoreni produktin vetém me njé siguresé té vendosur si¢ duhet dhe té
padémtuar.

— Mos i ndryshoni cilésimet e kontrolluesit t& motorit ose mos e pérshpejtoni
motorin.

— Ndizeni furgén pér pastrimin e barit me kujdes, né pérputhje me udhézimet dhe
mbajeni larg kémbéve.

— Mos e ndizni furgén pér pastrimin e barit kur pérpara saj po géndron njé person
i pranishém.

— Asnjéheré mos i vendosni duart dhe kémbét afér apo nén pjesét rrotulluese.

— Fikeni gjithmoné motorin dhe higni spinén nga priza né rastet né vijim:

e pér té zhbllokuar furgén pér pastrimin e barit

* pér té inspektuar, pastruar dhe ose punuar né furcén pér pastrimin e barit

e pér té inspektuar dhe riparuar furgén pér pastrimin e barit pasi ka goditur
njé objekt té huaj

* pér té inspektuar furcén pér pastrimin e barit né rastin e njé dridhjeje jo
normale

— Shtréngojini miré té gjitha vidat pér t& shmangur lirimin dhe 1&shimin.

— Pér té reduktuar rrezikun e zjarrit, pastrojeni furgén pér pastrimin e barit nga bari,
gjethet dhe grasoja e tepért.

— Z&vendésojini pjesét e konsumuara ose té démtuara.

— Mos provoni ta riparoni furgén pér pastrimin e barit nése nuk jeni kompetent pér
ta béré.

1.3. Késhilla sigurie shtesé

1.3.1. Pérdorimi i synuar

Furca "GARDENA" pér pastrimin e barit pa kordon ka si géllim pastrimin e
barit nga bashkimet mes pllakave té kopshtit dhe panelet né kopshte private dhe
kopshte té tjeré.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim té vazhdueshém (pérdorim
profesional).

1.3.2. Késhillat e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e baterive

Lexojini té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet.

Mosrespektimi i késhillave té sigurisé dhe udhézimeve mund té€ shkaktojé goditie

elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruajini kéto udhézime né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin e baterisé

vetém nése i njihni té gjitha funksionet e tij dhe mund t'i kryeni ato pa kufizime ose

nése keni marré udhézimet e duhura.

— Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

— Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes. Né kété
ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin e baterisé.

— Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit POWER FOR ALL lloji
PBA 18V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie
ose mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérputhet me tensionin e
karikimit té baterisé té karikuesit té kétij té fundit. Mos karikoni bateri
qé nuk rikarikohen. Pérmndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

- Mbajeni karikuesin e baterisé larg shiut ose lagéshtirés. Uji gé hyn

né pajisje rrit rrezikun e goditjeve elektrike.

— Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik
pér goditje elektrike.

— Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, kabllon dhe
spinén. Mos e pérdorni karikuesin e baterisé nése véreni ndonjé démtim.
Mos e hapni veté karikuesin e baterisé, sigurohuni qé ¢do riparim té
kryhet vetém nga njé personel i kualifikuar duke pérdorur vetém pjesé
kémbimi origjinale. Karikuesit e baterive, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin
rrezikun e njé goditjeje elekirike.

— Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfage lehtésisht té
djegshme (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme. Pér
shkak t& nxehjes sé karikuesit té baterisé gjaté karikimit ekziston rrezik zjarri.

— Mos i mbuloni hapésirat e ventilimit né karikuesin e baterisé. Pémndryshe
karikuesi i baterisé mund té mbinxehet dhe t& mos funksionojé mé si¢ duhet.
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— Pér té karikuar baterité, pérdorni vetém karikues baterish té rekoman-
dueshme nga prodhuesi. Njé karikues baterie gé &shté i pérshtatshém vetém
pér njé lloj baterie mund té shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

— Mund té dalin edhe avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret né
ményré té gabuar. Sigurohuni gé zona té jeté e ajrosur miré dhe té kérkoni
ndihmé mjekésore nése pérjetoni efekte negative. Avujt mund té ngacmojné
aparatin e frymémarrjes.

— Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé Iéng nga bateria; shmangni
kontaktin me té. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése
Iéngu futet né sy, kérkoni ndihmé shtesé mjekésore. Léngu gé del nga
bateria mund té shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.

— Nése kablloja e lidhjes ka nevojé pér zévendésim, kjo duhet t& kryhet nga
GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pas shitjes pér makinerité
GARDENA pér té€ shmangur rreziget e sigurisé.

— Kéto késhilla té sigurisé vlejné vetém pér baterité me jone litiumi té
sistemit POWER FOR ALL PBA 18V.

— Pérdorni bateriné vetém me produkte nga prodhuesit e sistemit POWER FOR
ALL. Vetém né kété ményré bateria mbrohet nga mbingarkesa e rrezikshme.

— Pér té karikuar baterité, pérdorni vetém karikues baterish té rekoman-
dueshme nga prodhuesi. Njé karikues baterie gé &shté i pérshtatshém vetém
pér njé lloj baterie mund té shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

— Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér té siguruar performance té ploté
té bateris€, karikoni plotésisht bateriné me karikuesin e baterisé€ pérpara se ta
pérdorni pér heré té paré.

— Mbajini baterité larg fémijéve.

— Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé garku té shkurtér.

— Mund té dalin avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret né
ményré té gabuar. Bateria mund té digjet ose té shpérthejé. Sigurohuni
qé zona té jeté e ajrosur miré dhe té kérkoni ndihmé mjekésore nése pérjetoni
efekte negative. Avujt mund t& ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

— Né rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté
e démtuar, nga bateria mund té rrjedhé Iéng i ndezshém. Shmangni
kontaktin. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése Iéngu
futet né sy, kérkoni ndihmé shtesé mjekésore. Léngu gé del nga bateria
mund té shkaktojé irritime té I8kurés ose djegie.

— Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe
té lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura. Pastrojini ose
ndérrojini nése éshté e nevojshme.

— Mos e lidhni bateriné né gark té shkurtér. Mbajeni bateriné qé nuk
pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi mund té krijojné lidhje
nga njéri pol né tjetrin. Njé lidhje e shkurtér midis poleve té baterisé mund té
shkaktojé djegie ose zjarr.

— Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit. Kujdes
kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

— Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme. Mund té ndodhé njé gark i shkurtér i
brendshém dhe bateria mund té marré flaké, t& nxjerré tym, té shpérthejé ose té
mbinxehet.

— Mos i béni servis baterive té démtuara. Mirémbajtja e baterive duhet té
béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té& shérbimit té klientit.

- [Br3, Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin pér
[im njé kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé, ujit

dhe lagéshtisé.
Ekziston rreziku i shpérthimit dhe i garkut té shkurtér.
— Pérdoreni dhe ruajeni bateriné vetém né temperaturé ambienti ndérmjet
—-20 °C dhe +50 °C. Pér shembull, gjaté stinés sé verés mos e lini bateriné né
makiné. Né temperatura <0 °C, performanca mund té ulet né varési té pajisjes.

— Karikojeni bateriné vetém né temperaturé ambienti ndérmjet 0 °C dhe
+35 °C. Karikimi jashté diapazonit t& temperaturés mund té démtojé bateringé
dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

— Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para se
ta karikoni apo ta magazinoni.

1.3.3. Késhilla shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak
Ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike gjaté funksionimit.
Kjo fushé elektromagnetike mund té ndikojé né funksionalitetin e
implanteve mjekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiaké),
gjé e cila mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose vdekje.
— Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit
pérpara pérdorimit t& kétij produkti.

— Higni bateriné kur nuk jeni duke pérdorur produktin.

— Mbajeni batering ose karikuesin e baterisé larg shiut, ujit ose lagéshtirés.

— Shmangni pérdorimin e tepért té produktit pér t& shmangur mbinxehjen e motorit
dhe baterisé.

— Né rast emergjence, higeni menjéheré bateriné.

1.3.4. Késhilla shtesé pér siguriné personale

RREZIK!

Rrezik mbytjeje
Pjesét e vogla mund té gélltiten lehtésisht. Ekziston gjithashtu
rreziku gé fémijét e vegjél t&€ mbyten nga gesja e polietilenit.
— Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit t& produktit.
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— Pérdorni vetém aksesoré origjinale "GARDENA". Furcat e papérshtatshme
mund ta rrisin rrezikun qé furcat té zhvillojné defekte ose té objekteve gé
fluturojné né ajér.

— Pérdoreni produktin vetém kur &shté vendosur siguresa.

— Mos i prekni pjesét e lévizshme.

— Mos e pérdorni produktin deri né pikén e lodhjes ose rraskapitjes.

— Kryeni gjithmoné njé test té shkurtér para pérdorimit pér té kontrolluar pér efekte
té mundshme né sipérfaget e pllakave ose paneleve té kopshtit.

2. MONTIMI

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
furca pér pastrimin e barit.
— Higeni bateriné para se té montoni produktin.

— Mos i prekni pjesét e lévizshme.

2.1. Fusha e furnizimit

Artikulli 14820-20 Artikulli 14820-55

Furcé pér pastrimin e X X
barit pa kordon

Furcé me tel celiku X X
Karikuesi i baterisé X -
Bateria (2 Ah) X -
Manuali i pérdoruesit X X

Furca pér pastrimin e barit furnizohet e paramontuar.

2.2. Zévendésimi i furcés [Fig. A1]

Pjesét e kémbimit "GARDENA" mund t'i gjeni nga treguesi juaj

"GARDENA" ose nga shérbimi GARDENA.

Jané té disponueshme dy furca "GARDENA"pér pastrimin e barit:

¢ Furcé "GARDENA"pér pastrimin e barit me tel celiku, art. 14821:
Pér depozitimet e médha té dheut né bashkime né sipérfage rezistente.

* Furcé "GARDENA" pér pastrimin e barit prej najloni, artikulli
14822: Pér pastrimin e buté né sipérfage me prirje gérvishtje.

— Pérdorni vetém furcé "GARDENA" origjinale pér pastrimin e barit.

Vishni doreza mbrojtése pér té shmangur IEndimin nga furca pér pastrimin
e barit.

1. Lirojeni vidén "Allen" @ duke pérdorur njé celés "Allen" (gjerésia 4 mm)
duke e kthyer né drejtimin e akrepave té orés (filetim nga e
majta).

2. Higeni vidén "Allen" @ sé bashku me larésin @ nga mbajtési i furgés
pér pastrimin e barit ®.

w

Térhigeni furcén pér pastrimin e barit @ anash nga mbajtési i furgés
pér pastrimin e barit @ dhe térhigeni furgén pér pastrimin e barit

® poshté né drejtimin jashté nga mbrojtésja e sigurisé ®. Teksa e
béni kété, sigurohuni gé mbajtési i furcés pér pastrimin e barit @18
qéndrojé né bosht.

4. Rréshqitni furgén e re té déshiruar pér pastrimin e barit ®ne
mbrojtésen e sigurisé nga poshté (® dhe vendoseni furcén pér
pastrimin e barit ® né mbaijtésin e furcés sé pastrimit t& barit @.

o

Vendoseni larésin @ né mbajtésin e fur¢és sé pastrimit t& barit @.

I

Vendoseni vidén "Allen" (D né mbajtésin e furcés pér hegjen e barit @,

N

Shtréngojeni fort vidén "Allen" ®ne mbajtésin e furcés pér pastrimin
e barit @ me njé celés "Allen" (gjerésia 4 mm) duke e kthyer né
drejtimin e akrepave té orés (filetim nga e majta).

3. PERDORIMI

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té Iéndohen nga
furca pér pastrimin e barit.
— Higeni bateriné para se té rregulloni produktin.
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3.1. Karikimi i baterisé [Fig. 01/02/03]

3.4. Rregullimi i pozicionit i dorezés ndihmése [Fig. O6]

KUJDES!

Démtimi i pronés
Nése tensioni i burimit té energjisé nuk pérputhet me specifikimet né
pllakén e specifikimeve té karikuesit té bateris€, karikuesi i baterisé
mund té démtohet.
— Vini re tensionin e rrjetit.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Gjaté vendosjes sé baterisé mund t'ju ngecin gishtat.
— Kini kujdes gishtat.

Procesi i karikimit inteligjent zbulon automatikisht gjendjen e karikimit t&
baterisé€ dhe e karikon até duke pérdorur rrymén optimale té€ karikimit
né varési té temperaturés dhe tensionit t€ baterisé. Kjo e mbron bateriné
dhe e mban plotésisht té karikuar kur éshté e vendosur né karikuesin e

baterisé.
1. Shtypni butonin e lirimit ® dhe higni batering () nga foleja e
baterisé @.

2. Lidheni karikuesin e baterisé © me njé prizé elektrike.

3. Rréshaiteni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

Nése treguesi i karikimit té baterisé @ né karikuesin e baterisé po
pulson me ngjyré té gjelbér, bateria po karikohet.

Nése treguesi i karikimit t& baterisé @ né karikuesin e baterisé ndrigon
vazhdimisht me ngjyré té gjelbér, bateria €shté ploté€sisht e karikuar
(koha e karikimit, shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE).

4. Kontrolloni gjendjen e karikimit né intervale té rregullta gjaté karikimit.

5. Kur (B) té jeté plotésisht e karikuar, bateria mund té (B) shképutet nga
karikuesi i baterisé.

3.2. Kuptimi i elementeve té treguesit

3.2.1 Treguesi i karikimit té baterisé né karikuesin e baterisé

[Fig. O3]
Pulsimi i Cikli i karikimit sinjalizohet népérmjet pulsimit té treguesit t&
treguesit té karikimit t& baterisé .
karikimit té Shénim: Cikli i karikimit mund t& kryhet vetém nése
baterisé (0 temperatura e baterisé€ €shté brenda diapazonit té lejuar té

temperaturés sé karikimit, shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE.

E

Treguesi i Drita e vazhdueshme né treguesin e karikimit t& baterisé
karikimit té © sinjalizon gé bateria éshté karikuar plotésisht ose gé
baterisé tregon  temperatura e baterisé éshté jashté diapazonit té lejuar té
njé drité té temperaturés sé karikimit dhe prandaj nuk mund té karikohet.

vazhdueshme @ Egr’ial?o}wee ta.lrnhe‘[ diapazoni i lejuar i temperaturés, bateria

. / ﬂ Nése bateria nuk futet, drita e vazhdueshme né treguesin e
—_— karikimit t& baterisé sinjalizon ©@qé spina éshté futur né prizé
dhe qgé karikuesi i baterisé éshté gati pér t'u pérdorur.

3.2.2 Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®) né produkt
[Fig. 04/07]

Pas ndezjes sé& produktit, treguesi i gjendjes sé karikimit t& baterisé )
shfaget pér 5 sekonda.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té Gjendja e karikimit té baterisé
baterisé

©), @ dne @ ndriguar me ngjyré t& 67-100% e karikuar

gjelbér

© dhe @ ndriguar me ngjyré té gjelbér ~ 34-66% e karikuar

© ndriguar me ngjyré té gjeloér 11-33% e karikuar

©) pulson me ngjyré té gjelbér 0-10% e karikuar

Nése drita LED © pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése LED-i i defektit @) ndricon ose pulson, shih “6. NDREQJA E
GABIMEVE "

3.3. Pozicioni i punés [Fig. O5]

— Mbajeni furgén pér pastrimin e barit pa kordon né pozicion horizontal
me njé doré né dorezé ® dhe dorén tjetér né dorezén ndihmése @.
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RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Gjaté rregullimit dorezés ndihmése mund té rrezikoni té kapni gishtat.
— Kini kujdes gishtat kur rregulloni dorezén ndihmése.

Doreza ndihmése mund té zgjatet né varési té gjatésisé sé trupit tuaj.

Kur furca pér pastrimin te barit pa kordon té jeté pérshtatur pér gjatésiné
tuaj, ju duhet t& géndroni né kémbé dhe furca pér pastrimin e barit duhet
té prekeé sipérfagen pér t'u pastruar né pozicionin e punés.

1. Térhigni levén ®.
2. Lévizeni dorezén ndihmése @ né pozicionin e déshiruar.

3. Léshojeni pérséri levén ® derisa t& bllokohet.

3.5. Rregullimi i gjatésisé sé boshtit [Fig. O6]

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Kur boshti té€ jeté plotésisht i térhequr (pozicion transporti), doreza
&shté shumé afér me furcat.
— Ndizini furgat pér pastrimin e barit pa kordon me boshtin e zgjatur.

Gijatésia e boshtit mund té rregullohet vazhdimisht né pérshtatie me
gjatésiné e trupit.

1. Lironi manikotén shtrénguese ®.
2. Térhigeni boshtin (0 né gjatésiné e kérkuar.

3. Shtréngoni sérish manikotén shtrénguese ®.

3.6. Ndezja/fikja e furcés pér pastrimin e barit pa kordon
[Fig. 01/05/07]

RREZIK!

Rreziku i vdekjes
Nése ju démtoni kabllo gé nuk jané menjéheré té dukshme teksa
pérdorni produktin, mund shkaktohet [Endim ose vdekije.
— Kontrolloni vendin e punés pér kabllo té fshehura para se ta
pérdomni produktin. Higini nése éshté e nevojshme.

— Kérkojuni personave pérreth t&€ géndrojné larg.
— Vishni képucé sigurie.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Nése produkti nuk ndalon kur léshohet leva e ndezjes, mund té
|éndohen persona.
— Mos 0 anashkaloni pajisjet ose celésat e sigurisé. Pér shembull,
mos e fiksoni levén e ndezjes né dorezé.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Nése produkti pérdoret pa siguresé, ju dhe personat e pranishém
mund té Iéndoheni nga pjesét gé fluturojné.
— Pérdoreni produktin vetém kur éshté vendosur siguresa.
— Vishni syze mbrojtése.

— Kérkojuni personave pérreth t&€ géndrojné larg.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Zhurma e funksionimit e produktit gjaté pérdorimit mund té démtojé
dégjimin tuaj.
— Mbani mbrojtése pér veshét kur pérdorni produktin.

3.6.1 Ndezja e furcés pér pastrimin e barit

1. Kontrolloni pér guré té vegjél né furcat pér pastrimin e barit. Higini
nése ka.

2. Fusni bateriné ® né mbajtésen e baterisé ® derisa ta dégjoni t&
puthitet né vend.

3. Vendoseni furgén pér pastrimin e barit pa kordon paralel me rrotén
drejtuese dhe kalojeni furgén mbi bashkues pér ta pastruar. Mbajeni
furcén pér pastrimin e barit pa kordon né ké&ndin e punés dhe sigurohuni
Qé shiriti i gomés né kapakun mbrojtés té jeté vetém pak mbi toké.
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4. Shtypni gelésin e sigurisé @ me njé gisht dne mbajeni fur¢cén pér
pastrimin e barit pa kordon me njé doré né dorezé ® dhe dorén tjetér
mbajeni né dorezén ndinmése @.

5. Térhigeni levén e ndezjes @ drejt dorezés ®.

Furca pér pastrimin e barit pa kordon do té ndizet dhe treguesi i
gjendjes sé karikimit té baterisé ® do té shfaget pér 5 sekonda.

3.6.2 Fikja e furcés pér pastrimin e barit

1. Léshoni levén e ndezjes ®.
Furca pér pastrimin e barit pa kordon fiket.

2. Shtypni butonin e lirimit @ dhe higni batering ® nga foleja e baterisé®.
3.7. Rregullimi i shpejtésisé sé rrotullimit té furcés pér
pastrimin e barit [Fig. O7]

Ju mund ta rregulloni shpejtésing e rrotullimit t& furcés pér pastrimin e barit
nga 700 (minimalja) deri né 1800 RPM (maksimalja).

— Kthejeni rregulluesin e energjisé elektrike ®ne pozicionin e déshiruar.

4. MIREMBAJTJA

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té Iéndohen nga
furca pér pastrimin e barit.
— Higeni bateriné para se té kryeni shérbimin e produktit.

— Mos i prekni pjesét e lévizshme.

4.1. Pastrimi i furcés pér pastrimin e barit [Fig. M1]

RREZIK!

Rreziku i Iéndimit dhe démtimi i pronés
Mospastrimi i produktit sic duhet mund té Iéndojé njeréz dhe démtojé
produktin.
— Mos pérdorni ujé ose rrymé uiji (vecanérisht rrymé uji me presion t&
larté) pér té pastruar produktin.
— Mos pérdorni kimikate, duke pérfshiré nafté ose tretés, pér té&

pastruar produktin. Disa prej kétyre substancave mund té démtojné
pjesé té réndésishme plastike.

Hapésirat e ventilimit t& ajrit duhet t& mbahen gjithnjé té€ pastra.

1. Pérdorni njé copé té lagur pér té pastruar furgén pér pastrimin e barit
pa kordon.

2. Pérdorni njé furcé té buté pér té€ pastruar hapésirat e ventilimit @. Mos
pérdomi kagavidé.

3. Pastrojini t& gjitha pjesét e lévizshme pas ¢do pérdorimi.

4.2. Zévendésimi i furcés

Nése mbaijtési i furgés pér pastrimin e barit pa kordon prek tokén teksa
pastroni bashkimet pér shkak t& konsumimit, furca duhet té zévendésohet.

— Zévendésojeni furcén (shihni “2.2. ZEVENDESIMI | FURCES”).

4.3. Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Gjaté vendosjes sé bateris€ mund t’ju ngecin gishtat.
— Kini kujdes gishtat.

Sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe karikuesi i bateris€ duhet té jené té
pastra dhe té thata para lidhjes sé& baterisé me karikuesin e baterisé.

— Mos pérdorni ujé té rriedhshém.

4.3.1 Pastrimi i baterisé
Mos pérdorni substanca kimike pér té pastruar bateriné.

— Pérdorni njé furcé té buté, t& pastér dhe té thaté pér té pastruar heré
pas heré foleté e ajrosjes dhe kontaktet e baterisé.

4.3.2 Pastrimi i karikuesit té baterisé

— Pérdorni njé lecké té buté dhe té thaté pér té pastruar kontaktet dhe
pjesét plastike.
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5. MAGAZINIMI

5.1. Dekomisionimi

Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

1. Pas pérdorimit léreni bateriné té ftohet para se ta karikoni apo ta

magazinoni.

N

Higni bateriné.

w

Karikoni bateriné.

»

baterisé (shih 4. MIREMBAJTJA).

Pastrojeni furgén pér pastrimin e barit, bateriné dhe karikuesin e

5. Ruajeni furgén pér pastrimit té barit, bateriné dhe karikuesin e baterisé
né njé mjedis té that&, t& mbyllur dhe té sigurt ndaj ngricave.

6. Mos e magazinoni furgén pér pastrimin e barit né pozicion vertikal

mbi furcé.

Kjo parandalon deformimin e furcés.

6. NDREQJA E GABIMEVE

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té Iéndohen nga
furca pér pastrimin e barit.
— Higeni bateriné para se té kryeni shérbimin e produlktit.

— Mos i prekni pjesét e levizshme.

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Furca pér pastrimin
e barit éshté bllokuar.

Furca pér pastrimin
e barit éshté bllokuar.

— Higeni pengesén.

Kapaku mbrojtés (5)
éshté i démtuar.

Kapaku mbrojtés (5) ka
plasaritie ose vrima.

— Zévendésoni kapakun
mbrojtés (5).

— Kontaktoni shérbi-
min e GARDENA
pér kété.

Furca pér pastrimin
e barit nuk pastron si¢
duhet ose dridhet.

Furca pér pastrimin
e barit éshté konsumuar.

— Zévendésojeni furgén
Pér pastrimin e barit.

Furca pér pastrimin
e barit nuk fiket.

Leva e ndezjes ka ngecur.

— Higeni bateriné
dhe lironi levén
e ndezjes.

Furca pér pastrimin
e barit nuk ndizet
ose fiket.

Drita LED @ pulson
me ngjyré té gjelbér
[Fig. O4].

Bateria éshté bosh.

— Karikoni bateriné.

Furca pér pastrimin
e barit nuk ndizet ose
fiket.

Drita LED e defektit @)
ndrigon e kuge
[Fig. 04].

Temperatura e baterisé
&shté jashté diapazonit
té lejuar.

— Prisni derisa
temperatura e baterisé
té jeté sérish midis
0°C +45°C.

Midis poleve té baterisé
ka pika uji ose lagéshti.

— Pérdorni njé lecke té
thaté pér té hequr
pikat e ujit ose
lagéshtiné.

Motori éshté bllokuar.

— Higeni pengesén.

Furca pér pastrimin
e barit nuk ndizet ose
fiket.

Drita LED @

e defekteve pulson
me ngjyré té kuge
[Fig. O4].

Produkti éshté i démtuar.

— Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".

Furca pér pastrimin
e barit nuk ndizet
ose fiket.

Drita LED e defek-
teve WD) pulson
me ngjyré té kuge
[Fig. O4].

Bateria nuk éshté futur
plotésisht né mbajtésen
e baterisé.

— Vendoseni bateriné
plotésisht né folené
e baterisé derisa ta
dégjoni té aktivizohet.

Bateria éshté e démtuar.

— Z&vendésoni bateriné.

Produkti éshté i démtuar.

— Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Nuk éshté e mundur
kryerja e ciklit té

karikimit.
Treguesi i karikimit té
baterisé (L) ndricon

vazhdimisht me ngjyré
té gjelbér.

Bateria nuk éshté lidhur
(si¢ duhet).

— Lidheni bateriné si¢
duhet me karikuesin e
baterisé.

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

— Pastroni kontaktet e
baterisé (p.sh. duke e
futur dhe nxjerré disa
heré batering).

— Zévendésojeni

batering nése éshté e
nevojshme.

Temperatura e baterisé
éshté jashté diapazonit
té lejuar.

— Prisni derisa
temperatura e baterisé
té jeté sérish midis
0°C +45°C.

Bateria éshté e démtuar.

— Z&vendésoni bateriné.

Nuk éshté e mundur
kryerja e ciklit té
karikimit.

Treguesi i karikimit
té baterisé @ nuk
ndricon.

Shénim:

Riparimet mund té kryhen vetém nga gendrat e shérbimit "GARDENA" ose

Spina elektrike e
karikuesit té baterisé nuk
&shté futur si¢c duhet né
prizé.

— Fusni plotésisht spinén
e rrjetit né prizén
elektrike.

Priza elektrike, kordoni

i furnizimit me energji
elektrike ose karikuesi i
baterisé &shté i démtuar.

— Kontrolloni tensionin
e rrjetit. Nése éshté
e nevojshme,
kontrollojeni karikuesin
e baterisé nga njé
tregtar i autorizuar
ose prané shérbimit
"GARDENA".

nga tregtues té specializuar t& miratuar nga "GARDENA".

— Kontaktoni gendrén tuaj t& shérbimit "GARDENA" né rast defektesh té
tjera (shikoni pjesén mbrapa).

Karikues i baterisé Njésia Vlera (artikulli 14900)
AL 1810 CV P4A

Tensioni i rrjetit V (AC) 220-240
Frekuenca e rrjetit Hz 50-60
Fugia nominale W 26
Tensioni i karikimit té

baterisé V(eC) 18
Rryma maksimale e

karikimit té baterisé mA 1000
Koha e karikimit té

baterisé (péraférsisht)

PBA 18V 2,0 AH W-B min. 115
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 228
Diapazoni i lejuar

i temperaturés sé °C 0-35
karikimit

Pesha sipas

procedurés EPTA kg 0,17
01:2014

Klasa e mbrojtjes =]
Bateri té pérshtatshme

pér sistemin "POWER PBA 18V

FOR ALL"

8. AKSESORE/PJESET KEMBIMI

Furcé "GARDENA" pér Si z8vendésues pér njé Artikulli 14821
pastrimin e barit me tel  furgé me tel geliku té
inoksi konsumuar.
Furcé "GARDENA" pér Si z&vendésues pér njé Artikulli 14822
7 TE DH 'ENAT TEKNIKE pastrimin e barit prej furgé me tel najloni té
- najloni konsumuar.
Bateri me sistem Bateri pér kohézgjatje
Furgé pér pastrimine  Njésia Vlera (artikulli 14820) "GARDENA" shtesé pune ose pér .
barit pa kordon P4A PBA 18V/45 zévendesim. Artikulli 14903
P4A PBA 18V/72 artikulli 14905
Shpejtésia e furcés
(min/maks) RPM 700-1800 Karikues i shpejté Pér & karikuar né ményré
o P baterie "GARDENA" t?: 8%%%6':%%6%—85 gg{;}mlt Artikulli 14901
iametri i furcés me AL 1830 CV P4A ! !
tel celiku mm 110 18V..\W-..
Pesha (pa bateri) kg 2,2
Trysnia e zérit L " dB 67 9 GARANCIA/SERVISI
Toleranca k,, 3
Fugqia e tingullit, niveli . )
i zhurmés L2 9.1. Regjistrimi i produktit
matur/garantuar dB(A) 87/90 Regijistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.
Toleranca k,,,, A 3
Dridhje té dorés dhe 9.2. Servisi
krahuta,, Y =25 Ju lutemi ti gjeni detajet aktuale t& kontaktit hérbimin toné né f
Toleranca k., mys? 15 u lutemi t'i gjeni detajet aktuale té kontaktit me shérbimin toné né fagen

Metodat e matjes sipas:

1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/KE/ S.I. 2001 nr.1701

Shénim: Vlera e specifikuar e emetimit t€ dridhjeve éshté matur né
pérputhje me njé metodé testimi té standardizuar dhe mund té€ pérdoret
pér té krahasuar veglat elektrike me njéra tjetrén. Kjo vleré mund té
pérdoret edhe pér vierésimin paraprak té ekspozimit. Vlera e emetimit
té dridhjeve mund té ndryshojé gjaté pérdorimit té veglés elektrike né
varési t&€ ményrés se si pérdoret vegla. Si masé sigurie, ju nuk duhet t&
punoni me pajisien pér mé shumé se njé oré pa pushim.

Bateria e sistemit PBA  Njésia Vlera (artikulli 14902)
18V 2,0 Ah W-B

Tensioni i baterisé V (DC) 18

Kapaciteti i baterisé Ah 2.0

Numri i pilave
(jone litiumi)

5

Karikues baterie té
pérshtatshém me
sistem "POWER
FOR ALL"

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

AL 1880 CV
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e pasme dhe online:
* https;//www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. ASGJESIMI

10.1. Hedhja e furcés pér pastrimin e barit (né pérputhje me
Direktivén 2012/19/BE/S.1. 2013 nr. 3113):

)i

E RENDESISHME!

— Asgjésojeni produktin pérmes gendrés suaj lokale t& grumbullimit pér
riciklim.

Produkti nuk duhet té€ asgjésohet me mbetjet e zakonshme
shtépiake. Ai duhet té asgjésohet sipas rregulloreve lokale
mijedisore.

10.2. Asgjésimi i baterisé:

)i

Li-ion

Bateria pérmban pila me jone litiumi gé duhet té asgjésohen
vecmas nga mbeturinat e zakonshme shtépiake né fund té
jetégjatésisé sé tyre.
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E RENDESISHME!

1. Shkarkoni plotésisht pilat me jone litiumi (kontaktoni shérbimin
"GARDENA" pér kété).

2. Sigurohuni gé kontaktet e pilave me jone litiumi t& mos béjné gark té
shkurtér duke vendosur ngijités mbi to.

3. Asgjésajini sic duhet pilat me jone litiumi né pikat lokale t& grumbullimit
pér riciklim ose népérmjet tyre.

sr Baterijski Cista¢ korova
EasyWeed 1800/18V P4A

Prevod originalnih uputstava.
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7. TEHNICKI PODACI . . o oo e 144
8. PRIBOR/REZERVNIDELOVI . . ... 145
9. GARANCIA/SERVIS . .. 145
10. ODLAGANUE .o 145

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

1.1. Simboli na proizvodu

— Procitajte uputstvo za upotrebu.

— Nosite zastitu za sluh i zastitne naocare.

D
m — Nemojte izlagati proizvod kisi.

— Pobrinite se da se prisutne osobe nalaze na bezbednoj udaljenosti.

[ |
3
==.

— Vodite raduna o predmetima koji su odbaceni.

— |zvadite bateriju pre izvodenja radova odrzavanja ili GiSéenja.

— Nosite sigurnosnu obucu.

— Pripazite na otre ¢etke. Cetke ¢e nastaviti da se okreéu nakon
iskljucivanja.

B @ k¥ >

1.2. OpsSte bezbednosne napomene

1.2.1. Opste bezbednosne napomene za masinu

UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu masinu.
Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija
mogu dovesti do elektricnog udara ili izbijanja poZara odnosno
ozbilinih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

lzraz ,masina” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na masine
koje se napajaju iz elektricne mreZe (sa kablom) i na masine sa pogonom na
baterije (bez kabla).

140
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1) Bezbednost na radnom mestu

a) Odrzavaijte radno mesto Cistim i dobro osvetljenim Neuredna ili mracha
radna mesta dovode do nesreca.

b) Nemojte da radite sa masinom u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije, odnosno u onim oblastima u kojima su prisutne zapaljive
teénosti, gasovi ili prasina. Masine stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i ostale osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paznje moze dovesti do gubitka kontrole
nad masinom.

2) Elektriéna bezbednost

a) Utikac za priklju¢enje masine u struju mora da odgovara uti¢nici.
Utikac ni na koji na¢in ne sme da se menja. Nemojte da koristite
adapterski utika¢ zajedno sa masinama koje imaju zastitno uzemljenje.
Nemodifikovani utikaCi i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte fizicki kontakt sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi,
grejna tela, pecénice i frizideri. Ako vam je telo uzemljeno, postoji poviseni rizik
od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi. Ako voda prodre u masinu, povecace
se opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte pogresno rukovati kablom tako sto ¢ete ga koristiti za
nosenje masine, za kacenije ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite
kabl dalje od toplote, ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamrseni kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada koristite masinu na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji su pogodni za upotrebu na otvorenom. Koriscenje kabla koji je pogodan
za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne moze da se izbegne kori$éenje masine na vlaznom mestu,
koristite napajanje preko zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD).
Koriséenje zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Liéna bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaZnje prilikom koriséenja
masine moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek nosite zastitne naocare. Zastitna
oprema, poput respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige
ili zastite za sluh, zavisno od vrste i nacina upotrebe masine, smanjuje rizik od
povreda.

c) Potrudite se da izbegnete nehoti¢no pokretanje masine. Uverite se
da je masina isklju¢ena pre nego sto je prikljucite na izvor napajanja i/
ili bateriju, podignete je ili nosite. Nosenje masine sa prstom na prekidacu

ili napajanje masine sa prekidacem u poloZaju za ukljucenje moze da dovede do
nezgode.

d) Uklonite alate za kalibraciju ili klju¢eve pre nego sto ukljucite masinu.
Alat ili klju¢ ostavijen u rotirajuéem delu masine moZe da izazove povredu.

€) Vodite racuna o dobrom drzanju. Uvek budite oslonjeni na obe noge

i pazite na ravnotezu.

To ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom u nepredvidenim situacijama.

f) Nosite odgovarajuc¢u ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu niti nakit.
Drzite kosu, odecu i rukavice na bezbednoj udaljenosti od pokretnih
delova.

Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako se mogu postaviti uredaji za usisavanje i izbacivanje prasine, oni
se moraju povezati i koristiti na ispravan nacin. Koriscenjem uredaja za
usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda koje mogu nastati zbog
delovanja prasine.

h) Nemojte se uljuljkati u laZni osec¢aj sigurnosti i nemojte zanemariti
bezbednosna pravila za masine, ¢ak i ako ste upoznati sa elektri¢nim
alatom jer ga €esto koristite. Nemarno rukovanje moze u trenutku dovesti do
teskih povreda.

4) KoriScéenje i odrzavanje masine

a) Nemojte preopterecivati masinu. Koristite masinu koja odgovara
nameni. Adekvatna masina ce bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je
napravijena.

b) Nemojte koristiti masinu koja ima neispravan prekidac¢. Svaka masina
koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opasnost i mora da se
popravi.

c) Iskljucite utikac iz izvora elektri¢ne energije i/ili uklonite bateriju,
pre nego $to pristupite bilo kakvom podesavanju, promeni pribora ili
skladistenju masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju rizik od
nehoticnog pokretanja masine.

d) Masine koje se ne koriste cuvajte dalje od dohvata dece i nemojte

da dozvoljavate rad osobama koje nisu upoznate sa masinom ili ovim
uputstvima.

Masine su opasne kada njima rukuju neobuceni korisnici.

e) Brizljivo odrzavajte masine. Proverite da li su pokretni i vezni delovi
pravilno postavljeni, da li postoje pukotine na delovima i sva druga
stanja koja mogu uticati na rad masine. Popravite oSte¢ene delove pre
koriséenja masine. Mnoge nezgode su prouzrokovali loSe odrZzavane masine.
f) Alate za se¢enje odrzavajte ostrim i ¢istim. Alat za secenje koji se pravilno
odrzava i ima ostre rezne vrhove se rede krivi i lakse kontrolise.

g) Masinu, pribor, delove alata i sl. koristite u skladu sa ovim uputstvima
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji treba da se obavi.

Koriséenje masine za operacije za koje njje namenjena moZe da dovede do
opasnih situacifa.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu ¢isti i bez tragova ulja ili

masti. Klizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu masine

u neocekivanim situacijama.
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5) Kori§c¢enje i odrzavanje baterijskog alata

a) Koristite samo punjace baterija preporu¢ene od strane proizvodaca za
punjenje baterija. Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova
punjivih baterija postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije
nekog drugog tipa.

b) Koristite samo odgovarajuée baterije u masinama. Upotrebom drugih
punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati i opasnost od poZara.
c) Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od spajalica za papir, nov¢ica,
kljuceva, eksera, zavrtanja ili slicnih malih metalnih predmeta koji mogu
da naprave spoj izmedu polova baterije. Kratak spoj izmedu polova baterije
moZe izazvati opekotine ili poZar.

d) Ako se koristi na neodgovarajuci nacin, te¢nost moze da iscuri iz
baterije. 1zbegavajte kontakt. U slu¢aju nehotiénog kontakta isperite
vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, zatrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja
iscuri iz baterija mozZe da nadrazi kozu i izazove opekotine.

e) Nemojte koristiti oStecenu ili modifikovanu bateriju. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu biti nepredvidive $to moZe dovesti do poZara,
eksplozie ili rizika od povrede.

f) Nemojte izlagati bateriju plamenu ili visokim temperaturama. /zlaganje
plamenu ili temperaturi preko 130 °C moZe dovesti do eksplozije.

g) Pratite sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat
nemojte puniti pri temperaturama van granica navedenih u uputstvu za
upotrebu. Nepravilno punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog
opsega moZe dovesti do unistenja baterije i povecati rizik od poZara.

6) Servisiranje

a) Neka vasu masinu popravljaju samo ¢lanovi kvalifikovanog osoblja i
uz iskljucivo koriS¢enje originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da
osigurate da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte servisirati oStecene baterije. Sve vrste odrzavanja baterija treba
da obavijaju samo proizvodac ili oviasceni servisni centri za servisiranje nakon
prodaje.

1.2.2. Bezbednosne instrukcije za Cistace korova

— Pazljivo procitajte uputstva. Upoznajte se sa komandama i pravilnim nac¢inom
rukovanja proizvodom.

— Nemaojte dozvoliti deci ili osobama koje nisu proditale ova uputstva da koriste
Gista¢ korova. Uzrast rukovaoca je mozda ogranicen lokalnim propisima.

— Nemojte koristiti Cista¢ korova ako su u blizini druge osobe, posebno deca, ili
kuéni ljubimci.

— Imajte u vidu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za nezgode izazvane drugim
osobama ili njihovoj imovini.

— Uvek nosite zastitu za odi i sluh, ¢vrstu obucu i dugacke pantalone kada rukujete
Sistacem korova.

— Pazljivo pregledajte povrsinu na kojoj ¢e se distac korova koristiti i uklonite sve
kamenje, grane, Zice, kosti i ostale strane predmete.

— Uvek pre kori§¢enja vizuelno pregledajte proizvod kako biste se uverili da ista¢
korova nije pohaban ili oste¢en. Zamenite pohabanu ili oSteéenu Getku Cistaca
korova kao komplet da biste sacuvali ravnotezu.

— Koristite samo rezervne delove i pribore koji su preporuceni od strane
proizvodaca.

Cistad korova koristite samo po dobrom osvetljenju.

Vodite ra¢una o osloncu na nagibima.

Nemoijte tréati dok koristite Cistac korova.

Budite izuzetno paZljivi prilikom poviacenja Cistaca korova ka sebi.

Uverite se da se Cista¢ korova zaustavio pre prelaska preko povrsina koje nisu
travnate i prilikom transporta cistaca korova.

Proizvod koristite samo sa pravilno postavljenim i neoste¢enim bezbednosnim
Stitnikom.
Nemojte menjati pode$avanja regulatora motora ili prekoraditi brzinu motora.
Pazljivo pokrenite Cista¢ korova prateci uputstva i drzite ga dalje od stopala.
Nemojte pokretati Gista¢ korova kada druga osoba stoji ispred njega.
Nemoijte stavijati Sake i stopala blizu ili ispod delova kaji rotiraju.
Uvek iskljucite motor i iskopcajte utikac iz utiénice u sledecim slucajevima:
* da biste otklonili blokadu u Cistacu korova
* da biste pregledali, ocistili ili radili na Cistacu korova
¢ da biste pregledali i popravili ¢ista¢ korova nakon $to je udario o strani
predmet
* da biste pregledali Cista¢ korova u slucaju pojave abnormalnih vibracija
— Redovno priteZite sve zavrtnje kako biste izbegli labavijenje i opustanje.
— Da biste smaniili opasnost od poZara, odrzavajte Cista¢ korova tako da na njemu
ne bude trave, lis¢a i prekomerne masti.
— Zamenite istroSene ili oStecene delove.
— Nemaojte pokusavati da popravite ¢ista¢ korova ako za to niste strucni.

Ll
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1.3. Dodatne bezbednosne napomene

1.3.1. Namena

GARDENA bezicni ¢ista¢ korova namenjen je za uklanjanje korova sa spojeva
izmedu poploc¢anih povrsina i panela u privatnim bastama i na parcelama.

Proizvod nije prikladan za kontinuirani rad (profesionalni rad).

1.3.2. Bezbednosne napomene za baterije i punjace baterija

Procitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti
do elektriénog udara ili izbijanja pozara odnosno ozbilinih povreda.
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Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Koristite punjad baterije samo ako
ste upoznati sa svim njegovim funkcijama i ako ste sposobni da ih sprovedete bez
ograni¢enja ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

— Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost od
eksplozije.

— Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja. Time se
osigurava da se deca nece igrati punjacem baterije.

— Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa PBA
18V kapaciteta 1,5 Ah i vise (5 baterijskih celija ili viSe). Napon baterije
mora da odgovara naponu punjenja punjaca baterije. Nemojte da punite
nepunjive baterije.

U suprotnom postaji rizik od pozara i eksplozije.

- Nemojte izlagati punjaé baterije kisi ili vlazi. Ako voda prodre u

masinu, povecace se opasnost od strujnog udara.

— Odrzavajte punja¢ baterije ¢istim. U slucaju zaprljanja postoji opasnost od
strujnog udara.

— Pre svake upotrebe proverite punjac¢ baterije, kabl i utika¢. Nemojte da
koristite punjac¢ baterije ako uocite oSte¢enje. Nemojte sami da otvarate
punjac baterije. Pobrinite se da sve popravke obavlja samo kvalifikovano
osoblje uz iskljucivo kori§éenje originalnih rezervnih delova. Osteceni
punjaci baterija, kablovi i utikadi povecavaju rizik od strujnog udara.

— Nemojte rukovati punjacem baterija na lako zapaljivim povrSinama (npr.
papir, tekstili i sl.) ili u okruzenjima u kojima moze lako do¢i do pozara.
Postoji opasnost od pozara zbog toga sto se punjac baterije zagreva u toku rada.

— Nemojte pokrivati ventilacione otvore na punjacu baterije. U suprotnom,
punja¢ baterije moze da se pregreje Sto ¢e izazvati nepravilan rad.

— Koristite samo punjace baterija koje su preporucili proizvodaci za
punjenje baterija.

Punja¢ baterija koji je odgovarajuci za jedan tip baterije
moze stvoriti rizik od pozara kada se koristi sa drugom baterijom.

— Isto tako, isparenja mogu izaci ako je baterija oStecena ili se koristi
nepropisno.

Vodite raéuna da prostor ima dobru ventilaciju i zatraZite medicinsku pomo¢ ako
doZivite Stetne efekte. Isparenja mogu da iritiraju respiratorni trakt.

— U opasnim uslovima, teénost moze da prsne iz baterije. Izbegavajte
kontakt. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako teénost
dospe u o¢i, zatrazite i lekarsku pomo¢. Tec¢nost koja iscuri iz baterija moze
da nadrazi kozu i izazove opekotine.

— Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti u servisnom
centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaS¢enog servisnog centra za
obavljanje servisiranja nakon prodaje za GARDENA masine kako bi se izbegle
opasnosti povezane sa bezbednoscéu.

— Ove bezbednosne napomene se odnose samo na litijum-jonske baterije
sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

— Koristite bateriju samo sa proizvodima proizvodaca iz sistema POWER FOR ALL.
Samo tako Gete da zastitite bateriju od opasnog preoptereéenja.

— Koristite samo punjace baterija koje su preporucili proizvodaci za
punjenje baterija.

Punja¢ baterija koji je odgovarajuci za jedan tip baterije moZze stvoriti rizik od
poZzara kada se koristi sa drugom baterijom.

— Baterija se isporucuje delimiéno napunjena. Da biste osigurali pune radne
karakteristike baterije, u potpunosti napunite bateriju u punjacu baterije pre
kori§éenja prvi put.

— Drzite baterije van domasaja dece.

— Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

— Isparenja mogu izac¢i ako je baterija oStec¢ena ili se koristi nepropisno.
Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati.

Vodite racuna da prostor ima dobru ventilaciju i zatraZite medicinsku pomoc¢
ako dozZivite Stetne efekte. Isparenja mogu da iritiraju respiratorni trakt.

— U sluéaju nepravilne upotrebe ili oSte¢enja baterije moze da dode
do prskanja zapaljive te¢nosti iz nje. Izbegavajte kontakt. U sluc¢aju
nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u o¢i,
zatrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moze da nadrazi
kozu i izazove opekotine.

— Ako je baterija oSte¢ena, te¢nost moze da iscuri i navlazi susedne
predmete. Proverite neposredno okruzenje. Ocistite ili zamenite predmete
na koje je dospela te¢nost iz baterije.

— Ne pravite kratak spoj baterije. Drzite male metalne predmete, kao
Sto su spajalice, metalni novac, kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od
nekori$éenih punjivih baterija, kako biste izbegli moguée premoséenje
kontakata baterije.

Kratak spoj izmedu kontakata baterije moze da rezultira opekotinama ili
pozarom.

— Nakon kori§éenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom
uklanjanja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

— Baterija mozZe da se osteti oStrim predmetima kao Sto su ekser ili
odvijac ili usled spoljne sile. MoZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji
moZe da izazove pozar, dimlienje, eksploziju ili pregrevanje baterije.

— Nemojte servisirati oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija
treba da izvodi iskljucivo proizvodag ili ovlaséena servisna sluzba.

= Zastitite bateriju od toplote, uklju¢ujucéi dugotrajnu izloZzenost

J sunéevom svetlu, kao i od vatre, prijavstine, vode i vlage.

Postoji rizik od eksplozije i kratkog spoja.

— Koristite i skladistite bateriju samo na temperaturama okoline izmedu
—-20 °C i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobilu. Na
temperaturama ispod 0 °C, radne karakteristike mogu da budu smanjene u
zavisnosti od uredaja.

— Punite bateriju samo na temperaturi okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenje izvan ovog temperaturnog opsega moze da osteti bateriju i poveca
rizik od pozara.

— Nakon upotrebe sac¢ekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi pre
njenog punjenija ili skladistenja.
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1.3.3. Dodatne napomene u pogledu elektricne bezbednosti

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja
Ovaj proizvod generira elektromagnetno polje pri radu. Ovo
elektromagnetno polije moze da utice na funkcionisanje aktivnih
ili pasivnih medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove
ozbiljne ili smrtonosne povrede.
— Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i
proizvodaca implantata.

— Uklonite bateriju ako ne koristite proizvod.

— Nemoijte izlagati bateriju i punja¢ baterije kisi ili viazi.

— |zbegavajte prekomerno koriséenje proizvoda kako biste sprecili pregrevanje
motora i baterije.

— U hitnom slu¢aju, odmah izvadite bateriju.

1.3.4. Dodatne napomene u pogledu licne bezbednosti

OPASNOST!

Rizik od gusenja
Maniji delovi mogu da se lako progutaju. Postoji rizik od gusenja
male dece od poliuretanske vrece.
— Tokom sklapanja proizvoda drzite malu decu daleko.

— Koristite samo originalne GARDENA pribore. Neodgovarajuce cetke mogu
dovesti do povecanog rizika od nepravilnost na cetkama ili odbacivanja
predmeta.

— Proizvod koristite samo kada je bezbednosni &titnik postavijen.
— Nemoijte dodirivati pokretne delove.

4. Gurnite Zelienu novu Getku Gistaga korova @) u bezbednosni &titnik
odozdo ® i postavite Cetku Cistaca korova ® u drzag Getke Sistata
korova ®@.

Postavite podiogku @ na drzad etke Sistaca korova @).
6. Umetnite imbus zavrtanj @D u drzad Getke Sistaca korova @.

7. Cursto pritegnite imbus zavrtanj D u drzadu Setke Gistaca korova @
pomocu imbus kljuca (Sirina 4 mm) okretanjem suprotno smeru
kazaljke na satu (levi navoj).

3. UPUTSTVO ZA RUKOVANJE

OPASNOST!

Rizik od povrede
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane Cistaca korova.
— |zvadite bateriju pre podeSavanja proizvoda.

3.1. Punjenje baterije [SI. 01/02/03]

OPREZ!

Ostecenje imovine
Ako napon izvora napajanja ne odgovara specifikacijama na natpisnoj
plocici punjaca baterije, punja¢ baterije se moze ostetiti.
— Pazite na napon elektricne mreze.

— Nemojte koristiti proizvod do granica zamora ili iscrplienosti.

— Uvek obavite kratak probni rad pre upotrebe da biste proverili moguce efekte na
povrsine poplo¢anog kamena ili panela.

OPASNOST!

Rizik od povrede
Prilikom umetanja baterije moZete priklestiti prste.
— Pazite na prste.

2. MONTAZA

Proces pametnog punjenja automatski detektuje status napunjenosti
baterije i puni je koriste¢i optimalnu struju punjenja u zavisnosti od
temperature baterije i napona baterije. Time se Stiti baterija i odrzava
potpuno napunjenom kada je stavliena u punja¢ baterije.

OPASNOST!

Rizik od povrede
Ako se proizvod nehotice pokrene, moze doci do nanosenja povreda
osobama od strane Cistaca korova.
— |zvadite bateriju pre sklapanja proizvoda.

— Nemojte dodirivati pokretne delove.

1. Pritisnite dugme za otpustanje baterije ® i uklonite bateriju ®) iz
lezista ®.

Povezite punja¢ baterije © na strujnu utiénicu.

3. Povucite punja¢ baterije © na bateriju ®).

2.1. Obim isporuke
Kada indikator punjenja baterije © na punjacu baterije trepce zeleno,
art. 14820-20 art. 14820-55 baterija se puni.

Besicni &istad korova N N Kada indikator punjenja baterije © na punjacu baterije neprekidno

— svetli zeleno, baterija je potpuno napunjena (vreme punjenja, pogledajte

Cetka sa ¢elicnom X X 7. TEHNICK]/ PODACI).

Zicom

Punjaé baterije N ~ 4. U redovnim intervalima proveravajte status punjenja tokom punjenja.

Baterija (2 Ah) % _ 5. Kada je baterija (B) potpuno napunjena, baterija se moze (B) iskopcati
sa © punjaca baterije.

Uputstvo za upotrebu X X

Cistad korova se isporuéuje prethodno sklopljen. 3.2 Sta oznadavaju indikatorski elementi

3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije

2.2. Zamena cetke [SI. A1] [SI. 03]

GARDENA rezervni delovi mogu da se nabave kod GARDENA

prodavca ili u GARDENA servisnom centru.

Dostupne su dve GARDENA cCetke CistaCa korova:

* GARDENA c¢etka sa ¢elicnom zicom, art. 14821: Za velika
zaprljanja u spojevima na otpornim povrsinama.

¢ GARDENA najlonska ¢etka, art. 14822: za nezno ciSéenje povrsina
sklonih ogrebotinama.

Trepéuce svetlo Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije trepcuce
indikatora svetli ©@.

punjenja baterije  Napomena: Ciklus punjenja se moze izvr$iti samo ako je

temperatura baterije unutar dozvolienog temperaturnog
f =

opsega punjenja, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Indikator Neprekidno svetlo na indikatoru punjenja baterije ©@
— Koristite samo originaine GARDENA &etke za &istaé korova. punjenja ukazuje da je baterija sasvim napunjena ili da je temperatura
) L ; ) . L baterije svetli baterije izvan dozvolienog temperaturnog raspona za punjenje
Nosite zastitne rukavice da se ne biste povredili Cetkom Cistaca korova. neprekidno @ pa zato ne moze da se puni. Cim se postigne dozvoljeni

temperaturni raspon, baterija ¢e se puniti.

Ako baterija nije umetnuta neprekidno svetlo na indikatoru
punjenja baterije ukazuje @) da je mrezni prikljucak ukljucen u
mreznu utiénicu i da je punjac baterije spreman za upotrebu.

1. Otpustite imbus zavrtanj @ pomodu imbus kljuga (irina 4 mm) L /ﬂ
okretanjem u smeru kazaljke na satu (levi navoj). e
2. Uklonite imbus zavrtanj @ zajedno sa podioskom @ iz drzada Setke
Eistata korova @.
3.2.2 Indikator statusa punjenja baterije @) na proizvodu
[SI. 04/07]

Nakon pokretanja proizvoda, indikator statusa punjenja baterije @ se
prikazuje 5 sekundi.

3. Povucite Getku Sistada korova 3 bodéno iz drzada Getke Sistada
korova @ i povucite ¢etku distada korova 3 nadole i iz bezbednos-
nog stitnika ®. Dok to radite, uverite se da drza¢ etke &istada
korova @ ostaje na osi.

142

GAR_14820-20.960.02_2023-11-28.indd 142 28.11.23 13:44



Indikator statusa punjenja baterije Status punjenja baterije

O, @i O svetli zeleno 67% — 100% napunjeno
© i @ svetli zeleno 34% — 66% napunjeno
©) svetli zeleno 11% — 33% napunjeno
©) trepce zeleno 0% — 10% napunjeno

Napunite bateriju kada LED © trepée zeleno.

Ako LED indikator greske @ svetli ili trepce, pogledajte ,,6. OTKLANJANJE

GRESAKA®,

3.3. Radni polozaj [SI. O5]

— Drzite beZi¢ni Cista¢ korova u uspravnom polozaju sa jednom rukom na

rucki ® i drugom rukom na pomo¢énoj rucki ®.

3.4. Podesavanje poloZaja pomocéne rucke [SI. O6]

OPASNOST!

Rizik od povrede
PodeSavanjepomocne rucke predstavija rizik od uklestenja prstiju.
— Pazite na prste kada podeSavate pomocénu rucku.

Polozaj pomocéne rucke moze da se postepeno prilagodi vasoj visini.

Kada je bezi¢ni Cistac korova pravilno podesen za vasu visinu, vase
drzanje Ce biti uspravno i Cista¢ korova ¢e dodirivati povrSinu koju treba
odistiti u radnom polozaju.

1. Povucite polugu ®.
2. Okrenite pomoénu ruéku @ u Zeljeni polozaj.

3. Ponovo otpustite polugu (8) dok se ne zabravi.

3.5. Podesavanje duzine osovine [Sl. O6]

OPASNOST!

Rizik od povrede
Kada je osovina u potpunosti uvucena (polozaj za transport), rucka je
suviSe blizu cetkama.
— Pokrenite bezi¢ni Cistac korova samo sa izvu¢enom osovinom.

Duzina osovine se moze kontinuirano podeSavati kako bi se prilagodila
visini tela.

1. Otpustite steznu cauru ®.
2. Izvucite osovinu @9 na Zelienu duzinu.

3. Ponovo zategnite steznu ¢auru ®.

3.6. Pokretanje/zaustavljanje bezi¢nog Cistaca korova
[SI. 01/05/07]

OPASNOST!

Rizik od smrtnog ishoda
Ako ostetite kablove koji nisu neposredno vidljivi dok koristite proizvod,
to moze dovesti do povrede ili smrtnog ishoda.
— Proverite radno mesto u pogledu skrivenih kablova pre nego sto
pocnete da koristite proizvod. Uklonite ih ako je potrebno.

— Pobrinite se da se prisutne osobe nalaze na bezbednoj udaljenosti.
— Nosite sigurnosnu obucu.

OPASNOST!

Rizik od povrede
Ako se proizvod ne zaustavi kada se pokretacka poluga otpusti, moze
dodi do povrede.
— Ne premoscavajte bezbednosne uredaje i prekidace. Tako recimo
pokretacku polugu nemojte pricvrscéivati za rucku.

OPASNOST!

Rizik od povrede
Ako se proizvod koristi bez bezbednosnog stitnika, vi i prisutne osobe
mozete biti povredeni od predmeta koji lete.
— Proizvod koristite samo kada je bezbednosni Stitnik postavijen.
— Nosite zastitne naocare.

— Pobrinite se da se prisutne osobe nalaze na bezbednoj udaljenosti.
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OPASNOST!

Rizik od povrede
Buka tokom rada proizvoda moze vam ostetiti sluh.
— Nosite zastitu za sluh prilikom koriS¢enja ovog proizvoda.

3.6.1 Pokretanje cCistaca korova

1. Pre nego $to pocnete sa radom, proverite da li ima malog kamenja
u Cetkama Cistaca korova. Uklonite ih ako ih ima.

2. Umetnite bateriju (8) u drza¢ baterije ® dok ne Cujete da je nalegla na
svoje mesto.

3. Postavite bezi¢ni CistaC korova paralelno sa vode¢im tockom i cetkom
na spoj koji se Cisti. Drzite bezi¢ni istaC korova pod radnim uglom
i uverite se da je gumena ivica na zastitnoj haubi tik iznad zemlje.

4. Pritisnite sigurnosnu bravu @ jednim prstom i drzite bezi¢ni Cistac
korova jednom rukom na rucki ®i drugom rukom na pomoc¢noj
ruski @.

5. Povucite pokretacku polugu @ ka rugki ®.

BeZicni Cistac korova ce se pokrenuti i indikator statusa punjenja
baterije @ bice prikazan 5 sekundi.

3.6.2 Zaustavljanje ¢istaca korova

1. Otpustite pokretadku polugu @.
BeZicni Cistac korova se zaustavija.

2. Pritisnite dugme za otpustanje baterije ® i uklonite bateriju (8) iz
lezista (®.

3.7. Podesavanje brzine rotacije ¢istaca korova

[Sl. 07]

Mozete varijabilno da podesavate brzinu rotacije Cistaca korova od
min. 700 do maks. 1800 o/min .

— Okrenite regulator snage ® na zelieni polozaj.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Rizik od povrede
Ako se proizvod nehotice pokrene, moze doci do nanosenja povreda
osobama od strane Cistaca korova.
— |zvadite bateriju pre servisiranja proizvoda.

— Nemojte dodirivati pokretne delove.

4.1. Giséenje gistaca korova [SI. M1]

OPASNOST!

Rizik od povrede i oSte¢enja imovine

Ako proizvod ne Cistite propisno to moze uzrokovati povrede osoba i

ostecenje proizvoda.

— Nemojte da koristite vodu ili vodeni mlaz (posebno mlaz vode pod
visokim pritiskom) za ¢iscenje proizvoda.

— Nemojte da koristite hemikalije, ukljuujuéi benzin i rastvarace, za
CiS¢enje proizvoda. Neke od ovih supstanci mogu unistiti vazne
plasti¢ne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek biti Cisti.
1. Ocistite beZi¢ni Sista¢ korova viaznom krpom.

2. Ocistite ventilacione otvore (4) mekom cetkom. Nemojte koristiti
odvijac.

3. Sve pokretne delove Cistite nakon svake upotrebe.

4.2. Zamena cetke

Ako kuciste bezi¢nog Cistaca korova dodime tlo tokom ciS¢enja spojeva
zbog istrosenosti, Cetka se mora zameniti.

— Zamenite Setku (pogledaite ,2.2. ZAMENA CETKE").
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4.3. Ciséenje baterije i punjaca baterije

Problem

Moguci uzrok

Resenje

OPASNOST!

Rizik od povrede
Prilikom umetanja baterije mozete priklestiti prste.
— Pazite na prste.

Povrsina i kontakti baterije i punjaca baterije moraju biti &isti i suvi pre
povezivanja baterije na punja¢ baterije.

— Nemojte koristiti tekuc¢u vodu.

4.3.1 Ciséenje baterije
Nemojte da koristite hemijske supstance za c¢isc¢enje baterije.

— Pomocu meke, Ciste i suve Cetke odistite ventilacione otvore i kontakte
na bateriji s viemena na vreme.

4.3.2 Ciséenje punjaca baterije
— Pomocu meke i suve krpe ocistite kontakte i plasticne delove.

5. SKLADISTENJE

Cistaé korova se
ne pokrece ili se ne
zaustavlja.

LED indikator

greske WD) svetli
crveno [Sl. O4].

Temperatura baterije je
van dozvolienog raspona.

— Sacekajte da
temperatura baterije
ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

lzmedu kontakata baterije
ima kapljica vode ili vlage.

— Suvom krpom obrisite
kapljice vode ili viagu.

Zaceplienje blokira motor.

— Uklonite zaceplienje.

Cistaé korova se
ne pokrece ili se ne
zaustavlja.

LED indikator
greske () trepce
crveno

[SI. O4].

Proizvod je ostecen.

— Obratite se servisnom
centru kompanije
GARDENA.

Cistaé korova se
ne pokrece ili se ne
zaustavlja.

LED indikator

greske @) ne
svetli [SI. O4].

Baterija nije potpuno
stavliena u drza¢ baterije.

— Umetnite bateriju
u drza¢ baterije do
kraja dok ne Cujete
da je nalegla na svoje
mesto.

Baterija je ostec¢ena.

— Zamenite bateriju.

Proizvod je ostecen.

— Obratite se servisnom
centru kompanije
GARDENA.

5.1. Rashodovanje
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Nakon upotrebe saCekajte da se baterija ohladi pre njenog punjenja ili
skladistenja.

2. lzvadite bateriju.
3. Napunite bateriju.

4. Ocistite Cistac korova, bateriju i punjac baterije (pogledajte
4. ODRZAVANJE).

5. Skladistite Cista¢ korova, bateriju i punjac baterije na suvom,
zatvorenom mestu zasti¢enom od mraza.

6. Nemojte skladistiti CistaC korova u uspravnom poloZaju tako da stoji
na Getki.

Time ce se spreciti deformacija cetke.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

Ciklus punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije ((¢) stalno svetli
zeleno.

Baterija nije (pravilno)
stavljena.

— Pravilno stavite bateriju
na punjac baterije.

Kontakti baterije su
prijavi.

— QOcistite kontakte
baterije (npr. viSestrukim
vadenjem i umetanjem
baterije).

— Po potrebi zamenite
bateriju.

Temperatura baterije je
izvan dozvolijenog opsega
za punjenje.

— SacCekajte da
temperatura baterije
ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je oste¢ena.

— Zamenite bateriju.

OPASNOST!

Rizik od povrede
Ako se proizvod nehotice pokrene, moze doci do nanosenja povreda
osobama od strane Cistaca korova.
— |zvadite bateriju pre servisiranja proizvoda.

— Nemojte dodirivati pokretne delove.

Ciklus punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije ((c) ne svetli.

Napomena:

Strujni utika¢ punjaca
baterije nije ispravno
utaknut.

— Utaknite strujni utikac
do kraja u uti¢nicu.

Uti¢nica, kabl mreznog
napajanja ili punjac
baterije su osteceni.

— Proverite napon
strujne mreze. Ako
je potrebno, neka
punja¢ baterije proveri
ovlaséeni prodavac
ili servisni centar
kompanije GARDENA.

Popravke mogu obavljati samo GARDENA servisni centri ili specijalizovani
ovlaSceni zastupnici kompanije GARDENA.

— Obratite se GARDENA servisnom centru u slucaju ostalih kvarova

(pogledajte poledinuy).

7. TEHNICKI PODACI

Bezicni Cistac korova Jedinica Vrednost (art. 14820)
Problem Moguéi uzrok Resenje i ja &
_ 9 d 51:7:,"7 ;ﬁ'fsta)“'a cetke o /min 700-1800
Cistac korova je Zaceplienje blokira Cista¢  — Uklonite zaCeplienje. . -
blokiran. korova. Preénik éetke od mm 110
Zastitni poklopac @ Zastitni poklopac @ ima  — Zamenite zastitni Celicne Zice
je ostecen. naprsline ili rupe. poklopac (5). TeZina (bez baterije) kg 2.2
— U tu svrhu se obratite - »
GARDENA servisnom Nivo zvuénog
centru. pritiska L,," 67
= " : dB
Cistaé korova ne Cetka cistaca korova je — Zamenite etku Nesigurnost k,, 3
uklanja korov kako istrosena. Cistaca korova. Nivo zvuéne
treba ili vibrira. snage L,,?
IA
Cistaé korova se ne Pokretacka poluga se — |zvadite bateriju pa mereno/garantovano 87 /90
i zagllavila. otkocite pokretacku .
zaustavlja. l¢] polUgL. P Nesigurnost k., dB(A) 3
Cistac korova se Baterija je prazna. — Napunite bateriju. Vibl_'acija“ na Saci/ .
ne pokrege ili se ne fucia,,, ) =25
zaustavlja. Nesigurnostk,,, m/s 1,5
LED indikator © .
trepée zeleno Metode merenja u skladu sa:
[S1. O4]. 1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EZ / S.I. 2001 br.1701
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Napomena: Navedena vrednost emisije vibracija je izmerena u

skladu sa standardizovanom metodom ispitivanja i moze se koristiti za
uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Ova vrednost moze da
se koristi i za preliminarnu procenu izlozenosti. Vrednost emisije vibracija
moze da se razlikuje tokom upotrebe elektricnog alata u zavisnost od
nacina na koji se alat koristi. Kao vid bezbednosne mere, ne treba da
radite sa masSinom duze od jednog sata bez pauze.

Sistemska baterija PBA Jedinica
18V 2,0 Ah W-B

Vrednost (art. 14902)

Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,0
Ukupan broj celija 5
(litijum-jon)

Prikladni punjaci AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/
za baterije sistema AL 1880 CV

POWER FOR ALL

Punjac baterije Jedinica Vrednost (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Mrezni napon V (AC) 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Nominalna snaga W 26
Napon punjenja

baterije V(o) 18
Mak_s. j.acina s?.ruje mA 1000
punjenja baterije

Vreme punjenja

baterije (pribl.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Dozvoljen

temperaturni raspon °C 0-35

za punjenje

Tezina u skladu sa

EPTA procedurom kg 0,17
01:2014

Klasa zastite g/
Odgovarajuce baterije

sistema POWER PBA 18V

FOR ALL

8. PRIBOR / REZERVNI DELOVI

10. ODLAGANJE

10.1. Odlaganje Cistaca korova
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU/S.I. 2013 br. 3113):

)i

VAZNO!

— Odlozite proizvod preko ili uz pomo¢ lokalnog sabirnog centra za
reciklazu.

Proizvod se ne sme odlagati u normalan otpad iz
domacinstva. Mora biti odlozen u skladu sa lokalnim
propisima o zastiti Zivotne sredine.

10.2. Odlaganje baterije:
Baterija sadrZi litijum-jonske Celije koje po isteku radnog veka
treba odloZiti odvojeno od obi¢nog otpada iz domacinstva.
Li-ion

VAZNO!

1. lIspraznite u potpunosti litjum-jonske celije (obratite se servisnom
centru kompanije GARDENA).

2. Osigurajte da kontakti litijum-jonske ¢elije ne dovedu do kratkog spoja
tako Sto Cete preko njih zalepiti traku.

3. Propisno odlozite u otpad litijum-jonske celije ili to obavite preko centra

za reciklazu.

sv Batteridriven ograsborste
EasyWeed 1800/18 V P4A

Oversittning av originalinstruktionerna.

1. SAKERHETSVARNINGAR. © .« oo oo 145
2. MONTERING © v vt e 147
3. ANVANDNING © o ve oo e e e 148
4, UNDERHALL ..o 149
5. FORVARING . . oo 149
B. FELSOKNING . . v e oee et e 149
7. TEKNISKA DATA. © oo e e 150
8. TILLBEHOR/RESERVDELAR . ..\ v ote oo 150
9. GARANTISERVICE . ..ot 150
10, KASSERING .« .« o v ee e e 150

1. SAKERHETSVARNINGAR

1.1. Symboler pa produkten

AL 1830 CV P4A

GARDENA cetka ¢istaéa Kao zamena za istroSenu art. 14821

korova sa éeliénom Cetku sa Celicnom zicom.

Zicom

GARDENA najlonska Kao zamena za istroSenu art. 14822

&etka gistada korova najlonsku Cetku.

Baterija sistema Baterija za produzenje

GARDENA vremena rada ili za zamenu.

P4A PBA 18V/45 art. 14903 ‘
P4A PBA 18V/72 art. 14905

GARDENA brzi punjaé Za brzo punjenje baterija

za baterije sistema POWER FOR ALL  art. 14901 ‘

PBA 18V..W-..

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1. Registracija proizvoda

Registrujte proizvod na stranici gardena.com/registration.

9.2. Servis

Pronadite aktuelne kontakt informacije naseg servisnog centra na zadnjoj

stranici i na mrezi:

* https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

GAR_14820-20.960.02_2023-11-28.indd
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— Lé&s bruksanvisningen.
— Anvand horselskydd och skyddsglasdgon.

D
m — Utsétt inte produkten for regn.

— Hall kringstdende pa avstand.

|
!
=ije

— Se upp for flygande féremal.

— Ta ut batteriet fore rengoring eller underhall.

— Anvand skyddsskor.

@ &7 B>
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— Se upp for vassa borstar. Borstarna fortsatter att snurra efter
avstangning.

1.2. Allmdnna sakerhetsinstruktioner

1.2.1. Allménna maskinsakerhetsvarningar

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som medféljer maskinen.
Om du inte foljer sékerhetsvarningarna och -instruktionerna kan det
leda till elektriska stotar, brand ochy/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

Termen "maskin” som anvénds i sdkerhetsvarningarna avser nétstrémsdrivna
(sladdanslutna) maskiner och batteridrivna (sladdlésa) maskiner.

1) Sékerhet i arbetsomradet

a) Hall arbetsomradet rent och val upplyst Rériga eller mérka arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Anvand inte maskinen i explosiva miljoer, t.ex. dar det finns brandfarliga
vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran maskiner kan anténda damm eller angor.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nar du anviander maskinen. Du
kan férlora kontrollen éver maskinen om du blir distraherad.

2) Elsakerhet

a) Maskinens stickkontakt maste passa i eluttaget. Férandra aldrig
stickproppen pa nagot satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
maskiner. Oférdndrade stickproppar och motsvarande vagguttag minskar risker-
na for elektriska stotar.

b) Undvik fysisk kontakt med jordade ytor t.ex. ror, virmare, spisar och
kylskap. Risken for elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhallanden. Om vatten trénger
in i en maskin 6kar risken for elstotar.

d) Du far inte missbruka sladden genom att anvanda den fér att bara
maskinen, hdnga upp den eller dra ut kontakten ur eluttaget. Hall sladden
borta fran virme, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller trassli-
ga sladdar 6kar risken for elektrisk stot.

€) Nar du anvander en maskin utomhus ska du endast anvénda férlang-
ningssladdar som &ar lampliga fér utomhusbruk. Om du anvénder en sladd
for utomhusbruk minskar risken for elektriska stétar.

f) Om det ar oundvikligt att anvinda en maskin i en fuktig miljo maste du
anvanda en jordfelsbrytare. Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.

3) Personsakerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam pa vad du gor och anvand sunt for-
nuft ndr du anvander en maskin. Anvand inte en maskin om du ar trétt,
om du har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller med-
iciner. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet ndr du anvander maskiner kan leda till
allvarlig personskada.

b) Anvand personlig skyddsutrustning och anvénd alltid skyddsglaségon.
Lamplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, skyddshjaim
eller hérselskydd minskar risken for personskador.

c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Sakerstall att maskinen ar
avstangd innan du ansluter den till eluttaget och/eller batteriet, lyfter upp
den eller bar den. Risken for olyckor &r stor om du bér maskiner med fingret pa
strémbrytaren eller tillfér strém till maskiner med strémbrytaren paslagen.

d) Avldgsna kalibreringsverktyg eller skiftnycklar innan du slar pa mask-
inen. Ett verktyg eller en skiftnyckel som l&mnas kvar i en av maskinens roterande
delar kan orsaka personskador.

€) Uppratthall en bra hallning. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god
balans. Det ger dig stérre kontroll 6ver maskinen i ovdntade situationer.

f) Anvand lampliga klader. Anvand inte I6st sittande klader eller smycken.
Hall hér, klader och handskar borta fran rérliga delar. Lésa kidder, smycken
och langt har kan fastna i rérliga delar.

g) Om enheter for att suga och samla upp damm kan monteras maste de
anslutas och anvandas korrekt. Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Se till att du inte invaggas i en falsk kansla av sékerhet och ignorera
inte sdkerhetsreglerna for maskiner, aven om du ar bekant med elverk-
tyget eftersom du har anvént det ofta. £n slarvig handling kan orsaka allvariig
skada p& mindre &n en sekund.

4) Anvanda och skéta om maskinen

a) Overbelasta inte maskinen. Anvind den maskin som &r ritt for aktuellt
syfte. Med ratt maskin utfér du ett béttre och sékrare jobb med den hastighet
som maskinen &r utformad for.

b) Anvand inte en maskin som har en defekt strombrytare. Maskiner som
inte kan regleras med strémbrytaren &r farliga och maste repareras.

c) Koppla ur stickproppen fran stromkaéllan och/eller ta ut batteriet innan
du stéller in maskinen, byter tillbehér eller staller undan maskinen. Sadana
férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken for att maskinen startas oavsiktligt.

d) Hall maskiner som du inte anvander utom rackhall for barn och lat inga
personer som inte kanner till maskinen eller dessa instruktioner anvanda
maskinen. Maskiner &r farliga om de anvédnds av ovana anvéndare.

e) Var noggrann nér du utfér underhall pa maskiner. Kontrollera att rérliga
delar ligger i linje och inte karvar. Kontrollera aven om det finns skadade
delar eller om det foreligger andra forhallanden som kan paverka maskinens
funktion. Se till att skadade delar repareras innan du anviander maskinen.
Manga olyckor sker pa grund av att rétt underhéll inte har utférts pa maskinerna.
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f) Hall skarverktyg vassa och rena. Skérverktyg med vassa eggar som under-
hélls pa rétt sétt kdarvar mer séllan och &r lattare att styra.

g) Anvand maskinen, tillbehor, verktygsdelar osv. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hansyn till arbetsforhallandena och det arbete som
ska utféras. Anvédndning av maskinen i andra syften &n de avsedda kan resultera
i en farlig situation.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala
handtag och greppytor innebdr att det inte &r sékert att hantera och styra mask-
inen i ovédntade situationer.

5) Anvanda och skoéta det batteridrivna verktyget

a) Anvand endast batteriladdare som rekommenderas av tillverkaren for
att ladda batterierna. £n laddare som ar lamplig for en batterityp kan utgdr en
brandrisk nér den anvénds med ett annat batteri.

b) Anvand endast de avsedda batterierna i maskinerna. Anvdndning av
andra batterier kan innebdra risk for skada och brand.

c) Nér batteriet inte anvinds ska det hallas pa avstand fran gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar och andra sméa metallféreméal som kan skapa en
anslutning mellan kontakterna. Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka
brénnskador eller brand.

d) Vatska kan lacka ut ur batteriet om det anvands pa fel satt. Undvik
kontakt. Om kontakt intréffar av misstag ska du skélja med vatten. Om
du far vitska i dgonen ska du uppséka lakare. Vitska som sprutar ut frdn
batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

e) Anvand inte ett skadat eller modifierat batteri. Skadade eller modifierade
batterier kan uppvisa oférutsédgbart beteende vilket kan leda till brand, explosion
eller risk fér skada.

f) Utsatt inte ett batteri for eld eller h6ga temperaturer. De kan explodera
om de utsétts for eld eller temperaturer éver 130 °C.

g) Folj alla laddningsanvisningar och ladda inte batteriet eller verktyget
utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig
laddning eller laddning utanfér det tillatna temperaturomradet kan forstéra batt-
eriet och 6ka risken for brand.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad personal reparera maskinen och anvand
endast originalreservdelar. P4 sa sétt garanterar du att sékerheten for din
maskin uppratthalls.

b) Utfor aldrig service pa skadade batterier. Allt underhéll av batterier far
endast utforas av tillverkaren eller ett auktoriserat servicecenter.

1.2.2. Sakerhetsinstruktioner fér ograsborstar

— L 8s instruktionerna noggrant. Se till att ha kunskap om reglagen och korrekt
anvandning av produkten.

— Lat aldrig barn eller personer som inte kanner till dessa instruktioner anvanda
ograsborsten. Lokala foreskrifter kan ange en aldersgréans for anvandning.

— Anvand aldrig ograsborsten om personer, i synnerhet barn eller husdjur finns i
narheten.

— Tank pa att anvandaren ansvarar for olyckor eller faror for andra méanniskor eller
deras egendom.

— Anvand alltid 6ron- och égonskydd, rejéla skor och langbyxor nér du anvander
ograsborsten.

— Kontrollera omradet noggrant dar ograsborsten ska anvandas och rensa bort alla
stenar, kvistar, kablar, ben och andra frammande féremal.

— Inspektera alltid produkten visuellt innan den anvands for att sakerstéalla att
ogréasborsten inte r sliten eller skadad. Byt ut en sliten eller skadad ogrésborste
som ett set for att bevara balansen.

— Anvand endast tillverkarens rekommenderade reservdelar och tillbehor.
— Anvand ograsborsten endast nér belysningen &r tillfredsstéllande.

— Se alltid till att sta stabilt i sluttningar.

— Spring aldrig ndr du anvander ograsborsten.

— Var mycket forsiktig nar du drar ograsborsten mot dig.

— Se till att ogrésborsten har stannat innan du passerar éver andra ytor &n gras
och nér du transporterar ograsborsten.

— Anvand endast produkten med korrekt monterat och intakt sakerhetsskydd.
— Andra inte motorregulatorns instélliningar och évervarva inte motorn.

— Starta ogréasborsten forsiktigt enligt instruktionerna och hall den pa avstand fran
fétterna.

— Starta inte ogrésborsten nar en kringstaende star framfor den.

— Placera aldrig hander och fotter intill eller under roterande delar.

— Stang alltid av motorn och dra ut kontakten ur eluttaget i foljande fall
 fOr att rensa en blockering fran ogrésborsten
e for att inspektera, rengora eller arbeta pa ograsborsten

e for att inspektera och reparera ograsborsten efter att den har slagit emot
ett frammande féremal

» fOr att inspektera ograsborsten i handelse av onormala vibrationer.
— Dra &t alla skruvar regelbundet for att undvika att de lossnar.
— Minska brandrisken genom att hélla ograsborsten fri fran gras, 16v och éverflodigt fett.
— Byt ut utslitna eller skadade delar.
— Forsok inte reparera ograsborsten om du inte har kompetens for att gora det.

1.3. Ytterligare sdkerhetsvarningar

1.3.1. Avsedd anvandning

Den sladdlésa GARDENA-ograsborsten ar avsedd for att rensa bort ogrés
fran fogar mellan stenplattor och -paneler i privata trddgardar och kolonitradgardar.

Produkten &r inte lamplig for kontinuerlig anvandning (professionellt bruk).

28.11.28
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1.3.2. Sdkerhetsvarningar for batterier och batteriladdare

Las alla sdkerhetsvarningar och sé@kerhetsinstruktioner.

Om nte foljer sékerhetsvarningarna och -instruktionerna kan det leda till elektr-
iska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara de hér instruktionerna pa ett sékert stélle. Anvand batteriladdaren
endast om du kanner till alla funktioner och kan utféra dem utan begransning eller
har fatt lampliga anvisningar.

— Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

— Hall uppsikt éver barn under anviandning, rengdring och underhall. Detta
for att sakerstalla att barn inte leker med batteriladdaren.

— Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ PBA
18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Batteri-
spanningen maste stdmma 6verens med batteriladdarens laddnings-
spanning. Ladda inte icke laddningsbara batterier. Annars finns det risk for
brand och explosion.

- Utsétt inte batteriladdaren for regn eller bl6ta forhallanden. Om

vatten tranger in i en maskin Okar risken for elstotar.

— Hall batteriladdaren ren. Smuts utgdr en risk for elektriska stétar.

— Kontrollera alltid batteriladdaren, kabeln och kontakten innan de
anvands. Anvand inte batteriladdaren om du upptécker nagon skada.
Oppna inte batteriladdaren pa egen hand, utan sakerstill att reparat-
ioner endast utférs av kvalificerad personal som endast anvénder orig-
inalreservdelar. Skadade batteriladdare, kablar och kontakter Okar risken for
elektriska stotar.

— Anvind inte batteriladdaren pé lattanténdliga ytor (t.ex. papper, textilier
osv.) eller i lattantandliga miljoer.

Det foreligger en risk for brand eftersom batteriladdaren varms upp under ladd-
ning.

— Tack inte dver batteriladdarens ventilationsoppningar. Batteriladdaren kan
Overhettas och inte langre fungera korrekt.

— Anvand endast batteriladdare som rekommenderas av tillverkaren for
att ladda batterierna.

En batteriladdare som ar lamplig for en typ av batteri kan utgéra en brandrisk
om den anvands med andra batterier.

= f\ngor kan dessutom ldcka ut om batteriet ar skadat eller anvédnds fel-
aktigt.

Se till att omréadet &r vélventilerat och kontakta vérden om du skulle uppleva
nagra negativa effekter. Angorna kan irritera andningsorganen.

— Vid felaktig anvandning kan vétska spruta ut fran batteriet. Undvik
kontakt. Om kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten.

Om vatskan kommer i kontakt med dina 6gon ska du soka lakarvard.
Véatska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

— Om anslutningskabeln behover bytas ut maste bytet utforas av GARDENA eller
ett auktoriserat servicecenter for GARDENA-maskiner for att undvika sakerhets-
risker.

— Dessa sakerhetsanvisningar géller endast for litiumjonbatterier
i POWER FOR ALL-systemet PBA 18 V.

— Anvand batteriet endast med produkter fran POWER FOR ALL-systemtillverkare.
Det &r det enda sattet att skydda batteriet mot farlig dverbelastning.

— Anvand endast batteriladdare som rekommenderas av tillverkaren for
att ladda batterierna. En batteriladdare som ar lamplig fér en typ av batteri
kan utgdra en brandrisk om den anvands med andra batterier.

— Batteriet levereras delvis laddat. | syfte att sdkerstalla batteriets prestanda
ska du ladda batteriet fullsténdigt i batteriladdaren innan du anvander det forsta
gangen.

— Forvara batterier utom rackhall for barn.

— Oppna inte batteriet. Det finns en risk fér kortslutning.

= f\ngor kan lacka ut om batteriet dr skadat eller anvands felaktigt. Batteriet
kan brinna eller explodera.

Se till att omradet &r valventilerat och kontakta varden om du skulle uppleva néagra
negativa effekter. Angorna kan irritera andningsorganen.

— Om batteriet anvénds felaktigt eller om det &r skadat kan brandfarlig
vatska trdnga ut ur batteriet. Undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skoélja med vatten. Om vatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du soka lakarvard. Vatska som
sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

— Om batteriet ar defekt kan vatska lacka ut och vata intilliggande fore-
mal. Kontrollera berdrda delar. Rengdr dem eller byt ut dem vid behov.

— Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvands ska du hélla det borta
fran andra metallféremal, som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal, som kan skapa en anslutning mellan kontak-
terna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brannskador eller
brand.

— Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var forsiktig med
de heta kontakterna nér du tar ut batteriet.

— Batteriet kan skadas av vassa foremal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter. En invandig kortslutning kan intréffa och leda till att
batteriet brinner, ryker, exploderar eller Gverhettas.

— Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall p& batterier bor
endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade tjansteleverantorer.

- (B3, Skydda batteriet mot varme, inklusive langvarig exponering mot
[i% solljus, eld, smuts, vatten och fukt.

Det finns risk fér explosion och kortslutning.

— Anvénd och férvara batteriet endast i en omgivningstemperatur mellan
—20 och +50 °C. Lat exempelvis inte batteriet ligga kvar i din bil pa sommaren.
Vid temperaturer <0 °C kan prestanda forsémras beroende pa enheten.

— Ladda batteriet endast vid en omgivningstemperatur mellan 0 och
+35 °C. Laddning utanfor detta temperaturomréde kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

— Lat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvandning innan du
laddar eller férvarar det.
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1.3.3. Ytterligare elsdkerhetsvarningar

FARA!

Risk for hjartstillestand
Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Detta elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos aktiva eller
passiva medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket kan leda till
allvarliga skador eller dodsfall.
— Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du
anvander produkten.

— Ta ut batteriet nar du inte anvander produkten.

— Utsétt inte batteriet och batteriladdaren for regn, vatten eller blota forhallanden.

— Undvik 6verdriven anvandning av produkten for att undvika dverhettning av
motorn och batteriet.

— Ta omedelbart ut batteriet i en nédsituation.

1.3.4. Ytterligare personsakerhetsvarningar

FARA!

Risk for kvavning
Sma delar kan latt svéljas. Det finns ocksa risk for att plastpasen
kan orsaka kvavning hos sméa barn.
— Hall sméa barn borta medan du monterar produkten.

— Anvand endast GARDENA-tilloehdr. Oldmpliga borstar kan medféra ékad risk
for att borstarna utvecklar fel eller for flygande féremél.

— Anvand produkten endast nar sakerhetsskyddet &r monterat.

— Vidror inga rorliga delar.

— Anvand inte produkten sé att den utsatts for alltfor stora péfrestningar som
leder till slitage.

— Utfor alltid ett litet test fore anvandning for att kontrollera maéjliga effekter pa
stenplattornas eller -panelernas ytor.

2. MONTERING

FARA!

Risk for personskada
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av ograsborsten.
— Ta ut batteriet innan du monterar produkten.

— Vidror inga rorliga delar.

2.1. Leveransomfattning

Art. 14820-20 Art. 14820-55
Sladdlés ograsborste X X
Staltradsborste X X
Batteriladdare X -
Batteri (2 Ah) X -
Bruksanvisning X X

Ograsborsten levereras monterad.

2.2. Byta ut borsten [bild A1]

GARDENA-reservdelar ar tilgangliga hos din GARDENA-aterforsalj-
are eller GARDENA Service.

Tva GARDENA-ogrésborstar ar tillgangliga:

¢ GARDENA ograsborste med staltradsborst, art. 14821: For kraftig
nedsmutsning i fogar pa taliga ytor.

* GARDENA ogréasborste med nylonborst, art. 14822: For skonsam
rengoring pa ytor som latt kan repas.

— Anvand endast en originalograsborste fran GARDENA.
Anvand skyddshandskar for att undvika att ograsborsten skadar dig.

1. Lossa insexskruven O med en insexnyckel (4 mm bredd), genom att
vrida medurs (vansterganga).

2. Ta bort insexskruven @ tillsammans med brickan @ fran ograsborst-
hallaren ®.

3. Dra ograsborsten ®) &t sidan fran ograsborsthallaren @ och dra ogras-
borsten ® nedat och ut ur sékerhetsskyddet ®. Medan du gor det
ska du se till att ograsborsthallaren @ sitter kvar pa axeln.
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4. Skjut in den dnskade nya ograsborsten ®i sékerhetsskyddet underi-
fran ® och placera ogréasborsten @ pa ogréasborsthéliaren @.

5. Placera brickan @ pa ogréasborsthallaren @.
6. Forin insexskruven @i ograsborsthéllaren ®,

7. Skruva in insexskruven @ i ograsborsthallaren @ och dra &t den med en
insexnyckel (4 mm bredd), genom att vrida moturs (vanstergéanga).

3. ANVANDNING

FARA!

Risk for personskada
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av ograsborsten.
— Ta ut batteriet innan du justerar produkten.

3.1. Ladda batteriet [bild 01/02/03]

VAR FORSIKTIG!

Skada pa egendom
Batteriladdaren kan skadas om stromkéallans spanning inte stammer
overens med specifikationerna pa batteriladdarens typskyit.
— Observera natspanningen.

FARA!

Risk for personskada
Nar du sétter i batteriet kan fingrarna klammas fast.
— Akta fingrarna.

Den smarta laddningsprocessen kanner av batteriets laddningsstatus
automatiskt och laddar det med optimal laddstrom beroende pé batteriets
temperatur och spanning. Detta skyddar batteriet och haller det fulladdat
nar det forvaras i batteriladdaren.

1. Tryck péa batteriets frigdringsknapp ® och ta ut batteriet ® ur batterinallaren @©.
2. Anslut batteriladdaren © till ett eluttag.

3. Skjut batteriladdaren © pa batteriet ®.

Batteriet laddas nér batteriladdningsindikatorn © pé batteriladdaren
blinkar gront.

Batteriet ar fulladdat nar batteriladdningsindikatorn © pa batteriladd-
aren lyser gront med fast sken (laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

4. Kontrollera batterikapaciteten med jamna mellanrum under laddning.

5. Nér batteriet ® &r fulladdat kan batteriet ® kopplas bort fran ©
batteriladdaren.

3.2. Vad indikatorelementen innebér
3.2.1 Batteriladdningsindikator pa batteriladdaren [bild O3]

Blinkande batt- Laddcykeln anges med att batteriladdningsindikatorn

eriladdnings- blinkar ©) .

indikator © Obs! Laddningscykeln kan endast utforas om batteriets
temperatur ligger inom det tillatna temperaturomradet for

H = laddning, se 7. TEKNISKA DATA.

Batteriladd- Ett fast sken pa batteriladdningsindikatorn € anger att

ningsindikatorn  Dbatteriet &r fulladdat eller att batteriets temperatur ligger utan

lyser med fast for det tillatna temperaturomradet for laddning och darfor inte

sken @ kan laddas. Batteriet laddas s& snart det tillatna temperatur-

omradet har uppnatts.

Om batteriet inte &r isatt anger ett fast sken pa batteriladd-
—_— ningsindikatorn @) att stickkontakten sitter i eluttaget och att
batteriladdaren ar klar att anvandas.

3.2.2 Batteriladdningsindikator ® pa produkten [bild 04/07]
Nar produkten har startats lyser batteriladdningsindikatorn ® under fem

sekunder.
Batteriladdningsindikator Batteriladdningsstatus
O @ och @ lyser gront 67-100 % laddat
© och @ lyser gront 34-66 % laddat
© lyser gront 11-33 % laddat
©) blinkar gront 0-10 % laddat

Batteriet maste laddas om lampan ©) blinkar gront.
Om fellampan @ lyser eller blinkar, se 6. FELSOKNING.
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3.3. Arbetsstéllning [bild O5]

— Hall den sladdldsa ograsborsten i upprétt lage, med den ena handen
pé& handtaget ® och den andra handen pa extrahandtaget @.

3.4. Justera extrahandtagets lage [bild O6]

FARA!

Risk for personskada
Justering av extrahandtaget skapar en risk for att klamma fingrarna.
— Var forsiktig med fingrarna nér du justerar extrahandtaget.

Extrahandtagets lage kan justeras stegvis enligt din Iangd.

Nar den sladdidsa ograsborsten &ar justerad korrekt enligt din langd &r din
hallning uppréatt och da vidror ograsborsten ytan som ska rengdras i rétt
arbetsstallning.

1. Draispaken (®).
2. Luta extrahandtaget @ till det dnskade laget.
3. Slapp spaken (&) igen tills den laser fast.

3.5. Justera riggrérets ldngd [bild O6]

FARA!

Risk for personskada
Nar riggroret ar helt indraget (transportlage) &r handtaget for nara
borstarna.
— Starta den sladdlésa fogreng6raren endast nar riggroret ar utdraget.

Riggrorets langd kan justeras kontinuerligt enligt din kroppslangd.
1. Lossa klamhylsan ®.

2. Dra ut riggroret @ till den énskade langden.

3. Dra at kliamhylsan @ igen.

3.6. Starta/stoppa den sladdlésa ograsborsten [bild 01/05/07]

FARA!

Risk for dodsfall
Om du skadar kablar som inte helt synliga nar du anvander produkten
kan det leda till personskada eller dédsfall.
— Kontrollera om det forekommer dolda kablar i arbetsomradet innan
du anvander produkten. Ta bort dem om nodvandigt.
— Hall kringstéaende pa avstand.

— Anvand skyddsskor.

FARA!

Risk for personskada
Om produkten inte stannar nar startspaken slapps kan manniskor skadas.
— Forsok inte koppla forbi sékerhetsanordningar eller strombrytare.
Du ska exempelvis inte montera startspaken pa handtaget.

FARA!

Risk for personskada
Om produkten anvands utan sakerhetsskydd kan du och andra pers-
oner i ndrheten skadas av flygande delar.
— Anvand produkten endast nar sékerhetsskyddet ar monterat.

— Anvand skyddsglastgon.
— Hall kringstédende pa avstand.

FARA!

Risk for personskada
Buller fran produkten under anvandning kan skada din horsel.
— Anvand hdrselskydd nér du anvander produkten.

3.6.1 Starta ograsborsten

1. Kontrollera om det forekommer smé stenar i ograsborsten innan du
startar. Rensa bort stenarna om det finns nagra.

2. Skjut in batteriet (B) i batterindllaren @ tills du hor att det Klickar fast pa plats.

3. Placera den sladdiésa ograsborsten parallelit med styrhjulet och borsta
den fog som ska rengdras. Hall den sladdiésa ograsborsten i korrekt
arbetsvinkel och se till att gummilédppen pa skyddshuven &r precis
ovanfér marken.
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4. Tryck pa sakerhetslaset (D med ett finger och hall den sladdiésa ogras-
borsten med den ena handen pa handtaget ® och den andra handen
pé extrahandtaget @.

5. Dra startspaken @ mot handtaget ®.
Den sladdliésa ogrésborsten startar och batteriladdningsindikatorn ®

lyser under fem sekunder.
3.6.2 Stoppa ograsborsten

1. Lossa startspaken ®@.
Den sladdlésa ogrésborsten stannar.

2. Tryck pé batteriets frigbringsknapp ® och ta ut batteriet ® ur batteri-
hallaren .
3.7. Justera ogrédsborstens rotationshastighet [bild O7]

Du kan justera ograsborstens rotationshastighet stegldst fran min. 700 till
max. 1 800 varv/minut.

— Vrid effektregulatorn @ till 5nskat lage.

4. UNDERHALL

FARA!

Risk for personskada
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av ogras-
borsten.
— Ta ut batteriet innan du utfor service pa produkten.

— Vidror inga rorliga delar.

4.1. Rengdra ogrésborsten [bild M1]

FARA!

Risk for personskada och skada pa egendom
Om produkten inte rengors korrekt kan det leda till personskada och
skada pa produkten.
— Anvand inte vatten eller en vattenstréle (i synnerhet en hdg-
tryckstvatt) for att rengéra produkten.

— Anvand inte kemikalier, inklusive bensin eller I6sningsmedel, for att ren-
gbra produkten. Vissa av dessa amnen kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsdppningarna maste alltid hallas rena.
1. Anvand en fuktig trasa for att rengtra den sladdidsa ograsborsten.

2. Anvand en mjuk borste for att rengéra ventilationséppningarna @.
Anvand inte skruvmejsel.

3. Rengor alla rérliga delar efter varje anvandning.

4.2. Byta ut borsten

Om den sladdiésa ograsborstens hélie kommer i kontakt med marken pa
grund av slitage under rengoring av fogar maste borsten bytas ut.

— Byt ut borsten (se 2.2. BYTA UT BORSTEN).

4.3. Rengdra batteriet och batteriladdaren

FARA!

Risk for personskada
Nar du sétter i batteriet kan fingrarna klammas fast.

— Akta fingrarna.

Ytan och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren maste vara rena och
torra innan batteriet ansluts till batteriladdaren.

— Anvand inte rinnande vatten.

4.3.1 Rengora batteriet
Anvand inga kemiska &mnen vid rengdring av batteriet.

— Anvand en mjuk, ren och torr borste for att rengora ventilationshéalen
och kontakterna pa batteriet da och da.

4.3.2 Rengora batteriladdaren
= Anvand en mjuk, torr trasa for att rengéra kontakterna och plastdelarna.
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5. FORVARING

5.1. Urdrifttagning

Produkten maste férvaras utom rackhall fér barn.

—_

Ta ut batteriet.
Ladda batteriet.

o M DN

och frostséaker plats.

Lat batteriet svalna efter anvandning innan du laddar eller forvarar det.

Rengdr ograsborsten, batteriet och batteriladdaren (se 4. UNDERH,&I_L).

Forvara ograsborsten, batteriet och batteriladdaren pé en torr, stangd

6. Forvara inte ograsborsten i uppratt lége pa borsten.
Detta férhindrar att borsten deformeras.

6. FELSOKNING

FARA!

Risk for personskada
Om produkten startar oavsiktligt kan méanniskor skadas av ograsborsten.
— Ta ut batteriet innan du utfor service pa produkten.

— Vidror inga rérliga delar.

Problem Mdjlig orsak Lésning

Ogréasborsten ar Ett hinder blockerar — Avl&gsna hindret.
blockerad. ograsborsten.

Skyddskapan @ ar Skyddsképan (5) har — Byt ut skyddsképan @
skadad. sprickor eller hal. — Kontakta GARDENA

Service for att fa hjalp
med detta.

Ograsborsten rengor
inte korrekt eller ocksa
vibrerar den.

Ograsborsten ar sliten.

— Byt ut ograsborsten.

Ograsborsten
stannar inte.

Startspaken har fastnat.

— Ta ut batteriet och
lossa startspaken.

Ograsborsten startar
eller stannar inte.
Lampan @ blinkar
gront [bild O4].

Batteriet &r urladdat.

— Ladda batteriet.

Ograsborsten startar
eller stannar inte.

Fellampan lyser
rétt [bild O4].

Batteritemperaturen
ligger utanfor det tillatna
omradet.

— Vanta tills batteritemp-
eraturen ligger mellan
0 °C och +45 °C igen.

Det forekommer vatten-
droppar eller fukt mellan
batterikontakterna.

— Anvand en torr trasa
for att avidagsna vatten-
droppar eller fukt.

Ett hinder blockerar
motorn.

— Avlagsna hindret.

Ograsborsten startar
eller stannar inte.
Fellampan @ blinkar
rétt [bild O4].

Produkten ar skadad.

— Kontakta GARDENA
Service.

Ograsborsten startar
eller stannar inte.

Fellampan lyser inte
[bild O4].

Batteriet &r inte isatt full-
standigt i batterihallaren.

— Sétt i batteriet helt
i batterihallaren tills
du hor att det klickar
fast pé plats.

Batteriet &r skadat.

— Byt ut batteriet.

Produkten ar skadad.

— Kontakta GARDENA
Service.

Laddningscykeln fung-
erar inte.

Batteriladdningsin-
dikatorn lyser med
fast gront sken.

Batteriet &r inte anslutet
(korrekt).

— Anslut batteriet korrekt
till batteriladdaren.

Batterikontakterna ar
smutsiga.

— Rengdr batterikontakt-
erna (t.ex. genom att
ansluta och koppla
bort batteriet flera
gangern).

— Byt ut batteriet vid
behov.

Batteritemperaturen
ligger utanfor det tillatna
omradet.

— Vanta tills batteritemp-
eraturen ligger mellan
0 °C och +45 °C igen.

Batteriet &r skadat.

— Byt ut batteriet.
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Problem

Méjlig orsak

L6sning

Laddningscykeln fung-

Batteriladdarens stick-

— Satt i natkontakten full-

Batteriladdare Enhet Varde (artikelnr 14900)
AL 1810 CV P4A

Skyddsklass =pall

Lampliga batterier

i POWER FOR PBA 18 V

ALL-systemet

erar inte. kontakt ar inte ansluten standigt i eluttaget.
; 3 3 korrekt.
Batteriladdningsin-
dikatorn ({0 tdnds inte.  Eluttaget, natkabeln — Kontrollera nétspann-
eller batteriladdaren ar ingen. Lat om nod-
skadad. vandigt en auktoris-
erad aterforséljare eller
GARDENA Service
kontrollera batteri-
laddaren.
Obs!

Reparationer far endast utféras hos GARDENA-servicecenter eller av spe-
cialister som ar godkanda av GARDENA.

— Kontakta ditt GARDENA-servicecenter i handelse av andra fel (se baksidan).

7. TEKNISKA DATA

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

Sladdlés ogrédsborste Enhet Varde (art. 14820)
Bo_rsthastlghet Varv/minut 700-1 800
(min/max)

Staltradsborstens

diameter mm 10

Vikt (utan batteri) kg 2,2
Ljudtrycksniva L_," 4B 67
Osékerhet k,, 3
Ljudeffektsniva L,

uppmatt/garanterad 87 /90
Osékerhet k,,, dBA) 3
Hand-/armvibrationer

avhw” S 2’5
Osikerhet k,, mys? 15

Matmetoder enligt:

1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr 1701

Obs! Det angivna vibrationsvardet uppmattes i enlighet med en
standardiserad testmetod och kan anvandas for att jamfora elverktyg
med varandra. Detta varde kan dessutom anvandas for preliminar
exponeringsbeddmning. Vibrationsnivavardet kan variera under faktisk
anvandning av elverktyget beroende pa hur verktyget anvands. Som en
sakerhetsatgard bor du inte arbeta langre an en timme utan avbrott med

maskinen.

Systembatteri Enhet Varde (art. 14902)
PBA 18V 2,0 Ah W-B

Batterispdnning V (likstrom) 18
Batterikapacitet Ah 2,0

Antal celler (Li-lon) 5

Lampliga batteriladd-

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18 V-20/AL 1830 CV/

are i POWER FOR AL 1880 CV
ALL-systemet

Batteriladdare Enhet Varde (artikelnr 14900)
AL 1810 CV P4A

Nétspanning V (véxelstrom)  220-240
Natfrekvens Hz 50-60
Markeffekt W 26
Batteriladdnings- -

spénning V (likstrom) 18
Ma_)_(. batteriladdnings- mA 1000
strém

Batteriladdningstid

(cirka)

PBA 18V 2,0 AH W-B min. 115
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 136
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 228
Tillatet laddnings- o

temperaturomrade c 0-35
Vikt enligt EPTA-pro- kg 0,17

cedur 01:2014
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GARDENA ograsborste Sgrn utbyte for en sliten stal- Art. 14821
med staltradsborst tradsborste.

GARDENA ograsborste  Som utbyte for en sliten nylon- Art. 14822
med nylonborst borste.

GARDENA systembatteri  Batteri for extra anvandningstid

P4A PBA 18 V/45 eller utbyte. Art. 14903
P4A PBA 18 V/72 Art. 14905
GARDENA batteri- Fér snabbladdning av batterier

snabbladdare i POWER FOR ALL-systemet PBA Art. 14901

AL 1830 CV P4A 18 V.W-..

9. GARANTI/SERVICE

9.1. Produktregistrering

Registrera din produkt pa gardena.com/registration.
9.2. Service

Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan och online:
* Sverige: https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/

10. KASSERING

10.1. Kassering av ograsborsten (i enlighet med direktiv 2012/19/
EU/S.I. 2013 nr 3113):

)5

VIKTIGT!
— Kassera produkten via eller hos kommunens &tervinningscentral.

Produkten far inte kasseras tillsammans med vanligt hushélls-
avfall. Den maste kasseras i enlighet med lokala miljiregler.

10.2. Kassera batteriet:

)i

Li-ion

Batteriet innehaller litiumjonceller och méste kasseras separat
fran vanligt hushallsavfall nar dess livstid &r slut.

VIKTIGT!

1. Ladda ur litumjoncellerna fullstandigt (kontakta GARDENA Service om
detta).

2. Placera tejp over litiumjoncellernas kontakter for att sékerstélla att de
inte kortsluts.

3. Kassera litiumjoncellerna korrekt hos eller via kommunens atervinnings-
central.
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EMNIYET BILGILERI

1.1. Uriin iizerindeki semboller

— Kullanm kilavuzunu okuyun.

— Koruyucu kulaklik ve koruyucu gozltk takin.

D -
'@f. — Urlnl yagmura maruz birakmayin.

— Cevredeki kisileri uzak tutun.

||
$
==

— Ucan parcalara dikkat edin.

— Temizlik veya bakimdan 6nce akUyu cikarin.

— Koruyucu ayakkabi giyin.

— Keskin fircalara dikkat edin. Kapattiktan sonra fircalar calismaya
devam eder.

B ® b B

1.2. Genel emniyet bilgileri

1.2.1. Genel makine emniyet bilgileri

UYARI!

Bu makineyle birlikte verilen tim emniyet bilgilerini,
talimatlari, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.
Emniyet bilgilerine ve talimatlarina uyulmamas! durumunda elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Tiim uyan ve talimatlan ilerde basvurmak lizere saklayin.

Emniyet bilgilerinde kullanilan “makine” terimi sebeke elektrigiyle calisan (kablolu)
makineler ve ak ile ¢calisan (kablosuz) makineler anlamina gelir.

1) Galisma alani giivenligi

a) Calisma alaninizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin Daginik
veya karanlik calisma alanlar kazalara neden olur.

b) Makineyi yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlayici ortam-
larda kullanmayin. Makineler, toz veya buharian atesleyebilecek kiviicimiar cikanr.

c) Makineyi kullanirken cocuklar ve cevredeki kisileri uzak tutun. Dikkatini-
zin dagilmasi, makinenin kontrollin(i kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik giivenligi

a) Makine fisleri prize uygun olmalidir. Hicbir zaman figler lizerinde her-
hangi bir degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklanmig) makineler ile her-
hangi bir adaptér fis kullanmayin. Degistirimemis fisler ve uygun prizler elektrik
carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, isitici, soba ve buzdolabi gibi toprakl veya topraklanmis yiizeylerle
viicut temasindan kacinin. \licudunuz topraklanmis ise elektrik carpmasi riski artar.
c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin. Makineye su
girdiginde elektrik carpmasi riski artar.
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d) Kabloyu makineyi tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin kul-
lanmayin. Kabloyu is1, yag, keskin kenarlardan veya hareketli parcalardan
uzak tutun. Hasar gérmdis veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.
e) Makineyi dis mekanda kullanirken, yalnizca dis mekan kullanimi icin
uygun uzatma kablolan kullanin. Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak,
elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Makinenin nemli bir ortamda kullanimi kacinilmazsa artik akim cihazi
kullanin. RCD kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel giivenlik

a) Makineyi kullanirken tetikte olun, dikkatinizi yaptiginiz ise verin ve
sagduyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ilac etkisi altin-
dayken makineyi kullanmayin. Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman giyin ve her zaman koruyucu gozliik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabilar, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalan azaltir.

c) Makinenin istem disi calismasini 6nleyin. Giic kaynagina ve/veya akiiye
baglamadan, kaldirmadan veya tasimadan 6nce makinenin kapali oldu-
gundan emin olun. Makineleri parmaginiz anahtar Uzerindeyken tasimak veya
anahtan acik konumdaki makinelere enerji vermek kazalara yol acabilir.

d) Makineyi agmadan 6nce kalibrasyon aletlerini veya anahtarlarini ¢cika-
nin. Makinenin dénen bir parcasinin icinde birakilan alet veya anahtar yaralanmaya
neden olabilir.

e) lyi bir durus saglayin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi koru-
yun. Bu, makinenin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun giysiler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saci-
nizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzakta tutun. Bo/
kiyafetler, takilar veya uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Toz cikarmak veya toplamak icin cihazlar takilabiliyorsa dogru sekilde bag-
lanmalan ve kullaniimalan gerekir. Toz toplama ézellgi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h) Giivenlik konusunda yanhs bir duyguya kapilmayin ve elektrikli aleti sik
sik kullanmaya aliskin olsaniz bile makinelere iligkin giivenlik kurallarim
g6z ardi etmeyin. Dikkatsizce gerceklestirilen islemler bir anda ciddi yaralanma-
lara neden olabilir.

4) Makinenin kullanimi ve bakimi

a) Makineyi asin yiiklemeyin. Yapacaginiz is icin dogru makineyi kullanin.
Dogru makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtari arizali olan bir makineyi kullanmayin. Anahtar ile kontrol edileme-
yen makineler tehlikelidir ve onarimalidir.

c) Makineyi kurmadan, aksesuarlari degistirmeden veya makineyi kal-
dirmadan 6nce fisi glic kaynagindan cekin ve/veya akiiyii ¢cikarin. Bu tr
Onleyici gtivenlik énlemleri, makinenin kazara ¢aligtinima riskini azaltir.

d) Kullanmadiginiz makineleri cocuklarin erisemeyecegi yerde tutun ve
makineye veya bu talimatlara yabanci olan kisilerin makineyi calistirmasi-
na izin vermeyin. Makineler, egitimsiz kullanicilanin elinde tehlikelidir.

e) Makinelerin bakimini dikkatli yapin. Hareketli parcalarin yanhs konum-
landinimasi veya baglanmasi ve parcalarin kiriimasi gibi veya makinenin
kullanimini etkileyebilecek herhangi bir durum olup olmadigini kontrol
edin. Makineyi kullanmadan 6nce hasarli parcalarin degistirilmesini sag-
layin. Cogu kaza yeterli bakim yapilmamis makinelerden kaynaklanmaktadir.

f) Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi diizglin yapilmis, kesici
kenarlan yeterli keskinlikte olan kesme aletlerinin takilma ihtimali daha az olup kont-
rol edilmeleri de daha kolaydir.

g) Makine, aksesuarlar, alet uclar vb. ekipmani, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak bu talimatlara uygun sekilde kulla-
nin. Makinenin tasarlanan amaclar disinda kullanilimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, gres ve yagdan arindi-
nimis halde tutun. Kaygan tutma yerleri ve kavrama yLizeyleri beklenmedik durumiar-
aa makinenin glvenli sekilde kullanimasina ve kontrol edilmesine imkan tanimaz.

5) Akiilii aletin kullanilmasi ve bakimi

a) Akiileri sarj etmek icin yalnizca lretici tarafindan 6nerilen akii sarj
cihazlanni kullanin. Bir aku grubu icin uygun olan bir sarj aleti baska bir aki gru-
buyla kullanildiginda yangin riski dogurabilir.

b) Makinelerde yalnizca uygun akiileri kullanin. Farkii tiirde aki gruplarninin
kullaniimasi yangin ve yaralanma riski dogurabilir.

c) Akiiyii kullanilmadiginda atas, bozuk para, anahtar, civi, vida veya

bir terminalin baska bir terminale baglanmasina neden olabilecek diger
kiiciik metal nesnelerden uzak tutun. Ak( terminallerinin kisa devre yapmasi
yaniklara veya yangina neden olabilir.

d) Yanhs kullanilmasi halinde akiiden sivi sizabilir; bu siviyla temastan
kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden boélgeyi bol suyla yikayin. Sivi,
goze temas ederse ayrica doktora basvurun. Aktiden sizan sivi cildin tahris
olmasina veya yaniklara neden olabilir.

e) Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis akiileri kullanmayin. Hasarli
veya lizerinde degisiklik yapilmig akller; yangin, patlama ya da yaralanma riski ile
sonuglanabilecek beklenmedik durumlara yol acabilir.

f) Akiiyii atese veya yiiksek sicakliga maruz birakmayin. Atese veya 130°C
lizeri sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.

g) Tum sarj talimatlarina uyun ve akii ya da akiilii aleti kullanim kilavuzunda
belirtilen sicaklk araligi disinda sarj etmeyin. Hatall sarj veya izin verilen sicak-
lik araliginin diginda sarj edilmesi, aky( tahrip edebilir ve yangin riskini artirabilir.

6) Servis

a) Makinenizin yalnizca yetkili personel tarafindan onariimasini ve yalniz-
ca orijinal yedek parcalar kullanilimasini saglayin. Bu, makinenin gtivenliginin
korunmasini saglar.

b) Hasarl akiilere asla servis islemi uygulamayin. Akdlerin tim bakimi yalniz-
ca Uretici veya yetkili satis sonrasi servis merkezleri tarafindan gerceklestiriimelidir.
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1.2.2. Yabani ot fircalari icin emniyet bilgileri

— Talimatlan dikkatlice okuyun. Uriintin kontrollerini ve dogru kullanimini égrenin.

— Higbir zaman gocuklarin veya bu kullanma talimatlarini bilmeyen kisilerin ot firga-
sini kullanmasina izin vermeyin. Yerel yénetmeliklerde operatér yasi konusunda bir
sinirflama olabilir.

— Basta cocuklar olmak Uzere yakininizda baska kisiler veya hayvanlar varken ot
firgasini asla kullanmayin.

— Dider insanlarin veya bu insanlara ait esyalarin kazalara ya da tehlikelere maruz
kalmasindan operatorin veya kullanicinin sorumlu olacagini unutmayin.

— Ot firgasini kullanirken her zaman koruyucu kulaklik ve koruyucu gézlik, koruyu-
cu ayakkabi ve uzun pantolon giyin.

— Ot firgasinin kullanilacagi alani iyice kontrol edin ve tim taslari, dal pargalarini,
telleri, kemikleri ve diger yabanci nesneleri kaldirn.

— Kullanmadan 6nce trlnl gdérsel olarak kontrol ederek ot fircasinin asinmamis
oldugundan ya da hasarl olmadigindan emin olun. Dengeyi korumak igin asinmig
veya hasarli bir ot fircasini set halinde degistirin.

— Yalnizca Uretici tarafindan dnerilen yedek parcalar ve aksesuarlari kullanin.
— Ot firgasini yalnizca aydinlatma iyi oldugunda kullanin.
— Eg@imli yerlerde her zaman ayaginizi saglam basin.
— Ot firgasini kullanirken asla kogsmayin.
— Ot fircasini kendinize dogru ¢ekerken son derece dikkatli olun.
— Cim disindaki ylzeylerden gecmeden ve ot fircasini tasimadan énce ot fircasinin
durdugundan emin olun.
- Uriini yalnizca dogru sekilde takilmis ve saglam bir giivenlik korumasiyla kullanin.
— Motor reguilatériinin ayarlarini degistirmeyin veya motora asirn devir yaptirmayin.
— Ot firgasini talimatlara gore dikkatlice ¢alistinn ve ayaklarinizdan uzak tutun.
— Oniinde birisi duruyorsa ot fircasini calistirmayin.
— Ellerinizi ya da ayaklarinizi kesinlikle déner parcalarin yakinina veya altina koymayin.
— Asagidaki durumlarda her zaman motoru kapatin ve fisi prizden gekin:
¢ Ot firgasindaki tikanikligi gidermek
* Ot firgasini kontrol etmek, temizlemek veya Uzerinde ¢alismak
* Ot firgasini yabanci bir nesneye carptiktan sonra incelemek ve onarmak
* Anormal titresim durumunda ot firgasini kontrol etmek
— Gevseme ve sarkma olmamasi i¢in tUm vidalar dizenli olarak sikin.
— Yangin tehlikesini azaltmak igin ot fircasini ¢cim, yaprak ve asin gresten uzak tutun.
— Asinmis veya hasarll pargalari degistirin.
— Ot firgasini onarma konusunda yetkin degdilseniz onarmaya calismayin.

1.3. Ek emniyet bilgileri

1.3.1. Kullanim amaci

GARDENA kablosuz ot fircasi, 6zel bahceler ve hobi bahgelerindeki yol dose-
meleri ve paneller arasindaki birlesme yerlerinde bulunan otlari temizlemek icin
tasarlanmistir.

Uriin stirekli kullanima (profesyonel kullanim) uygun degildir.

1.3.2. Akiiler ve akii sarj cihazlari icin emniyet bilgileri

Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun.

Emniyet bilgilerine ve talimatlarina uyulmamasi durumunda elektrik carpmasi, yan-
gin ve/veya ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu talimatlar giivenli bir yerde saklayin. Aku sarj cihazini yalnizca tim islevle-
rini biliyorsaniz ve bunlar sinirlama olmaksizin gerceklestirebiliyorsaniz veya uygun
talimatlarn almissaniz kullanin.

— Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

— Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢cocuklan gézetin. Bu sayede gocuk-
larin aku sarj cihaziyla oynamadigindan emin olabilirsiniz.

— Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akiileri (5 veya Uzeri akii hiicresi) sarj edin. Aku
voltaji, akii sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edilebilir
olmayan akiileri sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama riski vardir.

- Akii sarj cihazini yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin.

Makineye su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

— Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski olusturur.

— Kullanmadan 6nce her zaman akii sarj cihazini, kabloyu ve fisi kontrol
edin. Herhangi bir hasar fark ederseniz akii sarj cihazini kullanmayin.
Akii sarj cihazini kendiniz agmayin, onarimlarin yalnizca kalifiye personel
tarafindan orijinal yedek parcalarla yapildigindan emin olun. Hasar gor-
mUs akU sarj cihazlari, kablolar ve figler elektrik carpmasi riskini artirir.

— Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas vb.
gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin. AkU sarj cihaz sarj sirasinda isindi-
gricin yangin riski vardir.

— Akii sarj cihazinin havalandirma deliklerini kapatmayin. Aksi takdirde sarj
cihazi agirn isinabilir ve artik diizglin calismayabilir.

— Akiileri sarj etmek icin yalnizca liretici tarafindan 6nerilen akii sarj
cihazlarini kullanin. Bir aku tipi icin uygun olan aku sarj cihazi bagka bir akUyle
kullanildiginda yangin riskine neden olabilir.

— Akii hasar goriir veya yanlis kullanilirsa buhar cikabilir. Ortamin iyice hava-
landirldigindan emin olun ve olumsuz etkiler gorilmesi durumunda tibbi yardim
alin. Buharlar solunum sistemini tahris edebilir.

— Zorlayici kosullarda akiiden sivi sizabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Kazara dokunursaniz temas eden bélgeyi bol suyla yikayin. Sivi gézleri-
nize kacarsa ek tibbi yardim alin. Aktden sizan sivi cildin tahris olmasina veya
yaniklara neden olabilir.

— Baglanti kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa gulvenlik tehlikelerini dnlemek icin
bu islem GARDENA veya GARDENA makineleri igin yetkili bir satis sonrasi servis
merkezi tarafindan gerceklestirimelidir.
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— Emniyet bilgileri yalmzca POWER FOR ALL sistemi PBA 18 V lityum iyon
akiiler icin gecerlidir.

— AkUyU yalnizca POWER FOR ALL sistem Ureticilerine ait Grlinlerde kullanin.
Akulyl asirn yuklemeye karsi korumanin tek yolu budur.

— Akiileri sarj etmek icin yalnizca Uretici tarafindan 6nerilen akii sarj
cihazlarini kullanin. Bir akd tipi icin uygun olan aku sarj cihazi bagska bir aklyle
kullanildiginda yangin riskine neden olabilir.

— Akii kismen sarj edilmis olarak verilir. Akiin(in tam performans gdsterdigin-
den emin olmak icin ilk kez kullanmadan énce akuyl aku sarj cihazinda tama-
men sarj edin.

— Akuleri gocuklarin ulasamayacag yerlerde tutun.

— Akiyli agmayin. Kisa devre riski vardir.

— Ak hasar goériir veya yanhs kullanilirsa buhar cikabilir. Akl yanabilir veya
patlayabilir. Ortamin iyice havalandinidigindan emin olun ve olumsuz etkiler gorul-
mesi durumunda tibbi yardim alin. Buharlar solunum sistemini tahris edebilir.

— Yanhs kullanilir veya akii hasar goriirse akiiden yanici sivi sizabilir; bu
siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden bélgeyi bol
suyla yikayin. Sivi gézlerinize kacarsa ek tibbi yardim alin. Akiden sizan
sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

— Akii arizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen parca-
lan kontrol edin. Bunlari temizleyin veya gerekirse degistirin.

— Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akii grubunu, kullanimda degilken atac,
bozuk para, anahtar, civi, vida veya diger kiiciik metal cisimler gibi bir
terminalin baska bir terminale baglanmasina neden olabilecek cisim-
lerden uzak tutun. AkU kontaklar arasindaki kisa devre yaniklara veya yangina
neden olabilir.

— Akii kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir. Akiiyl cikarirken sicak
kontaklara dikkat edin.

— Akd; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan uygu-
lanan kuvvetten hasar gérebilir. Dahili kisa devre meydana gelebilir ve aku
yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya agsiri isinabilir.

— Hasarh akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin. AkU gruplarinin
servis islemleri yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilan tarafindan gergek-
lestirilmelidir.

= Uzun siire giines is1gina, atese, kire, suya ve neme maruz kalma

da dahil olmak lizere akiiyii isidan koruyun.

Patlama ve kisa devre riski vardir.

— Akiiyii sadece -20 °C ile +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda kulla-
nin ve depolayin. Ornegin yaz aylarinda akUyU arabanizda birakmayin. O °C’'nin
altindaki sicakliklarda, cihaza bagli olarak performans disebilir.

— Akiiyii yalnizca 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj edin.
Sicaklik aralginin disinda sarj edimesi aklye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

— Akiiyii, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden 6nce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

1.3.3. Ek elektrik emniyet bilgileri

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski
Bu Urlin, calisirken elektromanyetik alan olusturur. Bu elektroman-
yetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin (6r. kalp pilleri) calismasi-
ni etkileyerek ciddi yaralanmaya veya 6lime neden olabilir.
— Bu Urlind kullanmadan 6nce doktorunuza ve implantinizin treti-
cisine danisin.

— Uriind kullanmiyorken akdlyl cikarin.

— AkU ve akU sarj cihazini yagmura, suya veya islak kosullara maruz birakmayin.
— Motorun ve akinln asir Isinmasini énlemek igin Urind asir kullanmaktan kaginin.
— Acil bir durumda akuyU hemen cikarin.

1.3.4. Ek kisisel giivenlik uyarilan

TEHLIKE!

Bogulma riski
KUcUk parcalar kolaylikla yutulabilir. Ayrica, bebeklerin polietilen tor-
badan dolayl bogulma riski vardir.
— Urinti monte ederken kiiciik cocuklar uzak tutun.

— Yalnizca orijinal GARDENA aksesuarlar kullanin. Uygun olmayan firgalar, firca-
larda ariza veya firlayan nesne ortaya cikma riskini artirabilir.

— Urlinil yalnizca giivenlik korumasi takiliyken kullanin.
— Hareketli parcalara dokunmayin.
— Urlinii yorgunluk veya tlikenme noktasina kadar kullanmayin.

— Parke taslarinin veya panellerinin ylzeylerindeki olasi etkileri kontrol etmek igin
kullanmadan 6nce mutlaka kisa bir sure test edin.

2. MONTAJ

TEHLIKE!

L Yaralanma riski
Urlin yanliglkla galismaya baslarsa ot firgasi insanlari yaralayabilir.
— Urlint monte etmeden 6nce akuyu cikarin.

— Hareketli pargalara dokunmayin.
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2.1. Tedarik kapsami

Uriin 14820-20 Uriin 14820-55
Kablosuz ot fircasi X X
Celik tel firca X X
Ak sarj cihazi X
Akil (2 Ah) X
Kullanim kilavuzu X X

Ot fircasI dhceden monte edilmis olarak tedarik edlilir.

2.2. Fircanin degistirilmesi [Sek. A1]
GARDENA yedek parcalarini GARDENA bayisinden veya GARDENA
servisinden edinebilirsiniz.

iki GARDENA Ot Firgasi mevcuttur:

* GARDENA celik telli ot fircasi, liriin 14821: Direngli ylzeylerdeki
birlesme yerlerinde agir kirlenme icin.

* GARDENA naylon ot firgasi Uriin 14822: Cizimeye yatkin yiizeyler-
de nazik temizlik igin.

— Yalnizca orijinal GARDENA Ot Firgasi kullanin.
Ot fircasindan kaynaklanan yaralanmalarn énlemek igin koruyucu eldiven giyin.

1. Alyan anahtariyla (4 mm genisliginde) saat yoniinde (soldan dis)
cevirerek Alyan vidasini ® gevsetin.

N

Alyan vidayi O) rondelayla birlikte ®@ot firgas! tutucudan ® cikarin.

@

Ot fircasini ®, ot firgasi tutucudan O] yanlara dogru c¢ekin ve ot firca-
sini (3% asagl dogru cekerek glvenlik koruyucusundan ® ¢ikarin. Bunu
yaparken, ot fircasi tutucusunun @ eksende kaldigindan emin olun.

4. istediginiz yeni ot fircasini ® alttan ® guvenlik koruyucusuna kaydirin
ve ot fircasini ®, ot fircas! tutucusuna @ yerlestirin.

o

Rondelayi @ ot firgas! tutucusuna @ yerlestirin.

I

Alyan anahtarini @ ot fircasi tutucusuna @ takin.

~N

Alyan anahtariyla (4 mm genisl (%lnde ) saat yoniiniin tersine (soldan
dis) cevirerek Alyan vidasini (D ot fircasi tutucusuna @ sikica vidalayin.

3. KULLANIM

TEHLIKE!

L Yaralanma riski
Urlin istem disi calismaya baslarsa ot fircasi insanlan yaralayabilir.
— Urlint ayarlamadan dnce akuyU ¢ikarin.

3.1. Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]

DIKKAT!

Miilk hasan
Gulc kaynaginin voltaji, akl sarj cihazi nominal degerler plakasindaki
teknik 6zelliklerle eslesmezse aku sarj cihazi hasar gorebilir.
— Sebeke voltajina dikkat edin.

TEHLIKE!

Yaralanma riski
AkUyU takarken parmaklariniz sikisabilir.
— Parmaklariniza dikkat edin.

Akilli sarj islemi, akiinin sarj durumunu otomatik olarak algilar ve aku
sicaklidi ile aku voltajina bagl olarak optimum sarj akimini kullanarak sarj
eder. Bu, aklyU korur ve aku sarj cihazinda depolandiginda tamamen sarj
edilmis halde tutar.

1. Ayirma diigmesine ® basin ve akiyt ® aku tutucudan @ gikarin.
2. AkU sarj cihazini © bir prize takin.

3. Ak sarj cihazini © akiniin ® tizerine kaydirn.

Ak sarj cihazindaki aki sarj gdstergesi © yesil renkte yanip sénddgun-
de, aku sarj ediliyordur.

Akl sarj cihazindaki akii sarj gostergesi @ stirekii yesil renkte yandigin-
da, aku tam sarj olmustur (sarj sdresi, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

4. Sarj sirasinda sarj durumunu diizenli araliklarla kontrol edin.
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5. Akt ® tamamen sarj oldugunda akiintin ® akii sarj cihazindan ©
baglantisi kesilebilir.

3.2. Gosterge égelerinin anlami

3.2.1 Akii sarj cihazindaki akii sarj gostergesi
[Sek. O3]

Yanip sonen akii

sarj gostergesi ©
Not: Sarj sureci yalnizca aku sicaklidi izin verilen sarj sicak-

w <= lig1 aralifinda oldugunda gergeklestirilebilir, bkz. 7. TEKNIK

=== OZELLIKLER.

Sarj stireci, aki sarj géstergesinin yanip sénmesiyle
belirtilir € .

Akii sarj goster- AkU sarj gostergesindeki sabit 1s1k € akinin tamamen
gesinde sabit stk sarj edildigini veya aki sicakliginin izin verilen sarj sicakligi

gériiniiyor © aralgr disinda oldugunu ve bundan dolay sarj edilemedigini

belirtir. Izin verilen sicaklik araligina ulasildiginda aku sarj
(- g edilir.

AkU takimadiysa aku sarj gostergesindeki sabit 1s1k ©
sebeke fisinin elektrik prizine takil oldugunu ve aku sarj
cihazinin kullanima hazir oldugunu belirtir.

3.2.2 Uriindeki akii sarj durumu gostergesi ® durumu
[Sek. 04/07]t

Uriinl baslattiktan sonra akil sarj durumu géstergesi (® 5 saniye boyunca
goruntdlenir.

Ak sarj olma durumu gostergesi Ak sarj olma durumu

O, @ ve @ yesil renkte yanar %67-%100 sarj olmus

© ve @ yesil renkte yanar

%34-%66 sarj olmus

© yesil renkte yanar %11-%33 sarj olmus

©) yesil renkte yanip séner %0-%10 sarj olmus

LED © yesil renkte yanip soniiyorsa akii sarj edilmelidir.
Hata LED'i @ yanar veya yanip sonerse bkz. "6. HATA GIDERME”.

3.3. Calisma konumu [ Sek. O5]

— Kablosuz ot fircasini bir eliniz tutma yerinin ® lizerinde, diger eliniz de
yardimcl tutma yerinde @ dik konumda tutun.

3.4. Yardimci tutma yeri konumunun ayarlanmasi
[Sek. 06]

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Yardimcl tutma yerini ayarlarken, parmaklarinizin sikisma riski
vardir.
— Yardimci tutma yerini ayarlarken parmaklariniza dikkat edin.

Yardimci tutma yerinin konumu artirilarak boyunuza gére ayarlanabilir.

Kablosuz ot firgasi boyunuza dogru sekilde ayarlandiginda durusunuz
dik olacak ve ot firgasi calisma konumunda temizlenecek ytizeye temas
edecektir.

1. Kolu ® gekin.
2. Yardime tutma yerini @ istenilen konuma egin.

3. Kolu (®) tekrar kilitlenene kadar serbest birakin.

3.5. Mil uzunlugunun ayarlanmasi [Sek. O6]

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Mil tamamen geri ¢ekildiginde (tasima konumu) tutma yeri fircalara cok
yakindir.
— Kablosuz ot fircasini yalnizca mil uzatiimisken caligtirin.

Mil uzunlugu strekli olarak gévde yiksekligine gore ayarlanabilir.
1. Sikistirma mangonunu ® gevsetin.
2. Mili @ gerekli uzunluga gekin.

3. Sikistirma mansonunu © tekrar sikin.
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3.6. Kablosuz ot fircasini calistirma/durdurma
[Sek. 01/05/07]

TEHLIKE!
L= Oliim riski
Urlind kullanirken hemen goériinmeyen kablolara hasar verirseniz yara-
lanma veya 6lume neden olabilir.
— Urlnu kullanmadan 6nce calisma alaninda gizli kablolarin olup
olmadigini kontrol edin. Gerekirse bunlari gikarin.
— Cevredeki kisileri uzak tutun.

— Koruyucu ayakkabi giyin.

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Calistirma kolu serbest birakildiginda Urlin durmazsa insanlar yaralanabilir.
— Glvenlik cihazlarini veya anahtarlarini baypas etmeyin. Ornegin
galistirma kolunu tutma yerine takmayin.

TEHLIKE!

L Yaralanma riski

Urlin glvenlik koruyucusu olmadan kullanilirsa ugan pargalar sizi ve
etraftaki kisileri yaralayabilir.

— Urlinu yalnizca guvenlik korumasi takiliyken kullanin.

— Koruyucu gozlik takin.

— Cevredeki Kisileri uzak tutun.

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Kullanim sirasinda Grtintin galisma sesi isitme duyunuza zarar verebilir.
— Urlnu kullanirken kulak koruma ekipmani kullanin.

3.6.1 Ot fircasini calistirma

1. Galistirmadan once ot fircalarinda kiculk taslann olup olmadigini kontrol
edin. Varsa bunlar ¢ikarin.

2. Akiyt ® bir tik sesi duyana kadar akd tutucunun @ igine dogru itin.

3. Kablosuz ot firgasini kilavuz tekerlegine paralel olarak yerlestirin ve
temizlenecek birlesme yerini fircalayin. Kablosuz ot firgasini ¢alisma
acisinda tutun ve koruyucu kapak Uzerindeki kauguk kenarin zeminin
hemen Uzerinde oldugundan emin olun.

4. Bir parmaginizla gtvenlik kilidine (@ basin ve kablosuz ot fircasini bir
eliniz tutma yerinin ® ve diger eliniz yardimei tutma yerinin %) Uzerinde
olacak sekilde tutun.

5. Calistirma kolunu @ tutma yerine ® dogru gekin.

Kablosuz ot fircas! ¢calismaya baslar ve aku sarj durumu
gdstergesi ® 5 saniye boyunca gdrdntdlenir.

3.6.2 Ot fircasini durdurma

1. Calistirma kolunu @ serbest birakin.
Kablosuz ot fircas! durur.

2. Ayirma digmesine ® basin ve aktyt ® aki tutucudan @ cikarin.

3.7. Ot fircasi d6niis hizinin ayarlanmasi [Sek. O7]

Ot fircasinin dénds hizint min. 700 ile maks. 1800 dev/dak degerine
kadar degisken olarak ayarlayabilirsiniz.

— Gug regllatorini ® istediginiz konuma cgevirin.

4. BAKIM

4.1. Ot fircasini temizleme [Sek. M1]

TEHLIKE!

Yaralanma ve miilk hasarn riski
Uriintin diizglin temizlenmemesi insanlarin yaralanmasina ve driinde
hasara neden olabilir.
— Urlinu temizlemek icin su veya su jeti (Ozellikle yUksek basingli su
jeti) kullanmayin.

— Urlinii temizlemek igin benzin veya géziicller dahil olmak tizere
kimyasal maddeler kullanmayin. Bu maddelerden bazilari nemli
plastik parcalar tahrip edebilir.

Hava delikleri her zaman temiz tutulmalidir.
1. Kablosuz ot firgasini temizlemek icin nemli bir bez kullanin.

2. Havalandirma deliklerini (4 temizlemek icin yumusak bir firca kullanin.
Tornavida kullanmayin.

3. Her kullanimdan sonra tum hareketli parcalan temizleyin.

4.2. Fircayi degistirme

Birlesme yerlerini temizlerken asinma nedeniyle kablosuz ot fircasinin
muhafazasi yere temas ediyorsa firca degistirimelidir.

- Fircay! degistirin (bkz. “F2.2. FIRCANIN DEGISTIRILMESP’).

4.3. Akii ve akii sarj cihazinin temizlenmesi

TEHLIKE!

Yaralanma riski
AkuyU takarken parmaklariniz sikisabilir.
— Parmaklariniza dikkat edin.

AkU ve aku sarj cihazinin ylzeyi ve temas noktalar, aklyU aku sarj cihazina
baglamadan 6nce temiz ve kuru olmalidir.

— Akan su kullanmayin.

4.3.1 Akiiniin temizlenmesi
Akuyu temizlemek icin kimyasal maddeler kullanmayin.

— Yumusak, temiz ve kuru bir firca kullanarak havalandirma deliklerini ve
aku kontaklarini zaman zaman temizleyin.

4.3.2 Akii sarj cihazinin temizlenmesi
— Yumusak, kuru bir bez kullanarak kontaklari ve plastik parcalar temizleyin.

5. DEPOLAMA

5.1. Hizmet disi birakma
Uriin, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

1. Kullandiktan sonra sarj etmeden veya depolamadan énce sogumasini
saglayin.

. AkuUyU cikarin.

2

3. Akulyu sarj edin.

4. Ot firgasini, aklyU ve aku sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).
5

. Ot fircasini, aklyu ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya karsi
dayanikli bir yerde depolayin.

I

Ot fircasini firga Uzerinde dik konumda depolamayin.
Bu, fircanin deforme olmasini énler.

6. HATA GIDERME

TEHLIKE!

L Yaralanma riski
Urlin yanliglkla calismaya baslarsa ot firgasi insanlari yaralayabilir.
— Urline servis islemi yapmadan 6nce akuyu cikarin.

— Hareketli pargalara dokunmayin.

TEHLIKE!

L Yaralanma riski
Urlin yanliglikla calismaya baslarsa ot firgasi insanlari yaralayabilir.
— Urline servis islemi yapmadan 6nce akuyu c¢ikarin.

— Hareketli pargalara dokunmayin.
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Sorun Olasi neden Coziim Kablosuz ot fircasi Birim Deger (Uriin 14820)
Ot fircasi engelleniyor. Ot fircasini engelleyen bir = Engeli kaldirin. El kol titresimi a, ¥ , <25
engel var. N my/sn
Belirsizlik k , , 15

Koruyucu kapak (5)
hasarl.

Koruyucu kapakta
catlaklar veya delikler var.

— Koruyucu kapagi (5)
degistirin.

— Bunun icin GARDENA
Servisi ile iletisime
gegin.

Ot firgasi diizgiin temiz-
lemiyor veya titriyor.

Ot firgasl aginmis.

— Ot firgasini degistirin.

Ot fircasi durmuyor.

CGalistirma kolu sikismis.

— Akuyu ¢ikarin ve calig-
tirma kolunu gevsetin.

Ot fircasi calismiyor
veya duruyor.

LED @ yesil renkte
yanip séniiyor
[Sek. O4].

Akl bosalmis.

— AkuUyU sarj edin.

Ot fircasi calismiyor
veya duruyor.

Hata LED'i @) karmizi
renkte yaniyor

[Sek. O4].

AKU sicakligi izin verilen
araligin disindadir.

— AkU sicakligi tekrar
0°C ile +45°C arasinda
olana kadar bekleyin.

Akl temas noktalar ara-
sinda su damlalari veya
nem var.

— Su damlalarini veya
nemi gidermek icin
kuru bir bez kullanin.

Bir engel motoru engelliyor.

— Engeli kaldirn.

Ot firgasi calismiyor
veya duruyor.
Hata LED'i @ kirmizi

renkte yanip séniiyor
[Sek. O4].

Uriin hasarlidir.

— GARDENA Servisi ile
iletisime gegin.

Ot firgasi calismiyor
veya duruyor.

Hata LED'i @)
yanmiyor [Sek. O4].

Ak, akd tutucusuna tam
olarak takilmamistir.

— AkUyU yerine oturdu-
gunu duyana kadar
akU tutucunun icine
dogru itin.

Akl hasarldir.

— Akuyli degistirin.

Uriin hasarlidir.

— GARDENA Servisi ile
iletisime gegin.

Sarj siireci miimkiin
degildir.

Akii sarj g6s-
tergesi Lo siirekli
yesil renkte
yaniyor.

Ak (dogru)
baglanmamis.

— AkUyU aki sarj ciha-
zina dogru sekilde
baglayin.

AKU kontaklar kirlidir.

— Aku kontaklarini temiz-
leyin (6rnegin akuyd
birden fazla kez bagla-
yIp ayirarak).

— Gerekirse akuyu
degistirin.

AkU sicaklig izin verilen
araligin disinda.

— AKU sicakligl tekrar
0°C ile +45°C arasinda
olana kadar bekleyin.

Akl hasarlidir.

— Akuyli degistirin.

Sarj siireci miimkiin

AkU sarj cihazinin elektrik

— Elektrik figini elektrik

Asagidakilere gore dlgtim yontemleri:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/AT/S.1. 2001 No.1701

Not: Belirtilen titresim emisyonu degeri, standartlastinimis bir test yon-
temine gore olglimUstur ve elektrikli aletleri birbiriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Bu deger, 6n maruziyet degerlendirmesi icin de kullanilabilir.
Titresim emisyon degeri, elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda aletin
nasil kullanilacagina bagl olarak degisebilir. Bir glivenlik énlemi olarak,
makine ile mola vermeden bir saatten fazla calismamalisiniz.

Sistem akdis(i Birim Deger (Uriin 14902)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B

Akii voltaji V (DO) 18

Akii kapasitesi Ah 2,0

Hiicre sayisi 5

(Lityum-lyon)

Uygun POWER FOR

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL18V-20/AL 1830 CV/

ALL sistemi akii sarj AL 1880 CV

cihazlan

AKkii sarj cihazi Birim Deger (Uriin 14900)
AL 1810 CV P4A

Sebeke voltaji V (AC) 220 ila 240
Sebeke frekansi Hz 50-60
Nominal gii¢ W 26

Akii sarj voltaiji V (DC) 18

Maks. akii sarj akimi mA 1000

Akl sarj siiresi

(vaklasik)

PBA 18V 2,0 Ah W-B dak. 115

PBA 18V 2,5 Ah W-B dak. 136

PBA 18V 4,0 Ah W-C dak. 228

izin verilen sarj N i
sicakligi araligi c 0-35
EPTA prosediirii

01:2014 uyarinca agirhk kg 017
Koruma sinifi =]
Uygun POWER FOR PBA 18V

ALL sistem akiileri

degildir. fisi dogru takiimamis. prizine tam olarak
. A . takin.
AKkii sarj gostergesi @
yanmiyor. Guc ¢ikisi, gu¢ kablosu — Sebeke voltajini kontrol
veya aku sarj cihazi edin. Gerekirse aku 8' AKSESUARLAR/ YEDEK PARGALAR
hasarlidr. sarj cihazini yetkili bir
bayiye veya GARDENA B
Servisine kontrol ettirin. GARDENA Celik Telli Yipranmig gelik tel firgaicin+~ Urtin 14821
Ot Fircasi yedek olarak.
Not: — —
. ) . ) GARDENA Naylon Yipranmig naylon firga igin Uriin 14822
Onarim islemleri GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafindan Ot Fircasi yedek olarak.
onaylanan uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir. N —
B . o GARDENA sistem akiisii llave calisma zamani ya da
— Baska arizalar olmasi durumunda litfen GARDENA servis merkezinizle P4A PBA 18 V/45 degisim amach ak. Uriin 14903
iletisime gegin (arkaya bakin). P4A PBA 18 V/72 Uriin 14905
GARDENA Akii POWERFORALLPBA
. . . Hizli Sarj Cihaz 18V..W-.. sistem akulerini Uriin 14901
7. TEKNIK OZELLIKLER AL 1830 CV P4A hiel sarj etmekigin.
Kablosuz ot fircasi Birim Deger (Uriin 14820)
Firga hizi (min/maks)  Dev/Dak 700-1800 9. GARANT'/SERV'S
Celik tel fircanin capi mm 110
Agirlik (akiisiiz) kg 22 9.1. Uriin kaydi
Ses basinci diizeyi L, " 67 . [ . . ) .
. Vi Tea dB LUtfen UrdndnlzU gardena.com/registration adresinden kaydedin.
Belirsizlik k,, 3
Ses giicii glirilti ;
diizeyi L2 9.2. Servis
Slgiilen/garanti edilen 87/90 Servisimizin giincel iletisim bilgilerini arka sayfada ve cevrimici olarak bulabilirsiniz:
Belirsizlik k., dBA) 3

o Turkiye: https://www.gardena.comy/tr/destek/uzmanasorun/iletisim/
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10. TASFIYE

10.1. Ot fircasinin tasfiye edilmesi (2012/19/AB/S.1. 2013 No. 3113
Direktifine gore):

Uriin, normal evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmemelidir.
Yerel gevre diizenlemelerine uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

ONEMLI!
— Urlind, yerel geri dénlisiim toplama merkezi araciligiyla bertaraf edin.

10.2. Akiiniin tasfiye edilmesi:

Aklde, kullanim émri sonunda normal ev atiklarindan ayri ola-
rak tasfiye ediimesi gereken lityum iyon hicreler bulunur.
Li-ion
ONEMLI!

1. Lityum iyon htcrelerin sarjini tamamen bosaltin (bu konuda GARDENA
Servisi ile iletisime gecin).

2. Uzerlerine bant yerlestirerek lityum iyon hiicre kontaklarinda kisa devre
olmadigindan emin olun.

Lityum iyon hticreleri yerel geri dontisum toplama noktasinda veya bu
nokta araciligiyla uygun sekilde bertaraf edin.

uk AKyMyNATOpPHa LWiTKa AnA BUAaNeHHA TpaBu
EasyWeed 1800/18V P4A

Mepeknag opuriHanbHOT IHCTPYKLi.

1. BKABIBKN 3 WLOAOO TEXHIKM BESMNEKA. . ............. .. 156
2. MOHTAXK. .o 158
3. OBCIIYTOBYBAHHA. .. ... 159
4. OOMTAL .o 160
5. BBEPITAHHA ... ... 160
6. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM ...t 160
7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUIKA. ... oo 161
8. KOMIMIEKTYIOMI/ BAMNMYACTUHN ... ..o 161
9. TAPAHTIA / CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA . ............. 162
10, YTWIIBALIA .. oo 162

1. BKASIBKHU 3 LLOAO TEXHIKU BEIINEKU

1.1. CumBonu Ha Bupo6i

A

@ — [poyunTanTte NocibHWK 3 ekcrnyartadlii.

— BUKOPUCTOBYITE HABYLLIHWUKIA 1 8aXMUCHI OKYSIAPW.

— He Tpumarite BMPIb Nig Aowwem.

Q@O
-f

| @

— BukopucToByiTe BUpI6 Ha BiACTaHi Bif iHWMX Ntoaew.

— OcTepiranteca npeameTis, WO MOXYTb BiONETITU.

— [Nepen oumLLeHHAM abo TEXHIYHMM 06CnyroByBaHHAM BUMaiiTe
aKyMynaTop.

— BVIKOPUCTOBYITE 3ax1CHe BYTTA.

@ 7 B>

1

o)

6
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— OcTepiranTeca rocTpux WITOK. [1iCnA BUMKHEHHA MPUCTPOIO
LITKM NPOAOBXKYBATVMMYTb NPALIOBATY.

1.2. 3aranbHi BKa3iBKu 3 TexHikn 6e3neku

1.2.1. 3aranbHi BKa3iBKK 3 TexHiku 6e3neku ansa
€JIeKTPOiHCTPYMEHTIB

NMONEPEOXEHHA.

YBaXHO Oo3HanomTecAa 3 yciMa BKa3iBKamu 3 TEXHIKU
6e3nekun, iHCTPYKLUiAMY, intocTpauiasMmu Ta TEXHIYHUMU Xapak-
TepUCTUKaMM, L0 HAAAIOTHCA PAa30M i3 LIUM MPUCTPOEM.
HenotpymaHHa BKa3iBOK i3 TEXHIKM 6e3MeKu Ta iHLMX IHCTRYKL
MOXKe MPU3BECTU [0 YPaXKEHHA eNEKTPUYHUM CTDYMOM, MOMKEXI
78/a00 TAXXKOIO TpaBMyBaHHA.

36epeXxiTb yci nonepeaXyBasnbHi 3HaK1 Ta iIHCTPYKLIii ANA iX BUKOPUCTaH-
HA B ManbyTHboOMmy.

TepMiH «€1EKTPOIHCTPYMEHT», AKW BUKOPUCTOBYETLCA Y BKAGIBKax i3 TEXHIKU
6e3rieKku, CTOCYETCA MPUCTPOIB I3 KMBEHHAM AK Bifl €/1EKTPOMEPEXI (3 Kabe-
JIEM XUBJIEHHA), TaK I Big akymynAaTopa (6e34poToBi MpUCTpOi).

1) Beaneka B po6ouii 30Hi

a) Poboua 3oHa mae 6yTu npubpana 1 gobpe oceitneHa Pobora B Herpu-
6paHx abo TEMHMX 30HaxX MOXKe MPU3BECTV [0 HELIACHUX BANaaAKIB.

6) He BUKOPUCTOBYITE €NeKTPOIHCTPYMEHT y BUbyxoHe6eaneuHoMy
cepenoBMLLi, AK-OT 3a HAABHOCTI rOpKOYMX pPiauH, rasie abo nuny. £/7ex-
TPOIHCTPYMEHTV BUPOO/IAKOTL ICKPU, AKI MOXXYTb 3anammTi s abo napu.

B) Mia yac BUKOpUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUManTe AiTen Ta iHWKnX ocib
Ha BiacTaHi. By MOXeTe BiABO/IIKTUCA Ta BTPATUTA KOHTPO/Ib HaA MPUCTPOEM.

2) EnekTpobeaneka

a) ltencenbHa BUNKa eneKkTpoiHCTPYMEHTa Ma€e NiAXoAUTU A0 PO3EeTKMU
YXUBNEHHA. Y )XoAHOMY pasi He 3MiHIonTe BUNKY 6yab-AKuM unHoM. He
BMKOPMCTOBYUTE BUNKU-NEPEXiAHUKMN Pa3oM i3 3a3eM/IEeHUMU eNeKTPO-
iHCTpYMeHTamMWu. He3miHeHi BuIKyM Ta BIANOBIAHI PO3ETKM 3MEHLLYIOTb PUSMK
YDAXKEHHA €/IEKTPUNYHUM CTPYMOM.

6) YHukanTe (hisMUHOro KOHTaKTYy i3 3a3eM/IEHUMU MOBEPXHAMMU Ha
KwTtanTt Tpy6, paniaTopiB, KYXOHHMX MAUT i XONOAUNbHUKIB. /CHYE NigBuLLe-
HUV PUBUK YPEXKEHHA E/1EKTPUYHUMU CTPYMOM, AKLLO BaLle Tiyl0 3a3eM/IeHE.

B) He ponyckaiTte nonagaHHA A0OWOBOI BoAWM abo BONOrv Ha eneKTpoiH-
CTPYMEHTW. [ToTpariaHHA Boau y Bupi6 36iNbLuye 3arpo3y YpaKeHHA enex-
TOUNYHUM CTPYMOM.

r) He BukopucToBy#Te kabenb XXMBNEHHA ANA nepeHeceHHA abo nigeiwy-
BaHHA MPUCTPOIO Ta He TArHITb 3a HbOro Nif Yac Bia’eAHAHHA BUNKM Bi
poseTku. TpumanTe kabenb XUBNEHHA NoAani BiA Axepen Tenna, onvBeu,
rOCTpUX KpaiB i pyxomux aetanen. [TowKomKeHi yu sannytaHi kabesi 36irb-
LLIYIOTb PUBUK YPAXKEHHA €1EKTPUYHIM CTPRYMOM.

A) AKWO eneKTPoiHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYBaTUMETLCA HaABOPI, 3aCTO-
coByWMTe Tinbku kabeni-nogoexyeadi, AKi NpuaHayveHi ana po6it nia
BiAKPUTUM HeboM. BukopricTaHHA kabesto, npyaaTHoOro A8 3aCToCyBaHHA
HaABOPI, BMEHLLYE PUSUK YPEKEHHA E/1EKTPUYHUM CTDYMOM.

€) AKLO YHUKHYTU 3aCTOCYBaHHA €NIEKTPOIHCTPYMEHTA Y BONOrUX yMOBax
HEMOXX/IMBO, BUKOPUCTOBYIUTE NPUCTPIi 3aXMCHOIrO BUMKHEHHA. B1Kopy-
cTaHHA [13B 3MeHLLYE PUBHK YPAXKEHHH E/IEKTOUYHIM CTPYMOM.

3) Ocobucta 6eaneka

a) ByabTe yBaXKHi NiJi YaC BUKOPUCTaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa U Kepym-
TecA 3A0pOBUM rny3aom. He BUKopUCTOBYTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, KONU
BM cToMANeHi abo nepebyBaeTe nif BNNMBOM HapKOTHKIB, ankoronio abo
nikapcbkux 3acobis. OnHa MuUTL HeYBaXKHOCTI 1Py BUKOPUCTaHHI €/1eKTPOIH-
CTPYMEHTa MOXe NPU3BECTY 4O CEPHIO3HIX TPaBM.

6) BukopucTtoByiTe 3acobu iHAUBIAyanbHOro 3aXucTy 1 3aBXau HaasA-
ramte 3axuCHi oKynapu. 3acobu 3ax1CTy, HanpPuKIaa, PECripaTop, YePEBUKM
3 HEKOB3HOKO MiAOLLIBO, Kacka abo 3acobum 3axvCTy OpraHiB C/1yxy npw BUKO-
PUCTaHHI y BIAMOBIAHMX yMOBaX 3MEHLLYIOTb PUSUK TPaBMyBaHHH.

B) YHUKaNTe HEHaBMUCHOIO 3anycKy eNieKTpoiHCTpyMeHTa. Mep Hix
niAKno4YaT NPUCTPIN A0 AXXepena XUBNeHHA Ta/abo akymynaTopa, nia-
HimaTn abo NepeHoOCUTU Noro, NnepeKoHanTecs, Wo BiH BUMKHEHUN. FKLLO
g Yac rnepeHeceHHA enIeKTPOIHCTPYMEHTa BU TPUMAETE nasielb Ha nepemu-
kayi abo nigkoYaeTe MPUCTPIN 40 eNEKTDOKUBIIEHHA, KOV MepeMuKay nepe-
OyBae B MO/IOKEHHI «yBIMKHEHO>», Lie MOXe MPpu3BECTV 0 HELLacHOro BUMNaaKy.

r) Mepen yBimKHeHHAM npucTpolo NpubepiTb iIHCTPYMEHTHU KanibpyBaHHA
abo rankoBi Kntoui. /[HCTpYMeHT abo ravikoBuVi K/ItoY, 3a/ILLEHNI ycepeanHi
066pTOBOI YaCTVHM MPWIEAY, MOXE CrPUYNMHUTY TPaBMY.

) 36epiranTte npaBuNbHe MONOXEHHA. 3aBX AU AOTPUMYUTECA HaNEeXHOI
AucTaHLii Ta 36epiranTe piBHOBary. 3aBaAKM LIbOMY BV 3MOXKETE KpaLLe
KOHTPO/TIOBATY €/IEKTPOIHCTPYMEHT Y HECOAIBaHUX CUTYaLLifX.

€) HociTtb BianoeigHui oaar. He BaAranTe NpocTopuin LLUPOKUIA OAAT, He
Haaarante Ha ce6e oBenipHi BUpo6u. BonoccA, oaAr i pykaBuui MaioTb
nepe6yBaTtu noaani Bia pyxoMux aetaneu. [1poCTopuii LNPOKMY OAAT, HOBe-
J1ipHI BMPOoby abo A0Bre BO/I0CCA MOXXYTb MOTPAUTA B PyXoMi AeTasli.

X) AKLO MOXXHa BCTaHOBUTM NPUCTPOI ANA BuAaneHHA Ta 36opy nuny,

iX NOTPI6HO NIAKNIOYMTU 1 BUKOPUCTOBYBATH HaNeXHUM YUHOM. Brkopy-
cTaHHA obnaaHaHHA 418 360py My SMEHLLYE PUNKK, MOEAHAHI 3 M/IOM.

3) He nianaBaiTeca NOMUIKOBOMY NOYyTTIO 6€3MeKun Ta He HEeXTYynTe
npaBunamu 6e3ne4YHOro NOBOAXXEHHA 3 €NeKTPOIHCTPYMEHTOM, HaBiTb
AKLIO BU 3HANOMi 3 HUM i HACTO KOPUCTYETECH. HeobepEXxXHI il MOXYTb
MUTTEBO MPU3BECTU A0 TAXKKMX TPABM.
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4) BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa 1 AOrnAA 3a HUM

a) He nepeBaHTaxyiTe npucTpin. BukopuctosyiTe ana ceoei pobotun
TiNbKKN eNneKTPOiHCTPYMEHT, AKMI NPU3HAUEHUIN ANA UbOro. /3 BiAroB[aHUM
€/1EeKTPOIHCTPYMEHTOM By MpaLitoBaTMeTe Kpalue vi 6esrneyHile B 3a3Ha4eHo-
My AlanasoHi MoTy>KHOCTI.

6) Hikonu He KOPUCTYNTECA NPUCTPOEM i3 HECNPaABHUM NMepeMuKayem.
IHCTPYMEHT, AKMV HE MOXHA BBIMKHYTH ab0 BUMKHYTU repemmikadyem, € Hebea-
MeYHMM | NiANArae PEMOHTY.

B) Mepw HiX HanawToByBaTH NpUNaa, MiHATU KOMMNEKTYylodi abo nepe-
HOCWUTU NPUCTPIN, BiA’eAHYNTE BUNIKY Bifl J)Kepena XuBneHHA Ta/abo
BUMaNTe akyMynaTop. Taki 3arnobikHi 3axoam 3 TexHiku 6e3nexku JonoMo-
)KYTb 3arobirTvi BUNaaKoBOMY 3arlyCKy en1eKTPOIHCTPYMEHTa.

r) 36epiraiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH, WO He BUKOPUCTOBYIOTbCA, N03a
AOCAXHICTIO AiTein. He nossonsaiTte ocobam, AKi He 3HaMOMi 3 NpaBuNaMmm
ekcnnyarauii npucTpolo abo HagaHMMM iIHCTPYKLIIAMU, KOPUCTYBaTUCA
HUM. E/IEKTPOIHCTRYMEHTY € HE6E3MEYHUMM, AKLLO BOHU BUKOPUCTOBYIOTLCA
HeAocBiA4eHMY ocobamu.

) PetenbHo pornananTe 3a eneKkTpoiHcTpymeHTamu. MepesBipanTe enek-
TPOIHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb 3MilLleHHA YA BUrMHY PYXOMUX AeTasneu,
HecnpaBHocTel geTaneu i 6yab-AKOro iHWOro cTaHy, Wo MOXXe HeraTue-
HO NO3HAYUTUCA Ha poboTi enekTpoiHCcTpymeHTa. MepL HiXX BUKOpUCTO-
BYBaTU NPUCTPIl, BiAPEMOHTYITe NOLW KOLXEHi YaCcTUHU. bararo arapivi
TPan/IA€TbCA Yepea rnoraHe 06C/1yroByBaHHA €/1eKTPOIHCTPYMEHTIB.

€) MiaTpumyiTe pisanbHi eneMeHTU B HArocTPeHOMY 1 YACTOMY CTaHi.
PizanbHi enemeHTH, Lo 4obpe 06C/1yroByrOTECA Ta MaroTb FOCTPI PidasibHI KPOM-
Ku, OyayTb SIErile KepyBaTucA Ta 3 MEHLLOK IMOBIPHICTIO ByayTe 3aK/ImHaTu.

) BuKopucTOBY#iTE €N1eKTPOIHCTPYMEHT, KOMMNEKTYIoUi, po6ounii
iHCTPYMEHT TOLLO BiAMOBIAHO A0 LMX YKa3iBOK. YpaxoByWTe Npu LibOMy
yMOBM npaLi Ta poboTy, Wo BUKOHYETbCA. EKCrIyaraLia e/1eKTpoiHCTPY-
MEHTIB y Lii/IAX, He 3a3HavyeHnX B IHCTPYKLI, MOXe Mpu3BecT 40 BUHUKHEHHA
Hebe3mne4YHmx cuTyaLiv.

3) Pyuku i noBepxHi 3axBaTy MatoTb 6yTv cyxumu, uuctumm, 6e3 onmeu
Ta mactuna.

Crn3bKi py4Ky Ta MOBEPXHI 3axBaTy 3MEHLLYIOTb HaAiVHICTb KepyBaHHA

Vi KOHTPO/TIO €/IEKTPOIHCTPYMEHTa B HernepeabayyBaHuX CUTyaLlifxX.

5) BUKopucTaHHA aKyMyNATOPHOro iHCTPyMEeHTa 1 [Oornag 3a HUM

a) BukopucToByiTe nuuie 3apAaHi NPUCTPOi, peKOMeHAoBaHi BUPOGHU-
KOM ANA 3apAAXaHHA aKyMynATopiB.

BukopucTaHHA 3apAa[HOro rnpUcTpOLo, MpU3HaYeHoro And poboTv 3 akymysia-
TOPamMy OAHOrO TUIY, MOXE MPU3BECTU [0 MOKEXI MPY BUKOPUCTaHHI 3 akyMy-
JIATOPaMU iHLLIOrO TUITY.

6) BukopucToByinTe B akyMynATOPHMX IHCTPYMEHTaX nuiue BiANOBiAHI
aKyMYNATOPW. B1KOpUCTaHHA aKyMynAaTOPpHMX 6atapest iHLMX TUMiB MOoxe
MPU3BECTU [0 TPaBMYyBaHHA YM MOXKEX.

B) AKLO aKyMynATOp He BUKOPUCTOBYETbLCA, HEO6XiAHO TPpUMaTH Uoro
noaarni Big CKpinok, MOHET, KNto4iB, LIBAXiB, FBUHTIB Ta iHW KX APi6GHUX
MeTaneBuX NPeAMeTIiB, AKi MOXXYTb 3aMKHYTU KOHTaKTW aKymynfaTopa.
BamyikaHHA KOHTaKTIB akyMy/IATopa MOXe Mpu3BecTv 40 onikiB abo MoXexi.

r) Y pasi HenpaBUNbHOro BUKOPUCTaHHA 3 aKyMynATopa MOXe BUTIKaTh
piavHa. YHukauTe ii notTpannaHHA Ha cebe. Mpu BUNnagkosomy notpa-
MAAHHA NPOMUIATE Lie MicLie Boaolo. Y pasi noTpannsaHHi piAuHU B oui Ha
AO0AATOK A0 iXHbOro iHTEHCUBHOIO NPOMMUBAHHA 3BEPHITLCA NO MeAUYHY
Aonomory. PiavHa, BUrIECHYTa 3 aKyMy/IATOpa, MOXe BUK/IMKATA NMOAPa3HEH-
HA abo oniku.

A) He BUKopucToBy#TE NOWKOMKEHUNA YA MOAUDIKOBAHUNA aKyMYNATOP.
lMowwkomxeHi abo MoamgiKoBaHI aKyMy/IATOPU MpaLtoroTs HeCTabilbHO: BOHU
MOXYTb 3aNHATUCA, BUBYXHYTY abo iHLLMM YYHOM TpaBMyBaTy oreparopa.

€) TpumanTe akymynaTop nogani Bif BOrHIO Ta A)kepes BUCOKUX TEM-
neparyp. [ig BriymBom BorHto abo temnepatypu noHas 130 °C npuctpivt 4m
aKyMynIaTopHMY 610K MOXKYTb BUOYXHYTH.

) JloTpumyiTech IHCTPYKLIN i3 3apAAXaHHA Ta 3a XXoaHUX o6cTaBUH
He 3apApXanTe akymynatop abo akyMynATOpHUIN IHCTPYMEHT 3a MeXa-
MU TEMMepaTypHOro Aiana3oHy, yKasaHoro B iHCTPYKLi 3 ekcnnyaraLiii.
HenpasuibHe sapAamKaHHA abo 3apAmKaHHA 3a Mexamu 4OMyCTUMOro Aiana-
BOHY TeMreparyp MOXe rpu3BecTy A0 MOLUKOMKEHHA aKyMynaTopa vi 36ib-
LLIEHHA PUBNKY 3aviMaHHA.

6) CepBicHe o6cnyroByBaHHA

a) PEMOHTYBaTH eNeKTPOiHCTPYMEHT Mae nuwe KBaniikoBaHui nepco-
Han i3 BAKOPUCTaHHAM OpUriHaNbHMX 3aNacHUX YacTuH. Lle 3abeaneynTs
rapaHTito 36epexxeHHA 6e3rneKu e/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

6) 3a )XOAHUX YMOB He BUKOHYITE TeXHiYHe 06cnyroByBaHHA MO KOAXe-
HUX aKyMYNATOPIB. by/b-Ake TexHidHe 0OC1yroByBaHHA akyMy/IATOPIB Mae
3aivicHoBaTV e BUpobHUK abo aBTOPM30BaHYi CEPBICHWMA LIEHTP.

1.2.2. IHCcTpyKLUii 3 6e3neYyHOro BUKOPUCTAHHA LWITOK AnA BuAaa-
JNIEHHA TpaBu

— YBaXKHO npounTante iHcTpyKLii. O3HanomTtecA 3 npuHUmnamu poboTn 3aco-
6iB KepyBaHHA Ta HAIEKHOrO KOPUCTYBAHHA MPUCTPOEM.

— Y )KoAHOMY pasi He J03BONANTE KOPUCTYBATUCA LWITKOK AJ1A BUAANEHHA
Tpasu AitAm abo Nto4AM, AKi HE 03HANOMUANCA 3 LMK IHCTPYKUiAMU. Bik
oneparopa Moxe 0bmexyBaT1cA MiCLEeBUMN HOPMaMMU.

— Hikonu He BUKOPUCTOBYIMTE LLITKY AN1A BUOANEHHA TpaBu, Konn nobamay
nepebyBatoTb toan, 0COONMBO AiT1, ab0 AOMALLHI TBAPUHM.

— [lam’ATaiTe, WO came onepaTtop Y1 KOPUCTyBaY Hece BiAmnoBigaibHICTb 3a
HellacHi Bunaaky abo WKoAy, 3anofjiAHy iHWKUM o4AM Ta iXHbOMY ManHy.

— [ig yac poboTn 3i LWITKOK ANA BUAaNeHHA TpaBu 3aBkamn BUKOPUCTOBYTE
3acobu 3axMUCTy OpraHiB Cyxy Ta O4en, MiLHe B3yTTA Ta AOBri WTaHK.

— PeTenbHO NepeBipTe NOBEPXHIO, A€ BUKOPUCTOBYBATMMETLCA LLiTKa A1A
BUOANEHHA TpaBu, i NpubepiTb KamiHHA, NanuLi, NPOBOAW, KICTKI Ta iHLWi
CTOPOHHI NpeaMEeTU.
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— [lepen BUKOPUCTAHHAM 3aBX/u BidyasbHO NepeBipAnTe NPUCTPIN Ha Bia-
CYTHICTb O3HaK 3HOCY YW MOLIKOMKEHD LLITKM ANA BUAaneHHA Tpasu. LLob
36epertu 6anaHc, 3amiHiTe 3HOLWEHY abo MOLUKOMKEHY LITKY 41A BUAANEHHA
TpaBw (LWiTKy CNig 8aMiHIOBaTN KOMMIEKTOM).

— BrKOpUCTOBYINTE NNLLIE PEKOMEHL0BAHI BUPOOHNKOM 3an4acTvHN Ta KOMM-
NEKTYHoM.

BukopucToBy#Te LWiTKY ANA BUAANEHHA TPaByW IULLE 38 HOPMasIbHOrO OCBITNIEHHA.
3BaBxay TBEPLO CTiTe Ha Horax, nepebyBaroyun Ha Cxmnax.

Hikonu He 6irainTe nig Yac BUKOPUCTaHHA WITKWN A1A BUAANEHHA TpaBu.
Bynsre BKpar obepexHi, TArHy4YM WiTKy ANA BuaaneHHA Tpasm Ao cebe.

[MNepekoHanTeca, WO WiTka AnA BUAaNeHHA TpaBu 3ynuHUNaca, nepLu Hix
nepeTnHaTy NOBEPXHi, He NOKPUTI TPaBOIO, i Mif Yac TPAHCMOPTYBAHHA LWiTKN.

BukopwucToByiTe BUPI6 NuLLe 3 NPaBUibHO BCTAHOBMNEHWUM i HEYLLKOXKEHUM
3aXMCHUM KOXYXOM.

— He amiHIONTe HanalwTyBaHHA perynaTtopa ABuryHa Ta He 36inblyinTte Haamip-
HO YacToTy 0bepTaHHA ABUryHa.
— O6epexHO 3anycCTiTb LWiTKY A7 BUAANEHHA TPaBW BiANOBIAHO 40 IHCTPYKLi
i TpumawTe i nogani Big Hir.
— He ganyckanTte LWiTKy 01A BUOANEHHA TpaBu, KoM nepes NprucTpOEM XTOCh
CTOITb.
— He po3TalloByinTe pyKM Y HOrM NOpyY i3 YacTrHamu, Wo obepratoTbea, abo
nig, HAMK.
— 3aBxaun BUMVKaNTe ABUIYH i BUAMANTE BUIKY 3 PO3ETKM B HABEAEHWX HIDKYE
BMNagKax:
* /1A YCYHEHHA 3aCMiYeHHA LWiTKK A1A BUOANEHHA TpaBu;
* 1A OrNAAY, YMLLEeHHA abo BUKOHaHHA POBIT Ha LWTL A1A BUOAIEHHA
Tpasu;
* /1A NePEeBIPKM Ta PEMOHTY LLITKN ANA BUAANEHHA TPaBKW NiCaA Toro, AK
BOHa BAapwiaca 0 CTOPOHHIV NpeaMeT;
* [O71A NEePEeBIpKM LWITKN 4NA BUAANIEHHA TpasW y BUNaaKy HaaMipHOI
Bibpauyi.
— PerynApHo 3arAryinTe BCi rBUHTK, LWOO YHUKHYTW OocnabneHHA Ta 60BTaHHA.
= LLlo6 3MEHLWNTY NMMOBIPHICTb BUHUKHEHHA MOXEXi, TPUMaKnTe LWiTKy A1A
BUAASIEHHA TPaBW YMCTOIO Bif TPaBW, IMCTA Ta HaOJ/INLWKIB MacTuna.
— 3aMiHiTb 3HOLWEHI ab0 NOLIKOMKEHI AeTai.
— He HamaranTeca camOCTINHO BIAPEMOHTYBATU LWTKY ANA BUOANEHHA Tpasu,
AKLLO BW HE 3HAETECA Ha LbOMY.

L A
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1.3. JogaTkoBi BKa3iBKM 3 TeEXHiKn 6e3nekmn

1.3.1. MNpusHaueHHnA

AKymynaTopHa witka ana suganeHHa Tpasu GARDENA npusHaveHa oA
BMOANEHHA TPaBK 3i LWBIB MK TPOTyapHOIO MANTKOIO Ta NaHenAMu B NpuBeat-
HWX cafax i Ha NpucaanbHnX OinAHKax.

Bupi6 He npuaatHuin AnA 4oBroTpuBanoi poboTu (NpotecinHoi ekcrnyaradli).

1.3.2. BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku nia yac BUKOPUCTaHHA aKymy-
NATOPIB | 3apAAHUX NPUCTPOIB

MpouuTtaiTe BCi BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLIi 3 TeXHiku 6e3neku.

MaHHA BKa3iBOK i3 TexHiK1 6e3MeKu Ta iHLNX IHCTPYKLIA MOXe npu-
3BECTU [0 YPDKEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEXi Ta/abo TAXKOro Tpas-
MyBaHHA.

36epiranTe Ui iHCTPYKUii B 6esneyHomy micui. BukopucToByite 3apAaHun

NPUCTPIN, NULLE AKLLO B 3HAOMI 3 ycimMa Moro yHKLIAMUW, MOXeTe 3aCTOCO-

ByBaTM ix 663 06MexeHb abo OTpUMani BiANOBIAHI IHCTPYKLT.

— He BukopuctoByuTte BUpi6 y BUb6yxoHebeaneuHomy cepeaoBumLLi.

— Mia yac BUKOpUCTaHHA, YMLLEHHA Ta 06cnyrosyBaHHA BUPOby cTexTe 3a
AiTbMKU. He [03BONANTE AITAM rpaTuca i3 3apAaHUM NPUCTPOEM.

— 3apamxanTte Tinbku NiTin-ioHHi akymynaTtopu cuctemn POWER FOR
ALL tuny PBA 18V 3 emHicTio He meHwe 1,5 A-roa (Bia 5 akymynaTopHux
enemeHTiB). Hanpyra akymynAaTopa mae BianoBiaaTv Hanpysi 3apAaHoro
NPUCTPOIO ANA 3apAAXaHHA aKkymynAaTopa. He sapapanTte oaHopasoBi
6arapei. IHakLLe iCHye puaunK noxexi abo B1Oyxy.

i He sanuwanTe 3apaaHuin NnpucTpin nia aowem abo y BONOrmx ymo-
Bax. [lotpannAHHA BoaM y BUPIO 36inbluye 3arpo3y ypaXkKeHHA enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

— TpumanTe 3apAAHUNA NPUCTPINA Yy UMCTOTI. 3a6pyaHeHHA 36inbluye prUsnK

YPaKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

— lMepen BUKOPUCTAHHAM 3aBX AW NepeBipAnTe 3apAaHUI NPUCTPIN,
kabenb i BUNKy. He BUKOpUCTOBYITE 3apAAHUNA NMPUCTPIN, AKLLO MOMITU-
nu 6yab-AKi NnowkomkeHHA. He posbupaiite 3apaaHui NPUCTpin camo-
cTiHO. Moro peMoHT Mae BUKOHYBaTH nuiie KBanigikoBaHuii nepcoHan
i3 BUKOPUCTAHHAM ML e OPUriHanbHUX 3anacHMX YacTUH. [OLWKOMKEHN
3apAgHUA NpUCTpin, kabenb abo BuKa 30ibLLYIOTE PUSUK YPXKEHHA enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

— He BMKOpUCTOBYMTE 3apAAHUIA NPUCTPIN Ha NNIErKO3auMUCTUX NOBEPXHAX
(Hanpuknana, nanip, TekCTUNb Towo) abo B roprounx cepenoBuLLaXx. ICHye
PU3NK 3aiMaHHA Yeped HarpiBaHHA 3apAAHOMO NPUCTPOIO Mif, Yac 3apAmKaHHA.

— He 3aKkpuBaiTe BeHTUNALLINHI OTBOPY 3apAAHOIro NPUCTPOIO. [HaKLLe 3apAa-
HWIN MPUCTPIN MOXe NeperpiTVCh | NepecTaTy NpawioBaTy HANEXHUM YNHOM.

— BukopucToByiTe nuuie 3apAAHi NPUCTPOI, peKOMeHAOBaHi BUPOGHMKOM
ANA 3apAMKaHHA aKyMynATopiB. 3apAaHUI NPUCTPIN AN1A aKyMynATOPIB
MEBHOrO TUMY MOXe CTBOPIOBATU PUBMK MOXEXI B padi BUKOPUCTaHHA 3
IHLIM aKyMynATOPOM.

— AKLWO aKkyMynATop NOWKOAXeHNA abo BUKOPUCTOBYETLCA HEHaNeXHUM
UYMHOM, Ha30BHiI TaKOXX MOXXe BUXOAUTU napa. [lepekoHanTeca, Lo NpuMi-
LeHHA fobpe NPOBITPIOETLCA, a AKLWO BigvyeTe Oynb-AKMIN HECMPUATINBUI
BMSIMB, 3BEPHITLCA MO MEANYHY AOMoMOry. Bunapu MoxyTb noapagHioBaTu
anxXanbHi WAAaxu.
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— Y pasi HenpaBuNbHOro 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMynfATopa MOXe BUMMiCKY-
BaTUCA PiANHA; YHUKaWTe KOHTaKTY 3 Heto. [pu BunagkoBomy noTpa-
NAAHHA NPOMUIATE Le Micue Bogoto. AKLWO piagMHa NnoTpanuTb B OYi,
3BEPHITbCA N0 AOAATKOBY MEeAUYHY AOMOMOrY.

PionHa, BunnecHyTa 3 akymynatopa, MOXe BUKAMKaTK NoapadHeHHA abo
OniKW.

— AKLWo 3'eaHyBanbHUA Kabenb NOTPIGHO 3aMiHUTY, Lie Mae PobUTN NepcoHan
komnaHii GARDENA a60 aBTopr30BaHOro LEHTPY MiCNIANPOAAXHOro 06cny-
rosyBaHHA BMPo6iB GARDENA, W06 YHUKHY TV HEO6E3MeUHUX CUTYaLLiN.

— Lli BkasiBKku 3 TexHiku 6e3nekun AincHi nuwe Ana NiTin-ioHHUX aKkymynsa-
TopiB cuctemn POWER FOR ALL PBA 18V.

— BurikopurcToBynTe Liei akyMynaTop nnLie 3 NpoayKLIEO BUPOOHWKIB CUCTEMU
POWER FOR ALL. Tinbkn Tak MOXHa 3ax1CTUT akyMynATop Big Hebeaney-
HOrO NepeBaHTAKEHHA.

— BukopucToByWTe nuuie 3apAAHi NPUCTPOi, peKOMeHAOBaHi BUPOGHMKOM
ANA 3apAAXaHHA aKyMynAaTopiB.
3apAaHWIA NPUCTPIN ANA akyMynATOPIB MEBHOMO TUMY MOXe CTBOPIOBATH
PUBVIK MOXEXi B padi BUKOPUCTAHHA 3 IHLUNM aKyMyIATOPOM.

— AKYMYNATOPM NOCTa4yaloTbCA YaCTKOBO 3apAAXEHUMU.

LLIo6 3a6e3mneumTin MOBHY NPOAYKTMBHICTE akyMynATopa, NOBHICTIO 3apAaiTh
110ro B 3apALHOMY NPUCTPOI Nepes, NepLUM BUKOPUCTAHHAM.

— 3b6epirante 6atapei B HeAOCTYNHOMY AnA AiTei Micuj.

— He BigkpuBaiTe akymynarop. IcHye Hebeaneka KOpOTKOro 3aMuKaHHA.

— AKLWO aKkyMynATop NOWKOAXEeHNA abo BUKOPUCTOBYETLCA HEHaNeXHUM
YMHOM, HA30BHi MOXXe BUXOAUTU Napa. AKyMynATOp MOXXe 3aiHATUCA
abo BUBYXHYTH.

[MNepekoHanTecs, Wo NpUMilleHHA Ao6pe NPOBITPIOETLCA, a AKLLO Biavye-
Te Byab-AKUIA HECMPUATAVBIIA BNAWB, 3BEPHITLCA MO MEANYHY JOMOMOTrY.
Bunapu MoxyTb NoApagHIOBaTV AUXaSTbHI LLNAXA.

— Y pasi HenpaBWUJIbHOro BUKOPUCTaHHA abo NOLKOAKEHHA aKyMynaTopa
3 HbOrO MO)XX€ BUTIKaTK Nierko3aMmucTa piavHa. YHMKanTe KOHTaKTy
3 Helo. Mpu BUNagKoBOMy NOTPaNIAHHA NPOMMUWATE Lie MiCLie BOAOIO.
AKWo piaAnMHa NOTpanuTb B O4i, 3BEPHITLCA MO A0AATKOBY MEeAUYHY
aornomory.

PiavHa, BunnecHyTa 3 akymMynATopa, MOXe BUKIMKaTN NOAPa3HEHHA abo
oniku.

— AKLWo aKkyMynATop HecnpaBHUWA, PiAMHA MOXXe BUTEKTU Ta NOTPanuTu
Ha po3TawoBaHi nopy4 npeametu. MepeBipTe YacTuHK, AKi nepebyBanu
nia BNJAIMBOM.

[Nounctere ix abo 3aMiHiTh, AKLLO HEOOXIAHO.

— YHUKanTe KOPOTKOro 3aMUKaHHA aKymynAaTopa. AKLWOo aKkymynaTOpHUA
6510K He BUKOPUCTOBYETLCA, CNiA TPMMaTH KOro nogani Big meTaneBux
npeameTiB, AK-OT CKPiNKWU, MOHETU, KNIoYdi, LIBAXW, TBUHTU Ta iHWi APi6GHI
MeTaneBi NnpeaMeTH, AKi MOXXYTb 3’€AHaTU OAUH KOHTAKT aKyMmynaTopa
3 iHWuM.

KopoTke 3aMmnKaHHA MK KOHTaKTamu akyMysiATopa MOXe Npu3BecTv A0
onikiB abo Noxexi.

— MicnA BUKOPUCTaAHHA KOHTAKTU aKyMyNiATopa MOXyTb 6yTu rapaummu.
Konu Bu BuiiMaeTe akymynaTopHy 6arapeto, nam’ATanTe, WO KOHTaKTU
MOXYTb 6yTHU rapaunmu.

— LiBAXW, BUKPYTKM 1 iHWIi rocTpi NnpeamMeTH, a TaKoX HaaMipHMIA Mexa-
HiYHWUMW BMAUB MOXXYTb MOLWKOAUTH aKymynaTop. Yepes Le y Bupobi Moxe
CTaTUCA KOPOTKE 3aMMKaHHA, AKE CIPUYNHUTL FOPIHHA, 3aAUMAEHHA, BUOYX
abo neperpisaHHaA.

— 3a XXOAHMX YMOB He BUKOHYWUTEe TexHiuHe o6cnyroByBaHHA NOLWKOAKe-
HUX aKyMynaTopHux 6nokis.

Yci pobotu 3 TexobcnyroByBaHHA MaroTb BUKOHYBaTUCA BUPOOHUKOM abo B
aBTOPU30BaHWX CEPBICHYMX LieHTpax.

i gﬂ, 3axu_u|,aﬁ're aKyMmynaTop Bia Har.piBaHHH, Hanpuknan 6e3ner_)epa-

J HWM iIHTEHCMBHUM COHAYHUM CBIiT/IOM UM BOrHEM, @ TaKOX Bif
6pyAay, BoAU 1 BONOTU.
IcHye puanK BUOYXY 1 KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.

— BukopucToByunTe Ta 36epirante akyMmynaTop TiNbKKu 3a Temneparypm
HaBKONUILHbOrO cepeaosuuia Big -20 °C o +50 °C.

He sanunwante akymynATop, Hanpvknag, y niTHi Yac y asTomobini. 3a Tem-
nepatypu < 0 °C NpoayKTUBHICTb AeAKMX MPUCTPOIB MOXE SHUIUTUCA.

— 3apaaxante akymynaTop nuuie 3a TemnepaTtypy HaBKOIMWHbLOrO
cepeposuwa Big 0 °C go +35 °C. BapAmkaHHA 3a Mexamn [403BOSIEHOr0
TemMnepaTtypHOro AjanasoHy Moxe NpuU3BeCTV A0 MOLKOMHKEHHA aKyMyIATO-
pa Ta 36iNbLLNTN PUSKK 3aNMaHHS.

— MicnA BUKOpPUCTaHHA AanUTe aKkyMynATOPY OXONIOHYTHU WOHaNMeHLW e
30 xBUNUH Nnepex 3apAAXaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.3.3. JoaaTkoBi NpaBuna TexHiku enekTtpobeaneku

HEBESINEKA!

Pu3uk 3ynuHku cepusa!
[Mig yac poboTun Len Bupib YyTBOPIOE eNeKTpoMarHiTHe nosne.
Lle enekTpomarHiTHe nose Moxe BrIMHYTU Ha POBOTY aKTUBHUX
abo NacuBHUX MeEANYHUX IMNNAHTaTIB (HaNpuUKiad, KapaiocTu-
MYJIATOPIB) | CPUYNHUTY CEPNO3HI a0 CMepTEsbHI TPaBMU.
— [lepen BYKOpUCTAHHAM LIbOrO BUPOBY MPOKOHCY/ILTYMTECA
3 NikapeM i BUPOBHNKOM iMMnaHTary.

— Konn B1pi6 He BUKOPUCTOBYETLCA, akyMyIATOP Mae 6yTin BUMHATO.

— He sanuwanTte akymynaTop i 3apAAHWIA NPUCTPIN Nig dolwem abo y BOMormx
YMOBaXx | He 3aHyplonTe y BOAY.

= YHuKaWTe HaaMipHOro BUKOPUCTaHHA BMPOOy, LWob He LoMNyCTUTH neperpisy
OBUryHa Ta akymynaTtopa.

— Y pagsi aBapiiHoi cuTyaLli Biapasy BUNMITb akyMynAaTop.
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1.3.4. JonaTkoBi npaBuna ocobucroi 6eanekun

HEBESINEKA!

Heb6e3neka 3agyweHHnA
[pibHi fetani MoxHa nerko NPoKoBTHYTU. KpiM Toro, Ana Aiten
icHye Hebesneka 3aayLlweHHA NoNieTUIeHOBUM NaKETOM.
— [lig Yyac MOHTaxXy CTexTe, Wob nopy4y He Byno ManeHbKmX
aiten.

— BurikopunCTOBYNTE NNLLE OPUriHANBHI 3aN4acTUHW Ta KOMMAEKTYoYi
GARDENA. BacrocyBaHHA HEOPUIriHa/IbHUX LLIITOK MOXe Mpu3BeCTU 40
NiABVLLEHOO PU3BMKY MOLUKOMKEHHA LLITOK abo PO3/IiTaHHA MPeaMeTiB.

— BukopucTtoyinTte BUPI6 NiLLe 3i BCTAHOBAEHWM SaXVICHUM KOXYXOM.
— He TopkanTeca pyxoMux getanemn.
— He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPI HAATO AOBrO, LWO6 HE BTOMUTUCA.

— [lepen BUKOPUCTaHHAM 3aBXAN BUKOHYTE KOPOTKMI MPOBHNIA 3aryck,
1106 NepeBipUTV MOXIVBIIA BNIVMB NPUCTPOIO Ha MOBEPXHI BpyKiBKM abo
naHenemn.

2. MOHTAX

HEBESINEKA!

Pu3uk tpaBmyBaHHA!
Y pagsi BUNaakoBoro 3anycky NpUCTpOO MOXHa OTPUMaTK TpaBMu
Bi LWITKL ANA BUOANEHHA TPaBW.
— [lepen 3bnpaHHAM BMPOOBy BUAMaTE akyMynaTop.

— He Topkanteca pyxoMux getanem.

2.1. KomnneKkT noctaBku

AprT. 14820-20 AprT. 14820-55
AKyMynfTOpHa wWiTka X X
ANA BUAaneHHa TpaBun
CraneBa ApoTAHaA LWiTKa X X
3apAagHui NpUcTpin X -
AkymynsaTop (2 A-ron) X -
Moci6HnK kKopucTyBava X X

LLliTka anA BuoaneHHA TpaBn NoctavaeTbcA B NonepeaHbo 3ibpaHomy
BUrNAA4).

2.2. 3amiHa witku [puc. A1]

3anacHi yactuHn GARDENA moxHa npuabatv B aunepa GARDENA
abo cnym6wm nigtpumkn GARDENA.

HocTynHi ABi Witk anA suaaneHHA Tpasn GARDENA

* CrtaneBa ApoOTAHa WiTka ana BuganeHHa Tpasu GARDENA
apt. 14821: nnAa cunbHOro 3abpyaHeHHsA LWBIB Ha CTIMKNX NOBEpPX-
HAX.

¢ HewnoHoBa witka anA BuaaneHHA Tpasu GARDENA aprt. 14822:
ona A6anamMBoro YMUEHHA MOBEPXOHb, CXMABHUX A0 MOAPAMMH.

— BukopucToBynTe NnLLe OpUriHaibHy L{ITKY ANA BUAaneHHA Tpasun
GARDENA.

BukopucToByTe 3ax1CHi pykasuLj, W6 He MOPaHUTUCA LWITKOKO AS1A

BUAANEHHA TPaBK.

1. Tlocnabte rBUHT i3 BHYTPILLHIM LWECTUIPaHHNKOM ® LIECTUMPAHHUM

KntoYeM (LWrpuHa 4 MM), noBepTalo4m 3a roaMHHUKOBOIO CTPin-
Koo (niBa pi3b6a).

2. Bupanitb rBUHT i3 BHYTPILIHIM WECTUrpaHHUKOM ® pasom i3 wam-
6010 @ 3 Tpumava wiTkn ana suganedHa Tpasu @.

3. TloTArHiTh WiTKy ANA BUaaNeHHA Tpasn ® 86ik i3 Tpumada Witku
01A BUAANEHHA Tpasu i NOTArHITb LWTKY ® iz 3anobikHOro
KOXyxa ® BHua. [Mpu LBOMY MepexkoHanTecH, Lo TPUMaY WITKK AnA
BUAANEHHA TpaBK ® sanuwaeTseA Ha oci.

4. BcrasTte NoTpibHy HOBY LWiTKY ANA BUAANIEHHA TPasK ® y 3axX1CHUN
KOXYX 3HU3Y ® i nomicTiTh LLTKY ® ha Tpumau @.

5. TlomicTiTb Wwanby ®@Ha TpVMaY WiTKK ANA BUOANEHHA TPaBu ®.

6. BcTaBTe rBUHT i3 BHYTPILLHIM LLIECTUrPAHHNKOM ® y TpUMaY LWiTKN
1A BuganeHHa Tpasu @.

7. LWinbHO 3aKpyTiTh FBUHT i3 BHYTPILLUHIM LWECTUIPaHHKOM ® y Tpu-
Mau WiTkv 4nA sruaaneqHs Tpasu @), NoBepTaoum LECTUNPaHHUI

KoM (LWnprHa 4 MM), MPOTU rOAUMHHUKOBOI CTPINKM (niBa pisb6a).
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3. OBCJIYITOBYBAHHA

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
Y pagi BMnagKoBOro 3amycky NpUcTpo MOXHAa OTpUMaT TpaBmm
BiJ, WiTKN 0)1A BUAAIEHHA TpaBu.
— [lepLu HiX peryntoBaty BUPI6, BUNMaNTe akyMynaTop.

3.1. 3apaaxanHa akymynaropa [puc. 01/02/03]

SACTEPE)XEHHA!

MowKoaXeHHA MarHa
AKLWO Hanpyra mxepena X1BEHHA He BiAMOBILAE XxapaKTepuc-
TMKaM Ha Tabnnyli 3 TEXHIYHUMU aHUMK 3apALHOro MPUCTPOIO,
3apAAHNA MPUCTPIN MoXe ByTU MOLLIKOOXEHO.
— BpaxoBynte MepexeBy Hamnpyry!

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMyBaHHA!
[Mig Yac BCTaBNAHHA akyMyiATOpa MOXHa 3aLleMuTy nasnbLy.
— Bepexitb nanbLyj.

DyHKLA PO3YMHOMO 3apAmMKaHHA aBTOMaTUYHO BU3HAYae CTaH 3apaay
aKymMmynAaTopa v 3apAmkae 1oro, Bubuparoum onTUManbH1n 3apaaHnii
CTPYM 3aJIeXHO Bif, Temnepatypu Ta Hanpyru akymynatopa. Lie saxu-
Liae akyMynAaTop i NiATPUMYE MOro MOBHICTIO 3apAMKEHMM, KOM BiH
36epiraeTbcA B 3apAaHOMY NPUCTPOI.

1. HatMcHIiTb KHOMKY BUMaHHA akymynaTopa ® i BuimiTh aKyMysiA-
Top (B) i3 Tpnmava ®.

2. Tin’egHanTte 3apAagHUN NPUCTPIN © no PO3ETKM Y PO3'EMY KUBMEHHS.

3. Hagarnits sapaarnin nprctpint © Ha akymynatop ®.

AKLLO iHAMKATOP 3apAay akyMy/iaropa © Ha 3apPAAHOMY MPUCTPOT
6/mmae 3e/1eHUM, akyMy/IATOP 3aPAMKAETHCA.

AKLLO iHAKaTOP 3apAaay akymyiaTropa © Ha 3apPAAHOMY MPUCTPOT
6e3repepBHO CBITUTLCA 3E/1eHMM, akyMy/IATOP MOBHICTIO 3apA-
[PKEHO (rapameTp «Yac 3apamkaHHA», ans. po3ain 7. TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUIKW).

4. Tlip Yac 3apAmkaHHA perynApHO NepeBipAnTe piBeHb 3apAay.

Konn akymynatop (B) 6yae NOBHICTIO 3apAmMKeHO, MOro MOXHa
Bif’enHatu Big 3apaaHoro npuctporo (O).

3.2. Lljo o3Ha4YaroTb enneMeHTH iHguKkaTopa

3.2.1 InamkaTop 3apaany akymynaTopa Ha 3apAaAHOMY NPUCTPOI
[puc. O3]

BnumaHHa inan-
Karopa 3apaay

Mpo npoLec 3apAmKaHHA curHaniaye 6aMMaHHA iHaMKaTo-

pa sapaay akymynaropa € .

akymynaTopa (© Mpumitka. Liykn sapAamkaHHA MOXHA 3A4INCHITW, e
AKLLO TemnepaTtypa akymynAatopa nepebysae B Mexax

w = [0MYyCTUMOro AjianasoHy TeMneparyp 3apamkaHHaA, AnB.

-—-- poaain 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKNA.

InaukaTop 3apA- bBesnepepBHe CBITIHHA iHAMKAaTOPa 3apAdy akymynATopa

Ay aKymynaTop © curHaniaye Npo NoBHWUI 3apAA akymynaTopa abo npo
CBITUTbLCA 6e3- Te, Lo TeMnepatypa akymyiATopa BUXOANTE 3a Mexi Aomy-
CTVIMOrO TeMMepaTypHOro AjanasoHy 3apAmKaHHsaA, | ToMy
nepepsHo © N
3apAmkaHHa Hemoxnmee. LLlonHo 6yae AocArHyTo oony-
/u CTVIMOrO TEMMNEePAaTypHOro AjianasoHy, aKyMyaTop NoyHe
3apAmKaTucA.

AKLLO akyMynATOP He BCTaB/eHO, TO NOCTiAHEe CBITiIHHA
iHOMKaTopa 3apady akymynatopa curHaniaye npo te, @uo
MEPEXEBUI LITEKEP NIAKIOYEHO A0 PO3ETKM, | 3apAaHNI
NPUCTPRIV roTOBUIA 4O ekcrtyaTadii.

3.2.2 InaukaTtop piBHA 3apaay akymynatopa () Ha BUpoGi
[Puc. 04/07]

[Micna 3anycky NPUCTPOIO NPOTAroM 5 CekyHZ, BiAobpaxkaTMeTbCA
iHOMKATOP PiBHA 3apAdy akyMynATopa ®@.

IHnamMkaTopwm piBHA 3apAay akymy-
naTtopa

CraH 3apagy akymynaTtopa

O, @ i O caiTATLCA 3ENEHUM 67-100 % 3apaay

© i @ cBiTATLCA 3ENEHUM 34-66 % sapAny

©) cBiITUTLCA BENeHNM 11-33 % 3apAagy

©) 6nvmae 3eneHnm 0-10 % sapsay
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Akwo ceitnogion © 6numae 3enexum, aKyMynaTop notpiébHo
3apAgUTU.

AKWwo ropnTb a60 61Mmae CBITIOAI0AHUN IHAMKATOP NMOMMUIIKM (@}
ame. poaain «6. YCYHEHHA HECTMPABHOCTEW».

3.3. Pob6oue nonoxeHHsa [Puc. 05]

— TpumanTte akyMynATOPHY WiTKY A1A BUOANEHHA Tpasn
HOMY MONOXEHHI, TPUMaKOUM OOHIEID PYKOKO 3a PyUKy
3a gornomixHy pyuxy @.

BEpTMKab-
, a iHWOo —

3.4. PeryntoBaHHA NOMOXEeHHA [OMNOMIiXHOI PyYKu
[Puc. 06]

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
[Mig yac peryntoBaHHALOMOMDKHOI PyYKM MOXHA 3aLLEMUTI NasibLyj.
— BepexiTb nanbli nig Yac peryatoBaHHA AOMOMDKHOI pyYKM.

[ONOXEHHA JOMOMIXHOI PYYKM MOXHA BigperyntosaT BignosiaHo 40
BaLUOro 3pOcCTy.

AKLWO akyMynATOPHY LWITKY A1A BUOANEHHA TPaBW NpasuibHO Bigpe-
ryntoBaTh BiAMOBIAHO A0 3POCTY, BM CTOATMME MPAMO, a WiTka AnAa
BUAANIEHHA TpaBK B POO6OYOMY NONOXKEHHI TOPKATUMETLCA MOBEPXHI,
AKY NOTPIOHO NOYNCTUTU.

1. TMotarHits 3a Bainb ®.
2. Haxunitb fonomikry pyuky @ B HeobxiaHe MonoxeHHs.

3. 3HOBY BiONYyCTiTb BaXib ®, o6 BiH 3agikcyBaBcA.

3.5. BmiHeHHA goBxuHn Bana [Puc. O6]

HEBESINEKA!

Puauk TpaBmyBaHHA!
Konn Ban NoBHICTIO BTAMHYTUI (MOMOXEHHA TPaHCMOPTyBaHHA),
pyuka nepebyBae HaATO 6AN3BbKO A0 LLUITOK.
— 3anyckanTe akyMynAaTOPHY LWiTKY ANA BUAANEHHA Tpasu mLle 3
BUTAHYTUM BasloM.

[loBxXrHy Bana MoxHa nnasHO BiAperynoBaTy nif, Ceill 3PICT.
1. Ocna6re satvckHy BTyKy (@.
2. ButarHite Ban (0 Ha NoTpibHYy OOBXMHY.

3. 3HOBY 3aTArHITL 3aTUCKHY BTYNKY (9.

3.6. 3anyck i 3ynuHka aKkymynAaTOPHOI WiTKu 4NA BUganeHHsa
Tpasu [Puc. 01/ 05/ O7]

HEBESINEKA!

Pusuk cmepri!
AKLLO Nif Yac BUKOPUCTaHHA BUPOBY Oyae MOLWKOMKEHO MPUXOBaHI
kabeni, Le Moxe NPU3BECTN A0 TpaBm abo CMepTi.
— [lepen BMKopuUcTaHHAM B1Upoby nepesipTe pobody 30HY Ha
HaABHICTb NprxoBaHWx kabenis. 3a HeobxiaHOCTI NPKBepITb iX.

— BukopucToBynTe BUPIO Ha BiAcTaHi Bif iHLLMX Ntoaen.
— BUKOPWCTOBYNTE 3ax1CHe B3YTTA.

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMyBaHHA!
AKLLO nicnA BiaNyCcKaHHA BaXenA 3arnycKy NpPUCTPRIA He 3ynnHUTLCA,
MOXHa KOrOCb TpaBMyBaTw.
— 3ab0opoHAETLCA IrHOPYBAaTU MexaHi3Mn 6e3neku Ta nepemmkadi.
Hanpvknan, 3a60poHeHo NPUKPINAATY NMYCKOBWIA BaxKinb A0
PYKOATKMN.

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
AKLWwOo BMPI6 BMKOPUCTOBYBATH BE3 3aXMCHOI0 KOXyXa, MOXHa
oTpUMaTV TPaBMM Bif, YaCTWH, WO BifJliTatoTb, abo 3aBAaTy WKOAM
OTOYYHOUNM.
— BukopucToByiTe BUPIO NMLLE 3i BCTAHOBIEHUM 3aXVICHUM KOXYXOM.

— BUKOPUCTOBYITE 3aX1CHI OKYAPM.

— BukopucToBynTe BUPIO Ha BiAcTaHi Bif iHLLMX At0Oen.
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HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
LLlym poboTr BLMpoby Mif, Yac Moro BUKOPUCTAHHA MOXE MOLUKOAUTA
BaLL CAyX.
— [lig yac poboTy i3 LM NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYITE 3acobn
3axu1CTy OpraHis Cyxy.

3.6.1 3anyck Witk AnNA BUAaneHHa Tpasu

1. Tlepen 3anyckoM NepeBIpTe, UM HEMAE B LiTKax 41A BUAANIEHHA
Tpasu APiGHMX KamiHLiB. AKLO €, Bnaanits ix.

2. TosHicTio BcTasTe akymynAatop (B) y Tpumay akymynAatopa ®©, nokn
BiH HE CTaHe Ha MicLe 3 KNaLaHHAM.

3. Po3MicTiTb akyMynATOPHY LWITKY O71A BUAaNeHHA TpaBu napanesnbHo
HanpPAMHOMY KOJeCy Ta MOYNCTLTE LLTKOKO NOTPIGHMI WOoB. Tpuman-
Te akyMynATOPHY LUITKY A1A BUAANEHHA Tpaswu Nif poboUrM KYTOM i
nepekoHamTecs, L0 ryMoBa KpoMKa Ha 3axMCHOMY KOXyci nepeby-
Ba€ NpAMO Haf 3eMJiet0.

4. HaTUCHITb ogHMM nanbLiem 3anobikHrK (D | TpVManTe akymyna-
TOPHY WiTKY A1A BUOANIEHHA TPaBn OAHIEI PYKOKO 3a PyYKy ®, a
IHLLOKO PYKOLO 3a JOMOMDKHY pyYKy @.

5. TloTArHiTE MyCKOBUI BaXxinb ® y 6K pyykun ®.

AKYMY/IATOPHA LUITKA /1A BUAATIEHHA TpaBu 3arlyCTUTLCA, |
rpoTArom 5 cekyHa BinoOpaxxatMMeTbCA IHAMKaTOP CTaHy 3apAay
axymynaropa @),

3.6.2 3ynMHeHHA WITKK AnAa BuaaneHHA Tpasu

1. BiganycTiTb nyckoBWi Baxkinb ®.
AKYMYy/IATOpHA LUiTKa /1A BAAAIEHHA TpaBy 3YMMHUTECA.

2. HaTtucHITL KHOMKY BUMMaHHA akyMynaTopa ® i BUiMITH akymynAa-
Top (®) i3 Tpumava .

3.7. PeryntoBaHHA 4acToTu ob6epTaHHA WiTKu AnA
BuganeHHA Tpasu [Puc. O7]

Bun moxeTe peryntoBati YactoTy obepTaHHA WiTKK AnA BUOaNeHHA
Tpasu BiA MiH. 700 1o makc. 1800 06/xB.

— [1OBEpPHITb PErynATop XNBAEHHA ®s NOTPIGHE NONOXKEHHA.

4. gornAaa

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBsmyBaHHA!
Y pagi BMnagKoBOro 3amnycky NpucTpo MOXHA OTpUMaTy TpaBmm
Bif LLITKW O71A BUAAIEHHA TPaBy.
— [lepen obcnyroByBaHHAM BUPOOY BUAMANTE akyMynaTop.

— He TopkamTteca pyxoMux aetanen.

4.1. OunwyeHHA WiTKM AnA BuganeHHa tpasu [Puc. M1]

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMyBaHHA Ta NOLWKOLAXXEHHA MauHa!
HenpasuibHe YnLleHHA BUpoby MOXe NpU3BECTM A0 TPaBMyBaHHA
SIIOAEN | MOLWKOMKEHHA BUPOOY.

— He BuKopuUcTOBYINTE A4/1A YMLLIEHHA BUPOObY Boay abo CTPpyMiHb
BOAM (0COBANBO CTPYMiHb BOAM Mif, BUCOKMM TUCKOM).

— [1nA umieHHA BUpoby 3ab0OPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH XiMIiYHI
3acobu, OEH3VH Y POSUMHHUKN. [eAKi 3 X pevYoBUH MOXYTb
3pYyMHYBaT BaXIMBI NACTUKOBI AeTasli.

BeHTunAuinHi oTBOpY 3aBXan MatoTb Oy TV YNCTUMMU.

1. TpotupanTe akymMynAaTOPHY LLITKY 418 BUAAIEHHA TPasByu BOIOrO
raH4ipKoto.

2. [1nA ounLLeHHA BEHTUNALLMHNX OTBOPIB BUKOPUCTOBYMTE M’ AKY
LLTKY @. He BVKOPUCTOBYITE BUKPYTKY.

3. TlicnA KOKHOMO BUKOPUCTaHHA YMCTETE BCI pyxoMmi AeTani.

4.2. 3amiHa LWiTKn

AKLLO Nig Yac OUMLLEHHA WBIB KOPMYC akyMynATOPHOI WiTKK 414 Buaa-
JIEHHA TPaBW TOPKAETLCA 3EMITI YePe3 3HOC, LITKY HEOOXIAHO 3aMiHNTL.

— 3amiHiTb WiTky (ams. posain «2.2. SAMIHA LLITKW»).
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4.3. OunwyeHHA aKkyMynaTopa m 3apAagHoOro nNPUCTPOHo

HEBESINEKA!

Puauk TpaBmyBaHHA!
[Min, Yac BCTaBNAHHA akyMysiATOpa MOXHa 3aLleMUTV nasbLy.
— BepexiTb nanbLy.

[MNepen NigkntoYeHHAM akyMynaTopa A0 3apAaHOro MPUCTPORO iXHI
NMOBEPXHI Ta KOHTaKTV MatoTb By T YNCTUMU 11 CYXMMMN.

— He MuiTe iX Nig NpoTOYHO BOAOHD.

4.3.1 OunweHHA akymynAaTopa

[nA ounLLeHHA akyMynATopa He BUKOPUCTOBYIMTE Byab-AKi XiMiuHi
PEYOBUHM.

— Yac Bif Yacy ounLLynTe BEHTUNALNHI OTBOPU Ta KOHTaKTV akymyna-
TOopa M’AKO YMCTOLO 1 CYXOHO LLLITKOLO.

4.3.2 OuMLLEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO
= QUULLYNTE KOHTaKTW 1 MAACTUKOBI YaCTUHM M’AKOK CyXOt TKAHMHOIO.

5. SBEPIF'AHHA

5.1. BuBeneHHs 3 ekcnnyartayii
IHcTpyMeHT HeobxigHO 36epiraT B HeAOCAXHOMY ANA AiTen Micui.

1. TicnAa BMKOpUCTaHHA anTe akyMynAaToOpY OXOSIOHYTY Nepen, 3apAa-
»aHHAM abo 36epiraHHAM.

2. Buimite akymynatop.

w

3apAaitb akymynAaTop.

4. OuucTbTe WITKY AN1A BuaaneHHA TpaBu, akyMynaTop i 3apAaHNi
npuctpin (ame. poaain «4. OMAL»).

5. 3bepiranTe WiTKy ANA BUAANEHHA TpaBK, akyMynAaTop i 3apAaHNIA
NMPUCTPIN Y CYXOMY, 3aKPUTOMY 11 3axXMLLEHOMY Bi, MOPO3Y MiCLi.

6. He sbepiranTe WiTKy A1A BUOaNEHHA TpaBW y BepTUKasbHOMY Mofo-
YKEHHI Ha LWiTLj.

Lle 3anobirae agegpopmadii Witku.

6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM

HEBESIINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
Y pagsi BUNaakoBoro 3arycky NpUCTPOK MOXHA OTPUMaTK TpaBMu
BiO WiTKN 01A BUAANIEHHA TpaBu.
— [lepen obcnyroByBaHHAM BUPOOY BUIMMaNTE aKyMynATop.

— He TopkamTteca pyxoMux aetanen.

HecnpasHictb Moxnuea npuumHa Cnocib ycyHeHHA

LLliTky anAa BupaneHHa
Tpaeu 3abnokoBaHo.

LLlock 6n0Kye WwiTky ona
BUAANEHHA TpaBu.

— [Mpnbepitb Nnepe-
LKoay.

BaxucHa kpuwka (5)
now KoAXeHa.

Baxvicra kpuwka (5)
Mae TpilmHM abo
oTBOPU.

— 3aMiHiTb 3axncHy
kpuky (5).

— 3BEpHITbCA 0 CepBic-
HOrO LIEHTPY KOMMaHii
GARDENA.

LiTka ana BuaaneHHsa
TpaBu ouMLLEeHa HeHa-
NeXHUM YuHom abo
Bi6pye.

LLiTka anA BuaaneHHa
TpaBu 3HOLLEeHa.

— 3aMiHiTb Witky anA
BUIANEHHA TPaBn.

Lllitka anA BuganeHHA  3aigae nyckosuii — ButArHits akymyna-

TpaBu He 3YNUHAETBCA. BAXb. TOP i 3BiIbHITb MYCKO-
BU BaXiNb.

LiTka anA BuaaneHHAa  Akymynatop — 3apAaitb akymynAaTtop.

TpaBM He 3anycka- PO3PAMKEHNI.

€TbcA abo He 3ynuHA-
€TbCA.

Ceitnogion @ 6nnmae
3eneHnm [puc. O4].
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HecnpasHicTb

Moxnusa npuynHa

Cnocib ycyHeHHA

LiTka ana BuaaneHHsa
TpaBu He 3anycka-
eTbcA abo He 3ynuHA-
€TbCA.

CsitnonioaHn iHgn-
Karop nomMunku
CBITUTbCA YEPBOHUM
[puc. O4].

Temnepartypa akymyna-
TOpa BUXOANTb 3a MEXI
[0MyCTUMOrO Aiana3oHy.

— Bayekalite, JOKU
Temneparypa aky-
MyfIATOpa 3HOBY He
nepebysaTtnmve B
Mexax AianadoHy Bif,
0 °C po +45 °C.

Mix KOHTaKTaMu akymy-
NATOpa NoTpanuin Kkpa-
nni Boam abo sonora.

— Butpitb BONOry
CYXOI0 FaH4ipKoIO.

LLlocb 6n10Kye ABUTYH.

- [Mpnbepitb Nepe-
LKoay.

Llitka ana BuaaneHHsa
TpaBu He 3anycka-
eTbcA abo He 3ynuHA-
€TbCA.

CsitnonioaHn iHgn-
Karop nomMunku
6nnmae yepBOHUM
[puc. O4].

Bupib nowkoakeHo.

— 3BepHiTbCA 10 cep-
BICHOIO LIEHTPY KOM-
naHii GARDENA.

LiTka ana BuaaneHHsa
TpaBu He 3anycka-
eTbcA abo He 3ynuHA-
€TbCA.

CaitnogioaHn iHgNn-
karop nomunku WD) e
roputs [puc. O4].

AKYMYNATOP He NOBHi-
CTIO BCTABMIEHO B aKyMy-
NATOPHWI BIACIK.

— [1oBHICTIO BCTaBTe
aKyMy/IATOp y TpUMaY
aKkyMynAaTopa, AOKM
BiH He CTaHe Ha micLe
3 KnauaHHAM.

AKYMYNATOP MOLIKO-
LPKEHWI,

— 3aMiHiTb aKkymynaTop.

Bupi6 nowkomkeHo.

— 3BepHiTbCA 40 cep-
BICHOMO LIEHTPY KOM-
naHii GARDENA.

3apaaxaHHA HEMOX-
nuee.

IHAuKaTop 3apAAy aky-
mynaTopa @ nocriiiro
CBITUTbCA 3€N1eHNM
KONIbOPOM.

AKyMynATOp He BCTaB-
neHo abo BCTaBneHo
HenpasnIbHO.

— [NpaBnnbHO BCTaBTe
aKyMynATop y 3apAsa-
HWI NPUCTPIN.

KoHTakTn akymynaTtopa
3abpyaHeHi.

— [1OYNCTETE KOHTaKTK
akyMynaTopa (Hanpu-
Knag, Kinbka pasis
BCTaBTe MOro i 3HOBY
BUIMITB).

— Y pasi notpebun 3ami-
HiTb aKyMynAaTop.

AKYMynaTopHa Lwitka OauHuuA 3HaueHHsA (apT. 14820)
AnA BURaneHHda TpaBu  BUMipY
PiBeHb 3ByKOBOI
notyxHocri L,,?
BUMIpPAHUNA /
rapaHToBaHum AB(A) 87 /90
Moxubka Kk, 3
Bibpauia pyk / Hir a, ¥ <25
) m/c?
HesusHauenictb k, 1,5

MeToam BUMIpPIOBaHHA BIAMOBIAHO OO CTaHAAPTIB:
1) EN 62841-4-4 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

MpumiTtka. YkazaHe 3Ha4YeHHA BibpaLii BUMipAHe BiANOBIAHO 4O
CTaHOapTM30BaHOro MeToAy BUNPOBYBaHb i MOXE BUKOPMCTOBYBATU-
cA A71A NOPIBHAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB Mibk coboto. Lle 3HaueHHA
TaKOX MOXHa BMKOPWCTOBYBATW 4J1A MONEPeAHbOI OLLIHKM BrIMBY.
3HayeHHA (hakTMYHOI BibpaLlii MOxe 3MiHIoBaT1CA Mifg Yac 3acTocy-
BaHHA €N1eKTPOIHCTPYMEHTa 3aieXHO Bif cnocoby BUKOPUCTaHHS. I3
MipKyBaHb 6e3nekun He MOHa 6e3 NepepBm BUKOPUCTOBYBATU e1eK-
TPOIHCTPYMEHT [OBLUE FOANHN.

CucTeMHuIi akyMynaTop
PBA 18V 2.0Ah W-B

OaunHuua
BUMipY

3HaueHHA (apT. Ne 14902)

Hanpyra akymynatopa

B (nocrt. ctpymy) 18

€MHicTb akymynaTopa

A-ron,

2,0

KinbkicTb enemeHTiB
(Li-lon)

5

CymicHi 3apaaHi npu-

AL 1810 CV /AL 1815 CV / AL18V-20/ AL 1830 CV /

Temnepartypa akymyna-
TOpa BUXOAUTb 3a MEXI
[0MyCTUMOrO Aiana3oHy.

— Bayekalite, JOKU
Temneparypa aky-
MyfIATOpa 3HOBY He
nepebysaTtnmve B
Mexax AianadoHy Bif,
0°C po +45 °C.

AKYMYNATOP MOLLUKO-
OKEHNIA.

— 3aMiHiTb akymynaTop.

3apAaKaHHA HEMOX-
nuee.

IHamkarTop 3apagy
akymynaropa (9 He
CBITUTBCA.

Mpumitka.

LLItencenb kabento
YKMBNEHHA 3apAAHOIO
NPUCTPOIO BCTaBIEHO
HeHanexHMM YNHOM.

— [NoBHiCTIO BCTaBTe
MepEexeBy BUIKY B
PO3ETKY.

HecnpasHa po3seTka,
mMepexeBnin kabenb abo
3apAOHUIA NPUCTPIN.

— [lepesipAanTe Hanpyry
enekTpomepexi. 3a
notpebu BignanTe
3apAOHUI NpUCTPIN
Ha nepeBipKy aBTo-
p13oBaHOMYy Aunepy
abo B CepBiCHUI
LIEHTP KOMMaHii
GARDENA.

PeMOHTHI po60oTK MatoTb MPOBOANTUCA TifIbKM B CEPBICHMX LIEHTPAaxX
komnaHii GARDENA abo cnetjanictammn ynoBHOBaXXEHUX KOMMaHieo
GARDENA TOprosux NpeactaBHIKIB.

— Y paai iHW1X HECNPaBHOCTEN 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOMO LIEHTPY

komnaHii GARDENA (avB. 3BOPOTHY CTOPOHY).

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

CTPOI ANA aKyMynATo- Al 1880 CV

piB cuctemu POWER

FOR ALL

3apagHwi npucTpin OauHuuA 3HaueHHsA (apT. Ne 14900)
AL 1810 CV P4A BUMiPY

Hanpyra ) B (amiH. cTpymy) 220240

eneKTpomepexi

YacrtoTta . o 50-60

eneKTpomepexi

HomiHanbHa BT 26

MNOTYXHICTb

3apagHa Hanpyra
akymynaTopa

B (nocrt. cTpymy) 18

Makc. cTpym 3aps-
JKEHHA aKkymynaTopa

MA

1000

Yac 3apagxaHHA
aKkymynaTopa (npubn.)
PBA 18V 2.0AH W-B XB.

PBA 18V 2.5Ah W-B XB.
PBA 18V 4.0Ah W-C XB.

1156
136
228

JonycTumuia Temne-
paTypHui gianasoH °C
sapAfKaHHA

Maca srigHo 3 Npoue-
Aaypoto €BponencbKoi
acoujiauii BUpo6HuUKiB Kr
eneKTPOiHCTPyMeHTa

EPTA 01:2014

0,17

Knac saxucty

@/l

CymicHi akymynaTopu
cuctemn POWER FOR
ALL

PBA 18V

AKyMynaTopHa LyiTka OavHuuA 3HaueHHA (apT. 14820)
[ANA BUAANEHHA TPABM  BAMIPY 8. KOMIMEKTYHIOUI / SANMMHACTUHU
Yacrota o6epraHHa OB/XB 700-1800 . ‘ )
WiTKK (MiH. / makc.) Cranesa ApoTAHa WiTka anA Ak 3amiHa 3HoweHoi cta-  ApT. 14821
[LiameTp cTaneBoi . 110 BuaaneHHA TpaBu GARDENA  /1€BOI APOTAHOI LLITKN.
APOTAHOI WiTKK

HennoHoBa witka ana Ak samiHa sHoweHoi Her-  ApT. 14822
Maca Kr 2,2 BuaaneHHa Tpasm GARDENA  /IOHOBOI LKW,
(6e3 akymynAaTopa) !

N CUCTEMHUI aKyMynATop AkymynAatop ana 36inb-
PiBeHb 331yKOBOI'0 GARDENA LWeHHA 1acy po6otn abo
Tneky L,," 6 67 P4A PBA 18V/45 LA SaMiHM. Apr. 14903
Moxubka K, 3 P4A PBA 18V/72 ApT. 14905
161
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3apAaaHun NpUucTpin JnAa WwBWAKOro 3apamKaH-

WBMAKOro 3apAANKaHHA HA aKyMY/IATOPIB CUCTEMW
akymynatopa GARDENA POWER FOR ALL PBA Apr. 14901
AL 1830 CV P4A 18V..W-..

9. MT'APAHTIA / CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

9.1. PeecTtpayia ToBapy

BapeecTpyiTe cBiln BUpIib Ha BeO-CTOpiHLi gardena.comy/registration.

9.2. CepBicHe o06cnyroByBaHHA

AKTyanbHy KOHTaKTHY iHpopMaL,ito Hawoi CyKou NiATPUMKIN MOXHA
3HaMTK Ha 3a4Hin CTOPIHLI Ta B IHTepHeTi:

* YkpaiHa: https://www.gardena.comy/ua/pidtrymka/advice/contacty/

10. YTUNISALUIA

10.1. YTunizayina Witk gna BuganeHHA TPaBM (sianosigHo oo
AuvpekTtneu 2012/19/EU/S.I. 2013 Ne 3113):

KOoTyLuKy He MOXHa BMKMAATV pa3oM 3i 3BUYariHm noby-
TOBMM CMITTAM. YTunizauia NnoBMHHA 3A4iCHIOBaTUCA BiAMno-

BiAHO 40 YMHHUX MiCLEBMX HOPM yTunidauii Biaxoais.

BAXJIUBO!
- YTuniagynte BMpIi6 Yepes KoMyHanbHWIN LEHTP NepepobKu BiaxoaiB.

10.2. YTunisayia akymynatopHoi 6arapei:
AKYMYNATOP MICTUTb NITiN-IOHHI eneMeHTn, AKi nicna
3aBepLUeHHA TepMiHy cnybwu cnifg yTunigdyBat OKpemo Bif,
3BUYaHNX NOBYTOBKMX BIAXOAIB.

Li-ion

BAXJIMBO!

1. ToBHiCTIO PO3PAAITE NiTIN-IOHHI eneMeHTU (Loa0 LibOro 3BepHITLCA
[0 cnyx6u nigtpumkn komnaxii GARDENA).

2. o6 KoHTaKTK NITiN-IOHHOMO eneMeHTa He 3aMKHYsCA,
060B’A3KOBO 3akK/enTe iX i30NALINHOK CTPIUKOO.

3. YTuniaymTe niTin-ioHHi eneMeHTV HanexxHM YNHOM Y MiCLLIEBOMY
NyHKTI nepepobkn Bigxoais.

162
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EU-Konformitétserklarung

Akku-Fugenbiirste Art.-Nr.

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméachtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass
das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfiillt / erfiillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert
diese Erklarung ihre Giiltigkeit. Konformitatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang V | Schall-Leistungspegel: gemessen / garantiert(!)
Hinterlegte Dokumentation®@ | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung: 2023 | Ulm den 30.11.2023

en

EC Declaration of Conformity

Battery Weed Brush Art. No.

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is / are modified without our approval. Conformity Assessment procedure accor-
ding to 2000/14/EC Art.14 Annex V, Noise level: measured / guaranteed(!) | Deposited Documentation@ | Year of CE marking: 2023 | Uim, 30/11/2023

Déclaration de conformité CE

Référen-
ce

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suede, qu’a la sortie de ses
usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-nes énoncées ci-apres et conforme aux regles de
sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express
de notre part supprime la validité de ce certificat. Procédure d'évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe V, Puissance acoustique:
mesurée / garantiel!) | Documentation déposée@ | Année d’apposition du marquage CE: 2023 | Fait a Uim 30/11/2023

bg

EC-[eknapauua 3a CbOTBETCTBUE

Ne Ha
apTukyna

[onynoanucaHnAT yaocToBepaBa KaTto MbIHOMOLHKK Ha nponasoantena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonm, LLseuus,
Ye No-foy onucaHuAT(UTE) ypea(n) BbB BapnaHTa Ha U3Mb/IHEHVE NyCHAT OT Hac Ha nasdapa U3MbiHABA / W3MbHABAT U3NCKBaHWATA Ha
XapMmoHuauparute EC-aupextneun, EC-HopmMm 3a 6€30NacHOCT 1 CneumryH1TE HOPMIU 3a NPOAYKLUMATa. B cnyyai Ha npoMAHa Ha ypeaauTe),
KOATO He e CbllacyBaHa C Hac, Tasdv Aeknapauva rybu cBoATta BalIMAHOCT.

[Mpouenypa 3a oueHka Ha CboTBeTCTBMETO chrnacHo 2000/14/EQ, uneH 14, npunoxerune V, HUBO Ha Wwym: I/ISMepeHO/I’apaHTI/IpaHO(1)

BreceHn nokymenTv@ | Hotupuumpan opran® | logura Ha CE mMapkuposka: 2023 | Yam, 30.11.2023

cs

EU prohlaseni o shodé

€. Vyrobku

Podepsand osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim uve-
deny(-€) pristroj(-e) v provedeni ndmi uvedeném na trh spliuje / splfuji pozadavky smérnic EU, bezpeénost-nich norem EU a norem specifickych pro
vyrobek. V pfipadé zmény pristroje(-U), ktera s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-hlaseni svou platnost. Procedure for overensstemmelsesvurdering
i henhold til 2000/14/EF art. 14 bilag V, stejniveau: Malt/garanteret (1) | Ulozena dokumentace@ | Rok oznadeni CE: 2023 | Uim, 30.11.2023

da

EU-over nel

Klaari
klaering

Vare-nr.

Underskriveren bekreefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de)
efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsforte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-tiver, EU-sikkerhedsstandarder og
produktspecifikke standarder. Foretages en aendring af apparatet / apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Procedure for overensstemmelsesvurdering i henhold til 2000/14/EF art. 14 bilag V, stejniveau: Malt/garanteret (1) | Deponeret dokumentation(@ |

Ar for CE-meerkning: 2023 | Ulm, 30-11-2023

el

AnAwon cuppoppwong EE

Ap.
gidoug

O uroyeypoppevog BeRaiwvel we TANPEEOUOIOG TOU KATOOKEUQOTN), TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, >TokxOoAun,
Soundia, OTI N (01) TOHPOKATL OVOPEPOHEVN(EG) OUOKEUN(EG) OTNV €kS00N TIOU TIBETAI QMO EPAG 08 KUKAOPOPIT TIANPOI/TIAN-pOUV TIG OMOITHOEIG
TWV EVAPHOVIOPEVWY 08nyIwv TNG EE, poTUmwv aogoAeiog Tng EE Kai Twv eISIKGV IO TO TIPOIOV MPOTUNWY. S TEPITTWon Tpororoinong Tng (Twv)
OUOKEUNG(WV) Xwpig ponyoUpevn ouvewonon e Tnv eTaipeia pog movel va 1oxuel N SnAwaon.

Aladikaoia 0€I0AOyNoNG TNG CUPHOPPWONG CUPPWVA pe To &pBpo 14 Tou mapapThuaTog V Tng 2000/14/EK, Emimedo BopURou: ueTpoupevo /
eyyunuevol! | Karatebeioa Tekunpiwon@ | Etog ofjuavong CE: 2023 | Uim, 2023-11-30

es

Declaracion de conformidad de
la UE

N.2 de
articulo

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el / los apara-
to(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-tos de las directivas de la UE armoniza-
das, los esténdares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el / los
aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte. Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art. 14 Anexo V,

Nivel sonoro: medido/garantizadol?) | @Documentacién depositada®® | Afo de marcado CE: 2023 | Um (Alemania), 30-11-2023

et

EU-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Tootenr

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
nbuded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
Vastavushindamismenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 V lisa, miratase: méédetud / garameeritudm | Talletatud dokumentatsioon(@ |

CE-margise aasta: 2023 | Uim, 2023-11-30

EY-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Tuotenu-
mero

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-kiléna, etta seuraava laite
tayttad / seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmadrdysten ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettéé tdma selvitys voimassaolonsa.
Vaatimustenmukaisuuden arviointi direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan litteen V mukaisesti, Adnitaso: mitattu/taattum

Dokumentaatio(@ | CE-merkinnan vuosi: 2023 | Ulm, 30.11.2023

hr

EU izjava o sukladnosti

Kat. br.

Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize
navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji / koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i
standarda koji se ti¢u proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC &1.14 Dodatkom V, Razina buke: izmjerena/garantiranal’)

Prikupliena dokumentacija®@ | Godina CE oznake: 2023 | Ulm, 30.11.2023

hu

EU megfelel6ségi nyilatkozat

Cikksz.

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségében megerdsiti, hogy az altalunk alabbi kivi-
telben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(0k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel sszhangba hozott nemzeti eléirdsok kdvetelményeinek, az EU
biztonségi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak. Az eszkdz(Ok)nek vellink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat
érvényét veszti. Megfeleléségértékelési eljiaras a 2000/14/EK iranyelv 14. cikkének V. fliggeléke szerint, Zajszint: mért / garantalt(1)

Benyujtott dokumentacio®@ | A CE-jelzés éve: 2023 | Uim, 2023-11-30

Dichiarazione di conformita UE

Art. n.

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'appa-
recchio/gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli
standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio

/ degli apparecchi non concordata con noi. Procedura di valutazione della conformita ai sensi dellart. 14 2000/14/CE, Allegato V, Livello di rumorosita:
misurato/garantito’) | Documentazione depositata | Anno di marcatura CE: 2023 | Uim, 2023-11-30

ES atitikties deklaracija

Straips-
nio nr.

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-tina, kad zemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti musu gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius gami-
nio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.

Atitikties jvertinimo proceddra pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio V prieda, TriukSmo lygis: iSmatuotas / garantuqamas“) |

Pridéta dokumentacija®@ | CE zyméjimo metai: 2023 | Uim, 2023-11-30

ES atbilstibas deklaracija

Izstr. nr.

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis aps-
tiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-jam ES direktivam, ES droSibas standartiem un
konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu spéku.

Atbilstibas novértésanas procedira atbilstosi Direktivas 2000/14/EK V pielikuma 14. punktam, trok$nu limenis: méritais / garantétais(!) |
Dokumentacijas atraanas vieta:@ | CE markéjuma gads: 2023 | Uim, 30.11.2023

nl

EU-conformiteitsverklaring

Artikel nr.

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het / de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde EU-
richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze
verklaring haar geldigheid. Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EG Art. 14 Bijlage V, geluidsniveau: Gemeten / gegarandeerd(!)
Gedeponeerde documentatiel@ | Jaar van CE-markering: 2023 | Uim, 30-11-2023

no

EF-samsvarserklzering

Art.nr.

Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,

at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n) for-
later vér fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke. Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til

2000/14/EF art.14 vedlegg V, Stayniva: malt/garantert!) Deponert dokumentasjon(@ | CE-merkingsar: 2023 | Ulm, 2023-11-30

pl

Deklaracja zgodnosci UE

Nr
artykutu

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, Szwecja,
ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia / -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm
bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznos$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych

z nami zmian urzadzenia / n. Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE, art. 14, zatacznik V, Poziom hatasu: zmierzony / gwaranto-
wany(" | Zdeponowana dokumentacja(® | Rok oznakowania CE: 2023 | Uim, 2023-11-30
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Declaracao CE de Conformidade

Artigo n.2

O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma
que ofs) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre / cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,
as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaracéo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s)
aparelho(s) sem o nosso consentimento. Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.2, Anexo V,
nivel de ruido: medido/garantido(") | Documentagao depositadal@ | Ano de marcagao CE: 2023 | Uim, 30/11/2023

Declaratie de conformitate UE

Art. nr.

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producéatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piatd indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standard-
elor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. in cazul modificarii far& aprobarea noastra prealabilé a aparatului (aparatelor), aceast
declaratie isi pierde valabilitatea. Procedura de evaluare a conformitétii in conformitate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa V,

Nivelul de zgomot: masurat / garantat(!) | Documentatie depusa®@ | Anul marcajului CE: 2023 | Ulm, 2023-11-30

Ieknapauus cootsetcTeua EC

ApT. Ne

Hwkenoanucasluminca odpuupmansHelii npeactasutens komnanun GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, . Ctokronbm, LLseuns,
HaCTOALMM YOOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTFPY3KN C 3aBOAa yKa3aHHbIe HKe n3aenmAa COOTBETCTBYHOT COrNiacoBaHHbIM ANPEKTUBAM EC,
crangapTam 6ezonacHocTn EC 1 ctaHzapTam ana KOHKPeTHOro naaenna. JaHHbln cepTudmnkar aHHynmMpyeTca B cydae Moandukaumm nagenma
6e3 Hawero paspelueHna. MNMpoleaypa oueHku cooteeTcTmA cornacHo 2000/14/EC Art. 14, npunoxerne V, YpoBeHb yma: U3MepeHHbI /
rapaHTuposaHHbIi(1) | PaameleHHana gokymeHTaumA2) | foa mapkunposkmn CE: 2023 | Ulm, 2023-11-30

sk

EU vyhlasenie o zhode

0
<

Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zéstupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dalej
oznadené zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia / ji poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe¢nostnych étandardov EU a predpi-
sov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia / zariadeni, ktord nebola odsuhla-senéd nasou spolo¢nostou, straca toto vyhlasenie platnost.
Postup posudzovania zhody podla smernice 2000/14/ES &lanku 14 prilohy V, hladina hluku: Merang/zarugena(!)

Ulozena dokumentécia®@ | rok udelenia oznadenia CE: 2023 | Uim, 30.11.2023

sl

Izjava EU o skladnosti

St. izd.

Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potriuje, da v nadaljevanju
oznacene naprave Vv izvedbi, v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati. Postopek ugotavijanja skladnosti v skladu s
¢lenom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga V, Raven hrupa: izmerjena/zajaméenal’) | dokumentacija® | letnica oznake CE: 2023 | Uim, 30.11.2023

sr

EZ deklaracija o usaglasenosti

Br. stavke

Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlagéeni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska,
ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziSte ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda

i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u sluc¢aju izmene uredaja koje nismo odobrili. Procedura provere usaglasenosti u skladu
sa 2000/14/EZ ¢lan 14 aneks V, Nivo buke: izmere/garantovan(!) | Predata dokumentacija® | Godina CE znaka: 2023 | Uim, 30.11.2023

sv

EU-férsékran om dverensstam-
melse

Artikelnr

Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utfdrande vi har sléppt pa marknaden, uppfyller fordringarna
i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna forsakran upphér att gélla vid en &ndring
av apparaten / apparaterna som inte har stdmts av med oss. Forfarande fér bedémning av verensstammelse enligt 2000/14/EG art.14 bilaga V,
bullerniva: Uppmétt/garanterad(’) | desatt dokumentation@ | &r f6r CE-markning: 2023 | Uim, 2023-11-30

sq

Deklarata e konformitetit e KE-sé

Nr. i artikullit

Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhézimet e harmonizuara té BE-sé,
standardet e sigurisé t&€ BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme nése njésia/njésité modifikohet/modifikohen pa
miratimin toné. Procedura e vierésimit t& konformitetit sipas nenit 14 & Direktivés 2000/14/KE, Shtojca V, Niveli i zhurmés: i matur / i garantuar(!)
Dokumentacioni i depozituar(Z) | Viti i markimit CE: 2023 | Uim, 2023-11-30

tr

AT Uyumluluk Bildirimi

Parca No.

Asa@ida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Isveg Uretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen tnitelerin
fabrikamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilmis AB yonergeleri, AB glvenlik standartlari ve Urline 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir.
Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir. 2000/14/AT Madde 14 Ek V uyarinca Uyumluluk Degerlendirme prosediird,
Gttt diizeyi: élctiimus / garantili!) | Génderilen Belgeler | CE isareti yili: 2023 | Ulm, 2023-11-30

uk

Jeknapauia npo BignosigHicte €EC

Ocobw, Wo nignucany uen JOKYMEHT AK NPeAcTaBHUKM BUPOOHIKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, CTokrosnbm,
LLiBewiA, LMM [OKYMEHTOM 3aTBEPKYE, LLO HA MOMEHT BUXOZy 3 HALLOro 3aBO/y BUPOOW, WO 3a3HaueHi Hybkue, BiANoBiaany y3romxeHnm

ApT. Ne BkagiBkam €C, ctangaptam €C i3 6e3neku Ta cneuianbHM cTaHaapTam, 3aCTOCOBHUM A0 UyX BUPOBIB. Y pasdi BHECEHHA He 3aTBEPKEHNX HaMV
3MiH 0 BMPOGIB, Lien cepTudikar aHyntoeTbea. Byno nposBeAeHoO npoueaypy OUiHKY BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3 nonatkom V ctarTi 14 Jupektvsn
Paan €sponn 2000/14/EC. PiBeHb Lwymy, BUMIpAHWIA / rapaHTOBaHMM(” [enoHoBaHa ,ELOKyMeHTau,iH(z) | pik mapkyBaHHA CE: 2023 |
M. YnbMm, 30.11.2023
EasyWeed 14820 (1) 87/90db(A) 2006/42/EG EN ISO 12100
1800/18V P4A 2014/30/EU EN 62841-1
2011/65/EU ENISO 11789
2000/14/EG

(2) GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation
M. Jager
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 UIm

L7

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery

@ GARDENA

Declaration of Conformity [only for UK]
The manufacturer: GARDENA Germany AB PO Box 7454 S-103 92 Stockholm Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance
with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the product:

Battery Weed Brush

Avrticle number:

14820

UK regulations:

S.1. 2008/1597
S.1. 2016/1091
S.1. 2012/3032
S.1.2001/1701

Designated standards: ENISO 12100
EN 62841-1
ENISO 11789

Noise level: measured / guaranteed 87 /90 db(A)

Conformity Assessment Procedure:

According to S.I. 2001/1701 Art.11 Schedule 8

UK importer:

Husgvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe, County Durham
UK DL5 6UP

Deposited Documentation:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

M. Jager

Hans-Lorenser-Str.40

D-89079 Uim

Ulm, 30/11/2023

Authorised representative

7

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
m7

1051 Tirane
Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husgvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
Wwww.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapychb
000 «Macrep lapaex»
220118, . Muick,

ynuua lWapanrosuya, fom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemspu, Ne 13
Oguc 5

1700 CryneHTeky rpan
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15 A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husgvarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

Bttt (L) BEERAR
3F, Beng Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335

LB RTXihI #8207 S5
ETI7BEESEE, BR4R: 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com

166
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Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk @husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
2_6‘ Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husquarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http;//www.gardena.comy/fr

N° AZUR: 0 810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
N.NANAAQOMNOYAQL. AEBE
Aewo. ABnvav 92

AdNvor

TK.104 42

EModa

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husquarna Magyarorszdg Kft.

Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Kapavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kapavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Ira
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husgvarnagroup.com

Kazakhstan

T00 “Naman”

Russian

Anpec: KasaxctaH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 3556400/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-xaiibl: KasakcTaH,

Anmarsi K.,

KeL. Taxibaesoid, 155/1

Ten.: (+7)(727) 3556400/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounigh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lp

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 31

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

50s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husquarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Gime

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/0 Husquarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husquarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351)21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Sl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XycksapHa“

141400, Mockosckan 061.,
. XMKi,

ynuua JlennHrpanckan,
nagetve 39, c1p.6
BugHec LieHtp

L Ximku busrec Mapk”,
nomeuteue 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Faroog Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espafa S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husquarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anbliect

By MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 061
Kuego-CBATOWMHCHLKUA P-H. C.
Metponasnicbka bopuiariska Ykpaiva
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

14820-20.960.02/1123
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